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THE  LYSISTRATA 


INTRODUCTION 


“  In  the  autumn  of  413  b.c.  the  news  of  the  over¬ 
whelming  catastrophe  in  Sicily  reached  Athens,  and  the 
Lysistrata  was  written  in  the  year  412,  at  the  very  darkest 
period  of  the  Peloponnesian  War,  the  darkest,  that  is  to 
say,  before  the  ultimate  disaster  of  Aegospotami,  and 
the  consequent  fall  of  Athens.  It  was  produced  at  the 
commencement  of  the  year  411  b.c.,  but  whether  at  the 
Lenaea  or  at  the  Great  Dionysia,  and  with  what  success, 
the  scanty  record  which  has  come  down  to  us  contains 
nothing  to  show.”  a 

In  spite,  however,  of  their  difficulties,  the  Athenians 
determined  that  they  would  not  give  in  ;  they  would 
build  a  new  navy  in  place  of  the  fleets  they  had  lost. 
The  sum  of  1000  talents,  held  in  reserve,  was  voted  to 
build  the  new  fleet,  timber  and  oar-spars  being  amongst 
the  articles  most  sorely  needed,  and  amongst  other 
measures,  “  they  appointed  a  Board  of  Ten  Probuli,  a 
sort  of  Committee  of  Public  Safety.”  b  (In  the  play  the 
Probulus  commands  the  Scythian  archers,  whom  elsewhere 
we  find  attending  upon  the  f3ovXrj ;  he  comes  to  the 
Acropolis  to  obtain  the  means  of  rebuilding  the  fleet ;  he 
directs  the  f3ov\y  to  send  plenipotentiaries  to  treat  with 
the  Spartans.)  “  It  was  in  a  period  of  hopeless  despond¬ 
ency  that  Lysistrata  developed  her  own  original  scheme 
for  a  general  pacification  of  the  warring  Hellenic  states.”  0 

“  Rogers,  Introduction,  p.  x.  b  lb.  p.  xi.  0  lb.  p.  xviii. 
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INTRODUCTION 


The  Acropolis  is  an  isolated  rock,  rising  to  a  height  of 
about  500  feet  above  the  level  of  the  sea  ;  the  levelled 
top  measures  some  1000  feet  by  450  at  the  widest  part. 
This  plateau  the  Pelasgians  “  surrounded  by  a  wall  (to 
neAacryt/cdr),  which  lasted,  apparently  unaltered,  till 
the  time  of  the  Persian  invasion.”  a  Then  the  wall  was 
thrown  down,  and  it  was  rebuilt  by  Cimon  ;  the  southern 
part  is  called  Cimonian,  the  rest  Pelasgian.  “  The  entire 
Acropolis  was  holy  ground  ;  and  the  numerous  temples 
which  crowded  it  were  all  dominated  by  the  triple  pre¬ 
sentment  of  Athens  as  the  IIoAias,  the  UapOevos,  and  the 
Ilpd/xayos.” 6  The  Erechtheum  was  the  most  ancient 
temple  in  Athens,  and  it  contained  the  sacred  serpent 
and  the  ancient  vrooden  statue  of  Athene,  to  which  the 
Peplus  used  to  be  offered  at  the  Great  Panathenaea. 
The  Parthenon  contained  the  famous  gold-ivory  statue  of 
Athena,  by  Pheidias.  In  the  hinder  cell  of  this  temple 
was  the  Athenian  treasury.  The  Promachus  was  a 
colossal  image  of  bronze,  which  stood  in  the  open  air, 
representing  Athene  armed  and  holding  a  spear.  There 
were  many  other  temples  and  shrines  in  the  precinct. 

The  Acropolis  was  approached  by  a  sloping  road,  which 
led  to  the  Propylaea,  or  entry,  of  five  gates.  Near  this, 
outside  the  wall,  was  an  intermittent  spring  known  as 
the  Clepsydra  and  the  grotto  of  Pan.  The  statues  of 
Harmodius  and  Aristogeiton  stood  near  the  foot  of  the 
slope. 

In  this  play  Mr.  Rogers  prints  text  and  translation 
not  side  by  side  but  separately,  the  translation  for 
obvious  reasons  being  in  many  places  only  a  paraphrase. 

0  lb.  p.  xix.  6  lb.  p.  xx. 
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TA  TOY  APAMAT02  nPOSftllA 


ATSISTPATH 

KAAONIKH 

MTPPINH 

AAMIIITG 

XOPOS  TEPONTfiN 

XOPOS  IIPESBTTATON  TTNAIKON 

IIPOBOTAOS 

STPATTAAIS 

TTNAIKES  TINES 

KINHSIAS 

nAIS 

KHPTS  AAKEAAIMONIQN 
nPESBEIS  AAKEAAIMONION 
nPESBEIS  AGHNAION 
ArOPAIOI  TINES 
OTPfiPOS 

AGHNAIOI  TINES 

AAEON 

TOSOTAI 


AT2I2TPATH 


AT2I2TPATH.  ’AAA’  €i  ns  els  JiaKyelov  avras  eKaXeaev, 
f]  ’?  nat'o?,  7]  *m  KaAtaS’,  r/  ’?  TevervXXlSos, 
ov S’  av  SieXdetv  rjv  av  vrro  tu>v  rypirdvcov. 
vvv  S’  ovSeula  vapeonv  evr avdol  yvvrj, 

7 TA7)V  7]  y  €/Jb 7]  KOL>tl7)TlS  7]0  €£€pX€TCU.  5  - 

^axp’j  ri>  KaA ovLKYj. 

kaaonikh  .  Kal  ov  y  ,  a>  AvOLOTpaTT]. 

tl  owrerdpatjai ;  per]  okvQ primal? ,  a>  reKVov. 
ov  yap  TTpeTiai  crot  To^orroteiv  ras  ocfrpvs. 

AT.  aAA’,  a>  KaA ovIky],  Kaojiai  rrjv  KapSlav, 

Kal  770AA’  xmep  rjpriov  ra>v  yvvaiKtvv  aydopar,  10 
otlt]  rrapa  pev  tols  avhpdoiv  vevoplopeda 
rilvai  Travovpyoi, 

KA.  Kal  yap  eop.ee  vrj  Ala. 

AT.  elprjpevov  S’  aural?  arr a.vrdv  ivddSe 

fiovXevaopevaioLV  ov  me  pi  (JiavXov  npdy paros, 

evSoVOL  KOl>X  TjKOVOLV. 

ka.  aAA’,  &  ^tArarr 7,  15 

rj^ovoi, •  yaXerr?  tol  ywauetov  e£oSo?. 

a  It  is  daybreak  at  Athens  ;  and  Lysistrata,  a  young  and 
beautiful  woman,  is  standing  alone,  with  marks  of  evident  anxiety 
in  her  countenance  and  demeanour.  The  scene  represents  the 
sloping  hill  which  rises  from  the  Lower  to  the  Upper  City.  In  the 
background  are  the  Propylaea,  the  splendid  portals  of  the  Athenian 
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THE  LYSISTRATA a 


lysistrata.  Now  were  they  summoned  to  some  shrine  of 
Bacchus, 

Pan,  Colias,  Genetyllis,6  there  had  been 
No  room  to  stir,  so  thick  the  crowd  of  timbrels. 

And  now  ! — there’s  not  one  woman  to  be  seen. 

Stay,  here  comes  one,  my  neighbour  Calonice. 

Good  morning,  friend. 

calonice.  Good  morn,  Lysistrata. 

Why,  what’s  the  matter  ?  don’t  look  gloomy,  child. 
It  don’t  become  you  to  knit-knot c  your  eyebrows. 
ly.  My  heart  is  hot  within  me,  Calonice, 

And  sore  I  grieve  for  sake  of  womankind, 

Because  the  men  account  us  all  to  be 
Sly,  shifty  rogues, 

ca.  And  so,  by  Zeus,  we  are. 

ly.  Yet  though  I  told  them  to  be  here  betimes, 

To  talk  on  weighty  business,  they  don’t  come, 
They’re  fast  asleep. 

ca.  They’ll  come,  dear  heart,  they’ll  come, 

’Tis  hard,  you  know,  for  women  to  get  out. 

Acropolis.  Lysistrata  is  on  the  look-out  for  persons  who  do  not 
come,  and  after  exhibiting  various  symptoms  of  impatience,  she 
suddenly  begins  to  speak  with  abrupt  and  indignant  emphasis. 

b  “  All  Gods  of  Wine  and  Love,  the  chief  pleasures,  according 
to  Aristophanes,  of  the  Athenian  women  ”  :  R. 

0  The  knit  brows,  two  curves  with  a  line  between,  are  compared 
to  the  double-curved  bow  with  a  hand-piece  connecting  them. 
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ARI^OPHANES 


rj  jiev  yap  rj/xaiv  rrepl  rov  a v8p’  eKvrrraaev, 

C  5  5  /  >/  . 

rj  o  OLKeTTjV  r/yeipev,  rj  oe  rratoiov 
xarexXivev,  rj  8’  eA ovaev,  rj  S’  eipcojiiaev . 

AT.  aAA’  rjv  yap  ere  pa  rcovSe  rrpovpyiaLrepa 
avrals. 

KA.  ri  S’  eariv,  a>  <f>lXrj  Avaiarpdrrj, 

eft  6  ri  rrod ’  rjp,ds  ra?  yvvalxas  avy  k  aXels  ; 
r t  to  rrpdyjxa;  rrrjXiKov  r t; 

AT.  prey  a. 

ka.  p,d>v  xal  rrayv; 

at.  xal  vi]  Ala  rrayv. 

KA.  Kara  rrd>s  ooy  rjxojiev; 

AT.  ooy  ovros  6  rporros *  rayv  yap  av  ^vvrjXQojxev . 
aAA’  eariv  077 5  epiov  rrpaypd  dve^rjrrjpievov, 
rroXXatal  r  aypvrrvlaiaiv  eppirrraapievov. 

KA.  rj  7700  tl  Xerrrov  ion  rovppirrraap,evov . 

AT.  oorco  ye  Xerrrov  toad'  oXrjs  rrjs  'EAAaSo? 
eo  Tat?  yvvai^Lv  eariv  rj  atorrjpla. 

ka.  eV  rat?  yvvai^iv  ;  err ’  oAtyoo  y  c byelr  dpa. 

AT.  cos'  ear’  eV  rjpuv  rrjs  rroXecos  ra  rrpdyjxara, 
rj  p-rjKer  elvai  pir/re  UeXorrovvrjalovs, 

KA.  fieXnara  rolvvv  jxijxer  elvai,  vrj  Ala. 

AT.  Bouorlovs  re  rravras  e£oXa>Xevai. 

KA.  p,rj  Srjra  rravras,  aAA’  arfreXe  ras  eyyeXeis. 

AT.  rrepl  roov  WOrjvdw  8’  ovx  emyXcorrrjoojxai 
roiovrov  ovSev  aAA’  vrrovorjaov  av  jioi. 
rjv  Se  IjvveXdooa’  at  yvvalxes  ev6d.Se, 
at  t’  etc  Boicotcov  at  re  rieAo770ov7]CTtcoo 
rj peels  re,  Koivfj  aibaop,ev  r rjv  'EAAaSa. 

KA.  Tt  8’  av  yvvalxes  <f>povip,ov  ipyaaalaro 
rj  XapLTTpov,  at  xaOrjpieQ'  e^rjvdiajievai, 

°  The  terms  /xeya  and  iraxv  are  used  irpbs  rd  aidoiov  •.  Schol. 
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THE  LYSISTRAT4,  17-43 


One  has  to  mind  her  husband  :  one,  to  rouse 
Her  servant  :  one,  to  put  the  child  to  sleep  : 

One,  has  to  wash  him  :  one,  to  give  him  pap. 
ly.  Ah  !  but  they’ve  other  duties  still  more  pressing 
Than  such  as  these. 

ca.  Well  but,  Lysistrata, 

Why  have  you,  dear,  convoked  us  ?  Is  the  matter 
A  weighty  subject  ? 

ly.  Weighty  ?  yes. 

ca.  And  pregnant  ?  a 

ly.  Pregnant,  by  Zeus. 

ca.  Why  ever  don’t  we  come,  then  ? 

ly.  No,  it’s  not  that  :  we’d  have  come  fast  enough 
For  such-like  nonsense.  ’Tis  a  scheme  I’ve  hit  on, 
Tossing  it  over  many  a  sleepless  night. 
ca.  Tossing  it  over  ?  then  ’tis  light,  I  fancy. 
ly.  Light  ?  ay,  so  light,  my  dear,  that  all  the  hopes 
Of  all  the  States  are  anchored  on  us  women. 
ca.  Anchored  on  us  !  a  slender  stay  to  lean  on. 
ly.  Ay,  all  depends  on  us  :  whether  as  well  the 
Peloponnesians  all  shall  cease  to  be — 
ca.  Sure  and  ’tis  better  they  should  cease  to  be. 
ly.  And  all  the  dwellers  in  Boeotia  perish — 
ca.  Except  the  eels  ;  do  pray  except  the  eels.6 
ly.  But  about  Athens,  mark  you,  I  won’t  utter 

Such  words  as  these  :  you  must  supply  my  meaning. 
But  if  the  women  will  but  meet  here  now, 

Boeotian  girls,  Peloponnesian  girls, 

And  we  ourselves,  we’ll  save  the  States  between  us. 
ca.  What  can  we  women  do  ?  What  brilliant  scheme 
Can  we,  poor  souls,  accomplish  ?  we  who  sit 

\eirrbv  (28)  is  the  natural  opposite  to  tvo-xu-  The  allusion  in  29  is 
to  the  proverbial  saying  iirl  \ex tt)$  iXxlSos  oxeur^cu ;  K.  1244. 
b  The  eels  of  Lake  Copal's. 
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KpoKoora  (fiopovcrai  Kdl  KeKdXXaoTnapievai 
koI  Ktp/jept/c’  6 p9 ocrr 0.8 ca  Kdl  rrepifiapiBas ; 

AT.  ravr  avra  ydp  roi  kclctO ’  a  ooooeiv  TTpoahoKUo } 
ra  KpoKCortBia  Kal  ra  jivpa  yal  TrepifdapiBes 

XV  ”yxovaa  l<a'L  T<*  8id(f>dvfj  yirtovia. 

KA.  TLva  8rj  rporrov  vod’ ; 

AT.  ware  row  vvv  piydeva 

dvSpow  e7r’  dXXrjXoioiv  aipeodai  8opv, 

KA.  KpoKcorov  a  pa  vrj  toj  6edb  ’yd)  fdaipopiai, 

AT.  i-irjr’  doTTihd  Xa/3 eiv 

KA.  Ktp/fepttcov  evSuaopat. 

at.  piyre  £i<f)i8iov. 

KA.  Kryaopiai  TrepifiapiSas. 

AT.  ap’  ov  rrapeivai  ra?  yvvaiKas  Srjr’  eyprjv; 

KA.  ov  ydp  pi a  A”  aAAa  Trerojievas  yKeiv  ndXai. 

AT.  aAA’,  do  pue A’,  oifrei  roi  cr</>oSp’  avras  ’ Attlkos, 
dTTdvrd  Bpcoaras  rod  deovros  vorepov. 
aAA’  ouSe  UapaXcov  ovSepta  yvvy  tt apa, 
ov8'  eK  SaAa piivos. 

KA.  aAA  eKeivcu  y  olo  on 

em  raw  KeXyrcov  Bia^e^rjKaod  opOpiai. 

AT.  ouS’  a?  wpooeSoKCov  KaXoyilo/irjv  eycb 

tt  poor  as  vapeaeadai  Sevpo,  rds  ’  Ayapveoov 
yVVdLKdS,  Ol>X  TjKOVTnV. 

ka.  rj  yovv  Qeayevovs 

d)s  Seup’  lovoa  dovKareiov  ypero . 
ardp  ai8e  Kal  Sy  aoi  npooepyovrai  rives' 
at  8’  av9 ’  erepai  ycopovol  rives .  iov  lov, 

a  The  &v6t\  referred  to  in  i^vdirfiAv at  are  cosmetics.  &y xovtra 

(48)  is  rouge. 

6  Demeter  and  Persephone. 

0  An  obscene  jest  on  another  sense  of  Ke\j;s,  <JXVV-a  crwovcria s. 
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THE  LYSISTRATA,  44-66 


Trimmed  and  bedizened  a  in  our  saffron  silks, 

Our  cambric  robes,  and  little  finical  shoes. 
ly.  Why,  they’re  the  very  things  I  hope  will  save  us, 
Your  saffron  dresses,  and  your  finical  shoes, 

Your  paints,  and  perfumes,  and  your  robes  of  gauze. 
ca.  How  mean  you,  save  us  ? 
ly.  So  that  nevermore 

Men  in  our  day  shall  lift  the  hostile  spear — 
ca.  O,  by  the  Twain,6  I’ll  use  the  saffron  dye. 
ly.  Or  grasp  the  shield — • 

ca.  I’ll  don  the  cambric  robe. 

ly.  Or  draw  the  sword. 

ca.  I’ll  wear  the  finical  shoes. 

ly.  Should  not  the  women,  then,  have  come  betimes  ? 
ca.  Come?  no, by  Zeus;  they  should  have  flown  with  wings. 
ly.  Ah,  friend,  you’ll  find  them  Attic  to  the  core  : 
Always  too  late  in  everything  they  do. 

Not  even  one  woman  from  the  coast  has  come. 

Not  one  from  Salamis. 

ca.  O  they,  no  doubt, 

Will  cross  this  morning,  early,  in  their  boats.6 
ly.  And  those  I  counted  sure  to  come  the  first, 

My  staunch  Acharnian  damsels,  they’re  not  here — 
Not  they. 

ca.  And  yet  Theagenes’s  wife 

Consulted  Hecate, d  as  if  to  come.® 

Hi  !  but  they’re  coming  now  :  here  they  all  are  : 
First  one,  and  then  another.  Hoity  toity  ! 

Such  jests  seem  to  have  had  some  special  connexion  with  Salamis  ; 
cf.  411,  E.  38. 

d  T.  used  never  to  leave  home  without  consulting  the  shrine  of 
Hecate  at  his  house  door.  Here  his  superstition  is  transferred  to 
his  wife  ;  see  W.  804. 

e  Several  women  enter,  headed  by  Myrrhina,  from  the  village  of 
Anagyrus.  Others  soon  follow. 
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rrodev  elolp; 

AT.  ’A  vayvpovvrodev. 

ka.  vr]  top  Ata- 

6  yovp  dvdyvpos  [J-oi  KeKLPrjodai  Sokcl. 

MTPPINH.  pLU>p  vcrrepcu  Trdpeoptep ,  to  AvoLorpaTT] ; 
tl  (fir/s;  tl  cnyqs ; 

AT.  ovk  ercaLPto,  M vppivrj,  70 

rjKovoav  rlpn  ire  pi  tolovtov  TrpdypaTos . 

MT.  p,6Xi,s  yap  evpop  iv  okotco  to  Z,  cop  lop. 

aAA’  e’l  tl  77 dw  Set,  Tats  7 rapovaaLOLP  Xeye. 

AT.  fid  A ”,  aAA’  iTTavajxeLveofxev  oXiyov  y  efveKa 

Tag  t  Ik  Bolojtow  Tas  tc  UeXovopprjOLCOP  75 

yvvatKas  eXdetp. 

mt.  7toXv  (tv  koXXlop  XeyeLS. 

rjSl  Se  Kal  Sr]  AapLTTLTto  irpooepyeTaL . 

AT.  d>  (fHXTaTr]  Adicaiva,  ^aipe,  Aajimrot. 

of  op  to  KaXXos,  yXvKVTaTT],  oov  (ftaiveraL. 

d>S  S’  evxpoets,  to?  Se  ocf>pLya  to  a  to  [id  oov.  80 

ko,p  Tav pop  ayxoLs. 

AAMniTii.  pdXa  yap  old)  pal  olco’ 

yvpLpdSSop,al  ye  Kal  ttotI  7 rvyap  dXXofxai. 

AT.  cos  Srj  koXop  to  XPVf jta  Ttr@tcov  e^ec?. 

AA.  arrep  iepetop  tol  pC  vvoifjaXdoueTe. 

AT.  rjSl  Se  rroSaTTr]  ’ od ’  r]  peapis  rjTepa;  85 

AA.  TTpeofleipd  tol  pal  rco  oxen  Boccoxxa 
LKei  vod ’  rjpe. 

AT.  vrj  AC,  co  Boiama, 

koXop  y  eyovoa  to  ireSiop. 


0  “  To  stir  up  Anag'yre  (meaning  the  nauseous  smelling  shrub 
Anagyris  foetida )  was  a  proverb,  used  of  persons  who  brought 
some  unpleasantness  on  themselves.  Calonice  applies  the  proverb 
12 


THE  LYSISTRATA,  67-88 


Whence  come  all  these  ? 
ly.  From  Anagyre. 

ca.  Aha ! 

We’ve  stirred  up  Anagyre  a  at  all  events. 
myrrhina.  Are  we  too  late,  Lysistrata  ?  Well?  What? 
Why  don’t  you  speak  ? 

ly.  I’m  sorry,  Myrrhina, 

That  you  should  come  so  late  on  such  a  business. 
my.  I  scarce  could  find  my  girdle  in  the  dark. 

But  if  the  thing’s  so  pressing,  tell  us  now. 
ly.  No,  no,  let’s  wait  a  little,  till  the  women 
Of  Peloponnesus  and  Boeotia  come 
To  join  our  --'ngress. 

my.  O  yes,  better  so. 

And  here,  good  chance,  is  Lampito  approaching.6 
ly.  O  welcome,  welcome,  Lampito,  my  love. 

O  the  sweet  girl !  how  hale  and  bright  she  looks  ! 
Here’s  nerve  !  here’s  muscle  !  here’s  an  arm  could 
fairly 

Throttle  a  bull ! 

lampito.  Weel,  by  the  Twa,c  I  think  sae. 

An’  I  can  loup  an’  fling  an’  kick  my  hurdies/2 
ly.  See  here’s  a  neck  and  breast ;  how  firm  and  lusty  ! 
la.  Wow,  but  ye  pradd  me  like  a  fatted  calf. 
ly.  And  who’s  this  other  damsel  ?  whence  comes  she  ? 
la.  Ane  deputation  frae  Boeoty,  cornin’ 

To  sit  amang  you. 

ly.  Ah,  from  fair  Boeotia, 

The  land  of  plains  ! 

to  the  deme,  meaning  that  the  influx  of  Anagyrasian  women 
proved  that  the  deme  Anagyre  was  thoroughly  stirred  up  :  K. 

»  Lampito,  a  Spartan  woman,  enters,  accompanied  by  her  friends. 
~c  Castor  and  Pollux,  the  Dioscuri.  aiw==6ew. 

*  wySau  elddacn,  Kai  ol  irdSes  tiirrovrai  ry s  irvyys  rod  iryd wvtos  : 

Schol. 
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ARISTOPHANES 


KA.  /Cat  vrj  Ata 

KOjuporara  rrjv  fiXpydj  ye  77-apaTeTtApeVp. 

AT.  Tt?  S’  TjTepa  7TOLS  / 

AA.  yata  vat  tcu  atco,  90 

Koptv@ta  8’  ao. 

AT.  yata  vt)  tov  Ata 

SpAp  ’ortv  ovaa  rdvrayl  rdvrevdevi. 

AA.  Tt?  8’  au  crova Ata^e  TovSe  tov  otoAov 
tov  Tav  yvvau«jjv ; 

AT.  7jo  eya). 

AA.  pocrtSSe  Tot 

O  Tt  Ap?  7TO0’  apA 

MT.  vt)  At’,  co  yvvai,  95 

Aeye  Srjra  to  arrovoaiov  o  Tt  toot’  ecrrt  crot. 

AT.  Aeyot/x  av  7)077.  7773tv  Aeye  tv  o  ,  opa?  Toot 

eVeppaopat  Tt  pt/cpov. 

MT.  o  Tt  jSooAet  ye  cro. 

AT.  too?  rrarepas  00  Trodelre  too?  tcov  7ratStcov 

eVt  or  par  Las  avovras;  eo  yap  otS  oti  100 

rrdoaioLV  op, tv  ecrrtv  drroSrj/idjv  avr/p. 

KA.  o  yoov  e’po?  di’rjp  rrevre  prjva?,  co  rdXav, 
arreoriv  iirl  (Xpaxps,  (j>vXdrrow  TZvxpdrrjv . 

MT.  o  S’  e’po?  ye  reAe'oo?  cVtcx  pT^va?  e’v  IIoAcp. 

AA.  o  8’  epo?  ya,  /cav  e/c  to?  Taya?  eAcrp  rroicd,  105 

TTOpnaKLaapLevos  (fjpovSos  dpLnrdpievos  e/3  a. 

AT.  aAA’  oo8e  potyoo  xaraXiXeLTrro.L  cf)€ijjdXv£. 
e^  00  yap  r/pa?  rrpovdooav  Mt  Agorot, 
oo/c  etSov  00S’  oAto/3ov  oxrouSdxrvXov , 

a  The  words  apply  in  a  secondary  sense  to  a  woman ;  ireSlov  = 

the  groin,  /SXijx^  =  t^v  rpxa,  the  hair  being  plucked  out.  I3\vx& 

or  p\-tixwv  aEo  means  pennyroyal,  a  common  product  of  the 

Boeotian  plain.  6  xa^a  =  °-ya^"  Schol. 

c  The  last  two  words  in  the  Greek  are  accompanied  by  touches. 

14 


THE  LYSISTRATA,  88-109 


ca.  A  very  lovely  land, 

Well  cropped,  and  trimmed,  and  spruce  with  penny 
royal.0 

ly.  And  who’s  the  next  ? 

la.  A  bonnie  burdie  6  she, 

She’s  a  Corinthian  lassie. 
ly.  Ay,  by  Zeus, 

And  so  she  is.  A  bonnie  lass,  indeed.0 
la.  But  wha  ha’  ca’ed  thegither  d  a’  thae  thrangs 
O’  wrenches  ? 
ly.  I  did. 

la.  Did  ye  noo  ?  then  tell e  us 

What  ’tis  a’  for. 

ly.  O  yes,  my  dear,  I  will. 

my.  Ay,  surely  :  tell  us  all  this  urgent  business. 
ly.  O  yes,  I’ll  tell  you  now  ;  but  first  I’d  ask  you 
One  simple  question. 

my.  Ask  it,  dear,  and  welcome. 

ly.  Do  ye  not  miss  the  fathers  of  your  babes, 

Always  on  service  ?  well  I  wot  ye  all 
Have  got  a  husband  absent  at  the  wars. 
ca.  Ay,  mine,  worse  luck,  has  been  five  months  away 
In  Thracian  quarters,  watching  Eucrates/ 
my.  Andmine’sbeenstationedsevenwholemonthsat  Pylus. 
la.  An’  my  gude  mon  nae  suner  comes  g  frae  war 
Than  he  straps  targe  an’  gangs  awa’  again. 
ly.  No  husbands  now,  no  sparks,  no  anything. 

For  ever  since  Miletus  played  us  false, 

We’ve  had  no  joy,  no  solace,  none  at  all.1 

d  avva\ia^e=avvT]\iaae.  e  p.i<n.S8e= p.tidi£e  : 

f  Circumstances  unknown.  g  eXcry  —  HXfty. 

*  “  Miletus  had  fallen  away  from  Athens  in  the  preceding 
summer  (Thuc.  viii.  17)  ”  :  R. 

1  A  play  on  <rwdvr]  imKovpla,  a  useless  support,  and  the  aidoca 
Sep/xdTLva . 
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ARISTOPHANES 


MT. 


KA. 


AA 


KA. 

AT. 

KA. 

AT. 


MT. 


KA. 


09  rjv  av  tjjjlv  gkvtlvtj  TTLKOvpia. 
eQeXoLT  av  ovv,  el  fj.7jxo.vrjv  evpoifi  eyd, 
fxer  ejxov  KaraXvaaL  tov  -noXefxov  ; 

vrj  to) 


9ed- 


iyd>  jxev  av  Kav  et  jxe  Xf^^V  TovyKVKXov 
tovtI  KaraOelaav  eKTnelv  av9rjfxepov. 
eyd  he  y  av  Kav  danepel  tprjTTav  8oko> 

S ovvav  efjavrrjs  Traprajxovaa  Orjpucrv. 
eyd)  8k  Kal  Ka  7Totto  Tadyerov  y  a vco 
eAcroi/j,  ,  orra  fjLeAAoifu  y  etpavav  loelv. 

AT.  XeyoLjx ’  av  ov  Set  yap  KeKpvcf>9aL  tov  X oyov. 
tjjjlv  yap,  d  yvvaiKes,  elnep  /xeXXojxev 
dvayKclaeiv  tovs  av8 pas  elprjvrjv  ayeiv, 

a  (p€KT€  ECTTL - 

tov;  cf>paaov. 

TTOLrjaeT  ovv; 

TTOirjGojxev ,  Kav  arroQavelv  rjjxds  8 erj. 
acf>eKTea  tolvw  iarlv  rjjxZv  tov  rreovs. 
tl  fxoi  fxeTaarrpetpeade ;  Trot  /3aSt£ere; 
a  drat,  tl  fjoi  fxvaTe  KavaveveTe ; 
tl  xpa>9  reVpaTrrat ;  tl  Sdicpvov  KaTelfierai ; 
■noLrjaeT  ,  rj  ov  TTOLrjaeT* ;  rj  tl  /xe'AAere ; 
ovk  av  TTOLrjaaLjx  ,  dAA’  6  TToXejxos  epneTco. 


110 


115 


120 


125 


KA.  fxd  At’  ouS’  eyd  yap,  ctAA’  o  rroXefJos  epneTco . 
AT.  TavTL  av  XeyeLs,  d  iprjTTa;  Kal  jjtjv  apTL  ye 


130 


e<f>rja9a  aavTrjs  Kav  TrapaTejxeZv  Otj/xlov. 
dAA’  dAA’  o'  tl  flovAeL-  Kav  jie  XPV>  too  vvpos 
edeXoo  /3aSt£etv  tovto  fxdXXov  tov  rreovs. 
ovhev  yap  olov,  d  <f>lXrj  AvoLorpaTT]. 

r  <>  \  r 

AT.  tl  oat  av; 


135 


THE  LYSISTRATA,  110-136 


So  will  you,  will  you,  if  I  find  a  way, 

Help  me  to  end  the  war  ? 
my.  Ay,  that  we  will. 

I  will,  be  sure,  though  I’d  to  fling  me  down 
This  mantling  shawl,  and  have  a  bout  of — drinking  ® 
ca.  And  I  would  cleave  my  very  self  in  twain 
Like  a  cleft  turbot,6  and  give  half  for  Peace. 
la.  An’  I,  to  glint  at  Peace  again,  wad  speel 
Up  to  the  tap  rig  o’  Taygety. 
ly.  I’ll  tell  you  now  :  ’tis  meet  ye  all  should  know. 

O  ladies  !  sisters  !  if  we  really  mean 
To  make  the  men  make  Peace,  there’s  but  one  way, 
We  must  abstain — 
my.  Well !  tell  us. 

ly.  Will  ye  do  it  ? 

my.  Do  it  ?  ay,  surely,  though  it  cost  our  lives. 
ly.  We  must  abstain — each — from  the  joys  of  Love. 

How  !  what  !  why  turn  away  ?  where  are  ye  going  ? 
What  makes  you  pout  your  lips,  and  shake  your  heads  ? 
What  brings  this  falling  tear,  that  changing  colour  ? 
Will  ye,  or  will  ye  not  ?  What  mean  ye,  eh  ? 
my.  I’ll  never  do  it.  Let  the  war  go  on. 
ca.  Zeus  !  nor  I  either.  Let  the  war  go  on. 
ly.  You,  too,  Miss  Turbot  ?  you  who  said  just  now 
You’d  cleave,  for  Peace,  your  very  self  in  twain  ? 
ca.  Ask  anything  but  this.  Why,  if  needs  be, 

I’d  walk  through  fire  :  only,  not  give  up  Love. 
There’s  nothing  like  it,  dear  Lysistrata. 
ly.  And  what  say  you  ? 

0  “  ‘  Fighting  ’  was  the  word  expected  ;  but  Aristophanes  is, 
throughout  this  scene,  playing  upon  the  alleged  bibulous  pro¬ 
pensities  of  Athenian  women  ”  :  R. 

6  Alluding  to  the  belief  that  two  flat  fishes  were  really  but  one, 
cut  in  halves. 
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ARISTOPHANES 


145 


MT.  Kayo)  fdovXopai  Sta  too  Trvpos- 

AT.  to  7TayKara.7Tvyov  Or/perepov  arrav  yevos. 
ovk  eros  dcfS  rjpdvv  elaiv  al  rpaycoSuu. 
ov8ev  yap  eapev  TrXrjV  YVootihow  Kal  aKa(f>rj. 
aAA’,  to  (f)iXrj  Aa/tatva,  av  yap  edv  yeVp  140 

povrj  per  e/xoo,  to  rpdyp  avaaovaaipeod  er  av, 
£vp,ifjr](f)Loai  poi. 

AA.  yaXerrd  pev  val  rd)  cub 

yvvalKas  vttvcov  ear  dvev  i/ttoAa?,  povas. 
o/xto?  ya  p av  Set  ra?  yap  elpdvos  paX  av. 

AT.  to  ^tArctTTj  av  Kal  povrj  rovrow  yvvr/. 

KA.  el  S’  to?  /xaAtar’  arreyot/xe#’  ov  av  8rj  Xeyeis, 
o  pr)  yevoiro,  pdXXov  av  Sta.  rovroyl 
yevoir  av  elpr'jvrj ; 

7toXv  ye  vrj  rd)  9e  to. 
et  yap  KadolpeO'  evSov  evrerpippevai 
kclv  rots  yiroovioiai  rot?  apopylvois 
yvpval  rraploLpev ,  SeAra  TrapareriXpevai, 
arvoivro  S’  av8 pes  KcxTndvjJLoZev  rrXeKovv, 
rjpe t?  Se  p.17  rrpoaloipev ,  aAA’  arreyolpeda, 
avovSas  TroiTjoaivr  dv  rayecos,  eo  otS’  cm. 
o  ytov  Meve'Aao?  raj  'EAeVa?  to.  paXa  Tra 


AT 


150, 


AA. 


155 


yvpvds  TTapevcSdiv  e^efiaX ,  old),  to  f;l<f)os. 

KA.  rt  S’,  rjv  d<f)io)o'  dv8pes  rjpds,  to  peXe; 

AT.  to  too  QepeKpdrovs,  Kvva  8epeiv  SeSa ppevrjv. 
KA.  (fiXvapla  ravr  earl  rd  pepiprjpeva. 
ecu'  Xafiovres  S’  e?  to  Sto/xaTtov  /3ta 
eA/ctoatv  rjpds; 

AT.  avreyov  av  rd)v  Ovpcov. 


1G0 


a  Alluding  to  the  Tyro  of  Sophocles,  lately  acted  :  Tyro, 
daughter  of  Salmoneus,  bore  twin  sons  to  Poseidon,  and  then 
exposed  them  in  a  cr/atcpij. 
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THE  LYSISTRATA,  130-161 


my.  I’d  liefer  walk  through  fire. 

ly.  O  women  !  women  !  O  our  frail,  frail  sex  ! 

No  wonder  tragedies  are  made  from  us. 

Always  the  same  :  nothing  but  loves  and  cradles .“ 

O  friend  !  O  Lampito  !  if  you  and  I 
Are  of  one  mind,  we  yet  may  pull  things  through  ; 
Won’t  you  vote  with  me,  dear  ? 
la.  Haith,  by  the  Twa’, 

’Tis  sair  to  bide  your  lane,  withouten  men. 

Still  it  maun  be  :  we  maun  hae  Peace,  at  a’  risks. 
ly.  O  dearest  friend  ;  my  one  true  friend  of  all. 
ca.  Well,  but  suppose  we  do  the  things  you  say, 

Pray  Heaven  avert  it,  but  put  case  we  do, 

Shall  we  be  nearer  Peace  ? 

ly.  Much,  much,  much  nearer. 

For  if  we  women  wrill  but  sit  at  home, 

Powdered  and  trimmed,  clad  in  our  daintiest  lawn, 
Employing  all  our  charms,  and  all  our  arts 
To  win  men’s  love,  and  when  we’ve  won  it,  then 
Repel  them,  firmly,  till  they  end  the  war, 

We’ll  soon  get  Peace  again,  be  sure  of  that. 
la.  Sae  Menelaus,  when  he  glowered,  I  ween, 

At  Helen’s  breastie,  coost  his  glaive  awa’.6 
ca.  Eh,  but  suppose  they  leave  us  altogether  ? 
ly.  O,  faddle  !  then  we’ll  find  some  substitute.0 

b  After  the  fall  of  Troy,  Menelaus,  about  to  slay  Helen, 
was  softened  by  the  sight  of  her  beauty.  See  Tennyson’s 
Lucretius. 

«  Lines  158-163  are:  “Then,  as  P.  said,  canem  excoriatum 
excoriare.”  “Those  imitations  are.  rubbish.  But  what  if  they 
drag  us  into  the  room  by  force  ?  ”  “  Cling  to  the  door.”  “What 

if  they  beat  us  ?  ”  “  Yield  with  a  bad  grace,  for  there  is  no  pleasure 
in  what  is  taken  by  force.” — Pherecrates  is  unknown.  The  words 
Kvva  5.  S.  were  used  as  a  proverb  £iri  tu>v  h&ttiv  wovoivTuv,  but  there 
is  a  reference  to  th e  penis  coriaceus  of  109. 
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ARISTOPHANES 


KA. 


AT. 


KA. 

AA. 


AT. 

AA. 

AT. 


AA. 

AT. 

AA. 

AT. 


KA. 


AT. 


iav  8e  tvtttoxuv ,  rl; 


Trapeze lv  XPV  KaK&s. 
oil  yap  evi  rovrois  rjSovrj  rots  7 rpos  ft  lav. 
KaXXcos  o8vvav  XPV'  xdpiXei  rayecog  rrdvv 
dnepovaiv .  ov  yap  ovheTroT  eix/rpavOrjoerai 
avrjp,  iav  prj  rfj  yvvaiKi  ovpcjrepp. 
e’l  rot  8okol  oipow  ravra,  XTIpliv  ^vvSoKeZ. 

Kal  rins  piv  dpdw  avdpas  apes  rreloopes 
rravrd  SueaLoos  dSoXov  elpdvav  dye  tv 
rov  row  '  Aoavalaw  ya  pdv  pvayerov 
rrd  Kal  ns  civ  rrelaeiev  av  prj  rrXa88lrjv  ; 
rjpeZs  apeXei  ooi  rd  ye  Trap'  rjplv  7 reloopev. 
oi>x  as  rroSas  k  eyoovn  ral  rpir/pees 
Kal  rdpyvpiov  ridfdvooov  fj  7 rapa  ra  oUp. 
aAA’  eon  Kal  rovr  ev  rrapeoKevaopevov  • 
KaraXrjipopeOa  yap  rrjv  aKporroXiv  rrjpepov. 
rais  TTpeofivrdrais  yap  rrpooreraKrai.  rovro  Spdv , 
ears  dv  r/pels  ravra  ovvndcdpeda, 
dveiv  8oKovarais  KaraXaj3elv  rrjv  dieporroXiv . 

77 dvr'  ev  id  e^ot,  Kal  raSe  yap  A eyeis  kclXcus. 
rl  8 rjra  ravr  oi>x  d>s  ra^tara,  Aapmroil, 

£vvo) pooapev,  errors  dv  appr/Krars  ^XV> 
rrapcfiaive  pdv  rov  opKov,  evs  opudpeda. 

KaXojs  X eyeis.  rrov  '06'  rj  iLKvdaiva ;  rrol  fiXeireis ; 
6es  is  to  rrpoodev  vrrrlav  rijv  aorrlda, 

Kal  poi  8oro)  rd  ropia  ns. 

Avoiorpdrr], 

rlv ’  opieov  opKidaeis  rroO ’  rjpas; 

ovriva; 


1G5 


170 


175 


180 


185 
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THE  LYSISTRATA,  162-187 
ca.  If  they  try  force  ? 

ly.  They’ll  soon  get  tired  of  that 

If  we  keep  firm.  Scant  joy  a  husband  gets 
Who  finds  himself  at  discord  with  his  wife. 
ca.  Well,  then,  if  so  you  wish  it,  so  we’ll  have  it. 
la.  An’  our  gude  folk  we’se  easily  persuade 

To  keep  the  Peace  wi’  never  a  thocht  o’  guile  : 

But  your  Athanian  hairumscairum  callants 
Wha  sail  persuade  them  no  to  play  the  fule  ? 
ly.  O  we’ll  persuade  our  people,  never  fear. 
la.  Not  while  ye’ve  gat  thae  gallies  rigged  sae  trim, 

An’  a’  that  rowth  o’  siller  nigh  the  Goddess.® 
ly.  O  but,  my  dear,  we’ve  taken  thought  for  that  : 

This  very  morn  we  seize  the  Acropolis. 

Now,  whilst  we’re  planning  and  conspiring  here. 

The  elder  women  have  the  task  assigned  them, 
Under  pretence  of  sacrifice,  to  seize  it. 
la.  A’  will  gae  finely,  an’  ye  talk  like  that. 
ly.  Then  why  not,  Lampito,  at  once  combine 

All  in  one  oath,  and  clench  the  plot  securely  ? 
la.  Weel,  you  propound  the  aith,  an’  we’se  a’  tak’  it. 
ly.  Good ;  now  then,  Scythianess,6  don’t  stand  there 
gaping. 

Quick,  set  a  great  black  shield  here,  hollow 
upwards, 

And  bring  the  sacrificial  bits. 
ca.  And  how 

Are  we  to  swear,  Lysistrata  ? 
ly.  We’ll  slay 

a  A  reserve  of  1000  talents  set  aside  for  pressing  emergency 
(Thuc.  ii.  24).  It  was  now  proposed  (Thuc.  viii.  15)  to  use  this  in 
building  a  fleet  to  replace  the  ships  lost  at  Syracuse. 

b  Scythian  archers  were  employed  in  Athens  as  police;  the 
women  have  therefore  a  Scythianess. 
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ARISTOPHANES 


et?  aoTri S’,  djonep,  (f)da  ,  ev  AlayvApj  vore , 
p,rjAoo(f)ayovoas . 

KA.  p,rj  ov  y  ,  d>  Avaiorpavr], 

els  doTrih'  optoorjs  /XTjSev  elpr'jvrjs  7 repi.  190 

AT.  t Is  av  ovv  yevoir  av  opKos; 

ka.  el  XevKov  noOev 

ittttov  Aafiovoai  ropuov  eKreptolpteda. 

AT.  7706  XeVKOV  677770V; 

KA.  aAAa  77to?  ojaovpeda 

fleets; 

MT.  eyed  (joi  vrj  AC,  rjv  fSovXrj,  (f)  p  do  a> . 

Qeioai  p,e Xaivav  kvAlko  p,eyaAr]v  vrrrlav,  195 

pLTjXoo(f)ayovoat.  Qaoiov  o’lvov  oraptvlov, 

6p,6oo)p,ev  is  rrjv  kvAlko.  per]  ’myeZv  vdojp. 

AA.  (f>ev  8a,  rov  opKov  d<f>aTov  eo?  inriLvloj. 

AT.  (f>eper 00  kvAlko  tl ?  evSodev  Kal  orapuvlov. 

ka.  60  (f> IXraTaL  yvvaZK.es,  o  Kepapubv  000s.  200 

ravTTjv  p,ev  av  tls  eiidvs  rjodelrj  Aaficdv. 

AT.  KaradeZoa  ravTrjv  rrpoaAafiov  p,oi  tov  Kairpov. 
SeoTTOLva  n e60ot  Kal  kvAl£  (f>iAoTrjola, 
ra  ocf)dyia  8e£at  raZs  yvvaiijlv  ivp.evrjs. 

KA.  euypojv  ye  6 alp, a  KaTrowrl^eL  KaAcds.  205 

AA.  Kal  p,av  rroroSSei  y  a8v  val  rov  Kc ioTopa. 

MT.  edre  rrpdyrrjv  pC ,  60  yvvalKes,  op,vvvai. 

KA.  [Mi  T7jv  'AcfypohIrrjV  ovk,  edv  ye  pvrj  Adyps. 


“  Aesch.  Septem  42  ravpoa<payouvres  es  p.e\6.v  Serov  acu<o s.  “  The 
substitution  of  prj\oir<j>ayovvTes  for  rai’poafayouvres,  if  not  a  mere 
inadvertence,  is  probably  6lue  to  the  double  meaning  of  ravpo s 
(217)  and  p,rj\ov  (155).”  6  See  note  on  59. 

0  The  Scythians  used  a  large  cup,  mingling  wine  and  blood : 
Herod,  iv.  70.  The  end  of  the  oath  is  a  surprise  for  their  especial 
purpose  dx^xe<7daL,  etc. 

d  A  maiden  brings  out  ajar  of  wine  and  an  immense  cup. 
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(Like  those  Seven  Chiefs  in  Aeschylus)  a  a  lamb 
Over  a  shield. 

ca.  Nay,  when  our  object’s  Peace, 

Don’t  use  a  shield,  Lysistrata,  my  dear. 
ly.  Then  what  shall  be  the  oath  ? 

ca.  Could  we  not  somehow 

Get  a  grey  mare,6  and  cut  her  up  to  bits  ? 
ly.  Grey  mare,  indeed  ! 

ca.  Well,  what’s  the  oath  will  suit 

Us  women  best  ? 

my.  I’ll  tell  you  what  I  think. 

Let’s  set  a  great  black  cup  here,  hollow  upwards  : c 
Then  for  a  lamb  we’ll  slay  a  Thasian  wine-jar, 

And  firmly  swear  to — pour  no  water  in. 
la.  Hech,  the  braw  aith  !  my  certie,  hoo  I  like  it. 
ly.  O  yes,  bring  out  the  wine-jar  and  the  cup.d 
ca.  La  !  here’s  a  splendid  piece  of  ware,  my  dears. 

Now  that’s  a  cup  ’twill  cheer  one’s  heart  to  take. 
ly.  (to  the  servant )  Set  down  the  cup,  and  take  the  victim 
boar.® 

O  Queen  Persuasion,  and  O  Loving  Cup, 

Accept  our  offerings,  and  maintain  our  cause  !  * 
ca.  ’Tis  jolly  coloured  blood,  and  spirts  out  bravely  9 
la.  Ay,  an’  by  Castor,  vera  fragrant  too  ! 
my.  Let  me  swear  first,  my  sisters  ? 
ca.  Yes,  if  you 

Draw  the  first  lot  ;  not  else,  by  Aphrodite.6 

e  “  She  means  the  Wine-jar,  but  she  speaks  of  it  as  a  victim 
whose  blood  is  about  to  be  shed  ”  :  R. 

f  The  servant  pours  the  wine  into  the  cup,  the  women  all  pressing 
round  to  see. 

0  She  uses  a  sacrificial  formula  :  Schol.  TroTo88et=  irpoo-o^ei. 
h  “  Since  the  first  to  swear  would  have  the  first  drink  ”  :  Schol. 
At  a  symposium,  the  president  was  determined  by  lot,  and  some¬ 
times  the  order  of  drinking. 
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KA. 

AT. 

KA. 

AT. 

KA. 

AT. 

KA. 

AT. 

KA. 

AT. 

KA. 

AT. 

KA. 

AT. 

KA. 

AT. 

KA. 

AT. 

KA. 

AT. 

KA. 

AT. 

KA. 


Xd^vaOe  naarcu  rrjs  kvXlkos,  u>  Aa/t77tT0t* 

Xeydrto  S’  vrrep  vp,ddv  /xt’  airep  dv  Kclyto  Xeyoj •  210 
77/xet?  S’  eTTOfieloOe  raura  Ka/x77eSoSaere. 


0>  it  }  \  \ 

vk  eanv  ovoets  ovoe  poL^os  ovo  avrjp 

?  ^  \  *  o>  \  ' 

OVK  €(JTLP  OVO€L$  OVO€  pLOL^OS  OVO  OLPTjp 

oans  rrpos  e/xe  TrpooeLoiv  iarvKcds.  X eye. 
out  is  Trpos  e/xe  vpocreunv  iarvKids-  Tra-nat, 
vvoXverai  fiov  to  yovar ’,  to  Avcnarpdrrj . 

>/  oo  5  /  O  />  '  Df 

olkol  o  aravpojrrj  OLagaj  top  plop 

if  3  /  o  /  >  'D' 

olkol  o  aravpojrrj  OLagco  top  pLOP 
KpoKCOTofiopovaa  Kal  K€KaXXamicrp,evr] , 
KpoKCOTO(j)opovaa  Kal  KeKaXXcomapievrj , 

077  to?  av  avrjp  i7TiTV<f)fj  /x  ex  A  terra  p,ov 
0770)?  av  avrjp  imrv(f)fj  /xaAiora  p,ov’ 
KovSenoO’  eKovoa  ravSpt  Tto/xto  7rettro/xat. 
KovSenoO’  evovaa  rav’d  pi  Tto/xto  Tretcro/xat. 
eav  Se  /x’  a Kovoav  fiidC,rjTai  /3ta, 
eav  Se'  ytx’  (iKovaav  /SidCrjT  ai  f3la, 
xra/cto?  rrape^oj  Kovyl  tt  poa  KLvrjaojjiaL . 

KaKcos  Trapdoor  Kovyl  vpooKivrjaopiai. 
ov  npos  rov  dpo<f>ov  avarevd)  to  Ilepor/cd. 
ov  7Tpos  rov  6pocf)ov  avarevd)  ra  Ilepat/cd. 
ou  orrjaopiaL  Aeatv’  eirl  rvpoKvrjanhos . 
ov  orrjoofiai  Aeatv’  e77t  rvpoKvrjonSos . 
ravr’  ejnredovaa  /xev  77tot/x’  evrevOev t* 
tout’  ejxTredovaa  /xev  77tot/x’  ivrevdevi' 
el  S^  Trapafdairjv ,  vSa to?  epLTrXfjd'  rj  kvXl^ . 
et  S^  7rapaj3alrjv ,  vSa to?  ejXTrXfjQ'  rj  kvXl 
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THE  LYSISTRATA,  209-238 


ly.  All  place  your  hands  upon  the  wine-cup  :  so. 

One,  speak  the  words,  repeating  after  me. 

Then  all  the  rest  confirm  it.  Now  begin. 

I  will  abstain  from  Love  and  Love’s  delights .° 
ca.  I  will  abstain  from  Love  and  Love’s  delights. 
ly.  And  take  no  pleasure  though  my  lord  invites. 
ca.  And  take  no  pleasure  though  my  lord  invites. 
ly.  And  sleep  a  vestal  all  alone  at  nights. 
ca.  And  sleep  a  vestal  all  alone  at  nights. 
ly.  And  live  a  stranger  to  all  nuptial  rites. 
ca.  And  live  a  stranger  to  all  nuptial  rites. 

I  don’t  half  like  it  though,  Lysistrata. 
ly.  I  will  abjure  the  very  name  of  Love. 
ca.  I  will  abjure  the  very  name  of  Love. 
ly.  So  help  me  Zeus,  and  all  the  Powers  above. 
ca.  So  help  me  Zeus,  and  all  the  Powers  above. 

ly.  If  I  do  this,  my  cup  be  filled  with  wine. 

ca.  If  I  do  this,  my  cup  be  filed  with  wine. 
ly.  But  if  I  fail,  a  water  draught  be  mine. 

ca.  But  if  I  fail,  a  water  draught  be  mine. 

ly.  You  all  swear  this  ? 

my.  O  yes,  my  dear,  we  do. 

ly.  I’ll  now  consume  these  fragments.6 

a  212-233  Nemo  est  sive  adulter  sive  vir  qui  mihi  ad  amorem 
paratus  approprinquabit :  ( — papae,  genua  mihi  solvuntur, 

Lysistrata !) — et  domi  casta  vitam  degam,  croceum  gerens 
vestimentum  et  ornatissima,  ut  vir  meus  quam  maxime  ardeat,  et 
numquam  libens  morem  viro  geram,  et  si  invitae  vim  adhibebit, 
vix  dabo  et  motu  non  subsequar  :  non  ad  tectum  crepidulas 
extendam,  non  stabo  ut  leaena  supra  radulam  [axvya.  uwovatas, 
reTpairo8y)St>v  P.  896.  TvpoKVTjcrTis  is  a  “cheese-grater,”  butthe.se 
were  very  dissimilar  to  our  “  graters,”  being  a  sort  of  knife 
with  a  bronze  or  ivory  handle,  and  it  was  common  to  carve 
figures  of  animals  on  such  handles]. 

b  Lysistrata  takes  the  wine-cup  in  her  hand. 
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KA.  to  p.epos  y  ,  to  (f)lXr], 

077 to ?  av  to/xep  evOvs  dXXfjXujv  <f>iXai. 

AA.  ris  (LXoXvya; 

AT.  toot’  e’/ceto’  ouytb  ’A eyov 

al  yap  ywaltCES  rrjv  aKporroXuv  rfjs  Oeov 
rjSrj  KaTeiXr](f>aoLV .  ctAA’,  to  Aap,77tT0t, 
av  p.ev  fiaS t£e  /cat  Ta  7rap’  vp.d>v  ev  tIOel, 
racrSl  S’  6pm]povs  KardXaj)  rjpuv  ivda Se- 
rjjiels  Se  Tat?  aAAatcrt  ralaiv  ev  ttoXel 
£vvep>pdXa)p,ev  eloiovoai  too?  pLoyXovs. 

KA.  ovkovv  e<f>  'rj/ids  £vpf3or)6rjoetv  olei 
tovs  avSpas  evQvs; 

AT.  oXiyov  avTu>v  p,oi  p.eXei. 

ov  yap  rooavras  ov S’  <x7TeiXds  ouSe  vvp 
rj^ova  eyovres  dnJr,  avoitjai  ras  irvXas 
ravTas,  iav  jar]  ’</>’  ololv  rjp.eZs  etnopLev . 

KA.  jL6a  rrjv  AcppoOirrjv  ovoeTTore  y  •  a A/uos*  ya/)  av 
a/xayot  yvvaiKes  /cat  puapal  KeKX'pp.eO^  av. 

XOPOS  TEPONTnN. 

ytopet,  Apa/oj?,  rjyov  fidSrjv,  el  Kal  r ov  cop.ov  aXyels 
Kopp.ov  ToaovTovl  fidpos  yXcopds  (fiepcov  eXa as. 
rj  7toAA’  deXiTT  eveaTLV  ev  rep  p,a/cpto  j3lqj,  cf)ev, 
E7Tel  rls  av  770t’  rjXma  ,  to  STptytoStop’,  dieovaai 
yvvatKas,  as  efi oaKopiev 
Kar  oIkov  ep,(f>aves  KaKov, 

Kara  jxev  aytov  eyctf  fiperas, 

0  A  sound  of  persons  cheering  is  heard  in  the  distance. 

6  The  crowd  now  disperses  :  Lampito  leaving  for  her  homeward 
journey,  and  the  others  disappearing  through  the  gates  of  the  Pro- 
pylaea.  After  a  pause  the  Chorus  of  Men  are  seen  slowly 
approaching  from  the  Lower  City.  They  are  carrying  heavy 
26 


240 

245 

250 

255 

260 


THE  LYSISTRATA,  238-262 


ca.  Shares,  my  friend, 

Now  at  first  starting  let  us  show  we’re  friends. 
la.  Hark  !  what’s  yon  skirlin’  ? a 

ly.  That’s  the  thing  I  said. 

They’ve  seized  the  Acropolis,  Athene’s  castle, 

Our  comrades  have.  Now,  Lampito,  be  off : 

You,  go  to  Sparta,  and  arrange  things  there, 
Leaving  us  here  these  girls  as  hostages. 

And  We  will  pass  inside  the  castle  walls, 

And  help  the  women  there  to  close  the  bars. 
ca.  But  don’t  you  think  that  very  soon  the  Men 
Will  come,  in  arms,  against  us  ? 
ly.  Let  them  come  ! 

They  will  not  bring  or  threats  or  fire  enough 
To  awe  our  woman  hearts,  and  make  us  open 
These  gates  again,  save  on  the  terms  we  mentioned. 
ca.  By  Aphrodite,  no  !  else  ’twere  for  nought 
That  people  call  us  bold,  resistless  jades.6 

CHORUS  OF  MEN. 

On,  sure  and  slow,  my  Draces,  go  : 

though  that  great  log  you’re  bringing 
Of  olive  green,  is  sore,  I  ween, 

your  poor  old  shoulder  wringing. 
O  dear,  how  many  things  in  life 

belie  one’s  expectations ! 
Since  who’d  have  thought,  my  Strymodore, 

that  these  abominations, 
Who  would  have  thought  that  sluts  like  these, 
Our  household  pests,  would  have  waxed  so  bold, 
As  the  Holy  Image c  by  fraud  to  seize, 

logs  of  firewood ,  and  ajar  of  lighted  cinders  ;  and  as  they  move, 
they  sing  their  entrance  song. 

c  The  sacrosanct  image  of  Athene  Polias,  which  fell  from 
heaven. 
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aAA’  avro  yap  pot  rrjs  oSov 


270 


Kara  r  d-KporroXiv  epdv  Xafie.lv, 
poyXols  Se  xal  KXrjdpoicnv 
ra  tt parr vXaia  rra ktovv  ; 

aAA’  cos  rayiora  vpos  ttoXlv  arrevacopev,  do  €>iA ovpye,  265 
ottoos  av  a  orals  eV  kvkXco  devres  ra  rrpepva  ravrl, 
oaai  to  n pay  pa  tovt  evearr/aavro  Kai  perrjXdov, 
plav  TTvpav  vrjoavres  eprrprjocopev  avroyetpes 
rraaa?  vtto  ijorjcfoov  pids,  vpcorrjv  Se  rrjv  Avkcovos. 
ov  yap  pa  r rjv  Arjpiqrp'  ipov  ^covros  eyyavouvrat  • 
iirel  ov Se  KA eopevqs,  os  avrrjv  Kareoye  rrpdoros, 
avrjXOev  difidXaKros ,  aAA’ 

SpCOS  AaKCOVIKOV  Trvecov 
coyer o  ddjrrXa  TrapaSovs  epoi, 
opiKpov  eycov  rrdvv  rpificoviov, 

7tlvcov ,  pvTTUJV ,  dvapdrLXrOS  , 
eg  €T ujv  clAovtos . 

our  cos  eiroXLOpK'qo'  iyd>  tov  avSp ’  ckcIvov  cbpdbs 
e<f>  cTFraKaiheK  aamhcov  rrpos  rals  rrvXats  KadevScov. 
raaSi  Se  ra?  EvpimSrj  deols  re  rrdoiv  eydpds 
iycb  ovk  dpa  oyrjoco  rrapdov  roXpqparos  roaovrov ; 
prj  vvv  er  iv  rfj  rerparroXei  rovpov  rporralov  eir\. 
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[arp. 


a  Rhodia  (Schol.),  an  infamous  woman. 

b  The  story  is  told  by  Herodotus,  v.  72.  He  had  been  invited 
to  Athens  to  resist  the  reforms  of  Cleisthenes,  and  took  refuge  on 
the  Acropolis.  The  “  six  years  ”  is  a  comic  exaggeration  for 
two  days. 

28 


THE  LYSISTRATA,  263-286 


As  the  City  Castle  by  force  to  hold. 

With  block  and  bolt  and  barrier  vast, 

Making  the  Propylaea  fast. 

Press  on,  Philurgus,  towards  the  heights  ; 

we’ll  pile  a  great  amazing 

Array  of  logs  around  the  walls, 

and  set  them  all  a-blazing  : 

And  as  for  these  conspirators, 

a  bonfire  huge  we’ll  make  them, 
One  vote  shall  doom  the  whole  to  death, 

one  funeral  pyre  shall  take  them, 
And  thus  we’ll  burn  the  brood  accurst, 

but  Lycon’s  wife  a  we’ll  burn  the  first. 
No,  never,  never,  whilst  I  live, 

shall  woman-folk  deride  me  : 
Not  scatheless  went  Cleomenes,6 

when  he  like  this  defied  me, 
And  dared  my  castle  to  seize  :  yet  He, 

A  Spartan  breathing  contempt  and  pride, 

Full  soon  surrendered  his  arms  to  me, 

And  a  scanty  coat  round  his  loins  he  tied, 

And  with  unwashed  limbs,  and  with  unkempt  head, 
And  with  six  years’  dirt,  the  intruder  fled  ; 

So  strict  and  stern  a  watch  around 

my  mates  and  I  were  keeping, 
In  seventeen  rows  of  serried  shields 

before  the  fortress  sleeping. 
And  these,  whom  both  Euripides 

and  all  the  Powers  on  high 
Alike  detest,  shall  these,  shall  these, 

my  manly  rage  defy  ? 

Then  never  be  my  Trophy  shown, 

on  those  red  plains  of  Marathon  ! 

But  over  this  snubby  protruding  steep 
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XoLTTOV  eOTl  )(COpLOV 

to  irpos  ttoXlv,  to  cnpiov,  ol  OTrovSrjv  eyoo  • 
yanrcos  7Tot’  e^apirpevao/iev 

tovt  dvev  xavdrjXlov .  290 

a>s  ep,ov  ye  toj  £vXco  tov  <x> pcov  li^nrooxaTOV  • 
dX  A’  op.  cos  ftaSccrreov, 
xal  to  7 rvp  cf>vcrr]Teov, 

p,r/  p,  diroofieodev  Xadp  tt pos  Trj  TeXevrfj  Trjs  oSov. 

( <pv<ra  TtjS  ard/jt-aTi.) 

(f)V  (f>V. 

lov  lov  TOV  KCITTVOV.  295 

(I)S  heivov,  u>va£  'Hpa/cAeis-,  [avT. 

/>>/■>/  L  ■* 

7TpOG7T€GOV  pi  €K  T7]$  % VTpCL S* 

toaTTep  Kvajv  XvTTtooa  ToxpdaXpaj  Sdxvei' 

KaoTiv  ye  ArjpvLov  to  rrvp 

tovto  vdorj  jirjyavfj .  300 

ov  yap  dv  vod’  <3S’  d8a£  efipvxe  Tas  Xrjpas  epou. 
ot revSe  npoodev  is  ttoXlv, 
xal  flor/Bei  Trj  deep, 

rj  ttot  avTjj  pdXXov  rj  vvv ,  to  Adyrjs,  dprj^op.ev  ; 

(f)V  <f)V. 

lov  lov  tov  xavvov.  30g 

tovtl  to  7 rvp  iyprjyopev  Oeodv  exan  xal  c,rj. 
ovxovv  av,  ei  toj  pev  ijvXco  Qelpeoda  -rrpcoTov  a vtov, 

Trj s  apveXou  S’  is  ttjv  yyrpav  tov  <f>avov  eyxad  cures 
aiftavTes  eir  es  rrjv  Ovpav  xpLrjSov  ip.Trecroip.ev; 


a  Lemnian  fire  is  mentioned  to  make  a  play  upon  \r/ucu. 
“  The  fire  has  bitten  my  Xtyuas  (eyesores).  It  must  be  a  Lemnian 
fire.”  The  phrase  Lemnian  fire  is  supposed  to  have  arisen  from 
the  volcano  which  once  was  active  in  the  island. 
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Ere  we  reach  our  goal  at  the  Castle  keep, 

We’ve  still,  with  our  burdensome  load,  to  creep. 

And  how  to  manage  that  blunt  incline 
Without  a  donkey,  I  can’t  divine. 

Dear,  how  these  two  great  firelogs  make 

my  wearied  shoulders  toil  and  ache. 
But  still  right  onward  we  needs  must  go, 

And  still  the  cinders  we  needs  must  blow, 

Else  we’ll  find  the  fire  extinguished, 

ere  we  reach  our  journey’s  end. 
Puff!  Puff!  Puff! 

O  the  smoke  !  the  smoke  ! 

O  royal  Heracles  !  what  a  lot 
Of  fire  came  raging  out  of  the  pot, 

And  flew,  like  a  dog,  at  my  eyes,  red  hot. 

’Twas  a  jet  from  the  Lemnian0  mines,  I  ween, 

It  came  so  fierce,  and  it  bit  so  keen, 

And  worried,  with  persistence  sore, 

my  two  poor  eyes,  inflamed  before. 
On,  Laches,  on  !  to  the  castle  press, 

And  aid  the  God  in  her  dire  distress  ; 

Surely,  if  we  e’er  would  help  her, 

now’s  the  very  time,  my  friend. 
Puff!  Puff!  Puff! 

O  the  smoke  !  the  smoke  ! 

Thank  heaven  the  fire  is  still  alight, 

and  burning  beautifully  bright. 
So  here  wTe’ll  lay  our  burdens  down, 

with  eager  hearts  delighted, 
And  dip  the  vine-torch  in  the  pot, 

and  get  it  there  ignited. 

Then  all  together  at  the  gates 

like  battering  rams  wre’ll  butt. 

31 


ARISTOPHANES 


kolv  fJLTj  KaXovvrow  t ovs  pioyAovs  yaXCdaiv  at  yvvaiKes, 
ipnrnrpdvai  yprj  ras  dvpas  Kal  ra>  Kama)  mel^eiv. 
dcop-eada  Srj  to  dopriov.  <f>ev  rod  Kamov,  Baficud£. 
tls  £v\\ djSoir’  av  tov  £v\ ov  raw  iv  Hapup  orparpydju ; 
ravrl  /lev  rjSr]  rrjv  pdyiv  OAlBovrd  /xov  TreuavTai. 
aov  S’  iorlv  epyov,  cS  yyrpa,  tov  dvdpaK  ifjeyeipeiv, 
TTjV  Aa/XTraS’  fjpipiivrjv  ottoos  TrpdoTUJT ’  ifiol  Trpoaoioeis. 
SeOTTOtva  Nucr]  tjvyyevov,  tcov  t  iv  rroAei  yvvauccdv 
tov  vvv  TrapeoTCOTOs  dpdoovs  deadai  Tpo-nalov  fjpids. 

XOPOS  TTNAIKIIN. 

Aiyvvv  Sokco  jxoi  KaOopdv  Kal  Kamov,  to  yvvaiKes, 
d'jOTrep  Trvpds  Kaofiivov  •  orrevoTeov  eart  da ttov. 

7r€TOV  TtItOV,  NlKoSiKT],  [OTP- 

vplv  ipbTreTTpfjaOaL  KaA vktjv 
Te  Kal  KpiVuAAav  vepvfivar'jTco 
in to  re  vofiaw  apyaAicov 
in to  re  yepovToov  oAedpivv. 
aAAa  (f)0 /Bov [iai  roSe.  piodv  vaTeporrovs  fBorjdd); 
vvv  Sr]  yap  ipnrArjcrapievr]  rrjv  vSplav  Kve<f>ala 
p,oy is  o-tto  Kpr/vrjs  vn r’  Bykov  Kal  dopvjBov  Kal  iraTa- 
yov  yvTpeiov, 

“  Samos  was  the  Athenian  headquarters  at  this  time. 

6  “As  they  approach  the  Acropolis  they  have  full  in  view  the 
Temple  of  the  Wingless  Victory,  otherwise  Athene  Nike  ”  :  R. 

c  During  the  last  few  lines  the  Men  have  been  completing  their 
preparations,  and,  the  air  above  them  is  now  growing  lurid  with 
the  smoke  and  the  flame  of  their  torches.  As  the  Men  relapse  into 
silence,  the  voices  of  Women  are  heard  in  the  distance.  They  come 
sweeping  round  from  the  north  side  of  the  Acropolis,  carrying  their 
pitchers  of  water,  and  singing,  in  turn,  their  entrance  song.  The 
two  Choruses  are  for  the  present  concealed  from  each  other  by  the 
north-western  angle  of  the  Acropolis. 
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And  if  our  summons  they  reject, 

and  keep  the  barriers  shut, 
We’ll  burn  the  very  doors  with  fire, 

and  them  with  smoke  we’ll  smother. 
So  lay  the  burdens  down.  Pheugh  !  Pheugh  ! 

O  how  this  smoke  does  bother  ! 
What  general  from  the  Samian  0  fines 

an  active  hand  will  lend  us  ? 
Well,  well,  I’m  glad  my  back  is  freed 

from  all  that  weight  tremendous. 
O  pot,  ’tis  now  your  turn  to  help  : 

O  send  a  livelier  jet 

Of  flame  this  way,  that  I  to-day 

the  earliest  fight  may  get. 
O  Victory,  immortal  Queen,6 

assist  us  Thou  in  rearing 
A  trophy  o’er  these  woman-hosts, 

so  bold  and  domineering.0 


CHORUS  OF  WOMEN. 

Redly  up  in  the  sky 

the  flames  are  beginning  to  flicker, 
Smoke  and  vapour  of  fire  ! 

come  quicker,  my  friends,  come  quicker. 

Fly,  Nicodice,  fly, 

Else  will  Calyce  burn, 

Else  Critylla  will  die, 

Slain  by  the  laws  so  stern, 

Slain  by  the  old  men’s  hate. 

Ah,  but  I  fear  !  I  fear  ! 

can  it  chance  that  I  come  too  late  ? 
Trouble  it  was,  forsooth,  before  my  jug  I  could  fill, 

All  in  the  dusk  of  the  morn, 

at  the  spring  by  the  side  of  the  hill,1 d 
d  The  Enneacrounos. 
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SovXrjmv  toarLlo/ievr] 

OTiypaTiais  6\  apiraXetos 
apaptevr),  raloiv  eptais 
SrjpLOTicnv  KaopLevats 
(f)€.pova  vStop  fdorjdoj. 

rjKovaa  yap  TVtf>oyepov-  [dvr. 

ras  avSpas  eppeiv,  areXlyi 
(fiepovras,  cdcnrep  fiaAavevoovras , 
cos  rpLTaXavrala  (Sapos, 

Secvd  r  aveLXovvras  irrow, 
cos  7 tv  pi  xpr)  tcls  pcvaapas  yvvaXwas  avdpaKeveiv. 
as,  to  dea,  per/  i tot  eyed  m/XTipa/xeuas  tSoipu, 
aAAa  TToXefiov  Kai  jxaviow  pvcrapusvas  'EAAaSa 
Kal  no  Alt  as, 

etf>  olovep,  to  ypvaoXotba, 
ads,  TroXiovy  ,  eoyov  eSpas. 

Kai  ae  ttaAco  ^vptptayov,  <x> 

T ptToyevei  ,  jjv  ns  ckcl- 
vas  VTTOTrijXTTppaiV  dvrjp 
tf>epetv  vStop  /xe0’  r/pLcov. 
eaaov  to.  tovtl  tl  rjv ;  tovSpes  ttovco  Trovr]poi‘ 
ov  yap  tot  av  xprjarroL  y  eSpcov,  ov S’  evaefiets 

»/  O 

rao  avopes. 

XO.  TE.  TOVTL  TO  7TpdypL  Tjp.LV  IScLV  (XTpOoSoKrjTOV  fjKCL  * 

iopios  yvvaiKtdv  ovtool  dvpaoiv  av  fior/Qcl. 
XO.  TT.  TL  fiSvAAed’  rjpias;  ov  tL  TOV  ToXXal  8oKOVpL€V 
otvaL ; 


“  A  title  of  Athena. 

b  At  this  juncture  the  Women  wheel  round  the  corner  of  the 
Acropolis,  and  the  two  Choruses  suddenly  meet  face  to  face. 
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What  with  the  clatter  of  pitchers, 

The  noise  and  press  of  the  throng, 

Jostling  with  knaves  and  slaves, 

Till  at  last  I  snatched  it  along, 

Abundance  of  water  supplying 
To  friends  who  are  burning  and  dying. 

Yea,  for  hither,  they  state, 

Dotards  are  dragging,  to  burn  us, 

Logs  of  enormous  weight, 

Fit  for  a  bath-room  furnace, 

Vowing  to  roast  and  to  slay 
Sternly  the  reprobate  women. 

O  Lady,  O  Goddess,  I  pray, 
Ne’er  may  I  see  them  in  flames  ! 

I  hope  to  behold  them  with  gladness, 
Hellas  and  Athens  redeeming' 

from  battle  and  murder  and  madness. 
This  is  the  cause  why  they  venture, 

Lady,  thy  mansions  to  hold, 

Tritogeneia,a  Eternal 
Champion  with  helmet  of  gold  ! 

And  O,  if  with  fire  men  invade  them, 

O  help  us  with  water  to  aid  them.6 
Stop  !  easy  all  !  what  have  we  here  ? 

(To  the  men )  You  vile,  abandoned  crew, 
No  good  and  virtuous  men,  I’m  sure, 

would  act  in  the  way  you  do. 
m.  ch.  Hey,  here’s  an  unexpected  sight  ! 

hey,  here’s  a  demonstration  ! 
A  swarm  of  women  issuing  out 

with  warlike  preparation  ! 
Hallo,  you  seem  a  little  moved  ! 

does  this  one  troop  affright  you  ? 
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Kal  firjV  pepos  y  rjpdiv  opar  oinrio  to  pvpcoorov .  355 
&  OatSpt'ct,  ravras  XaXecv  eaoopev  Tooaxnl; 
ov  TrepLKaratjaL  to  gvXov  tvtttovt  eyprjV  tlv 


avrds; 


xo. TE. 

xo.  rr.  Oujpeoda  Srj  ra?  KaXmSas  yrjpecs  yapdC , 

V  V 

07TQJS  avy 

rjv  7Tpoo<f>eprj  TTjV  xeipa  Tt s,  prj  tovto  p 

ipnoSi^rj . 

xo.  TE.  el  vrj  At’  yjSrj  ras  yvddovs  tovtcov  tcs  rj  Sts 

7}  rpls  360 

eKoipev  t oorrep  Boi>7rdAou,  (fiajvrjv  av  ovk  av 
elyov. 

XO.  rr.  Kal  prjv  ISov  •  TTara^dra)  ’ Kal  ardo'  e’yoj  Trape^co, 
kov  pr)  ttot  dXXrj  oov  kvow  tcov  opyecov 
XdfirjTai. 

xo.  TE.  el  prj  ouvnrjoec,  devivv  oov  ’ kkokklu)  to  yrjpas. 

XO.  TT.  avTOV  povov  SrparuAAtSo?  toj  8oktvXco  rrpoa- 

eXdcdv.  365 

XO.  te.  rt  S’,  rjv  ovoSco  tocs  kovSvXols,  Tt  /u.’  ipyaoec 
to  Set vov ; 

xo.  rr.  fipvKovod  oov  tovs  ttX evpovas  Kal  ravrep’ 
i^aprjoco . 

xo.  te.  ovk  ear ’  dvrjp  EuptmSou  oocf)d)Tepos  TrocrjTrjs  ‘ 
ov8ev  yap  coSl  dpepp’  avacBes  eoTiv  d>s  yvvacKes. 
xo.  rr.  alpcoped ’  rjpecs  9ov8otos  ttjv  KaXmv,  c3 

'P oSiTTTTTj .  370 

XO.  TE.  rt  S’,  (3  deocs  ey9pd,  ov  S evp’  v8cop  eyovo ’ 
acf)LKov  ; 


a  “  If  we  smite  them  on  the  cheek,  as  the  iambic  poet 
Hipponax,  that  acer  hostis  Bupalo  (Hor.  Epod.  6.  14),  threatened 
in  his  lampoons  to  smite  his  unhappy  antagonist  ”  j  R. 

b  The  words  are  not  found  in  the  extant  plays  of  Euripides, 
but  the  sentiment  is  thoroughly  Euripidean. 
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You  see  not  yet  the  myriadth  part 

of  those  prepared  to  fight  you. 
m.  ch.  Now,  really,  Phaedrias,  shall  we  stop 

to  hear  such  odious  treason  ? 
Let’s  break  our  sticks  about  their  backs, 

let’s  beat  the  jades  to  reason, 
w.  ch.  Hi,  sisters,  set  the  pitchers  down, 

and  then  they  won’t  embarrass 
Our  nimble  fingers,  if  the  rogues 

attempt  our  ranks  to  harass. 
m.  ch.  I  warrant,  now,  if  twice  or  thrice 

we  slap  their  faces  neatly, 
That  they  will  learn,  like  Bupalus,a 

to  hold  their  tongues  discreetly, 
w.  ch.  Well,  here’s  my  face  :  I  won’t  draw  back  : 

now  slap  it  if  you  dare, 
And  I  won’t  leave  one  ounce  of  you 

for  other  dogs  to  tear. 
m.  ch.  Keep  still,  or  else  your  musty  Age 

to  very  shreds  I’ll  batter, 
w.  ch.  Now  only  touch  Stratyllis,  sir  ; 

just  lift  one  finger  at  her  ! 
m.  ch.  And  what  if  with  these  fists,  my  love, 

I  pound  the  wench  to  shivers  ? 
w.  ch.  By  Heaven,  we’ll  gnaw  your  entrails  out, 

and  rip  away  your  livers. 
m.  ch.  There  is  not  than  Euripides 

a  bard  more  wise  and  knowing, 
For  women  are  a  shameless  set, 

the  vilest  creatures  going.6 
w.  ch.  Pick  up  again,  Rhodippe  dear, 

your  jug  with  water  brimming. 
m.  ch.  What  made  you  bring  that  water  here, 

you  God-detested  women  ? 
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Xo.  rr. 

xo. TE. 

xo.  rr. 

xo.  TE. 
xo. rr. 

XO.  TE. 

xo.  rr. 

xo.  TE. 
xo.  rr. 
xo.  TE. 
xo. rr. 
xo. TE. 
xo.  rr. 

XO. TE. 

xo.  rr. 

XO.  TE. 


rl  Sal  ov  rrvp,  &  rvpft’ ,  eycov;  dos  oavrov 
epTrvpevotov  ; 

eyco  pev,  Iva  vqoas  nvpav  ras  oas  cfnXas 
vcjrdiftco. 

iyd)  Se  y’,  iva  rrjv  arjv  rrvpdv  rovrep  rcara- 
ofieoaipi. 

rovpov  ov  Trvp  Karaofieoeis ; 

rovpyov  ray  avro  Select.  375 
ovk  otSd  a  el  rfjS’  cos  eyco  rfj  XaprrdSi  oradevoco. 
el  pvppa  rvyyaveis  eycov,  Xovrpov  y  eyco 
rrape^oo . 

epol  av  Xovrpov,  to  aarrpd ; 

Kal  ravra  vvprfriKov  ye. 
rjKovoas  avrrjs  rov  dpaoovs; 

eXevdepa  yap  elpi. 
oyrjooo  o’  eyco  rrjs  vvv  fiorjs. 

aXX ’  ovk  ed ’  rjXiatjeis.  380 
cprrp'qoov  avrrjs  ra?  Kop as. 

aov  epyov,  to  ’yeXqie. 

o’lpoi  rdX as. 


XO.  rx.  pcov  Qeppov  rjv; 

xo.  I'E.  rrol  deppov;  ov  rravoei;  rl  Spas; 

XO.  TT.  apSto  o’ ,  OTTCos  av  fiXaordvqs . 

XO.  TE.  aAA’  avos  elp’  rjS'q  rpepow.  385 

XO.  rx.  ovkovv,  eireiSr]  rrvp  eyeis, 

ov  yXiavels  oeavrov. 

nPOBOXAOS.  dp ’  e£eXapipe  row  yvvaiKcov  r/  rpvrfrrj 


a  “The  name  Achelous  was  used  to  denote  water  generally. 
The  women  are  deluging  their  opponents  with  cold  water  from 
their  pitchers  ”  :  R. 
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\v.  ch.  What  made  you  bring  that  light,  old  Tomb  ? 

to  set  yourselves  afire  ? 
m.  ch.  No,  but  to  kindle  for  your  friends 

a  mighty  funeral  pyre. 

w.  ch.  Well,  then,  we  brought  this  water  here 

to  put  your  bonfire  out,  sirs. 
m.  ch.  You  nut  our  bonfire  out,  indeed  ! 
w.  ch.  You’ll  see,  beyond  a  doubt,  sirs. 

m.  ch.  I  swear  that  with  this  torch,  offhand, 

I’ve  half  a  mind  to  fry  you. 
w.  ch.  Got  any  soap,  my  lad  ?  if  so, 

a  bath  I’ll  soon  supply  you. 
m.  ch.  A  bath  for  me,  you  mouldy  hag  ! 
w.  ch.  And  that  a  bride-bath,  too. 

m.  ch.  Zounds,  did  you  hear  her  impudence  ? 
w.  ch.  Ain’t  I  freeborn  as  you  ? 

m.  ch.  I’ll  quickly  put  a  stop  to  this, 
w.  ch.  You’ll  judge  no  more,  I  vow  ! 

m.  ch.  Hi  !  set  the  vixen’s  hair  on  fire, 
w.  ch.  Now,  Achelous,®  now  ! 

m.  ch.  Good  gracious  ! 

w.  ch.  What  !  you  find  it  hot  ? 

m.  ch.  Hot  ?  murder  !  stop  !  be  quiet ! 

w.  ch.  I’m  watering  you,  to  make  you  grow. 

m.  ch.  I  wither  up  from  shivering  so. 

w.  ch.  I  tell  you  what  :  a  fire  you’ve  got, 

So  warm  your  members  by  it.6 
magistrate.  Has  then  the  women’s  wantonness  blazed 
out, 

6  At  this  crisis  the  tumult,  is  stayed  for  an  instant  by  the  appear¬ 
ance  on  the  stage  of  a  venerable  official  personage,  one  of  the  Magis¬ 
trates  who,  after  the  Sicilian  catastrophe,  were  appointed,  under  the 
name  of  Probuli,  to  form  a  Directory  or  Committee  of  Public  Safety. 
He  is  attended  by  four  Scythian  archers,  part  of  the  ordinary  police 
of  the  Athenian  Republic.  The  Women  retire  into  the  background. 
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X<jo  rvfioavLOfios  x°'L  ovklvo'l  Za^d£ioi, 

6  r  ’  ASooviaofios  ovros  ovol  rcov  reyoov, 
ov  'yco  7 tot’  cov  rjKovov  ev  rrjKKXrjOLa; 
eX  eyev  S’  6  fir]  dopaoc  fiev  Arpioorparos 
oXelv  els  St/ceAtav,  rj  yvvr)  S’  opxovfievr), 

“  alat  "AScovlv,”  c/orjolv,  o  Se  A rjfioorparos 
eXeyev  ooXlras  KaraXeyeuv  ’LaKvvduov 
rj  S’  voooeocoKvZ’’ ,  rj  yvvrj  ol  rov  t eyovs , 

“  Kooreod’  "AScovlv,”  (f>7]oiv’  6  S’  eftid^ero 
6  deoZocv  eydpos  Kal  puapos  XoXo'^vyrjs . 
tol avr  do*  avrdov  eonv  aKoXaordofiara. 
xo.  te,  rl  Srjr’  av,  el  ovdoio  Kal  rrjv  rcovS’  vppiv; 
at  raXXa  6 ’  vfipiKaoi  kolk  rcov  KaXrrlSoov 
eXovoav  rjfias ,  chore  dalfiariSia 
oeleiv  odpeonv  coooep  eveovpr] Koras, 
vrj  rov  IlocretSai  rov  dXvKov,  Si/catd  ye. 
orav  yap  aiirol  £vfioovr]pevcofie9a 
raloLV  yvvai^l  Kal  ScSdoKcofiev  rpvcfoav, 
r oiavr  do  avrdov  fiXaordvei  fiovXevfiara. 
ot  Xeyofiev  ev  rcov  Srjpuovpycov  rotaSt  • 
d>  xpvooxoe,  rov  opfiov  ov  irreoKevaoas, 
opxovfievrjs  fiov  rrjs  yvvaiKos  eooepas 
rj  fiaXavos  eKoeorcoKev  e/c  rod  rpr/fiaros. 
efiol  fiev  ovv  ear’  is  SaAa fiZva  oXevorea  • 
ov  S’  rjv  oxoXdorjs ,  odor]  reyvn  opos  eooepav 
eXdcbv  eKelvr]  rrjv  fidXavov  ivapfiooov. 
erepos  Se  ns  opos  OKvrorofiov  raSi  Xeyei 
veaviav  Kal  oeos  e^ovr’  ov  oaiSucov 


npo. 


390 


395 


400. 


405 


410 


415 


a  Plutarch,  in  his  Life  ofNicias  (chap,  xiii.),  describes  these  and 
similar  omens  of  ill  which  preceded  the  Athenian  expedition  to 
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Their  constant  timbrels  and  Sabaziuses, 

And  that  Adonis-dirge  a  upon  the  roof 
Which  once  I  heard  in  full  Assembly-time. 

’Twas  when  Demostratus  (beshrew  him)  moved 
To  sail  to  Sicily  :  and  from  the  roof 
A  woman,  dancing,  shrieked  Woe,  woe,  Adonis  ! 
And  he  proposed  to  enrol  Zacynthian  hoplites  ; 
And  she  upon  the  roof,  the  maudlin  woman, 

Cried  Wail  Adonis  !  yet  he  forced  it  through, 
That  God-detested,  vile  Ill-temprian.6 
Such  are  the  wanton  follies  of  the  sex. 
m.  ch.  What  if  you  heard  their  insolence  to-day, 

Their  vile,  outrageous  goings  on  ?  And  look, 

See  how  they’ve  drenched  and  soused  us  from 
their  pitchers, 

Till  we  can  wring  out  water  from  our  clothes. c 
mag.  Ay,  by  Poseidon,' d  and  it  serves  us  right. 

’Tis  all  our  fault  :  they’ll  never  know  their  place, 
These  pampered  women,  whilst  we  spoil  them  so. 
Hear  how  we  talk  in  every  workman’s  shop. 
Goldsmith,  says  one,  this  necklace  that  you  made, 

My  gay  young  wife  was  dancing  y ester-eve, 

And  lost,  sweet  soul,  the  fastening  of  the  clasp; 

Do  please  reset  it,  Goldsmiths  Or,  again, 

0  Shoemaker,  my  wife’s  new  sandal  pinches 

Sicily.  And  he  also  (chap,  xii.)  tells  us  that  the  orator  Demo¬ 
stratus  took  a  leading  part  in  recommending  that  fatal  measure. 

b  Demostratus  was  nicknamed  Bov^uyns  and  A.  alters  this  to 
XoXo&yTjs  because  of  his  gloomy  temper  (Scci  to  jueXayxoMr)  :  Schol. 
0  tbtnrep  e>.  =  tamquam  si  in  ea  minxissemus. 
d  rbv  oXvkov,  the  sea-god;  the  Magistrate  emphasizes  this 
“  because  he  is  engaged  in  refitting  the  Navy  and  his  mind  is  full 
of  ships  and  seas  ” :  R. 

«  Here  follow  11.  411-13:  “  I  have  to  sail  to  Salamis  ;  if  you 
have  leisure,  do  not  fail  to  visit  her  this  evening  and  fit  in  the 
peg.”  A  play  on  the  two  senses  of  (3a\avos . 
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to  oKVToropee,  rod  rrjs  yvvouKos  ptov  77080? 
to  8a/crvXl8iov  e/x77ie£e(.  to  £oyov, 
ad’  arraXov  ov  t ovr  ovv  ov  rrjs  p.eor]p,j3pias 
eXdojv  ydXacrov,  07701?  dv  evpvrepovs  eyp. 

TotaoT ’  dnrjVTrjK  els  roiavrl  Trpdyp-ara,  420 

otg  y’  cov  e’yco  irpoflovXos ,  eKrroptoas  oruvs 
/camp?  eoovrai,  rdpyvplov  vvvl  8eov, 

0770  TCOV  yWCUKOW  aTTOKehcXeLOpLClL  TCOP  rrvXdw. 
aAA’  ov8ev  epyov  ioravai.  (f>epe  too?  /xoyAoo? 

0770)?  av  avrds  rrjs  vB pecos  eytb  oydOcv.  425 

Tt  Key'pvo.s,  (5  dvarrjve  ;  ttoI  S’  av  crv  fiXerreis, 
ovS  ev  770tcoo  aAA’  7}  KarrqXelov  okottojv  ; 
ovy  077o/3aAovT€?  too?  /xoyAoo?  0770  to?  rrvXas 
evrevdev  eKpoydevoer  ;  evdevSl  8’  eyto 
avv€Kp,oxXevaco . 

AT.  p,pSev  e/c/xoyAeoeTe  •  430 

e^epyopt at  yap  avropbdrrj.  rl  Set  p,oy Xd>v; 
ov  yap  /loyXcou  Sec  pdXXov  p  vov  Kal  <f>pevujv. 
npo.  aApde?,  to  puapa  ov;  7700  ’<j0’  o  ro^orrjs; 
^■uAAa/x/3av’  avTTjV  Ktdmloco  tco  yetpe  Set. 

AT.  et  Tapa  vp  rrjv  ”  A  prepay  rrjv  yetpd  p,ot  435 

a/cpav  Trpoooioei,  Srjpiooios  cop  KXavoerai, 
npo.  eSecaa?,  ovros ;  ov  £ vpaprraoei  pceorjp, 

Kal  ov  jxerd  rovrov,  Kavvoavre  8 rjoerop  ; 

KA.  et  Tapa  vp  rrjp  IldvS pooov  ravrrj  pcopop 

rrjv  yelp'  im^aXels,  emyeoel  narodpcevos  ■  440 

nPO.  1S00  y’  emyeoel.  7700  ’cttiv  erepos  ro£orrjs; 
ravrrjp  rrporepav  £vv8r/oov,  onrj  Kal  XaXeZ. 

MT.  et  Tapa  op  rrjv  <I>o >ocf)6pov  rrjv  yelp’  a/cpav 

“  He  turns  to  the  Scythians,  who,  instead  of  setting  to  work,  are 
poking  idly  around  them. 

6  The  gates  are  thrown  open,  and  Lysistrata  comes  out. 
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Her  little  toe,  the  tender,  delicate  child, 

Make  it  Jit  easier,  please.— Hence  all  this  nonsense  ! 
Yea,  things  have  reached  a  pretty  pass,  indeed, 
When  I,  the  State’s  Director,  wanting  money 
To  purchase  oar-blades,  find  the  Treasury  gates 
Shut  in  my  face  by  these  preposterous  women. 
Nay,  but  no  dallying  now  :  bring  up  the  crowbars, 
And  I’ll  soon  stop  your  insolence,  my  dears.0 
What  !  gaping,  fool  ?  and  you,  can  you  do  nothing 
But  stare  about  with  tavern-squinting  eye  ? 

Push  in  the  crowbars  underneath  the  gates, 

You,  stand  that  side  and  heave  them  :  I’ll  stop  here 
And  heave  them  here.6 

ly.  O  let  your  crowbars  be. 

Lo,  I  come  out  unfetched  !  What  need  of 
crowbars  ? 

’Tis  wits,  not  crowbars,  that  ye  need  to-day. 
mag.  Ay,  truly,  traitress,  say  you  so  ?  Here,  Archer  ! 

Arrest  her,  tie  her  hands  behind  her  back. 
ly.  And  if  he  touch  me  with  his  finger-tip, 

The  public  scum  !  ’fore  Artemis,  he’ll  rue  it. 
mag.  What,  man,  afeared  ?  why,  catch  her  round  the 
waist. 

And  you  go  with  him,  quick,  and  bind  her  fast. 
ca.  ( coming  out)  And  if  you  do  but  lay  one  hand  upon  her, 
’Fore  Pandrosus,c  I’ll  stamp  your  vitals  out. 
mag.  Vitals,  ye  hag  ?  Another  Archer,  ho  ! 

Seize  this  one  first,  because  she  chatters  so, 
my.  ( coming  out)  And  if  you  touch  her  with  your  finger¬ 
tip, 

c  Pandrosus  and  Agraulus,  sisters  of  Cecrops.  “  Since  through¬ 
out  this  short  altercation  the  women  invoke  Artemis  in  one  or 
other  of  her  characters,  I  cannot  but  believe,  that  in  this  invoca¬ 
tion  also,  the  name  of  IldvSpocros,  the  All-bedewer,  is  intended  to 
apply  to  Artemis  as  identical  with  Hecate  or  the  moon  ”  :  R. 
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Tctvrr)  -npoaolaecs ,  Kvadop  alrpaecs  Taya, 
npo.  tovt'c  Tt  rjv;  ttov  ro^orps;  ravrps  eyov.  T 

7Tav(7aj  tip ’  vpc a>p  rrjoS ’  e’yco  rrjs  l^ohov. 
2TPATTAAI2.  £6  Tapa  V7]  TTjV  TaVpOTToXoV  TOLVTT]  TTpOCrei, 
EKKOKKid)  OOV  TOS  (JTeVOKCVKVTOVS  Tptya?. 
nPO.  OCpCOC  KaKoSacpiCOV  •  €^TcXeXoC<f),  O  TO^OTTjS  ■ 

arap  ov  yvvatKtvv  ovberroT  ead  rjTTT) Tea  4i 

rjfup '  opcoae  ytopcopcev  amacs,  co  YiKvdai, 

£vvtol  ^dpcevoc. 

AT.  V17  to)  0eco  ypcvaeoO  apa 

on  /eat  Trap’  rjp.lv  elac  rerrapes  Aoyot 
jiaycpccov  ywacKow  evSov  e^amXioptevajv . 
nPO.  aT Toarpecftere  ras  yet pa?  avrcov,  o)  Hkv9cu.  A 

AT.  (3  ^vjxpcayoc  yvvacKes,  e’/e@etr’  evbodev, 
co  OTreppcayopacoXeKcdoXaxavcmcbXcSes, 
co  oKopoSoTTavboKevTpcapTOTTcbXibes , 
ovy  eX^er  ,  ov  TTacpoeT  ,  ovk  app^ere; 
ov  Xoihoppoer  ,  ovk  dvaccrxyvTpaeTe ;  4 

navoaod',  eTravaycvpe ere,  per]  okv Xevere. 
nPO.  otp.’  co?  /ea/eco?  it  err  pay  e  pcov  to  to£lkov. 

AT.  aAAa  Tt  yap  ojov;  rrorepov  errl  SovXas  rev  as 
7]K€lp  evopuoas ,  p  yvvac^lv  ovk  ooet 
XoXrjp  evelvac; 

npo.  /xa  rov  ’AttoAAco  /eat  pcaXa  4 

rroXXpv  y  ,  edvrrep  rrXpalov  KdrrpXos  fj. 

xo.te.  co  ttoAA’  dvaXoboas  errp,  vpo^ovXe  rrjobe  rps  yps, 
Tt  TotaSe  aavrdv  els  Xoyov  rocs  dp  plots  ovv- 
(XTTTets ; 


a  The  Women  come  forward.  After  a  short  struggle  the  archers 
are  routed. 
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’Fore  Phosphorus,  you’ll  need  a  cupping  shortly. 
mag.  Tcha  !  what’s  all  this  ?  lay  hold  of  this  one, 
Archer  ! 

I’ll  stop  this  sallying  out,  depend  upon  it. 
stratyllis.  And  if  he  touch  her,  ’fore  the  Queen  of  Tauris, 
I’ll  pull  his  squealing  hairs  out,  one  by  one. 
mag.  O  dear  !  all’s  up  !  I’ve  never  an  archer  left. 

Nay,  but  I  swear  we  won’t  be  done  by  women. 
Come,  Scythians,  close  your  ranks,  and  all  together 
Charge  ! 

ly.  Charge  away,  my  hearties,  and  you’ll  soon 

Know  that  we’ve  here,  impatient  for  the  fight, 
Four  woman-squadrons,  armed  from  top  to  toe. 
mag.  Attack  them,  Scythians,  twist  their  hands  behind 
them. 

ly.  Forth  to  the  fray,  dear  sisters,  bold  allies  ! 

O  egg-and-seed-and-potherb-market-girls, 

O  garlic-s  elling-barmaid-baking-girls , 

Charge  to  the  rescue,  smack  and  whack,  and 
thwack  them, 

Slang  them,  I  say  :  show  them  what  jades  ye  be.a 
Fall  back  !  retire  !  forbear  to  strip  the  slain. 
mag.  Hillo  !  my  archers  got  the  worst  of  that. 
ly.  What  did  the  fool  expect  ?  Was  it  to  fight 

With  slaves  you  came  ?  Think  you  we  Women  feel 
No  thirst  for  glory  ? 

mag.  Thirst  enough,  I  trow  ; 

No  doubt  of  that,  when  there’s  a  tavern  handy. 

M.  ch.  O  thou  who  wastest  many  words, 

Director  of  this  nation, 
Why  wilt  thou  with  such  brutes  as  these 

thus  hold  negotiation  ? 
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ovk  olada  Xovrpov  oiov  aiS’  r]fi as  eX ovaav  dpn 
ev  ToZmv  ipianSiOis,  /cat  ravr  avev  kovlos;  4’ 
xo.  rr.  aAA’,  d>  pi€ A’,  ov  XPV  TTpoa(j>epeiv  rots  ttXtj- 

GiOiOiV  eLKYj 

rr)V  yeip’  •  lav  Se  rovro  Spa?,  /a/AotStav  dvayKr] . 
Ivel  dlXoj  ’yco  aco<f>povcos  dooTrep  Kopr]  Kad- 
rjcrdai, 

XvTTOvaa  jirjhlv'  Ivda&l,  Kivovaa  p,r]8e  Kap<j)os, 
TjV  piTj  ns  coorrep  o<f>r)Kidv  fiXirrr)  /xe  Kapedi^-p.  4' 


XO.  TE.  d>  Zeu,  tl  7 Tore  yp-ryo-oyiieda  rotaSe  roTs  KvcoSa- 
Xols;  [arp. 

ou  yap  er  aveKrea  rad  ,  aAAa  paoravicxreov 
roSe  croi  to  ttolOos  pier ’  epiov 
6  n  fiovXopievai  -nore  rrjv  4; 

Kparaav  KarlXafiov ,  £</>’  6  n  re 
pieyaXoTrerpov,  afiarov  aKporroXiv, 
lepov  repevos. 


aAA’  avepcora,  /cat  p,p  rreldov,  teal  rrpocnfiepe 
rrdvras  eXeyyovs. 

cos  alaypov  dxcolkdvicrrov  eav  to  roiovrov 
Trpdyfxa  jiedevras.  4 

nPO.  /cat  pojv  avrdov  tout’  eTTidvpico  vr)  rov  Ata  t rpoora 
7rvdecrdai, 

6  n  fiovXopevai  rrjv  ttoXlv  rjfxtov  aveicXeiaare 
to  tax  {loyXoLcriv . 


a  <r<t>i)Kiav,  wasps’  nest,  “  not  a  verjr  desirable  place  to  rifle  for 
honey ;  and  I  suspect  that  A.  is  mocking  the  line  of  Sophocles 
about  taking  honey  from  a  wasps’  nest,  while  the  women  may  be 
wishing  to  let  their  opponents  know  that  if  they  try  to  rifle  their 
sweets,  they  will  bring  a  swarm  of  hornets  about  their  ears.”  R. 
The  line  is  ^  <j(p-qiab.v  plXlTTOvtnv  evpivTes  tiu&  :  Schol. 
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Dost  thou  not  see  the  bath  wherewith 

the  sluts  have  dared  to  lave  me, 
Whilst  all  my  clothes  were  on,  and  ne’er 

a  bit  of  soap  they  gave  me  ? 
w.  ch.  For  ’tis  not  right,  nor  yet  polite, 

to  strike  a  harmless  neighbour, 
And  if  you  do,  ’tis  needful  too 

that  she  your  eyes  belabour. 
Full  fain  would  I,  a  maiden  shy, 

in  maiden  peace  be  resting, 
Not  making  here  the  slightest  stir, 

nor  any  soul  molesting, 
Unless  indeed  some  rogue  should  strive 

to  rifle  and  despoil  my  hive.a 

m.  ch.  O  how  shall  we  treat,  Lord  Zeus,  such  creatures 
as  these  ? 

Let  us  ask  the  cause  for  which  they  have  dared  to 
seize, 

To  seize  this  fortress  of  ancient  and  high  renown, 
This  shrine  where  never  a  foot  profane  hath  trod, 
The  lofty-rocked,  inaccessible  Cranaan  town, 

The  holy  Temple  of  God. 

Now  to  examine  them  closely  and  narrowly, 

probing  them  here  and  sounding  them  there, 
Shame  if  we  fail  to  completely  unravel  the 

intricate  web  of  this  tangled  affair. 
mag.  Foremost  and  first  I  would  wish  to  inquire  of  them, 
what  is  this  silly  disturbance  about  ? 
Why  have  ye  ventured  to  seize  the  Acropolis, 

locking  the  gates  and  barring  us  out  ? 

The  field  is  now  open  for  a  suspension  of  hostilit  ies ,  and  a  parley 
takes  place  between  the  leaders  of  the  two  contending  factions. 
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AT. 

npo. 

AT. 


npo. 

AT. 

npo. 

AT. 


npo. 

AT. 

npo. 

AT. 

npo. 

AT. 

npo. 

AT. 

npo. 

[at. 

npo. 

AT. 

npo. 

AT. 


,17  77oAe- 


eva  rapyvpeov  crow  rrapt)(oepetv  teat  per) 
peoert  Si’  avro. 

Sia  rapyvpeov  7 roXtpeovpetv  yap ; 

Kal  raXXa  ye  rrdvr  tKVKTjdr). 
eva  yap  UteaavSpos  eyoi  kXctttclv  yoi  raes 


apyai?  67 rtyovrts. 


491 


aei  npa  KopKopvyrjv  ckvkow.  ol  S’  ovv  rod S’ 
tevtKa  Spcvvrojv 

6  tl  fiovAovrae  •  ro  yap  dpyvpeov  toot’  ovKtre  per) 
KadtXcooev. 
aAXa  re  Space  is-; 


rovro  pe ’  ipajT&s ;  r) petes  r apeetvaopeev  avro. 
vpee'es  rapeetvotrt  rapyvpeov ; 


re  Si  Stevov  rovro  vopee^ees ; 
ov  Kal  ravSov  yprjpeara  rravreos  r) petes  rapeetvopetv 


vpeev; 

aXX  ov  ravrov. 


49, 


77(3?  00  ravrov; 


rroXtperjriov  tor ’  a770  rovrov. 
aAA’  oaSev  Sei  rrpGnov  rroXtpetev. 

77(3?  yap  ooodr)oopetd'  aAAto?; 
r)  petes  vpeas  ooooopetv. 

v petes; 

rjpetes  petvroe. 

oyirXeov  ye. 

to?  ocodr'jote,  Kav  per)  fiovXr). 

Stevov  yt  Xtytes. 

ayavaKrtes  •] 


dAAa 


Tioerjrta  ravr  iorlv  o pecos. 


vt)  rrjv  Atfperjrp*  olSckov  ye.  5( 


oojcrrtov,  to  rav. 
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ly.  Keeping  the  silver  securely  in  custody, 

lest  for  its  sake  ye  continue  the  war. 
mag.  What,  is  the  war  for  the  sake  of  the  silver,  then  ? 
ly..  Yes  ;  and  all  other  disputes  that  there  are. 

Why  is  Peisander  a  for  ever  embroiling  us, 

why  do  the  rest  of  our  officers  feel 

Always  a  pleasure  in  strife  and  disturbances  ? 

Simply  to  gain  an  occasion  to  steal. 

Act  as  they  please  for  the  future,  the  treasury 

never  a  penny  shall  yield  them,  I  vow. 
mag.  How,  may  I  ask,  will  you  hinder  their  getting  it  ? 
ly.  We  will  ourselves  be  the  Treasurers  now. 

mag.  You,  woman,  you  be  the  treasurers  ? 
ly.  Certainly. 

Ah,  you  esteem  us  unable,  perchance  ! 

Are  we  not  skilled  in  domestic  economy, 

do  we  not  manage  the  household  finance  ? 
mag.  O,  that  is  different. 
ly.  Why  is  it  different  ? 

mag.  This  is  required  for  the  fighting,  my  dear. 

ly.  Well,  but  the  fighting  itself  isn’t  requisite. 
mag.  Only,  without  it,  we’re  ruined,  I  fear. 

ly.  We  will  deliver  you. 
mag.  You  will  deliver  us  ! 

ly.  Truly  we  will. 

mag.  What  a  capital  notion  ! 

ly.  Whether  you  like  it  or  not,  we’ll  deliver  you. 
mag.  Impudent  hussy  ! 

ly.  You  seem  in  commotion. 

Nevertheless  we  will  do  as  we  promise  you. 
mag.  That  were  a  terrible  shame,  by  Demeter. 

ly.  Friend,  wre  must  save  you. 

a  A  politician  who  advocated  war  for  his  own  private  gain.  He 
was  at  the  time  scheming  to  overthrow  the  democracy.  P.  394. 
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npo.  Kel  prj  Seopat; 

AT.  TOuS’  €LV€Ka  Kill  TToXll  pdXXoV. 

npo.  vpiv  Se  7 ToOev  rrepl  rod  rroXepov  rrjs  t’  elprjvrjS 
epeXrjaev  ; 

AT.  rjpeZs  fipdoopev. 

nPO.  Aeye  Si)  rayeais,  Iva  prj  KXarjs- 

AT.  OLKpocd  S17, 

/cal  ra?  yet  pas  veiped  Kareyeuv. 
npo.  aAA’  ou  Svvapai'  yaXevov  yap 

v7to  rrjs  opyrjs  avras  uoyeiv. 

KXavaei  roivvv  ttoXv  pdXXov.  50 


2T. 


nPO.  rodro  pev,  d>  ypad,  cravrfj  Kpdj^aus  *  ctu  Se  /xot  A  eye. 


AT. 


ravra  Troirjaoj. 
\  \ 


rjpels  rod  pev  rrporepov  rroXepov  Kara  top  ypovov 
r/veyopead  a 

vtto  oaxfipoavvrjs  rrjs  rjperepas,  ra>v  av8pd>v,  drr 
erroieire. 

ov  yap  ypvt,euv  eldO ’  rjpas.  Kaurov k  rjpecrKere 
y  rjpds . 

aAA’  rjodavopecrda  KaXd>s  vpd>v  Kal  iroXXaKLs 
ev8ov  ap  ovaau  51 

r/Kovaape v  av  n  kokcqs  vpas  fiovXevaapevovs 
peya  rrpdypa • 

elr  aXyodaau  rav8o9ev  vpas  erravr]p6pe9'  av 
yeXaaaoau, 

“  rl  fiefiovXevrau  rrepl  rcdv  ottovScov  ev  rfj  arrjXrj 
rrapaypdifiau 

ev  rip  oijpop  rijpepov  vpiv ;  ri  oe  ool  ravr  ; 


S>  rt  .\  e  / 

o?  av  avrjp, 


a  The  pillar  containing  the  Peace  of  Nicias  (Thuc.  v.  18). 
Three  years  later,  the  Athenians  added  beneath  it,  that  the 
Lacedaemonians  had  failed  to  abide  by  their  oaths  (Thuc.  v.  56). 
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MAG. 

LY. 

MAG. 

LY. 

MAG. 

LY. 


MAG. 

ST. 

MAG. 

LY. 


But  how  if  I  wish  it  not  ? 

That  will  but  make  our  resolve  the  completer. 
Fools !  what  on  earth  can  possess  you  to  meddle  with 
matters  of  war,  and  matters  of  peace  ? 
Well,  I  will  tell  you  the  reason. 

And  speedily, 

else  you  will  rue  it. 

Then  listen,  and  cease 

Clutching  and  clenching  your  fingers  so  angrily  ; 
keep  yourself  peaceable. 

Hanged  if  I  can  ; 

Such  is  the  rage  that  I  feel  at  your  impudence. 

Then  it  is  you  that  will  rue  it,  my  man. 
Croak  your  own  fate,  you  ill-omened  antiquity. 

{To  Lysistrata)  You  be  the  spokeswoman,  lady. 

I  will. 

Think  of  our  old  moderation  and  gentleness, 

think  how  we  bore  with  your  pranks,  and  were 
still, 

All  through  the  days  of  your  former  pugnacity, 

all  through  the  war  that  is  over  and  spent  : 
Not  that  (be  sure)  we  approved  of  your  policy  ; 

never  our  griefs  you  allowed  us  to  vent. 
Well  we  perceived  your  mistakes  and  mismanage¬ 
ment. 

Often  at  home  on  our  housekeeping  cares, 
Often  we  heard  of  some  foolish  proposal  you 

made  for  conducting  the  public  affairs. 
Then  would  we  question  you  mildly  and  pleasantly, 
inwardly  grieving,  but  outwardly  gay  ; 
Husband,  how  goes  it  abroad  ?  we  would  ask  of  him  ; 

what  have  ye  done  in  Assembly  to-day  ? 
What  would  ye  write  on  the  side  of  the  Treaty  stone  a  ? 

Husband  says  angrily,  What’s  that  to  you  ? 
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2T. 

npo. 


AT. 


npo. 

AT. 


npo. 

AT. 


,  \  ,  I 


ov  oiyijueL ;  Kay  00  otycov. 

3  \  \  j  3  9  /  9  3/  m-i  >. 

aAA  ovk  av  eyoo  ttot  ecnycov.  51c 
/cap  a>p,co£as  y  ,  el  fMrj  ’olyas. 

roiyap  ’ey  toy*  evSov  eatycov. 
evdvs  S’  erepov  tl  TTOvrjporepov  fdovAevp,  err  err  v- 
ap,ed’  av  vp-uov 

elr  rjp6p,ed ’  av  “  7tcos  ravr’ ,  dovep,  Sia7 rpdrread 

-TO.9  3  /  >> 

c oo  avorjTcos; 

6  Se  /x  evdvs  vnofiAeiftas  av  efyaoK  ,  el  p,rj  rov 
arrjp,ova  vrjou), 

oTorv^eaOai  p,aKpa  rrjv  KecjxaArjV  “  TroAejXos  § 

a vSpeacn  /xeArjaet.”  52( 

opdcos  ye  Aeytov  vrj  A”  eKelvos. 

ttcos  opdcos,  d>  /ca/coSat/xop, 
et  UTjSe  kokcos  fiovAevop-evois  e£rjv  vpuv  vrrodeodai; 
ore  Srj  S’  v/xtov  ev  ralcnv  oSols  cf>avep6os  rjKOVopcev 


f  <  3  if  3  \  3  ^  /  >  )  <(  \  A  /3  3  O  ~  3 

ovk  eanv  avi)p  ev  t rj  ^copa;  /xa  zAi  ou  077T 

>/  /}3  >  )  tf  / 

ecro  erepos  tls • 

jxera  ravd’  rpxlv  evdvs  eSo^ev  odooai  r r/v  'EAAaSa 
KOLVrj  52, 

raZen  yvvat^lv  ovAAeydeloaLS .  ttoZ  yap  /cat  XPVV 
dvajxeZvai ; 

r/v  ovv  rpxdov  xprjcrrd  A eyovodov  edeArjorjr’  dvr- 
aKpoaodai 

KavTuncorrav  cdairep  xrpxeZs,  eTravopdcoaaifxev  av 
vp,as. 

v/xeZs  rjpcas;  Seivov  ye  A eyeis  kov  rXqrov  ejxoiye. 

cncdrra. 


a  Homer,  Iliad,  vi.  492. 

6  “  Lysistrata  is  putting  her  system  into  immediate  practice, 
and  therefore  addresses  the  same  language  and  assigns  the  same 
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You,  hold  your  tongue  !  And  I  held  it  accordingly. 
st.  That  is  a  thing  which  I  never  would  do  ! 

mag.  Ma’am,  if  you  hadn’t,  you’d  soon  have  repented  it. 
ly.  Therefore  I  held  it,  and  spake  not  a  word. 

Soon  of  another  tremendous  absurdity, 

wilder  and  worse  than  the  former  we  heard. 
Husband,  I  say,  with  a  tender  solicitude, 

Why  have  ye  passed  such  a  foolish  decree  ? 
Vicious,  moodily,  glaring  askance  at  me, 

Stick  to  your  spinning,  my  mistress,  says  he, 
Else  you  mill  speedily  find  it  the  worse  for  you, 

War  is  the  care  and  the  business  of  men  ! a 
mag.  Zeus  !  ’twas  a  w'orthy  reply,  and  an  excellent  ! 
ly.  What  !  you  unfortunate,  shall  we  not  then, 

Then,  when  we  see  you  perplexed  and  incompetent, 
shall  we  not  tender  advice  to  the  State  ? 
So  when  aloud  in  the  streets  and  the  thoroughfares 
sadly  we  heard  you  bewailing  of  late, 
Is  there  a  Man  to  defend  and  deliver  us  ? 

No,  says  another,  there’s  none  in  the  land  ; 
Then  by  the  Women  assembled  in  conference 

jointly  a  great  Revolution  was  planned, 
Hellas  to  save  from  her  grief  and  perplexity. 

Where  is  the  use  of  a  longer  delay  ? 
Shift  for  the  future  our  parts  and  our  characters  ; 

you,  as  the  women,  in  silence  obey  ; 
We,  as  the  men,  will  harangue  and  provide  for  you  ; 

then  shall  the  State  be  triumphant  again, 
Then  shall  we  do  what  is  best  for  the  citizens. 
mag.  Women  to  do  what  is  best  for  the  men  ! 

That  were  a  shameful  reproach  and  unbearable  ! 
ly.  Silence,6  old  gentleman. 

duties  to  the  Magistrate,  as  the  Men  had  been  accustomed  afore¬ 
time  to  address  and  assign  to  the  Women  ”  :  R. 
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nPO.  crot  y  ,  to  Karapare,  cnoond)  ’yd),  koI  ravra 

KaXvpp-a  (fjopovarj  530 

■rre pi  ttjp  KecfxiXrjV ;  par/  vvv  CtprjP. 

AT.  aXX ’  el  tout’  i fin  68  lop  <joi, 

nap ’  ip,ov  rovrl  to  KaXvppa  Xaflcbv 
eye  Kal  nepiOov  nepl  rrjv  KetfraXrjv, 

Kara  oidona, 

KA.  ..... 

MT.  Kal  tovtov  8rj  top  KaXaOloKov  *  535 

AT.  Kara  £atvetv  arv£ojodp.epos, 

Kvapiovs  rpdjyajv  • 
noXep,os  Se  yuvatft  peXr'joei. 

xo.  FT.  dnaiper  ,  &  ywaiKes,  a7ro  tojv  KaXnlSow , 

0770)?  dp 

iv  TO)  p,epeL  yrjpels  tl  Tat?  thlXataL  ovXXdfitopev .  540 

[a  pt.  - 

'ey  toy  e  yap  av  ovnore  K<xp,oipd  dp  6pyovp,ivrj, 
ov Se  yovar ’  av  Konos  eAot  p,e  Kapbarrjpos  av. 
ideXco  8’  ini  ndv  tevat 
p,erd  tcovS’  dperrjs  epey  ,  at? 
evt  (j)vcns,  evt.  yapis,  evt  dpdaog,  545 
evt  Se  cro<f>ov,  evt  Se  </>tAo7roAt? 
dp  err]  tj)  pop  epos. 

dXX\  co  rrfdtdv  avSpetoTCtTCOV  /cat  jxrjTpiSlcov 
aKaXr](f)d)v , 


a  A  line,  to  some  such  effect,  has  fallen  out. 

6  “  Women  were  in  the  habit  of  chewing  some  eatable  as  they 
wove  or  spun  ”  :  R. 

c  During  the  foregoing  lines  the  Women  have  been  arraying  the 
Magistrate  in  the  garb  and  with  the  apparatus  of  a  spinning- 
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mag.  Silence  for  you  ? 

Stop  for  a  wench  with  a  wimple  enfolding  her  ? 
No,  by  the  Powers,  may  I  die  if  I  do  ! 
ly.  Do  not,  my  pretty  one,  do  not,  I  pray, 

Sulfer  my  wimple  to  stand  in  the  way. 

Here,  take  it,  and  wear  it,  and  gracefully  tie  it, 
Enfolding  it  over  your  head,  and  be  quiet. 

Now  to  your  task. 

ca.  Here  is  an  excellent  spindle  to  pull.a 

my.  Here  is  a.  basket  for  carding  the  wool. 

LY.  Now  to  your  task. 

Haricots  chawing  up,6  petticoats  drawing  up, 
Off  to  your  carding,  your  combing,  your  trimming, 
War  is  the  care  and  the  business  of  women.® 

w.  ch.  Up,  up,  and  leave  the  pitchers  there, 

and  on,  resolved  and  eager, 
Our  own  allotted  part  to  bear 

in  this  illustrious  leaguer. 

I  will  dance  with  resolute,  tireless  feet  all  day  ; 
My  limbs  shall  never  grow  faint,  my  strength  give 
way; 

I  will  march  all  lengths  with  the  noble  hearts  and 
the  true, 

For  theirs  is  the  ready  wit  and  the  patriot  hand, 
And  womanly  grace,  and  courage  to  dare  and  do, 
And  Love  of  our  own  bright  land. 

Children  of  stiff  and  intractable  grandmothers, 

heirs  of  the  stinging  viragoes  that  bore  you,d 

woman  :  just  as  in  the  corresponding  system,  below,  they  bedeck 
him  in  the  habiliments  of  a  corpse. 

d  grjTpLdlwv  is  a  diminutive  of  yjr-pp,  but  p.yTpiblwv  a.Ka\y<pGiv 
means  “  seedling  nettles.” 
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yc ope^r’  opyfj  xal  p,r]  Teyyeod’  *  en  yap  vvv 

ovpia  Oelre.  550 

at.  aAA’  rjVTrep  y  6  yXvxvdvjxos  "JLptos  yrj  Kv7rpoyevei 
’  A(f>po8(.Tr] 

Ijiepov  r]p,u)v  Kara  tcov  xoXttojv  xai  tow  firjpdw 
Karawevarj, 

/car’  ivre^rj  reravov  repvvov  rots  av8po.cn  /cat 
poTToXiopiovs, 

ot/xat  7 rore  Avcnpuiyas  rjp,as  cv  rots  "EAA^ai 
xaXeioOai. 
npo.  tl  TTOLTjodaas ; 

AT.  rjv  TTavoojpicv  vpu)TUiTov  pccv  £vv  ottXololv  555 

dyopa^ovras  xal  p.au’op.evovs . 

2T.  vrj  ttjv  XXa<f)lav  , AcftpohLrrjV . 

AT.  vvv  ficv  yap  St)  xdv  ratal  yvrpacs  xdv  rots-  Aa- 
ydvoLOLV  opoLtos 

TTepLepyovraL  xara  rrjv  ayopav  £vv  ottXois,  djoirep 
K  opvfiavres. 

nPO.  V7]  Ala  •  yprj  yap  tovs  avSpelovs. 

AT.  xal  P'TjV  to  ye  vpaypta  yeXoiov , 

otov  doiruO  eyojv  xal  Vopyova  tls  /car’  ojp^rai 

xopaxivovs .  560 

2T.  vrj  A”  eydj  yovv  avS pa  xopbr/Trjv  <f>vXapyovvT* 

elSoV  €(f>  L7T7TOV 

c?  top  yaXxovv  ip,ftaXX6p,evov  TflXov  Xexidov  irapd 
ypaos • 

eTepos  S’  av  Opa£  veX Trjv  oelajv  xdxovTiov ,  djorrep 
o  1  rjpevs, 


“  Lysimacha,  “  she  who  ends  the  battle,”  is  an  equivalent  of 
Lysistrata,  “  she  who  dismisses  the  army.”  The  chief  character’s 
name  is  chosen,  of  course,  to  indicate  the  aim  of  the  proceedings. 
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On,  with  an  eager,  unyielding  tenacity, 

wind  in  your  sails,  and  the  haven  before  you. 
ly.  Only  let  Love,  the  entrancing,  the  fanciful, 

only  let  Queen  Aphrodite  to-day 
Breathe  on  our  persons  a  charm  and  a  tenderness, 
lend  us  their  own  irresistible  sway, 
Drawing  the  men  to  admire  us  and  long  for  us  ; 

then  shall  the  war  everlastingly  cease, 
Then  shall  the  people  revere  us  and  honour  us, 

givers  of  Joy,  and  givers  of  Peace.0 
mag.  Tell  us  the  mode  and  the  means  of  your  doing  it. 
ly.  First  we  will  stop  the  disorderly  crew, 

Soldiers  in  arms  promenading  and  marketing. 
st.  Yea,  by  divine  Aphrodite,  ’tis  true. 

ly.  Now  in  the  market 6  you  see  them  like  Cory  bants,0 

jangling  about  with  their  armour  of  mail. 
Fiercely  they  stalk  in  the  midst  of  the  crockery, 
sternly  parade  by  the  cabbage  and  kail. 
mag.  Right,  for  a  soldier  should  always  be  soldierly  ! 
ly.  Troth,  ’tis  a  mighty  ridiculous  jest, 

Watching  them  haggle  for  shrimps  in  the  market¬ 
place, 

grimly  accoutred  with  shield  and  with  crest. 
st.  Lately  I  witnessed  a  captain  of  cavalry, 

proudly  the  while  on  his  charger  he  sat, 
Witnessed  him,  soldierly,  buying  an  omelet, 

stowing  it  all  in  his  cavalry  hat. 
Comes,  like  a  Tereus,  a  Thracian  irregular ,d 

shaking  his  dart  and  his  target  to  boot  ; 

b  The  crockery  and  vegetable  stalls :  Schol. 
c  Phrygian  priests  of  Cybele,  who  went  armed.  The  Gorgon 
head  (560)  was  a  device  on  the  shield. 

d  Tereus,  the  fabulous  king  of  Thrace.  The  Thracians  were 
engaged  as  mercenaries. 
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npo. 


AT. 

npo. 


AT. 


npo. 


AT. 


npo. 

AT. 


eBeSt'cr/cero  r'qv  icryaSovcoXiv  Kal  ras  SpweTreLS 
Karevive. 

7 revs  ovv  vpeZs  tt pay  para  vavaaL  TeTapaypeva 
rroXXd  Suva ode  56E 

iv  rat s  yd) pats  Kal  StaAucrat; 

<j>av\a>s  ttclvv. 

ttojs;  drroSei^ov. 
djorrep  KXojorrjp’,  orav  rjpZv  fj  TeTapaypevos ,  <SSe 
XafiovoaL, 

xnreveyKov  a  at  toZolv  arpa/crot?  to  pev  evTavdi,  to 

85  9.-. 

€K€L(J€y 

ovtcos  /cat  top  rroXepov  tovtov  StaXvoopev,  rjv  tls 
ea  or), 

SieveyKovoaL  St  a.  TrpeofteLwv  to  pev  evravdl,  to  S’ 
eKeZoe.  57( 

epioov  Sr]  Kal  KXojOTr]pow  Kal  arpa/cra/v  rrpdy- 
paTa  Setva 

rravoeLV  oleod' ,  a>  dvorjTOL; 

Kav  vpZv  y  et  tls  evrjv  vovs, 

€K  tow  ipUov  tlov  rjpeTepcov  e^ToXLTeveoQ,  av 
arravTa. 

~  /  I  r  > 

770)9  07];  (pep  LOCO. 

rrpcoTov  pev  eyprjv,  djorrep  ttokov  iv  fdaXaveLcp, 
eKTrXvvavTas  ttjv  olavcoTrjv  e/c  Trjs  voXecos,  irrl 
kXlvt]s  57, 

e/cpaj3St£etv  toj)?  poydrjpovs  Kal  tovs  TpLpoXovs 

CLTToXi^aL, 

Kal  tovs  ye  avvLOTapevovs  tovtovs  Kal  tovs 
nLXovvTas  eavToiis 


°  The  words  that  follow  are  terms  used  in  wool-working: 
olcnnxiTT)  is  the  dirt  and  grease  in  the  wool  (Schol.)  ;  the  fleece  is 
stretched  on  a  bench,  and  the  burrs  picked  out  (diroXe^ai)  or 
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Off  runs  a  shop-girl,  appalled  at  the  sight  of  him, 
down  he  sits  soldierly,  gobbles  her  fruit. 
mag.  You,  I  presume,  could  adroitly  and  gingerly 

settle  this  intricate,  tangled  concern  : 
You  in  a  trice  could  relieve  our  perplexities. 
ly.  Certainly. 

mag.  How  ?  permit  me  to  learn. 

ly.  Just  as  a  woman,  with  nimble  dexterity, 

thus  with  her  hands  disentangles  a  skein, 
Hither  and  thither  her  spindles  unravel  it, 

drawing  it  out,  and  pulling  it  plain. 
So  would  this  weary  Hellenic  entanglement 

soon  be  resolved  by  our  womanly  care, 
So  would  our  embassies  neatly  unravel  it, 

drawing  it  here  and  pulling  it  there. 
mag.  Wonderful,  marvellous  feats,  not  a  doubt  of  it, 

you  with  your  skeins  and  your  spindles  can  show  ; 
Fools  !  do  you  really  expect  to  unravel  a 

terrible  war  like  a  bundle  of  tow  ? 
ly.  Ah,  if  you  only  could  manage  your  politics 

just  in  the  way  that  we  deal  with  a  fleece  ! a 
mag.  Tell  us  the  recipe. 

ly.  First,  in  the  washing-tub 

plunge  it,  and  scour  it,  and  cleanse  it  from  grease, 
Purging  away  all  the  filth  and  the  nastiness  ; 

then  on  the  table  expand  it  and  lay, 
Beating  out  all  that  is  worthless  and  mischievous, 
picking  the  burrs  and  the  thistles  away. 
Next,  for  the  clubs,  the  cabals,  and  the  coteries, 
banding  unrighteously,  office  to  win, 

struck  off  with  sticks  (ei<paf38i{ew).  It  is  then  washed,  clots  and 
knots  carded  out  with  combs  (Sta^r/vai),  and  the  nuclei  (iceipa Acts) 
plucked  out.  It  is  now  carded  into  the  basket  (KaXadlcnco s, 
represented  in  the  state  by  kolv-t]  eilvoia),  and  all  the  wool  drawn 
out  ( Ka.Tayfj,a ,  from  Kardyw)  rolled  into  a  ball  ready  for  use  (toXvwt)). 
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npo. 


AT. 


npo. 

AT. 


evl  rat?  a pyatcrt  S la^rjvcu  Kal  ros  Ke<f>aXas  a-no- 
TtAat  • 

elra  ^aiveiv  els  KaXaOloKov,  kolvtjv  evvotav ,  arrav- 
TCLS , 

Karapiyvvvras  rods  re  peroiKovs  xe'l  ns  £evos  rj 
(f>l\os  vjilv,  580 

Kei  ns  dcfielXec  ra>  Srjpoalcp,  /cat  rovrovs  ey/cara- 
pZ^ai  • 

Kai  vr)  Ata  ras  ye  rroXeis,  otto  oral  rrjs  yrjs  rrjaS' 

elolv  (ITTOIKOL, 

Staytyvcocr/cetv  on  rav9'  rjpiv  ojorrep  ra  /car- 
dypara  KeZrcu 

yarpls  eKaorov  /car’  a.7ro  rovrojv  rravrcov  to 
k  dr  ay  pa  Xafiovras 

Sevpo  ^vvdyeuv  Kal  ovvaOpoiCeiv  els  ev,  Karreira 

voifjoai  585 

roXv7TYjv  peyaXrjV,  /car’  e/c  ravrrjs  ra>  hrjpcp 
yXalvav  vfirjvai. 

ovkovv  Set vov  ravrl  ravras  pafi8lt,eiv  Kal  toXv- 
Treveiv, 

at?  ov Se  perrjv  rrdvv  rod  rroXepov; 

Kal  pr/v,  co  TrayKardpare, 
■nXeiv  i]  ye  SlttXovu  avrov  (frepopev.  n p  donor  ov  pev 
ye  reKovaai. 

KaKTTepifjaoai.  vaiSas  ovXlras. 

oiya,  prj  pvrjOLKaKrjarjs .  590 
eld'  rjViK  eyprjv  ev(f>pav9rjvai.  Kal  rrjs  rjfirjs  drro- 
Xavaai, 

povoKoirovpev  Sta  ra?  arpands.  Kal  9'qperepov 
pev  edre, 

vepl  row  Se  xopow  ev  rot?  daXdpoLs  yrjpaoKovodiv 
dvicopai. 
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MAG. 


LY. 


MAG. 

LY. 


Treat  them  as  clots  in  the  wool,  and  dissever  them, 

lopping  the  heads  that  are  forming  therein. 
Then  you  should  card  it,  and  comb  it,  and  mingle  it, 
all  in  one  Basket  of  love  and  of  unity, 
Citizens,  visitors,  strangers,  and  sojourners, 

all  the  entire,  undivided  community. 
Know  you  a  fellow  in  debt  to  the  Treasury  ? 

Mingle  him  merrily  in  with  the  rest. 
Also  remember  the  cities,  our  colonies, 

outlying  states  in  the  east  and  the  west, 
Scattered  about  to  a  distance  surrounding  us, 

these  are  our  shreds  and  our  fragments  of  wool ; 
These  to  one  mighty  political  aggregate 

tenderly,  carefully,  gather  and  pull, 
Twining  them  all  in  one  thread  of  good  fellowship  ; 

thence  a  magnificent  bobbin  to  spin, 
Weaving  a  garment  of  comfort  and  dignity, 

worthily  wrapping  the  People  therein. 
Heard  any  ever  the  like  of  their  impudence, 

these  who  have  nothing  to  do  with  the  war, 
Preaching  of  bobbins,  and  beatings,  and  washing-tubs  ? 

Nothing  to  do  with  it,  wretch  that  you  are  ! 
We  are  the  people  who  feel  it  the  keenliest, 

doubly  on  us  the  affliction  is  cast  ; 
Where  are  the  sons  that  we  sent  to  your  battle-fields  ? 

Silence  !  a  truce  to  the  ills  that  are  past. 
Then  in  the  glory  and  grace  of  our  womanhood, 

all  in  the  May  and  the  morning  of  life, 
Lo,  we  are  sitting  forlorn  and  disconsolate, 

what  has  a  soldier  to  do  with  a  wife  ? 
We  might  endure  it,  but  ah  !  for  the  younger  ones, 
still  in  their  maiden  apartments  they  stay, 
Waiting  the  husband  that  never  approaches  them, 

watching  the  years  that  are  gliding  away. 
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npo.  ovkovv  xavSpes  yr/paaKovaiv  ; 


AT. 


/xa  A",  aAA’  ovk  eirras  o/xoiop. 

6  jiev  rjKow  yap,  kov  f]  ttoXlos,  r ayy  rralSa  xopr/v 
yeyapbr/Kev  59i 

r rjs  Se  yvvacKos  puxpos  6  Kaipos,  xav  rovrov  p.7] 
’mXdfirjrai, 

ovSels  edeXei  yrjjiai  ravr rjv,  orrevojilvr)  Se  xad- 


TjTaL 


npo. 

AT. 


KA. 

MT. 

AT. 


aAA’  oar t?  ert  arvaai  8vvaros 
av  Se  Sr)  ri  p,adcbv  ovk  drTodvrjOKeis ; 
yoipiov  earai'  aopov  duvr/oei •  60< 

pveXirovrrav  eyed  /cat  Sr/  pua^ ar 
Xafje  ravrl'  /cat  or  e<f>  dva>  a  ai. 

/cat  ravraol  Se^at  7rap’  ep,ov. 

/cat  rovrov  Sr/  Xafie  rov  arecf)avov. 

rov  Set;  Tt  rrodels,  yovpei  ’s'  rr/v  vavv  60i 

o  Xapam  ce  /caAet, 

cn)  Se  KooXveLS  dvdyeadai. 


npo. 


■?  > 
etT 


ravra 


Setva 


rraayeLV  ear  e/xe; 


AT. 


P17  top  At’  aAAa  rots  rrpofiovXoLS  dvriKpvs 
epavrov  eTnoeigcx)  paOL^ajv  cos* 
fitov  eyxaXets  or t  ou^t  rrpovQe/heaQd  ae; 
aAA’  es  rpirr/v  yovv  rpiepav  aol  TTpcl)  rrdvv 
rj£e t  7rap’  r/pdw  ra  rplr  eveaxevaapieva. 
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°  Apparently  he  was  about  to  add  “  will  soon  find  a  wife,”  but 
Lysistrata  interrupts  him,  and  she  and  her  companions  dress  him 
up  like  a  corpse. 

b  The  “  honeyed  cake  ”  (xteXiroOrra)  is  for  Cerberus.  In  his 
note  R.  explains  ravrl  in  the  next  line  as  “  the  small  change  ”  with 
which  to  pay  Charon’s  fare,  ravrl  in  603  =  raivlas  “ribands” 
commonly  sent  by  friends.”  For  “crowning  a  corpse  with  flowers” 
cf.  E.  537,  538. 
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mag.  Men,  I  suppose,  have  their  youth  everlastingly. 
ly.  Nay,  but  it  isn’t  the  same  with  a  man  : 

Grey  though  he  be  when  he  comes  from  the  battle¬ 
field,  still  if  he  wishes  to  marry,  he  can. 

Brief  is  thespringand  the  flowerof  our  womanhood, 
once  let  it  slip,  and  it  comes  not  again  ; 
Sit  as  we  may  with  our  spells  and  our  auguries, 

never  a  husband  will  marry  us  then. 
mag.  Truly  whoever  is  able  to  wed — 0 
ly.  Truly,  old  fellow,  ’tis  time  you  were  dead. 

So  a  pig  shall  be  sought,  and  an  urn  shall  bebought, 
And  I’ll  bake  you  and  make  you  a  funeral  cake.6 
Take  it  and  go. 

ca.  Here  are  the  fillets  all  ready  to  wear. 

my.  Here  is  the  chaplet  to  bind  in  your  hair. 
ly.  Take  it  and  go. 

What  are  you  prating  for  ? 

What  are  you  waiting  for  ? 
Charon  is  staying,  delaying  his  crew, 

Charon  is  calling  and  bawling  for  you.c 

mag.  See,  here’s  an  outrage  !  here’s  a  scandalous  shame  ! 
I’ll  run  and  show  my  fellow  magistrates 
The  woeful,  horrid,  dismal  plight  I’m  in. 
ly.  Grumbling  because  we  have  not  laid  you  out  ? 

Wait  for  three  days,  and  then  with  dawn  will  come, 
All  in  good  time,  the  third-day  d  funeral  rites.® 

0  Probably  a  reminiscence  of  Eur.  Ale.  260  if. 
d  The  body  was  laid  out,  and  ceremonies  performed  on  the 
third  and  ninth  days  (rpira,  ivara). 

e  The  Magistrate  runs  off  in  his  grave-clothes  to  complain  of  and 
exhibit  the  treatment  he  has  received.  Lysistrata  and  her  friends 
withdraw  into  the  Acropolis.  The  two  Choruses  remain  without, 
and  relieve  the  tedium  of  the  siege  with  a  little  banter. 
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XO.  TE.  ovk  err  epyov  eyKadevSeiv,  out  is  ear*  eXevdepos'  [cr 
aAA’  err  an  o 8vojp,ed\  avSpes,  rovrtol  ra>  npayp^an.  61! 
rjSr)  yap  o^eiv  ra SI  nXeiovcov  Kal  p,ei^ova>v 
npaypidrcov  pioi  SoKei • 

/cat  piaXiar  oocf)paivopiai  rrjs  ’\nniov  rvpavvlSos  ‘ 

Kal  7 raw  SeSoiKa  pirj 
rd>v  AaKCOVCov  rives 
Seupo  avveXrjXvdores 
avSpes  is  KAet adevovs 

ras  Oeois  iydpds  yvvaiKas  e^enalpcoaiv  SoAa> 
KaraXafteiv  ra  ypijpiad'  rjfidw 
rov  re  puoOov 
evUev  eL,cov  eyco. 

Seiva  yap  rot  rdaSe  y  rjS-q  rovs  noXiras  vovderetv, 

Kal  XaXeiv  yvvaiKas  ovaas  danlSos  yaXKrjs  rrepi, 

Kal  SiaXXarreiv  rrpos  rj/xds  dvSpdaiv  AaKioviKois , 
oiai  rriarov  ovSev,  el  pirj  rrep  Xvkio  Keyrjvori. 
aAA  a  ravd ’  vcf>r]vav  rjfiiv,  avSpes,  im  rvpavvlSi. 
aAA’  epiov  jxev  oil  rvpavvevaova  ,  err  el  cf>vXd£opiai, 

Kal  (fyoprjoa)  ro  £l<f>os  to  Xoittov  ev  p,vprov  tcAaSt, 
ayopdaai  r  ev  rots  ottXois  e^rjs  ’  Apioroyeirovi, 
cSSe  6 ’  ian'j^aj  -nap ’  avrov  avrodev  pioi  ylyver at 
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a  Men  of  this  class  were  always  ready  to  suspect  a  conspiracy 
for  setting  up  a  tyranny.  Hippias,  the  last  tyrant,  after  his  brother 
Hipparchus  had  been  killed  by  Harmodius  and  Aristogeiton, 
was  expelled  by  the  Alcmaeonidae  with  the  help  of  Cleomenes, 
king  of  Sparta.  Cleisthenes  is  “  a  fitting  intermediary  between 
the  Athenian  women  and  the  Laconian  men,  as  partaking  of  the 
nature  of  both  ”  ;  R.  See  Thesm.  576. 

b  The  words  of  the  scolium  or  drinking-song :  tv  pvprov 
ic\aSl  rd  ^icpos  (pop'qtru  \  Sxjirep  'AppASios  k’  ’Apiaroyeiruv,  Their 
statues,  attacking  the  tyrant,  stood  in  the  Agora  ;  E.  682.  At 
634,  the  actor  assumes  the  pose  of  Aristogeiton  striking  the  tyrant. 
64 


THE  LYSISTRATA,  614-634 


M.  ch.  This  is  not  a  time  for  slumber  ; 

now  let  all  the  bold  and  free, 
Strip  to  meet  the  great  occasion, 

vindicate  our  rights  with  me. 
I  can  smell  a  deep,  surprising 
Tide  of  Revolution  rising, 

Odour  as  of  folk  devising 

Hippias’s  tyranny.® 

And  I  feel  a  dire  misgiving, 

Lest  some  false  Laconians,  meeting 

in  the  house  of  Cleisthenes, 
Have  inspired  these  wretched  women 

all  our  wealth  and  pay  to  seize. 
Pay  from  whence  I  get  my  living. 

Gods  !  to  hear  these  shallow  wenches 

taking  citizens  to  task, 
Prattling  of  a  brassy  buckler, 

jabbering  of  a  martial  casque  ! 
Gods  !  to  think  that  they  have  ventured 

with  Laconian  men  to  deal, 
Men  of  just  the  faith  and  honour 

that  a  ravening  wolf  might  feel ! 
Plots  they’re  hatching,  plots  contriving, 

plots  of  rampant  Tyranny  ; 
But  o’er  us  they  shan’t  be  Tyrants, 

no,  for  on  my  guard  I’ll  be. 
And  I’ll  dress  my  sword  in  myrtle,6 

and  with  firm  and  dauntless  hand, 
Here  beside  Aristogeiton 

resolutely  take  my  stand, 
Marketing  in  arms  beside  him. 

This  the  time  and  this  the  place 
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rrjs  deois  eydpds  rr  arrival  rrjoSe  ypaos  rrjv  yvddov.  63 

xo.  rr.  ovk  rip'  eloiovra  a  o’t/ca S’  rj  reKovoa  yvd>oerac.  [Vxi 
dXXa  Owpeod' ,  d>  rfuXat  ypdes,  raS l  tt prior  ov  yapai. 
■qpels  yap,  oj  rrdvres  daroi,  Xoyow  Karapyopev 
rfj  rroXei  yp-qaipcov 

elKOTUJS,  errel  yXiSanrav  dyXadds  edpeipe  pe.  q.$ 

eirra  pev  err]  yeywo’ 
eiidv ?  rjpprjcfiopovv • 
elr  aXerpls  rj,  Sexens 
ovoa,  rdpyrjyerL • 

Kar  eyovoa  rov  KpoKarrov  dpieros  rj  Bpavpioviois  •  54 
Kai<avr](f)6povv  7 tot  ovcra 
7TaZs  KaXrj  ’yoyo’ 
loyaStov  oppadov. 

a  pa  TrpovrfreiXoj  tl  yprjorov  rfj  rroXei  vapaiveoai; 
el  S’  eyed  yvvfj  rrerbvKa,  rovro  pi)  (frdoveZre  poe, 
fjv  dpelvco  y  eloeveyKio  row  rrapovrcov  rrpayparcov .  6 1 
rovpdvov  yap  poe  per  eon •  /cat  yap  avS  pas  elo<f>epto. 
rot?  Se  dvorrjVOLS  yepovoev  ov  pereod’  vpiv,  err  el 
rov  epavov  rov  Xeyopevov  rramrepov  e/c  redv  MtjSi/ccov 


0  Unexpectedly  suits  the  action  to  the  word.  A  similar  result 
takes  place  at  the  end  of  the  three  succeeding  speeches. 

h  These  are  the  distinctions  which  a  young  Athenian  girl  might 
hope  to  attain.  Four  girls,  between  the  ages  of  seven  and  eleven, 
were  chosen  yearly  from  those  of  noble  birth  to  serve  Athene  for  a 
year  in  the  Erechtheum ;  they  were  called  appt]<pt>poi  because  they 
carried  certain  mysterious  objects  in  caskets.  The  dXerplSes  were 
of  ten  years  and  upwards,  also  of  noble  birth,  selected  to  grind  on 
the  holy  mills  (i epol  fwXwves)  grain  for  the  sacred  cakes.  The 
crowning  honour  was  to  carry  a  basket  in  the  great  Panathenaic 
procession ;  A.  242,  B.  1551,  E.  730.  Each  Athenian  girl,  before 
marriage,  had  to  “  play  the  bear  ”  at  the  festival  of  Brauronian 
Artemis,  wearing  a  yellow  robe  in  place  of  the  ancient  bearskin : 
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When  my  patriot  arm  must  deal  a 

— blow®  upon  that  woman’s  face. 

w.  ch.  Ah,  your  mother  shall  not  know  you, 

impudent  !  when  home  you  go. 
Strip,  my  sisters,  strip  for  action, 

on  the  ground  your  garments  throw. 
Right  it  is  that  I  my  slender 
Tribute  to  the  state  should  render, 

I,  who  to  her  thoughtful  tender 

care  my  happiest  memories  owe  ;  6 
Bore,  at  seven,  the  mystic  casket ; 

Was,  at  ten,  our  Lady’s  miller  ; 

then  the  yellow  Brauron  bear  ; 
Next  (a  maiden  tall  and  stately 

with  a  string  of  figs  to  wear) 
Bore  in  pomp  the  holy  Basket. 

Well  may  such  a  gracious  City 

all  my  filial  duty  claim. 
What  though  I  was  born  a  woman, 

comrades,  count  it  not  for  blame 
If  I  bring  the  wiser  counsels  ; 

I  an  equal  share  confer 
Towards  the  common  stock  of  Athens, 

I  contribute  men  to  her. 

But  the  noble  contribution, 

but  the  olden  tribute-pay, 
Which  your  fathers’  fathers  left  you, 

relic  of  the  Median  fray,® 

Brauron,  a  place  on  the  coast  of  Attica,  claimed  to  possess  the 
statue  of  A.  which  fell  from  heaven.  Archegetis  (644)  is  probably 
Athene. 

c  The  contribution  paid  by  the  allies  to  the  treasury  at  Delos, 
for  war  against  the  Persian  king.  Since  its  transfer  to  Athens  the 
allies  were  falling  away. 
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elr  avaAcooavres  ovk  dvretO(j>eper€  ras  eto(f)opas , 
aAA’  v<fd  vptov  StaA vdrjvaL  repooln  Kivhvvevopev . 
dpa  ypvKTov  eoriv  vpiv  ;  ei  Se  Avrerjoets  n  pe, 
ra>Se  y  dOrjKTtp  reard^oj  rep  Kodopvcp  rpv  yvadov. 

xo.  rE.  raur’  ovv  ovy  vfipcs  ra  repay  par  \arp. 

Sort  rroAArj ;  KamScooeLV 
pot  SoKel  to  XPVI La  P-dAAov. 
aAA’  dpvvreov  to  repay p’  oares  y  evopxqs  ear  dvr'jp . 
aAAa  rrjv  e^oj/xt'S’  eK§vdjpe9\  d>s  r ov  dvSpa  Set 
avSpos  o£etv  evdvs,  aAA’  ovk  ivredptenodat  repereet. 

aAA’  dyere,  AevKoreoSes, 
olreep  irel  AeapvSpiov 
rjAvopev,  or  rjpav  en, 
vvv  Set, 

vvv  dvrj^rjoai  reaAtv,  t<dv- 
arerepwoai 

redv  to  ou>pa  Kareooeioaa 
dat  to  yrjpas  roSl. 

el  yap  evSa/cret  rts  r/pcov  raioSe  Kav  opuepdv  Aafjr'jV, 
ovSev  iXAeUfjovotv  avrai  Atreapovs  xetpovpylas . 
aAAa  /cat  va vs  reKravovvrai,  Kamxeipr]oova ’  eVt 
vavpaye Zv  /cat  reAelv  iff)’  7] pas,  o'joreep  ’Apreptota  •  t 
rjv  S’  eefd  IrereiKTjV  rpareowrat,  Staypa^co  rovs  Ire  re  eas. 


a  “  XevKoiroSes,  with  a  play  on  XvKiirodes,  the  name  given  to 
the  outlawed  Alcmaeonids  when  they  returned  to  Attica  and 
established  themselves  on  Leipsydrium,  in  their  first  fruitless 
attempt  to  overthrow  the  tyranny  of  Hippias  ”  :  R. 

6  She  fought  against  the  Greeks  at  Salamis  ;  Herod,  viii.  93. 
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Dotards,  ye  have  lost  and  wasted  ! 

nothing  in  its  stead  ye  bring, 
Nay  ourselves  ye’re  like  to  ruin, 

spend  and  waste  by  blundering. 
Murmuring  are  ye  ?  Let  me  hear  you, 

only  let  me  hear  you  speak, 
And  from  this  unpolished  slipper 

comes  a — slap  upon  your  cheek  ! 

M  ch.  Is  not  this  an  outrage  sore  ? 

And  methinks  it  blows  not  o’er, 

But  increases  more  and  more. 

Come,  my  comrades,  hale  and  hearty, 

on  the  ground  your  mantles  throw, 
In  the  odour  of  their  manhood 

men  to  meet  the  fight  should  go, 
Not  in  these  ungodly  wrappers 

swaddled  up  from  top  to  toe. 

On,  then  on,  my  white-foot a  veterans, 

ye  who  thronged  Leipsydrium’s  height 
In  the  days  when  we  were  Men  ! 

Shake  this  chill  old  Age  from  off  you, 

Spread  the  wings  of  youth  again. 

O  these  women  !  give  them  once  a 

handle  howsoever  small, 
And  they’ll  soon  be  nought  behind  us 

in  the  manliest  feats  of  all. 
Yea,  they’ll  build  them  fleets  and  navies 

and  they’ll  come  across  the  sea, 
Come  like  Carian  Artemisia,6 

fighting  in  their  ships  with  me. 
Or  they’ll  turn  their  first  attention, 

haply,  to  equestrian  fights, 
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LiTTTiKOJTaTOV  yap  ion  yprpxa  icairoyov  yvvrf, 
koiik  av  anoXiadoL  rpeyovros’  ras  S’  ’  A-pt,aC,ovas 

(JKOTTei, 

as  Mt/ca/v  eypaifj’  €</>’  lttvcov  pcaxopcevas  toZs  dvSpacnv. 
aXXa  rovrow  yprjv  arraacov  is  Terprpxevov  £vA ov 
iyKadappcoaac  XafiovTas  tovtovI  tov  avyiva.  68 


xo.  rr 


[a 


a  vr. 


el  vrj  to)  deco  pee  t,coTTV- 
pr/crecs,  Xvaco  ttjv  epcavrrjs 
vv  iyeb  8rj,  Kal  rroirjoco 
Trpiepov  Toils  SrjpeoTas  ficouTpeZv  a  iyco  TreKTOVjxe- 
vov. 

dXXa  xrjjxels,  co  yvvacKes,  9&ttov  ii<8vcofie6a,  68 

cos  av  o£,cop,ev  yvvauecov  avroSaij  copycopcevcov . 

VVV  7TpOS  ipi  CT  co  tls,  tva 
pv/j  TTOTe  <f>dyrj  cneopo Sa 
ju,7jSe  Kvdpcovs  pceXavas, 

e  5 

cos  et 

\  /  ~  5  5^ 

epees 
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/cat  pcovov  kokcos  p- 
TrepyoXco  yap, 
aterov  tcktovto  Kav9a- 


v- 


pos  ae  pcacevaopai. 

oil  yap  vpccov  cjipovTioaipi  av,  i)v  ipcol  £r)  A apemTco  69 
rj  T€  (drjfiala  cfilArj  reals  eiiyevrjs  ’laperjvla. 
oil  yap  earat  Svvapus,  ouS’  rjv  Itttcxkls  av  ifjrjcfilo'fl, 
ocjTis ,  co  8v<jt7]v’  ,  drrrjxdov  ttolol  Kal  tols  yecTomv. 


a  One  in  the  Poecile  Stoa,  one  in  the  Theseum. 

6  He  seizes  the  neck  of  Stratyllis. 

0  Alluding  to  the  soldier’s  garlic,  and  the  voter’s  beans  ;  537. 
d  In  Aesop’s  fable  (No.  223),  the  beetle,  to  revenge  itself  on  the 
eagle,  contrived  to  break  its  eggs,  even  when  they  were  laid  in 
the  bosom  of  Zeus ;  IF.  1442,  P.  129. 
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If  they  do,  I  know  the  issue, 

there’s  an  end  of  all  the  knights  ! 
Well  a  woman  sticks  on  horseback  : 

look  around  you,  see,  behold, 
Where  on  Micon’s  living  frescoes  ° 

fight  the  Amazons  of  old  ! 
Shall  we  let  these  wilful  women, 

O  my  brothers,  do  the  same  ? 
Rather  first  their  necks  we’ll  rivet 

tightly  in  the  pillory  frame.6 

w.  ch.  If  our  smouldering  fires  ye  wake, 

Soon  our  wildbeast  wrath  will  break 
Out  against  you,  and  we’ll  make, 

Make  you  howl  to  all  your  neighbours, 

currycombed,  poor  soul,  and  tanned. 
Throw  aside  your  mantles,  sisters, 

come,  a  firm  determined  band, 
In  the  odour  of  your  wrathful 

snappish  womanhood  to  stand . 
Who’ll  come  forth  and  fight  me  ?  garlic, 

nevermore,  nor  beans  c  for  him. 
Nay,  if  one  sour  word  ye  say, 

I’ll  be  like  the  midwife  beetle, 

Following  till  the  eagle  lay.'* 

Y ea,  for  you  and  yours  I  reck  not 

whilst  my  Lampito  survives, 
And  my  noble,  dear  Ismenia, 

loveliest  of  the  Theban  wives. 
Keep  decreeing  seven  times  over, 

not  a  bit  of  good  you’ll  do, 
Wretch  abhorred  of  all  the  people 

and  of  all  our  neighbours  too. 


71 


ARISTOPHANES 


cuctt6  Kaydeg  OrjKarrj  TTOiovoa  uaiyviav  eyd)  70C 

TOLLJL  TTCLLol  TT]V  eTCLLpaV  €.Ka\ea  CK  TCOV  yGLTOVOJV  , 

rralSa  yp’qar'qv  KayaTrqrrjv  he  Bolojtoju  eyyeXvv  • 
ol  8e  irepufseiv  ovk  eefra okov  Sid  ra  ad  ifjrj(f>LapaTa. 
Kovyl prj  Travorjude  to)  v ifj-qcfncrfidrow  tovtcov,  vpiv av 
tov  oxeXovs  Xafiow  tls  vp as  eKTpayqXiarj  (f>epajv.  701 

xo.rr.  a vaaaa  updyovg  rovSe  Kal  fiovXevpaTOS, 
tl  poL  oKvdpumos  i£eX-qXv9as  8opcov; 

AT.  kclklov  ywauecov  epya  Kal  dr/Xeca  (f>prjv 
TTOiet  p  aQvpov  mepLTrarelv  ava>  Kara). 
x©.rr.  tl  (f>fjs ;  tl  ;  71C 

AT.  d.X'qOrj,  dXrjdrj. 

xo.rr.  tl  S’  ioTL  8 etvov;  <f>pc t£e  rat?  aavTrjg  cftlXaLS. 

AT.  aAA’  alaypov  elrrelv  Kal  aLOourjaaL  fiapv. 
xo.rr.  prj  vvv  pe  Kpvifrqs  o  tl  TrevovOapev  kokov. 

AT.  /3 LvrjTLojpev ,  fj  f3 pay  lotov  tov  Xoyov.  711 

xo.rr.  Id)  Zev. 

AT.  tl  Z r\v  dvTeZs;  TavTa  S’  ovv  ovtcos  eyeL. 
eyd)  pev  ovv  auras  duoayeZv  ovkItl 
ota  t  duo  Tcov  av8pd>v  a77oSiSpd<7KOuat  yap. 

TTjv  pev  ye  updoT'qv  SiaXeyovaav  ttjv  drrfv  72C 

KaTeXafjov  fj  tov  naves'  e’crrt  TavXlov, 

T7]V  S’  eK  TpoyLXlas  av  KaTeLXvaTrcvpevqv , 

TTjv  S’  avTopoXovaav ,  tt/v  S’  err l  oTpovOov  piav 

a  The  eels  from  Lake  Copais  in  Boeotia  were  famous. 

6  An  interval  of  several  days  must  here  he  supposed  to  elapse. 

The  separation  of  the  sexes  has  now  become  insupportable  to  both 
parties ,  and  the  only  question  is  which  side  will  hold  out  the  longest. 

The  Chorus  of  Women  are  alarmed  at  seeing  Lysistrata  come  on  the 
stage ,  and  walk  up  and  down  with  an  anxious  and  troubled  air. 

The  first  twelve  lines  of  the  dialogue  which  ensues  are  borrowed  and 
burlesqued  from  Euripides. 

0  From  Lhe  Telephus  of  Euripides  :  Schol. 
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So  that  when  in  Hecate’s  honour 

yesterday  I  sent  to  get 
From  our  neighbours  in  Boeotia 

such  a  dainty  darling  pet, 
Just  a  lovely,  graceful,  slender, 

white-fleshed  eel  divinely  tender,0 
Thanks  to  your  decrees,  confound  them, 

one  and  all  refused  to  send  her. 
And  you’ll  never  stop  from  making 

these  absurd  decrees  I  know, 
Till  I  catch  your  leg  and  toss  you 

- — Zeus-ha’-mercy,  there  you  go  !  6 

w.  ch.  Illustrious  leader  of  this  bold  emprize,0 

What  brings  thee  forth,  with  trouble  in  thine  eyes  ? 
ly.  Vile  women’s  works :  the  feminine  hearts  they  show : 

These  make  me  pace,  dejected,  to  and  fro. 
w.  ch.  O  what  !  and  O  what  ! 
ly.  ’Tis  true  !  ’tis  true  ! 

w.  ch.  O  to  your  friends,  great  queen,  the  tale  unfold. 

ly.  ’Tis  sad  to  tell,  and  sore  to  leave  untold. 

w.  ch.  What,  what  has  happened  ?  tell  us,  tell  us  quick. 

ly.  Aye,  in  one  word.  The  girls  are — husband-sick. 

w.  ch.  O  Zeus  !  Zeus  !  O  ! 

ly.  Why  call  on  Zeus  ?  the  fact  is  surely  so. 

I  can  no  longer  keep  the  minxes  in. 

They  slip  out  everywhere.  One  I  discovered 
Down  by  Pan’s  grotto,  burrowing  through  the 
loophole  :  d 

Another,  wriggling  down  by  crane  and  pulley  e  : 

A  third  deserts  outright  :  a  fourth  I  dragged 

d  The  grotto  is  in  the  north-west  face  of  the  Acropolis  rock,  and 
a  path  now  leads  down  to  it  through  a  closed  doorway. 
e  These  belonged  to  the  well :  Schol. 
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rjSrj  vereaOaL  Siavoovpevqv  Kara* 

els  'OpoiXoyov  ydes  row  rpiydw  Karearraaa.  725 

tt  da  as  re  rrpocjrdaeis  orar  drreXOelv  o’lVaSe 

e'X Kovcrtv.  qSl  yovv  tls  avrtov  epyerae. 

avrq  av  not  8 els ; 

rr.A.  oi/caS’  iXdelv  fdovXopaL. 

ol koi  yap  ear  tv  epia  poi  A I  (.Ary  at  a 
V7TO  row  aeorv  KaraKonropeva. 

AT.  ttolojv  ae oov;  73C 

ovk  el  TTaXiV; 

rr.A.  a AA’  q£co  rayecos  vq  toj  deed , 

oaov  SiaTrerdaaa’  em  rrjs  xXivqs  povov. 

AT.  pq  Slot rerdvvv,  pq8’  drreXOqs  pqSapq. 

rr.A.  aAA’  ecu  'TToXecrOai  rape  ; 

AT.  qv  rovrov  Serj. 

TT.B.  rdXaiv>  eyed,  raXaiva  rrjs  apopyldos,  73c 

qv  dXoTTOv  o’lkol  KaraXeXoLejr’. 

AT.  avrq  ’repa 

em  rqv  dpopyiv  rqv  dXoirov  i^epyerai. 
ycdpei  ttolXlv  8 evp’ . 

TT.  B.  aAAa  vq  rqv  Qojoefropov 

eyory  d.Trodelpaa’  avrlxa  pdX  direpyopaL. 

AT.  pq  fidrroSeLpqs-  qv  yap  ap£q  rovro  av,  74C 

ire  pa  yvvq  ravrov  Troie.lv  jdovXqaer  at. 

TT.r.  to  TTon’C  IdUXeldvd ,  errlayes  rod  tokov , 
ears  av  els  ocnov  poXor  ’ya>  yorplov. 

AT.  ri  ravra  Xqpels; 

rr.r.  avrlxa  pdXa  re£op at. 

AT.  aAA’  ovk  exveis  av  y  eydes. 


a  A  comic  exaggeration,  the  sparrow  being  an  amorous  bird 
(Schol.),  and  harnessed  to  Aphrodite’s  car  (Sappho,  i.  10). 
b  A  woman  is  seen  attempting  to  cross  the  stage. 


THE  LYSISTRATA,  724-745 


Back  by  the  hair,  yestreen,  just  as  she  started 
On  sparrow’s  back,3  straight  for  Orsilochus’s  : 
They  make  all  sorts  of  shifts  to  get  away.6 
Ha  !  here  comes  one,  deserting.  Hi  there,  Hi 
Where  are  you  off  to  ? 

first  woman  ( hurriedly )  I  must  just  run  home. 

I  left  some  fine  Milesian  wools  about, 

I’m  sure  the  moths  are  at  them. 
ly.  Moths  indeed  ! 

Get  back. 

f.w.  But  really  I’ll  return  directly, 

I  only  wrant  to  spread  them  on  the  couch. 
ly.  No  spreadings  out,  no  running  home  to-day. 
f.w.  What  !  leave  my  wools  to  perish  ? 
ly.  If  need  be.® 

second  w.  O  goodness  gracious  !  O  that  lovely  flax 
I  left  at  home  unhackled  ! 
ly.  Here’s  another  ! 

She’s  stealing  off  to  hackle  flax  forsooth. d 
Come,  come,  get  back. 

s. w.  O  yes,  and  so  I  will, 

I’ll  comb  it  out  and  come  again  directly. 
ly.  Nay,  nay,  no  combing  :  once  begin  with  that 
And  other  girls  are  sure  to  want  the  same.6 
third  w.  O  holy  Eileithyia,  stay  my  labour 

Till  I  can  reach  some  lawful  travail-place/ 
ly.  How  now  ! 

t. w.  My  pains  are  come. 

ly.  Why,  yesterday 

You  were  not  pregnant. 

c  A  second  woman  now  attempts  to  cross  the  stage. 
d  To  the  second  woman. 
e  Several  women  enter  one  after  the  other, 
t  The  Acropolis  was  holy  ground,  not  “  lav/ful  for  childbirth 
Schol. 
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rr.r.  aAAa  TrjpLepop.  745 

aAA’  ot/ca Se  fi  dos  t rjv  fiaiav,  co  Avaiarparrj , 
dirorrefiipop  cos'  Tartar  a. 

AT.  rtVa  Aoyov  A eyeis; 

tl  tout’  eyets  to  oKXrjpov ; 
rr.r.  dppep  7toll8lop. 

AT.  jaa  ttjp  ’AcppoSirrjV  ov  ov  y’,  aAA’  r)  yaA klop 

eyeup  tl  cpalveL  kolXop'  e’ioopLaL  8  eyco.  750 

co  KciTayeXaor  ,  eyoucra  ttjv  lepav  Kvvrjv 
Kvelv  ecpaoKes  ; 

rr.r.  /cat  kvgj  ye  vrj  Ata. 

AT.  tl  SrjTa  TavTrjv  etye? ; 
rr.r.  IV a  /x’  et  /caTaAct/?ot 

O  TOKOS  €t’  eu  TToXeL,  TeKOLpL  is  T7JP  Kwfjv 
eal 3aoa  TavTrjp,  wovep  at  TrepLOTepai.  755 

AT.  Tt  XeyeLS ;  TTpoSaui^eL •  TrepLcpaprj  to  npaypLaTa. 
ov  Ta/xt/nSpo/xta  Trjs  Kvvrjs  avTOV  pevels  ; 
nr.  a.  aAA’  ou  8 una/xat  ’ycoy’  ouSe  KOLp,ao6 ’  ev  7r6Xec, 

e£  OV  TOP  OCpLP  etSoV  TOP  OLKOVpOP  7TOT€. 

TT.E.  eyco  8’  {mo  tcov  yXavKcop  ye  TaAatv’  a7roAAu/xat  760 

TOLS  dypVTTPLCLLOL  KOKKa^L^OVOWP  aeL. 

at.  co  Sat/xovtat,  navoaode  tcov  t  epaTev  plot  cop  . 

TToOelT  LOWS  TOVS  dpSpOLS"  TjpL&S  8’  OVK  Otet 

TToOelv  e’/cetvous;  dpyaXeas  y  ev  otS’  OTt 

dyovoL  pvktcls.  aAA’  avaayeo-0’,  dbyadat,  765 

/cat  TTpooraXaLTTWprjoaT  eV’  oAtyov  ypovov, 

cos  xp'qopos  r]pA,p  Iotlp  em/cpaTeiv,  edp 

p,7]  OTCLOLaawpLep-  eOTL  S’  O  ypyjOpLOS  OVTOOL. 

TT.  Aey’  avTOP  rjpup  o  tl  Ae'yet. 

AT.  OLyaTe  8 r/. 

a  “  In  my  opinion,  the  great  bronze  helmet  of  Athene  Pro¬ 
machos  ”  :  Li. 
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THE  LYSISTRATA,  745-76ft 


T-w.  But  to-day  I  am. 

Quick,  let  me  pass,  Lysistrata,  at  once 
To  find  a  midwife. 

LY.  What’s  it  all  about  ? 

What’s  this  hard  lump  ? 

T-w.  That’s  a  male  child. 

Ly.  Not  it. 

It’s  something  made  of  brass,  and  hollow  too. 
Come,  come,  out  with  it.  O  you  silly  woman, 
What  !  cuddling  up  the  sacred  helmet  °  there 
And  say  you’re  pregnant  ? 
t.w.  Well,  and  so  I  am. 

ly.  What’s  this  for  then  ? 

t.w.  Why,  if  my  pains  o’ertake  me 

In  the  Acropolis,  I’d  creep  inside 
And  sit  and  hatch  there  as  the  pigeons  do. 
ly.  Nonsense  and  stuff  :  the  thing’s  as  plain  as  can  be 
Stay  and  keep  here  the  name-day  of  your — helmet. 
fourth  w.  But  I  can’t  sleep  a  single  wink  up  here, 

So  scared  I  was  to  see  the  holy  serpent.6 
fifth  w.  And  I  shall  die  for  lack  of  rest,  I  know, 

With  this  perpetual  hooting  of  the  owls. 
ly.  O  ladies,  ladies,  cease  these  tricks,  I  pray. 

Ye  want  your  husbands.  And  do  you  suppose 
They  don’t  want  us  ?  Full  wearisome,  I  know, 
Their  nights  without  us.  O  bear  up,  dear  friends, 
Be  firm,  be  patient,  yet  one  little  while, 

For  I’ve  an  oracle  (here  ’tis)  which  says 
We’re  sure  to  conquer  if  we  hold  together. 
women.  O  read  us  what  it  says. 

ly.  Then  all  keep  silence.0 


6  The  sacred  serpent  dwelt  in  the  Erechtheum. 
c  Lysistrata  reads  out  the  oracle. 
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aAA’  orrorav  rnr^ojai  yeXcS Sues  els  eVa  ycopov,  770 
to  A  9  err  on  as  <f>evyovaa.L,  dnoayowTal  re  <j>a- 
Xl'jTCOV, 

navXa  /ca/ctuu  carat,  ra  S’  vneprepa  veprepa 
drjaee 

Zeus'  ut/a/JpepieVjjs, 

rr.  endvoo  KaTaxeiooped ’  rj  peels; 

AT.  t)u  Se  Staarcoatv  /eat  dvanTunnai  nrepvyeuaev 

e£  eepov  vaolo  yeXeSoves,  ovxere  8o£ee  775 

opveov  ov S’  otiovv  Kararrvyajvearepov  eivae. 
rr.  oa<f>r]s  y  6  yprjupeds  vrj  A”,  co  ndvnes  0eot, 
per/  vvv  dneenojpeev  raXaentopovpevae, 
aAA’  eloeuopeev.  /cat  yap  alaypov  rovroy l, 
co  </n  Ararat,  too  yprjapov  el  npoScdaopeev.  780 

xo.  TE.  pevdov  [arp. 

fdovXopeae  Xe£ae  rev'  vpelv,  ov  ttot’  rjKovar ’ 
avT os  ere  -rats  cov. 
ovrtos 

rjv  Trore  veos  MeAavtcov  tis,  os  785 

<f)evya>v  ydpov  a/^t/cer’  es  eprjpiav, 
xdv  rots  opeaev  tp/cer 
/car’  eXayodrjpee 

nXetjdpevos  dpxvs,  79C 

/cat  /cuva  rtf’  etyev, 

/cou/ceVt  KarrjXde  ndXev  ot/caS’  utto  plaovs. 

a  (paXrjs,  the  <pa\\6s  personified,  A.  263,  with  an  allusion  to  the 
<pa\r]pis  or  coot. 

6  Ka.TairvywveaTepov  is  explained  by  the  Scholiast  as  yaXasdirepov 
Kal  iropvcK&Tepov. 

0  The  women,  with  Lysistrata,  re-enter  the  Acropolis.  The  two 
Choruses  again  indulge  in  an  interchange  of  banter.  The  Men 
begin. 


THE  LYSISTRATA,  770-792 


Soon  as  the  swallows  are  seen 

collecting  and  crouching  together, 
Shunning  the  hoopoes’  flight 

and  keeping  aloof  from  the  Love-birds, a 
Cometh  a  rest  from  ill, 

and  Zeus  the  Lord  of  the  T hinder 
Changeth  the  upper  to  under. 

w.  Preserve  us,  shall  we  be  the  upper  ? 

ly.  Nay,  but  if  once  they  wrangle, 

and  flutter  away  in  dissension 

Out  of  the  Temple  of  God, 

then  all  shall  see  and  acknowledge, 
Never  a  bird  of  the  air 

so  perjured  and  frail 6  as  the  swallow. 
w.  Wow,  but  that’s  plain  enough  !  O  all  ye  Gods, 

Let  us  not  falter  in  our  efforts  now. 

Come  along  in.  O  friends,  O  dearest  friends, 

’Twere  sin  and  shame  to  fail  the  oracle.0 

M.  ch.  Now  to  tell  a  little  story 
Fain,  fain  I  grow, 

One  I  heard  when  quite  an  urchin 
Long,  long  ago.d 
How  that  once 
All  to  shun  the  nuptial  bed 
From  his  home  Melanion  fled, 

To  the  hills  and  deserts  sped, 

Kept  his  dog, 

Wove  his  snares, 

Set  his  nets, 

Trapped  his  hares  ; 

Home  he  nevermore  would  go, 

d  The  Men  reverse  the  story,  in  which  Ataianta  fled  from  wed¬ 
lock,  and  Melanion  won  her  by  the  golden  apples  (so  Schol.) ; 
Apollodorus  iii.  9.  6. 
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rEPnN. 

TTNH. 

TE. 

rr. 

TE. 


OVTO) 

ra?  ywalieas  i^SeXvydrj 
Kelvos,  rjpels  r  ovSev  rjTTOv 
rov  MeAaptcuvos-  ol  odxfjpoves, 
jjovXopai  ere,  ypav,  kvocu, 

K pop, [LVOV  Tap *  OVK  cSei. 

Kavareivas  Xarcrlcrai . 

Trjv  Xoypr]v  voXXrjv  (fjopels. 
Kal  MvpajviSrjs  yap  rjv 
rpayvs  evrev9ev  peXdpvv- 
yo?  T6  tols  eydpoXs  drracnv, 
a>S  Se  Kal  Qoppioov. 


795 


800 


XO.  rx.  Kay  do  [a vr.  805 

fdovXopai  pv9ov  tlv ’  vpXv  avriXe^ai 
to)  MeAaviam. 

T  Ip  cuv 

rjv  tis  dtSpvros  djddroLGLV  iv 

okojXoujL  ra  TTpoocorra  rrepieLpypevos,  810 

’E pivvos  aTToppco^ . 

T  V  »  C  rp/ 

OVTOS  ap  O  1  LpLCDV 

[cl9Xlos  arj)  vpcdv] 
tpXeU  V7TO  pucrovs 

TToXXa  Karapaaapevos  avSpaoL  tt ovrjpoXs.  815 

OVTCO 

Kelvos  vpas  avrepioei 

tovs  TTovrjpovs  avS pas  del, 

raXcrt,  Se  yuvtu£lv  rjv  rfjlXraros.  820 


“  The  version  given  requires  the  reading  Kpofj.fj.iov,  and  ?Sei  to 
be  taken  as  from  Stu  “to  be  in  want  of”;  the  meaning  being, 
“  you  shall  weep  real  tears  ”  (icAaticra  X"P‘S  Kpofj.fj.ijuv  Schol.). 
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THE  LYSISTRATA,  793-820 


MAN. 

WOMAN. 

M. 

W. 

M. 

He  detested  women  so. 

We  are  of  Melanion’s  mind, 

We  detest  the  womankind. 

May  I,  mother,  kiss  your  cheek  ? 

Then  you  won’t  require  a  leek.“ 

Hoist  my  leg,  and  kick  you,  so  ? 

Fie  !  what  stalwart  legs  you  show  ! 

Just  such  stalwart  legs  and  strong, 

Just  such  stalwart  legs  as  these, 

To  the  noble  chiefs  belong, 

Phormio  6  and  Myronides.® 

W.  CH. 

Now  to  tell  a  little  story 

Fain,  fain  am  I, 

To  your  tale  about  Melanion 

Take  this  reply. 

How  that  once 

Savage  Timon,  all  forlorn, 

Dwelt  amongst  the  prickly  thorn 
Visage-shrouded,  Fury-born. 

Dwelt  alone, 

Far  away, 

Cursing  men 

Day  by  day  ; 

Never  saw  his  home  again, 

Kept  aloof  from  haunts  of  men  : 

Hating  men  of  evil  mind, 

Dear  to  all  the  womankind. 

Others  render  “  Then  you  shall  never  eat  onions  again,”  a  threat 
like  that  of  689  (Schol. :  oil  TroXeyriaeis). 

b  Phormio,  a  naval  hero  of  the  Peloponnesian  war  ;  Myronides, 
victor  over  the  Corinthians  and  the  Boeotians,  459-6  b.c.  See 
K.  562,  P.  348,  E.  304. 

«  It  is  now  the  women's  turn.  The  two  systems  are  of  course 
antistrophical. 
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rx.  TrjV  yvddov  fjovAei  9eva>; 

TE.  pLrjSapLoos '  eSeiaa  ye. 

rr.  aAAa  Kpovaco  rd  oKeAei ; 

TE.  rov  aaKavSpov  eKcbave Is. 

TT.  aAA  opuos  av  ovk  locus 

KctLTTep  ovarjs  ypaos  dvr  av- 
TOV  KOpLTjTTjV ,  aAA’  aTTeipL- 
Acoptevov  rco  Avyvep. 


AT.  lov  lov,  yvvdLKes,  ire  S evp’  ds  epee 
rayecos. 

rr.A.  ri  S’  eanv;  elrre  puoL,  ris  17  Borj ;  8" 

AT.  avSp’  aVSp’  opd)  rrpocnovra  tt  a  p  arr  err  Arjy jievov ,  , 
rots  rrjs  '  AcfrpodlrrjS  dpyiois  elArjpLpievov . 

TT.A.  d  TTOTVLOL,  Ku7 TpOV  KCLL  KvdrjpOJV  Kal  Yld(f>OV 

/  >  »//)>  )  /)  \  «/  if  \  / 

/Jj€0€0V(j  ,  lu  opurjv  rjvirep  epx€i  T11V  °°ov> 

-s  >  >  /  c f  >/ 

7tov  o  eanv,  oar  is  ean; 

AT.  rrapd  rd  rrjs  XAo^?.  8c 

rr.A.  a>  vr]  AC  earl  S rjra.  ris  Kclorlv  rrore; 

AT.  Spare  •  ycyvdoKeL  ns  dpcdv; 

MT.  vrj  Ala, 

eycoye •  icdarlv  ovfios  avrjp  ddivrjOLas . 

AT.  aov  epyov  el rj  rovrov  ovrav  Kal  orpeefaeiv, 

K(l^rj7TepoTTeveLv ,  Kal  (fuAelv  Kal  perj  (fuAeiv,  84 
Kal  rrdv9 ’  vrreyeiv  nAr/v  dv  avvoiSev  rj  kvAi£. 

MT.  ajxeAei,  rroLijaco  ravr  eyd. 

AT.  Kal  pvrjv  eyd 

avvrjTTeporrevaco  7 rapapLevovaa  y  ivdaSl, 

Kal  £varadevaa)  rovrov.  aAA’  drreA9ere. 

KINH5IA5.  olpLOL  KaKoSalpicov ,  olos  o  arraapios  pc’  Syei  84 
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a  rbv  craKavSpou-  t6  ywcuKeior  aiSoiov  :  Schol. 
b  The  two  Choruses  now  retire  into  the  background  :  and  there 


THE  LYSISTRATA,  821-845 


w. 

M. 

\V. 

M. 

W. 


Shall  I  give  your  cheek  a  blow  ? 
No,  I  thank  you,  no,  no,  no  ! 
Hoist  my  foot  and  kick  you  too  ? 
Fie  !  what  vulgar  feet  0  I  view. 


Never  were,  upon  my  word, 
Tinier,  tidier  little  feet.6 


Vulgar  feet  !  absurd,  absurd, 

Don’t  such  foolish  things  repeat  ; 


ly.  Ho,  ladies  !  ladies  !  quick,  this  way,  this  way  ! 
f.w.  O  what’s  the  matter  and  what  means  that  cry  ? 
ly.  A  man  !  a  man  !  I  see  a  man  approaching 
Wild  with  desire,  beside  himself  with  love. 
f.w.  O  lady  of  Cyprus,  Paphos,  and  Cythera, 

Keep  on,  straight  on,  the  way  you  are  going  now  ! 
But  where’s  the  man  ? 

ly.  (pointing)  Down  there,  by  Chloe’s  chapel.® 

f.w.  O  so  he  is  :  whoever  can  he  be  ! 
ly.  Know  you  him,  anyone  ? 
my.  O  yes,  my  dear, 

I  know  him.  That’s  Cinesias,  my  husband. 
ly.  O  then  ’tis  yours  to  roast  and  bother  him  well ; 
Coaxing,  yet  coy  :  enticing,  fooling  him, 

Going  all  lengths,  save  what  our  Oath  forbids. 
my.  Ay,  ay,  trust  me. 


And  I’ll  assist  you,  dear  ; 


LY. 


I’ll  take  my  station  here,  and  help  befool 
And  roast  our  victim.  All  the  rest,  retire.** 
cinesias.  O  me  !  these  pangs  and  paroxysms  of  love, 

is  again  a  short  pause.  Suddenly  the  voice  of  Lysistrata  is  heard 
calling  eagerly  to  her  friends. 

c  Near  the  Acropolis.  Demeter  was  called  Chloe  after  the  first 
green  corn-shoots  (x\o?j). 

d  The  others  withdraw,  leaving  Lysistrata  alone  upon  the  wall. 
Cinesias  approaches  underneath. 
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yto  r era vo ?  djarrep  errl  rpoyov  orpefiXovpevov . 

AT.  ris  ovtos  ovvros  row  (f)vXaKa)v  ioTU>S ; 

ki.  iya j. 

AT.  avrjp; 

)  \  O'  ^  > 

KI.  avrjp  orjr  . 

AT.  ovk  a  Tret  S^r’  eKrroSdov; 

ki.  cto  S’  el  rt?  rj  ’ K^aXXovaa  p' ; 

AT.  rjpepOGKorros. 

KI.  77-po?  rcov  decov  vvv  eKKaXeaov  pot  M vpplvrjv.  85 

AT.  ISov,  KaXeacu  ’yto  Mopptvpv  aot;  on)  Se  rt?  et; 

KI.  avrjp  eKelvrjs,  UaiovlSrjs  KtvpCTta?. 

AT.  to  yatpe  <f>iXrar  •  ou  yap  a/cAce?  rovvopa 
to  ctov  wap’  rjp.lv  ecrrtv  ooS’  avt ovvpov. 
del  yap  rj  yvvrj  a  eyet  Sta  err 6 pa,  85 

«rav  tpov  r)  prjXov  Xafirj,  “  K  tv?]  at  a 
rovrl  yevoiro,”  cf>rjOLV. 

KI.  to  wpo?  rtov  6ed>v. 

AT.  vi)  T'rjv  * A.(f>po$LTTjv *  tcav  rrepl  avSptov  y’  eprrearj 
Aoyo?  Tt9j  eiprjK  evdecos  rj  arj  yvvrj 
on  Xrjpos  eon  rdXXa  rrpos  Ktvrjatav.  8f 

KI.  i$i  vov,  KaXeaov  avrrjv. 

at.  rt  oov;  Streets'  rt  pot; 

KI.  eycoye  crot  vrj  rov  A ”,  ?}v  fiovXrj  ye  ov- 
eya>  oe  tovU  •  07rep  ow  e^eo,  oiocopu  gol. 

AT.  ^>epe  vov  KaXeaco  Karafdaod  gol. 

Ki.  rayo  vvv  rravv, 

cos  ovSepiav  eyto  ye  rto  /3tto  yap  tv,  8( 

e£  ovrrep  avrrj  ’tjrjXdev  etc  rrjs  olklcls’ 
aAA’  ay0opat  pev  elauov,  epr/pa  Se 
etvat  So/cet  pot  rrdvra,  rots  Se  a  trio  is 
yap  tv  ooSeptav  otS’  eadlcov  ear  ova  yap. 
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THE  LYSISTRATA,  846-869 

Riving  my  heart,  keen  as  a  torturer’s  wheel ! 
i,y.  Who’s  this  within  the  line  of  sentries  ? 
ci.  I. 

ly.  A  man  ? 

ci.  A  man,  no  doubt. 

ly.  Then  get  you  gone. 

ci.  Who  bids  me  go  ? 

ly.  '  I,  guard  on  outpost  duty, 

ci.  O  call  me  out,  I  pray  you,  Myrrhina. 
ly.  Call  you  out  Myrrhina  !  And  who  are  you  ? 
ci.  Why,  I’m  her  husband.  I’m  Cinesias.3 
ly.  O  welcome,  welcome,  dearest  man  ;  your  name 
Is  not  unknown  nor  yet  unhonoured  here. 

Your  wife  for  ever  has  it  on  her  lips. 

She  eats  no  egg,  no  apple,  but  she  says 
This  to  Cinesias  ! 

ci.  O,  good  heaven  !  good  heaven  ! 

ly.  She  does,  indeed  :  and  if  we  ever  chance 
To  talk  of  men,  she  vows  that  all  the  rest 
Are  veriest  trash  beside  Cinesias. 
ci.  Ah  !  call  her  out. 

ly.  And  will  you  give  me  aught  ? 

ci.  O  yes,  I’ll  give  you  anything  I’ve  got.6 
ly.  Then  I’ll  go  down  and  call  lier.c 
ci.  Pray  be  quick. 

I  have  no  joy,  no  happiness  in  life, 

Since  she,  my  darling,  left  me.  When  I  enter 
My  vacant  home  I  weep  ;  and  all  the  world 
Seems  desolate  and  bare  :  my  very  meals 
Give  me  no  joy,  now  Myrrhina  is  gone. 

a  There  was  an  Attic  deme  Ilaioy/otu,  but  IlaumoTjs  is  intended 
to  suggest  iraUiv  as  Iviv^in'as  does  lavetv,  a  verb  of  the  same  signifi¬ 
cation. 

b  Gives  money. 

c  Descends  from  the  wall  into  the  Acropolis. 
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ARISTOPHANES 


MT.  (f)iXa>  (fuXaJ  ’yoj  tovtov  aAA’  ov  ftovXercu  87 

m t  ifiov  (fnXelodcu.  ov  S’  e/xe  tovtco  pr]  kcIXel. 

KI.  U>  yXvKVTOTOV  MuppiViSlOV,  TL  TCXUTCX  8pOS  / 
KaraBridi  8evpo. 

mt.  pa  At  eya>  /xev  ovtoo  ov. 

Ki.  e/xou  KaXovvros  ov  KaTafirjOEL,  Muppxvrj; 

MT.  ov  yap  Seopevos  ovSev  eKKaXets  e/xe.  87 

KI.  e’yco  ov  8 eopevos  ;  ivLTETpLppevos  /xev  ovv. 

MT.  awex/xx. 

Ki.  /xi^  Syr’,  aX Ad  t<3  youv  77atSia) 

inraKovoov  ovros,  ov  KaXels  t rjv  /xa/x/xxav; 
nAi2.  pappla,  pappla,  /xa/x/xt'a. 

KI.  avTrj,  tl  TrdoyzLS ;  ov  S’  eAeex?  to  muS  iov  8S 

(iXovtov  ov  KcWrjXov  ekttjv  rjpepav; 

MT.  eycoy’  eAea>  St^t’-  aAA’  dpeXrj?  avTtp  Tiarrip 

SOTLV. 

KI.  KaTa-BpO' ,  d>  8ai/xovta,  rep  ttcxxSxoj. 

MT.  otov  to  Te/cexv  *  KaTafiareov .  tl  yap  irddco; 
ki.  e/xox  yap  avrrj  Kal  vetoTepa  Soxeex  8! 

7ToXXa>  yeyevrjoOaL  KayavdoTepov  /3X eVexv 
ya  SvoKoXalveL  irpos  e/xe  /eat  /3pev0oeTax, 
raur  aura  otj  gu  a  kol/jl  emrpipei  rep  rrouep. 
MT.  CO  yXvKVTOTOV  OV  TEKVl8lOV  KOKOV  TTOTpOS, 

cf>epe  oe  ^xAt/ctoi  yXvKVTaTov  Trj  pappla.  8 

ki.  tx,  oj  TTOvrjpa,  tovto  ttolels  yaTepax? 

7 rex#ex  yvvaL^l,  /ea/xe  t’  dydeodaL  ttolels 
avTij  t 6  Xvttel; 

mt.  /xt)  Trpooaye  ti )v  y expex  /xox. 

ki.  tcx  8’  evSov  ovtcx  Ta/xa  kcxx  crcx  ypppaTa 
yexpov  SlotlOels. 

MT.  oAxyov  avrdw  poL  /xeAex.  8 
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6'/«?  speaks,  she  appears  on  the  wall. 


THE  LYSISTRATA,  870-895 


MY.  ( within )  Ay,  ay,  I  love,  I  love  him,  but  he  won’t 
Be  loved  by  me  :  call  me  not  out  to  him.a 
ci.  What  mean  you,  Myrrhina,  my  sweet,  sweet  love  ? 
Do,  do  come  down. 

my.  No,  no,  sir,  not  to  you. 

ci.  What,  won’t  you  when  I  call  you,  Myrrhina  ? 
my.  Why,  though  you  call  me,  yet  you  want  me  not. 
ci.  Not  want  you,  Myrrhina  !  I’m  dying  for  you. 
my.  Good-bye. 

ci.  Nay,  nay,  but  listen  to  the  child 

At  all  events  :  speak  to  Mama,  my  child. 
child.  Mama  !  Mama  !  Mama  ! 
ci.  Have  you  no  feeling,  mother,  for  your  child, 

Six  days  unwashed,  unsuckled  ? 
my.  Ay,  ’tis  I 

That  feel  for  baby,  ’tis  Papa  neglects  him. 
ci.  Come  down  and  take  him,  then  ? 
my.  O  what  it  is 

To  be  a  mother  !  I  must  needs  go  down.6 
ci.  She  looks,  methinks,  more  youthful  than  she  did, 
More  gentle-loving,  and  more  sweet  by  far. 

Her  very  airs,  her  petulant,  saucy  ways, 

They  do  but  make  me  love  her,  love  her  more. 
my.  O  my  sweet  child,  a  naughty  father’s  child, 

Mama’s  own  darling,  let  me  kiss  you,  pet. 
ci.  Why  treat  me  thus,  you  baggage,  letting  others 
Lead  you  astray  :  making  me  miserable 
And  yourself  too  ? 

my.  Hands  off!  don’t  touch  me,  sir, 

ci.  And  all  our  household  treasures,  yours  and  mine, 
Are  gone  to  wrack  and  ruin. 
my.  I  don’t  care. 

b  She  descends  from  the  wall,  and  four  lines  below  reappears 
through  the  gate.  While  she  is  gone  Cinesias  speaks. 


ARISTOPHANES 


KI. 

MX. 

KI. 

MX. 

KI. 

MX. 

KI. 

MX. 

KI. 

MX. 

KI. 


MX. 

KI. 

MX. 

KI. 

MX. 

KI. 

MX. 

KI. 

MX. 


oXlyov  fieXei  ool  rrjg  KpoKTjs  <f>opovp.eVT]S 
V7TO  tow  aXeKTpvovcov  ; 

euoiye  vrj  Ala. 

ra  Trjs  ’ Afipodtrrjs  Up ’  dvopyiaord  ool 

ypovov  tooovtov  eoTLV.  ov  fiaSiel  ttoXlv  ; 

p,a  AC  ovk  eycoy’,  rjv  jx'q  SiaXXaydrjTe  ye  900 

Kal  t ov  TToXejiov  TTavo'fjode . 

Toiydp,  r/v  SoKrj, 

TroLrjoopiev  Kal  ravra . 

Toiydp,  r/v  SoKrj, 

Kaycoy ’  drreLpC  eKeloe •  vvv  S’  aTro/zco/xo/ca. 
ov  S’  aAAa  KaraKXldrjTL  peer’  epcov  Sta  ypovov. 
ov  8rjra‘  koltol  ct’  ovk  epco  y  cos  ov  <J)iXco.  905 
cf> lXols;  ti  ovv  ov  KaTeKXlvrjs,  u>  M vppiviov; 
co  KarayeXaor* ,  iva vtlov  tov  TraUlov ; 
pox  AC,  aAAa  tovto  y  oucaS’ ,  co  MavrJ,  <f)epe. 

IS  ov,  to  jxev  ooi  TraiSlov  Kal  S  rj  ’/c77oScov 
ov  S’  ov  fcara/cAcvet ; 


ttov  yap  av  tls  Kal,  TaXav,  91( 

Spaoeie  tov6’  ; 

07 tov  to  tov  naves',  KaXov. 

/cat  770)?  eU  ayvr]  or/r  av  eAuoifj,  €?  ttoAlv  ; 
KaXXioTa  SrjTTOv,  XovoapLevrj  Trj  I\Xe>fjv8pa. 
e-neiT  opbooaoa  St^t’  eTnopKiqoco,  TaXav; 
els  epie  TpdrroLTO  *  pvqSev  opKov  (bpovTLor/s . 

(j>£pe  vvv  evey/cco  kXlvlSlov  vow. 

jaijSa/x  cos. 

dpKei  ya/xai  vojv. 

pea  tov  ’A770AAC0  pLTj  a’  eyco, 
Kalvep  tolovtov  ovTa,  /cara/cAivco  ya/xat. 


911 


°  Lines  904  to  979  were  omitted  in  R.’s  translation,  968-978 
are  taken  from  his  note. 
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THE  LYSISTRATA,  896-918 


ci.  Not  care,  although  the  fowls  are  in  the  house 
Pulling  your  threads  to  pieces  ? 
my.  Not  a  bit. 

ci.  Nor  though  the  sacred  rites  of  wedded  love 

Have  been  so  long  neglected  ?  won’t  you  come  ? 
my.  No,  no,  I  won’t,  unless  you  stop  the  war, 

And  all  make  friends. 

ci.  Well,  then,  if  such  your  will, 

We’ll  e’en  do  this. 

my.  Well,  then,  if  such  your  will, 

I’ll  e’en  come  home  :  but  now  I’ve  sworn  I  won’t, 
ci.®  Come  to  my  arms,  do,  after  all  this  time  ! 
my.  No,  no — and  yet  I  won’t  say  I  don’t  love  you. 
ci.  You  love  me  ?  then  come  to  my  arms,  my  dearie  ! 
my.  You  silly  fellow,  and  the  baby  here  ? 
ci.  O,  not  at  all — (to  slave)  here,  take  the  baby  home. 
There  now  :  the  baby’s  gone  out  of  the  way  ; 

Come  to  my  arms  ! 

my.  Good  heavens,  where,  I  ask  you  ! 

ci.  Pan’s  grotto  b  will  do  nicely. 

my.  Oh,  indeed  ! 

How  shall  I  make  me  pure  to  ascend  the  Mount c  ? 
ci.  Easy  enough  :  bathe  in  the  Clepsydra. 
my.  I’ve  sworn  an  oath,  and  shall  I  break  it,  man  ? 
ci.  On  my  head  be  it  :  never  mind  the  oath. 
my.  Well,  let  me  bring  a  pallet, 
ci.  Not  at  all ; 

The  ground  will  do. 

my.  What — one  so  much  to  me  ? 

I  swear  I’ll  never  let  you  lie  o’  the  ground/ 

6  “  Pan’s  grotto  was  to  be  the  nuptial  chamber,  and  she  was 
to  purify  herself  in  the  adjoining  spring,  the  Clepsydra  ”  :  R. 
c  i.e.  the  Acropolis. 
d  Exit  M. 
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Ki.  rj  toi  yvvrj  cjnXel  pe,  SijXrj  ’cmv  KaXu>s. 

MT.  iSov,  icaraKeta ’  avvoas  n*  Kaytb  KSvop.ai 
kcutol,  to  Selva,  ijdaOos  ea t  e^oiOTea. 

KI.  7 rota  iplaOos;  prj  poi  ye. 

MT.  Vi)  ttjv  ”  Aprepiv, 

alaypov  yap  eiri  tovov  ye. 
ki.  80?  poi  vw  Kvuai. 

MT.  ISoV. 

Ki.  Travacd^.  rjKe  vvv  rayetos  rravv . 

MT.  ISov  ifsiados'  KaraKetao,  /cat  St)  ’/cSt/o/xat. 

KO.LTOLy  to  Selva,  Trpo<JKe<f)dXaiov  ovk  eyei s. 
ki.  aAA’  ov  Seopd  oiiSev  eycoye. 

MT.  vrj  At’  aAA’  eyd>. 

KI.  aAA’  rj  to  TTeos  toS’  'HpaKXfjs  ^ev  iter  at. 

MT.  aviaTaa  ,  dva-TTrjSriaov . 

/  >  V 

KI.  77077  77avr  6^60. 

MT.  drravra  Srjra; 

KI.  Sevpo  vvv,  co  ypvcnov. 

MT.  to  orp6<fnov  rjSrj  Xvopai.  jiejxvrjoo  vvv 

prj  p’  e^aTrarrjarjs  ra  rrepl  tcov  SiaXXaycov. 

KI.  vrj  At’  drroXoiprjv  dpa. 

MT.  oiovpav  ovk  eyeis. 

KI.  pd  At’  ouSe  Seopai  y’,  aAAa  fiivelv  ftovXopai. 
MT.  apeXei,  tt oirjcreis  tovto  •  rayv  yap  epyopa t. 

KI.  avdpajvos  err crp lift ei  pe  Sta  to  orpwpara. 

MT.  eiraipe  aavrov. 

Ki.  aAA’  enrjpTaL  tovto  ye. 

MT.  /3ooAet  pvplooj  ere; 

KI.  pd  tov  ’ AtoAAco  p,7j  /Lte  ye. 
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a  Enter  M.  with  pallet. 

6  Exit  M.  and  returns  with  mattress. 


THE  LYSISTRATA,  919-938 


ci.  The  woman  loves  me,  plain  enough,  you  see. 
my  ,a  There,  lie  down,  do  make  haste;  I’ll  take  my  things  oil 
But  wait  a  minute,  I  must  find  a  mattress, 
ci.  Bother  the  mattress,  not  for  me. 
my.  Why  yes, 

It’s  nasty  on  the  cords, 
ci.  Give  me  a  kiss. 

my.  There  then. 

ci.  Smack,  smack.  Come  back,  look  sharp  about  it.6 
my.  There  now,  lie  down,  see,  I  take  off  my  things — 
But  wait  a  minute — what  about  a  pillow  ? 
ci.  But  I  don’t  want  a  pillow. 
my.  I  do,  thought 

ci.  A  veritable  feast  of  Barmecides  d  !  e 
my.  Up  with  your  head,  hop  up  ! 
ci.  I’ve  all  I  want. 

my.  What,  all  ? 

ci.  Yes,  all  but  you  ;  come  here,  my  precious  ! 

my.  There  goes  the  girdle.  But  remember  now, 

You  must  not  play  me  false  about  the  peace, 
ci.  God  damn  me  if  I  do  ! 
my.  You  have  no  rug. 

ci.  I  want  no  rug,  I  want  you  in  my  arms. 
my.  Oh,  all  right,  you  shall  have  me,  I’ll  be  quick/ 
ci.  She’ll  be  the  death  of  me  with  all  these  bedclothes ! 9 
my.  Up  now  ! 

ci.  I’m  up  enough,  be  sure  of  that. 

my.  Some  nice  sweet  ointment  ? 

ci.  By  Apollo,  no  ! 

c  Exit  M. 

d  “  'HpcucXiJs  £evl£ercu,  is  having  the  entertainment  of  Heracles, 
that  is,  is  kept  waiting  for  his  supper  ;  cf.  W.  60  ”  :  R. 

'■  M.  returns  with  pillow. 
f  Exit  M. 

9  Enter  M.  with  rug. 
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MT.  vrj  rrjV  W(f)poSiTrjv ,  rjv  re  fiovXrj  y  rjv  re  /xry. 

Kl.  e W'  eKyyOeiq  to  pcvpov,  co  Zeu  8eo7rora. 

MT.  TTporeive  8r]  T7)V  Xe^Pa  xdXel<f>ov  Xafjow. 

Kl.  ovy  rj8v  to  pcvpov  pea  rov  'AttoXXco  rovroyl, 
el  pi' rj  8iarpiTTTU<6v  ye,  kovk  ot,ov  yapuov. 
raXaiv'  eyed,  to  'PoStov  rjveyKOV  pvupov. 
ayadov  ea  avr  ,  co  haipcovia. 

XrqpeZs  eycov. 

KaKiOT  arroXoid ’  6  rrpdjTOS  ecprjoas  pivpov. 
Xajde  t ov8e  tov  dXdfdaorov . 

a AA  erepov  zyoj . 

aAA’  cotjvpa  KaraKeioo  Kal  pur/  p,OL  cjrepe 
parjSev. 

ttoitjcfuj  ravra  vrj  rr)v  "Aprepuv. 
vrroXvo p<u  yovv.  aAA’  orrcos,  co  cfriXraTe, 
orrovSas  TTOieiodac  ifirjcfneL. 

fiovXevcropicu — 
dnoXcoXeKev  pee  KaviTeTpicjrev  rj  yvvrj, 
to  t’  dXXa  rravra  KdTco8eipaa ’  oiyeTai. 

o’lpioi  t  l  Trad  co ;  rlva  [hvrjoco,  [c 

rrjs  KaXXlaTTjs  tt aocdv  ijjevodels  ; 

7 tu>s  ravTrjvl  vai8oTpo<f>riaco ; 

TTOV  KvoaXcoTTTj^ ; 
pUodoJOOV  pLOL  TTjV  TLTdrjV. 

XO.  TE.  ev  Secvcp  y  ,  co  Svorrjve,  kolkco 
relpet  ifjvxrjv  e  £  an  aT7j  dels. 

\<dy coy'  oLKrecpco  o'  at,  at,  at. 

TToZos  yap  dv  rj  veefrpos  aimcryot, 

TToia  ibvx~t),  TToloi  8 '  opyeis, 

TTOca  o  oocpvs;  ttolos  o  oppos 


MT. 

Kl. 

MT. 

Kl. 

MT. 

Kl. 


MT. 


KX. 


a  Exit  M. 
c  Exit  M. 


6  Enter  M.  with  ointment. 
d  Enter  M.  with  a  flask. 


THE  LYSISTRATA,  939-964 


my.  By  Aphrodite,  yes  !  say  what  3^011  like.3 
ci.  Lord  Zeus,  I  pray  the  ointment  may  be  spilt  ! 6 
my.  Put  out  your  hand,  take  some,  anoint  yourself, 
ci.  I  swear  this  stuff  is  anything  but  sweet, 

The  brand  is  Wait-and-see,  no  marriage  smell  ! 
my.  How  stupid  !  here  I’ve  brought  the  Rhodian  kind, 
ci.  It’s  good  enough,  my  dear. 

my.  Rubbish,  good  man  ! c 

ci.  Perdition  take  the  man  that  first  made  ointment !  d 
my.  Here,  take  this  flask. 

ci.  I’ve  all  the  flask  I  want. 

Come  to  my  arms,  you  wretched  creature  you  ! 

No  more  tilings,  please  ! 
my.  I  will,  by  Artemis. 

There  go  my  shoes,  at  least.  Now  don’t  forget, 
You’ll  vote  for  peace,  my  dearest, 
ci.  Oh,  I’ll  see.6 

The  creature’s  done  for  me,  bamboozled  me, 

Gone  off  and  left  me  in  this  wretched  state. 

What  will  become  of  me  ?  whom  shall  I  fondle 
Robbed  of  the  fairest  fair  ? 

Who  will  be  ready  this  orphan  to  dandle  ? 

Where’s  Cynalopex  f  ?  where  ? 

Find  me  a  nurse  ! 

m.  ch.  She’s  left  you  a  curse. 

Oh  I’m  so  sorry,  O  I  grieve  for  ye, 

Tis  more  than  a  man  can  bear  : 

Not  a  soul,  not  a  loin,  not  a  heart,  not  a  groin, 

e  “  But  what  he  means  we  cannot  say,  for  before  he  has  gone 
further  Myrrhina  disappears  into  the  Acropolis,  and  he  finds  that 
she  has  been  playing  him  false  throughout  ”  :  R. 

1  “  He  speaks  of  his  1 pu\-f)v  (inf.  979)  as  if  it  were  a  motherless 
daughter.  Its  own  mother  has  deserted  it;  he  must  hire  a  nurse 
for  it  from  the  7ropro/So<r/c6s,  Philostratus,  who  was  nicknamed 
KwaXAirr)!;.  See  K.  1069  ”  :  R. 
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Karareivopievos , 

Kal  per)  fdivdv  rovs  opdpovs. 

Kl.  d>  Zev,  Seivdv  dvriarraopiwv.  [avr. 

XO.  TE.  ravrl  jieVTOL  Wvi  a  eTToitjO ’ 

7]  napifiSeXvpd  Kal  vapipivaapd. 

XO.  FT.  /id  At’  aAAa  (fuArj  Kal  rrayyXvKepd. 

XO.  TE.  7Toui  yXvKepd; 

paapa  paapa  Srjr’ .  cb  Zev  Zed, 

eW'  avT7]v,  darrep  rovs  Ocopovs, 

fieydAco  rvcfup  Kal  rrpTjorrjpi 

£vorpeipas  Kal  £ vyyoyyvXlaas 

olyoio  cfrepaiv,  elra  pedelps, 

rj  8e  (/jepoir’  av  rrdXiv  els  rrjv  yrjv, 

tear’  e£alcf>vr]s 

rrepl  rrjv  i/jcoXt/v  rrepi^alr). 

KHPT5.  ttcl  rdv  ’A aavav  eanv  a  yepioyia 

rj  rol  TrpvrdvLes ;  X d>  n  pvai^ai  veov. 
npo.  av  Se  rls;  rrorepov  dvdpcorros ,  rj  KovtcraAo?; 

KH.  Kapv£  iyebv,  d  Kvpcrdvie,  val  rd  aid 

epioXov  dr to  Zrrapras  rrepl  rav  SiaXXa ydv. 
nPO.  Karreira  86 pv  SrjO ’  vr to  jidXrjs  TjKeis  eycov ; 

kh.  ov  rov  At’  ovk  eydvya. 
npo.  770 1  pieraarpecfrei; 

ri  Sr)  rrpofidAXei  rrjv  yXa pivS’ ;  rj  /3ov flouvia s 
vrro  rrjs  oSov; 

kh.  rraXaiop  ya  val  rov  Kaaropa 

dvOpojrros  ■ 

npo.  aAA’  earvxas,  d  puapdrare. 

°  ’A9r]vu>v,  yepovcia,  and  A<3  =  idtXw. 

b  “  Are  you  a  man  or  Conisalus  ?  ”  the  latter  being  a  local 
Priapus. 
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Can  endure  such  pangs  of  despair, 
ci.  0  Zeus,  what  pangs  and  throes  I  bear  ! 
m.  ch.  All  this  woe  she  has  wrought  you,  she  only,  the 
Utterly  hateful,  the  utterly  vile, 
w.  ch.  Not  so  ;  but  the  darling,  the  utterly  sweet. 
m.  ch.  Sweet,  sweet,  do  you  call  her  ?  Vile,  vile,  I  repeat. 
Zeus,  send  me  a  storm  and  a  whirlwind,  I  pray, 
To  whisk  her  away,  like  a  bundle  of  hay, 

Up,  up,  to  the  infinite  spaces, 

And  toss  her  and  swirl  her,  and  twist  her,  and  twirl 
her, 

Till,  tattered  and  torn,  to  the  earth  she  is  borne, 
To  be  crushed — -in  my  ardent  embraces. 

( Enter  Herald) 

herald.  Whaur  sail  a  body  fin’  the  Athanian  senate, 

Or  the  gran’  lairds  r  Ha’  gotten  news  to  tell.0 
mag.  News  have  you,  friend  ? 

And  what  in  the  world  are  you  ? 6 
her.  A  heralt,  billie  !  c  jist  a  Spartian  heralt, 

Come,  by  the  Twa’,  anent  a  Peace,  ye  ken. 
mag.  And  so  you  come  with  a  spear  beneath  your  armpit!'* 
her.  Na,  na,  not  I. 

mag.  Why  do  you  turn  away  ? 

Why  cast  your  cloak  before  you  ?  Is  your  groin 
A  trifle  swollen  from  the  march  ? 
her.  By  Castor 

This  loon’s  a  rogue. 

mag.  Look  at  yourself,  you  brute  ! 

c  Si  Kvpa&vie  =  “  my  lad”:  Kvpaavlovs  KaXovmv  oi  AaKOives  ra 
p.eipa.Kia  (Schol.).  .  Compare  1248. 

d  He  is  trying  to  hide  the  f/>aXX6s  Sepp-drivos,  but  “  armpit  ”  is 
a  comic  turn,  alluding  to  conspirators  who  hide  a  dagger  there. 
Lines  985  to  992  are  not  in  R.’s  translation. 
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KH. 

npo. 

KH. 

npo. 


KH. 


npo. 


KH. 


npo. 

KH. 


npo. 


KH. 


ov  rov  A”  ovk  iyu)vya‘  prjS’  av  vXaS Sir]. 

t 

tl  o  eon  (jot  tool; 

OKvrdXa  AaKOJVLKa. 

e'lvep  ye  yavrrj  ’otl  OKvrdXp  AaKtovLKp . 
dXX  d>s  vpos  etSor’  epe  ov  raXrjdrj  X eye. 
rl  rd  vpaypad ’  vp.lv  eon  rav  Ao.Ke8aip.ovL ; 
opoa  AaKeSaljjLow  v da,  Kal  to'l  avppayoL 
dvavTes  earrvKavTL •  H  eXXavas  8e  8el. 
a 770  rov  Se  tovtl  to  KaKOV  vplv  eveveoev  ; 
avo  Ilai'os'; 

ovk,  aAA’  apye  pev,  old),  AapvLTU), 
evevr a  raAAai  rat  /card  S77 aprav  dp, a 
yvvalKes  avep  arr 6  pLas  vovXayiSos 
dvrjXaov  tc/js  dvSpas  avo  row  vooaKow. 

77 co?  ovv  eyeve; 

poy lopes,  av  yap  rav  voXlv 
av ep  XvyvodopLOvres  dvoKeKV(f)apes. 
ral  yap  yvvalKes  ov8e  t to  pvpTO)  oiyrjv 
eddvTL,  vplv  y  dvavres  e£  evos  A oyco 
ovovSas  voLpocopeoda  vottclv  'EAAaSa. 
tovtl  to  v  pay  pa  va  VTayodev  ^vvopdopoTaL 
vvo  tcvv  ywaLKoov  *  dpTL  vvvl  pavdavco. 
dXX’  d)S  T<xy  lot  a  (f>pd£e  vepl  SiaAAaycov 
avTOKpaTopas  vpeofjeLS  dvovepveiv  evdaSl, 
eyd)  8’  CTepovs  evdevSe  tt)  fiovXfj  cfipdoo) 
vpeofdeLS  eXeodai,  to  veos  evd8el^as  roSi. 
vcoTaopaL  •  KpaTLora  yap  vavTa  Xeyeis. 


xo.  TE.  ov8ev  eoTL  9r]ptov  yvvaLKOS  dpayaWepov, 


a  opdri,  iraaa. 

b  Pan  causes  all  sudden  commotions  and  “  panics.” 
c  dirriXavvov  robs  dvSpas  airo  tlcp  yvva.LKelwi'  alSoiwv. 
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her.  There’s  naught  amiss  \vi’  me,  don’t  play  the  fule. 
mag.  Why  then,  what’s  this  ? 

her.  A  Spartan  letter-staff. 

MAG.  ( pointing  to  himself) 

Yes,  if  this  is  a  Spartan  letter-staff ! 

W ell,  and  how  fare  the  Spartans  ?  tell  me  that  : 
And  tell  me  truly,  for  I  know  the  fact. 
her.  They’re  bad  eneugh,  they  canna  weel  be  waur ; 

They’re  sair  bested,  Spartans,  allies,  an’  a’.0 
mag.  And  how  and  whence  arose  this  trouble  first  ? 

From  Pan  6  ? 

her.  Na,  na,  ’twer’  Lampito,  I  ween, 

First  set  it  gangin’  :  then  our  hizzies,  a’ 

Risin’  like  rinners  at  ane  signal  word, 

Loupit,  an’  jibbed,  an’  dang  the  men  awa’.c 
mag.  How  like  ye  that  ? 

her.  Och,  we’re  in  waefu’  case. 

They  stan’  abeigh,  the  lassies  do,  an’  vow 
They’ll  no  be  couthie  wi’  the  laddies  mair 
Till  a’  mak’  Peace,  and  throughly  en’  the  War.'* 
mag.  This  is  a  plot  they  have  everywhere  been  hatching, 
These  villainous  women  :  now  I  see  it  all. 

Run  home,  my  man,  and  bid  your  people  send 
Envoys  with  absolute  powers  to  treat  for  peace, 
And  I  will  off  with  all  the  speed  I  can, 

And  get  our  Council  here  to  do  the  same. 
her.  Nebbut,  I’se  fly,  ye  rede  me  weel,  I’m  thinkin’.e 

m.  ch.  There  is  nothing  so  resistless 

as  a  woman  in  her  ire, 

a  goyoufier,  Xvxvocpopovvres,  diyeiv,  iQac,  xpos  rgv.  ptipros  is 
aiooiov  yvvaiKeiov :  Schol. 

6  The  Herald  leaves  for  Sparta  ;  the  Magistrate  returns  to  the 
Senate  ;  and  the  two  Choruses  now  advance  for  a  final  skirmish. 
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xo.  rr. 


ovSe  vvp,  odd’  coS’  dmiS?/?  ovSe/i La  vopSaXt s.  1( 
ravra  pLevrot  av  fivvtels  etra  rroXepeis  e/aoi. 


xo.  te. 


i£ov,  to  TTOvrjpe,  aol  fie  Batov  e/a’  e^etv  (frlXrjv; 
to?  eyto  jitaow  yvvaiKas  ovSevore  rravaop^ai. 


XO.  TT.  dAA’  dr  av  fiovXrj  axr  vvvl  S’  ov  ae  Trepiof/zo/aai 


XO.  TE. 


XO. TE. 


xo. rr. 


yvjxvov  ovff  ovr cos-,  opto  yap  to?  KarayeXaaros 


€L. 


1C 


xo. rr. 


aAAa  rrjV  e^topuS’  ivSvaco  ae  Trpoaiova'  eyed. 
tovto  ptev  /u.a  rov  At’  od  mvrjpov  erroiTjaare' 

aXX  vtt’  opyrjs  yap  TTOvrjpds  teat  tot’  a7reSw 

>  / 

€ya>. 

rrpedra  ptev  <f>aiveL  y  avr/p  •  elr  ov  Kara¬ 
yeXaaros  el. 

Kav  [ie  pvr]  Xvvfjs,  eyto  aov  Kav  roSe  to  drjplov  1( 
rovnl  T(jj(f>daXpLaj  Xafiova’  e^elXov  av,  o  vvv  eve. 
toot’  ap ’  rjv  /ae  roimirplfiov,  SaKrvXtos  ovroai’ 
eKGKaXevoov  avro,  Kara  Setfiov  d<f>eXovad  pcor 
to?  tov  6(f)daXpt6v  ye  ptov  vrj  rov  Ala  rraXai 
SaKvet. 

aAAa  Spaaco  ravra  •  KalroL  hvoKoXos  e<f>vs  dvrjp.  1< 
rj  ptey\  to  Zed,  ypT/pt’  IdeTv  rrjs  e/umSo?  evearl 
aoi. 


°  “  The  Scholiast’s  explanation  that  the  speaker  is  giving 
Stratyllis  a  ring  wherewith  to  scoop  out  .  .  .  the  insect  from  his 
eye  .  .  .  seems  to  me  foreign  to  the  ordinary  style  and  phraseo¬ 
logy  of  Aristophanes.  And  I  entirely  agree  with  Bergler  and 
Brunck  that  the  name  oclktuXios,  with  a  play  on  SaKvtiv,  is  given 
to  the  gnat  itself  ”  :  R. 
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She  is  wilder  than  a  leopard, 

she  is  fiercer  than  a  fire. 

w.  ch.  And  yet  you’re  so  daft 

as  with  women  to  contend, 
When  ’tis  in  your  power  to  win  me 

and  have  me  as  a  friend. 

m.  ch.  I’ll  never,  never  cease 

all  women  to  detest, 
w.  ch.  That’s  as  you  please  hereafter  : 

meanwhile  you’re  all  undressed. 
I  really  can’t  allow  it, 

you  are  getting  quite  a  joke  ; 
Permit  me  to  approach  you 

and  to  put  you  on  this  cloak. 
m.  ch.  Now  that’s  not  so  bad 

or  unfriendly  I  declare  ; 
It  was  only  from  bad  temper 

that  I  stripped  myself  so  bare, 
w.  ch.  There,  now  you  look  a  man  : 

and  none  will  joke  and  jeer  you  : 
And  if  you  weren’t  so  spiteful 

that  no  one  can  come  near  you, 
I’d  have  pulled  out  the  insect 

that  is  sticking  in  your  eye. 
m.  ch.  Ay,  that  is  what’s  consuming  me, 

that  little  biter-fly. a 
Yes,  scoop  it  out  and  show  me, 

when  you’ve  got  him  safe  away  : 
The  plaguy  little  brute, 

he’s  been  biting  me  all  day. 
w.  ch.  I’ll  do  it,  sir,  I’ll  do  it  : 

but  you’re  a  cross  one,  you. 
O  Zeus  !  here’s  a  monster 

I  am  pulling  forth  to  view. 
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xo.  te. 


xo.  rr. 

xo.  TE. 

xo.  nr. 

XO. TE. 


oi>x  opds ;  ovk  efXTTis  eanv  rjSe  T pixopvaia; 
vrj  A"  ojvrjoas  ye  p  ,  cos'  TrcxXac  ye  p  e(f>peaj- 
/wyet,  ^ 

c5crr’  eTreiSrj  '^rjpedrj,  pel  pov  to  8a Kpvov  ttoXv. 
aAA’  0,7701/07  era/  a’  eyco,  /cat rot  7raw  Trovrjpos  et,  103 
/cat  <f)iXrj(ju). 

pri  (biXrjcrrjs. 

L  >/  n  /\  >  >/  / 

tjv  T6  povArj  y  r\v  re  fir]. 
aAAa  prj  t ’dpao>  IkoioO ’  •  a>?  eare  dcomKol  (f>vuei., 
Ktxcrr ’  exelvo  tovttos  6p9a>s  kov  kixkojs  eiprj- 
pevov, 

ovre  avv  TravcoXedpoioLV  ovr  dvev  TravcoXedpcov. 
aAAa  vwt  cnrevSopat,  ooi,  /cat  to  Xolttov  ovxeri  101 

v  o.  /  J  \  «  f  J  >  r  ~  * 

ovre  opaaoj  (pAavpov  ovoev  ovU  vcp  vp (ov 

-rreiaopai. 

aAAa  Koivfj  ovaraXevTes  rod  peXovs  ap£u>peda. 


xo. 


oa  TrapaoKevat,6peoda 

ra)v  TToXiTtov  ouSeV,  cvvdpes, 

<f)Xavpov  einelv  ov Se  ev 

aAAa  ttoXv  TOVpTToXlV 

Travr  dyadd  /cat  Xeyeiv 

/cat  Spav  t/cava  yap  ra  /ca/ca 

/cat  ra  vapaxelpeva. 

aAA’  evayyeXXeTco 

tt&s  dvrjp  /cat  yvvrj, 

et  rt?  dpyvplhiov  Set- 

rat  Xafielv,  pvas  rj  8 if  t)  rpels, 


[arp. 


10' 


10J 


a  Tricorythus,  near  Marathon,  a  marshy  district  full  of  gnats. 

6  “  These  little  twin  songs,  and  the  similar  pair  which  will  be 
found  a  few  pages  further  on,  are  all  fashioned  in  the  same  vein 
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Just  look  !  don’t  you  think 

’tis  a  Tricorysian  a  gnat  ? 
m.  ch.  And  he’s  been  dig,  dig,  digging 

(so  I  thank  you  much  for  that) 
Till  the  water,  now  he’s  gone, 

keeps  running  from  my  eye. 
w.  ch.  But  although  you’ve  been  so  naughty, 

I’ll  come  and  wipe  it  dry, 

And  I’ll  kiss  you. 

M.  ch.  No,  not  kiss  me  ! 

w.  ch.  Will  you,  nill  you,  it  must  be. 

m.  ch.  Get  along,  a  murrain  on  you. 

Tcha  !  what  coaxing  rogues  are  ye  ! 
That  was  quite  a  true  opinion 

which  a  wise  man  gave  about  you, 
We  can’t  live  with  such  tormentors, 

no,  by  Zeus,  nor  yet  without  you. 
Now  we’ll  make  a  faithful  treaty, 

and  for  evermore  agree, 
I  will  do  no  harm  to  women, 

they  shall  do  no  harm  to  me. 
Join  our  forces,  come  along  : 

one  and  all  commence  the  song 

joint  ch.6  Not  to  objurgate  and  scold  you, 

Not  unpleasant  truths  to  say, 

But  with  words  and  deeds  of  bounty 
Come  we  here  to-day. 

Ah,  enough  of  idle  quarrels, 

Now  attend,  I  pray. 

Now  whoever  wants  some  money, 

Minas  two  or  minas  three, 

of  pleasantry  ;  consisting  of  large  and  liberal  offers  made  by  the 
Chorus,  but  with  an  intimation  at  the  end  that  they  have  no  means 
or  intention  of  performing  them  ”  :  R. 
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7toAA’  ecro)  yap 

/<ev’  eyopev  fiaXXavTi a. 

kclv  7 tot’  elprjvrj  (f>avfj, 

ogtls  dv  vvvl  Saveujrj  - 

rat  wap’  rjp,d)v, 

dv  Ad fir)  paqKer  dnoSq}. 

ioTLOM  Se  pTAAo/xer  £e- 
vovs  Tivds  Rapi/cmot/?,  dv 
Spa?  KaXovs  T€  Kayadovs. 
kclgtlv  er’  ervos  tl,  Kal 
SeX chaKLOv  rjv  tl  p,OL, 

\  ~  rr\  -i  v  n  >r 

/cat  tovto  retfvx  ,  ojare  /cpe  e- 
S ecrd’  drraXd  Kal  KaXa. 
rjKeT  ovv  et?  eptou 
rr/p-epov  npcp  Se  ^pr/ 
tovto  Spav  XeXovp,evovs,  av- 

/  \  \  £  »  •?  5  V 

rot/s1  T6  /cat  Ta  7ratot  ,  etT  e- 

aa)  jSaSt^etv, 

pLrjd’  epe'crdai  pLrjdeva, 

aXXa  ycoptLV  avrLKpvs, 

d')G7Tep  ot/caS’  et?  iavTcdv, 

yevviKCos ,  c us 

rj  dvpa  /ce/eAetorerat. 


105i 


[dvr. 


106 


106 


107 


/cat  pjTjv  and  Trjs  ^dndpTrjs  otSt  TrpeafieLS  eA/covre?  VTrrjvas 


yajpOVG  ,  (DGTTCp  yOLpOKOfl€LOV  7T€pt  TOt?  [ITjpOLGLV  e%OVT€S . 

aVSpe?  AaKcoves  vrpajra  pteV  ptot  ^atpere, 

T  ’  etVad’  rpiiv  ttojs  eyovTes  17 /cere.  107 


etr 


a  Carystus  in  Euboea  was  supposed  to  contain  a  remnant  of 
the  old  pre-Hellenic  population.  See  1181  n. 
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Let  them  say  so,  man  and  woman, 

Let  them  come  with  me. 

Many  purses,  large  and — empty, 

In  my  house  they’ll  see. 

Only  you  must  strictly  promise, 

Only  you  indeed  must  say 

That  whenever  Peace  re-greet  us, 

You  will — not  repay. 

Some  Carystian  0  friends  are  coming, 

Pleasant  gentlemen,  to  dine  ; 

And  I’ve  made  some  soup,  and  slaughtered 
Such  a  lovely  swine  ; 

Luscious  meat  ye’ll  have  and  tender 
At  this  feast  of  mine. 

Come  along,  yourselves  and  children, 

Come  to  grace  my  board  to-day  ; 

Take  an  early  bath,  and  deck  you 
In  your  best  array  ; 

Then  walk  in  and  ask  no  questions, 

Take  the  readiest  way. 

Come  along,  like  men  of  mettle  ; 

Come  as  though  ’twere  all  for  you  : 

Come,  you’ll  find  my  only  entrance 
Locked  and  bolted  too.6 

Lo  here  from  Sparta  the  envoys  come  : 

in  a  pitiful  plight  they  are  hobbling  in.c 

Heavily  hangs  each  reverend  beard  ; 

heavily  droops  and  trails  from  the  chin. 
Laconian  envoys  !  first  I  bid  you  welcome, 

And  next  I  ask  how  goes  the  world  with  you  ? 

b  The  Laconian  ambassadors  are  seen  approaching. 
c  Quasi  porcorum  caveam  ante  femora  habent. 
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AAKflN.  Tt  Set  7700’  V/l€  TToXXa  ptt/C7lSSetV  €7TTj  / 
op^v  yap  e£eoO’  cos'  eyovres  'qKOjJ.es. 
xo.  /3a/3at‘  vevevpcoTcn  jiev  rj Se  ov[i<j)opd 

Setveo?  ■  redepfidjudal  ye  yelpov  (jjaiverai. 

AAK.  a^ara.  ti  tea  Xeyoi  Tt?;  aAA’  077a  aeAet 
rravra  rt?  eAcrcov  apt  tv  etpavav  aeVco. 
xo.  /cat  fj,r]V  opoj  ye  rovcrSe  rods  avroyOovas 

toorrep  77aAatCTTa?  avSpa?  C1770  tcov  yaorepouv 
daljiari  dnooTeXXovras '  to  are  ^atverat 
aoKTjTiKov  to  yprjfia  rov  voorjjiaros . 

A0HNAIO2.  Tt?  av  cf>paae  te  rrov  ’crrtv  rj  A.v  o  lot  parr] ; 
cos  avSpe?  rjjJLeis  ovtoll  tolovtou. 
xo.  yavrrj  £wa8ei  yarepa  ravrrj  vooep. 

rj  770a  77po?  opdpov  oiraojids  vfids  AaptjSavet; 
A©,  fid  At’,  aAAa  ravrl  S pedvres  eTnTerpLpLjJLeda. 

(jjgt  €i  tls  TjfAas  fxi]  oiaAAagei  ra^u, 

00/c  ecr0’  077 co?  00  KXeLodevq  f^LvrjOOjiev. 

XO.  et  oco(f>poveLTe,  daljidria  XrpJjeod'  y  077a)? 

tcov  'Eppto/co77tScov  [iTj  Tt?  upta?  oifieraL. 

A©,  vq  rov  At’  eo  ptevTOt  Aeyet?. 

aak.  vat  tco  atco 

rravra  ya.  <^>epe  to  eodos  apt/3aAcopte0a. 

A0.  co  yaiper  ,  co  Aa/ccove?  •  aloypd  y  errdOojiev . 

AAK.  co  -novXvyapiba,  Set va  Tav  77e77ov0epte?, 

at  /c’  etSov  apte  TcovSpe?  ava77e</>Aaaptevco? . 

A©,  aye  Stj,  Act/ecove?,  ao0’  e/caora  yp?)  A  eye  tv. 
e77t  Tt  vapeore  S evpo; 

AAK.  77ept  SiaAAayav 

rrpeofieLs. 
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10! 


Ill 


a  vevevpojTdL,  “is  hig'h -strung. ”  rijr  erraens'  rov  aiSoiou  Xpyet: 
Schol. 

6  86\ei,  i\8Jjv,  6£tu. 
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laconian.  I  needna  mony  words  to  answer  that  ! 

’Tis  unco  plain  hoo  the  warld  gangs  wi’  us. 
ch.  Dear,  dear,  this  trouble  grows  from  bad  to  worse.0 
lac.  ’Tis  awfu’  bad  :  ’tis  nae  gude  talkin’,  cummer. 

We  maun  hae  peace  whatever  gaet  we  gang  till’t.6 
ch.  And  here,  good  faith,  I  see  our  own  Autochthons 
Bustling  along.  They  seem  in  trouble  c  too.*2 
Athenian.  Can  some  good  soul  inform  me  where  to  find 
Lysistrata  ?  our  men  are  ( shrugging  his  shoulders)  as 
you  see.e 

ch.  Sure,  we  are  smitten  with  the  same  complaint. 

Say,  don’t  you  get  a  fit  i’  the  early  morning  ? 
ath. Why,  we  are  all  worn  out  with  doing  this  : 

So  Cleisthenes  will  have  to  serve  our  turn 
Unless  we  can  procure  a  speedy  peace. 
ch.  If  you  are  wise,  wrap  up,  unless  you  wish 

One  of  those  Hermes-choppers^  to  catch  sight  o’  you. 
ath.  Prudent  advice,  by  Zeus. 
lac.  Aye,  by  the  Twa  : 

Gie  us  the  clout  to  cover  up  oorsels. 
ath.  Aha,  Laconians  !  a  bad  business  this. 
lac.  ’Deed  is  it,  lovey  ;  though  it  grow  nae  waur, 

Gin  they  see  us  too  all  ago g  like  this.9 
ath.  Well,  well,  Laconians,  come  to  facts  at  once. 

What  brings  you  here  ? 

lac.  We’re  envoys  sent  to  claver 

Anent  a  Peace. 

c  6.(TK-qTiKoi>,  “  a  trouble  such  as  an  athlete  in  training  might 
have,”  with  a  play  on  acndTris  v6<ros,  “  dropsy.” 
d  The  Athenian  ambassadors  enter. 

«  He  perceives  the  Laconian  ambassadors.  Lines  1086  to  1096, 
and  1099,  are  omitted  in  R.’s  version. 

f  See  Thuc.  vi.  27.  They  knocked  off  the  phalli  of  the 
figures  of  Hermes  which  stood  at  the  doors. 

»  ^KSeSapfJ.e''OVS,  tcl  aiSoia  avarerap-evovi :  Schol.  afte  =  r)fj.as. 

105 


ARISTOPHANES 


A0.  xaXa>s  Srj  Xeyere  •  x^/xet?  ^oAroyc. 

ri  ov  xaXovjiev  Sijra  rrjv  Avaiarpdrrjv , 
r/Trep  StaAAa^etev  r/puds  av  jiovrj ; 

AAK.  vat  toj  aid),  xdv  Xrjre,  rov  Avoiarparov .  HOI 

A0.  aAA’  ouSev  rjpcds,  ai?  eot/ce,  Set  /caAetv 
avrrj  yap,  a>?  rjxovaev,  rjS’  i^epyera t. 

XO.  x°d P*  >  &  rraaow  dvSpetordrrj  •  Set  Srj  vvvL  ere 
yeveodai 

Setvrjv,  dyadrjv,  (fravX-qv,  ae/avrjv,  [xaXeTrrjV ,] 
dyavrjv,  rroXvrreipov  • 

e 5?  ot  vpcoroL  row  'EAArjvcov  rfj  of/  Xrj(f>9evres  ivyyi  11K 
avvexdp'qadv  croc  /cat  xoivfj  rdyxXrpiara  rrdvr 
errerpeip  av. 

AT.  aAA’  oi>xl  %aAe77oy  rovpyov,  et  Xdfiou  ye  rt? 
opydjvras  aXXrjXcov  re  purj  ’  xrreipcjofxevovs. 
rdya  S’  etao/xat  ’yen.  7 tov  ’cmv  rj  AiaXXayq ; 
vpoaaye  Xafiovoa  rrpeura  rov?  Aaxcovixovs,  111' 
/cat  p,rj  xa^-eTrf]  Tfj  XeLPL  P-7]^  a-vdaSixf), 

/x7jS’  djorrep  rjfidjv  avSpes  apiaOdj?  rovr  eSpcov, 
aAA’  co?  yvvatxas  elxos,  oixelco?  rrdvv. 
r/v  p,r/  StSdi  rrjv  yetpa,  TVS  adQrj?  dye. 

Wl  /cat  ov  rovrovs  rov?  ’Adiqvalov?  dye’  1 12^ 

oS  S’  av  StSa/crt,  rrpoaaye  rovrov  Xaj3opevq . 
avS pes  Adxcvve?,  arrjre  rrap ’  e’/xe  rrXrjoiov, 
evdevSe  O’  vpe 1?,  /cat  Aoycov  axovoare. 
eyd>  yvvr]  juev  elpu,  vov?  S’  eveari  pot  ■ 

a  The  text  has  Lysistratus,  i.e.  anyone,  man  or  woman,  who 
will  “  disband  armies.” 
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ath.  All,  just  the  same  as  we. 

Then  let’s  eall  out  Lysistrata  at  once, 

There’s  none  but  she  can  make  us  friends  again. 
lac.  Ay,  by  the  Twa,  ca’  oot  Lysistrata.3 
ath.  Nay,  here  she  is  !  no  need,  it  seems,  to  call. 

She  heard  your  voices,  and  she  comes  uncalled.6 

ch.  O  Lady,  noblest  and  best  of  all  ! 

arise,  arise,  and  thyself  reveal, 
Gentle,  severe,  attractive,  harsh, 

well  skilled  with  all  our  complaints  to  deal, 
The  first  and  foremost  of  Hellas  come, 

they  are  caught  by  the  charm  of  thy  spell- drawn 
wheel,® 

They  come  to  Thee  to  adjust  their  claims, 

disputes  to  settle,  and  strifes  to  heal. 

ly.  And  no  such  mighty  matter,  if  you  take  them 
In  Love’s  first  passion,  still  unsatisfied. 

I’ll  try  them  now.  Go,  Reconciliation, 

Bring  those  Laconians  hither,  not  with  rude 
Ungenial  harshness  hurrying  them  along, 

Not  in  the  awkward  style  our  husbands  used, 

But  with  all  tact,  as  only  women  can. 

So  ;  so  :  now  bring  me  those  Athenians  too.d 
Now  then,  Laconians,  stand  beside  me  here, 

And  you  stand  there,  and  listen  to  my  words. 

I*  am  a  woman,  but  I  don’t  lack  sense  ; 

6  Lysistrata  comes  forward  attended  by  her  handmaid  Recon¬ 
ciliation.  S 

c  Properly  the  wryneck,  which  was  used  in  working  charms  ; 
hence,  a  charm,  or  the  wheel  to  which  the  bird  was  tied.  See 
Theocritus,  Idylls,  ii. 

d  Line  1119  (omitted  by  Pi.):  “If  he  won’t  give  his  hand, 
mentula  prehensum  due.”  Line  1121  (also  omitted):  “Take 
hold  of  whatever  they  offer.” 


107 


ARISTOPHANES 


avrrj  S’  epiavrrjs  ov  kolkgjs  yva)[xrjs  €ya)  • 
tovs  S’  ear  TTaTpos  re  Kal  yepairepcov  X oyovs 
rroXXovs  aKovuau  ov  p.ep,ov<JojpLCU  kclkcos. 
Xafjovoa  S’  vpias  XoiSoprjaai  fiovXopLcu 
KOLvrj  SiKaccos,  ot  puds  e/c  yepvifdos 
fjcupLovs  vept-ppalvovres,  tocrrrep  ^vyyevels, 
'OXvp.rriaaLV ,  iv  n^Aat?,  Ylvdol — ttogovs 
eiTTOipL  dv  dXXovs,  et  pie  purjKvveiv  S eoi;— 
eydpcdv  TTO.povrow  fjapj3dpwv  Grparevpian 
"EiXXrjvas  avS pas  Kal  rroXeis  drroXXvre . 
els  piev  Aoyos-  pcoi  Sevp’  del  irepalverai. 

A®.  eycb  S’  aTToXXvfxal  y  dTTeifjcoXrpievos . 

AT.  elr  ,  co  AaKcoves,  rrpos  yap  vpias  rpeifjojuu, 
ovk  Lad’,  or ’  eXddw  Sevpo  Ilepi/cAetSas'  7 Tore 
6  Ac xkcov  ’Adrjvalcov  iKerrjS  Kade'Cero 
<e7tI  roXoi  fdoopioxs  (hypos  iv  (fxoiviKiSi, 
or  par  idv  TTpooaxrdjv ;  rj  Se  Xleacnjvr]  rore 
vpuv  iireKeiro,  yd)  deos  oelcov  dpi  a. 
eXdcbv  Se  ovv  orrXiraiOi  rerpaKioyiXlois 
Kt/X(W  oXrjv  eocooe  rrjv  AaKeSalpiova. 
ravrl  tt adovres  rcdv  ’Adrjvaxcov  xmo 
Srpvre  ycvpav,  rjs  v-n  ev  Trerrovdare ; 

A©.  aSiKovoiv  ovroi  vrj  At’,  cS  Avoiarpam). 

AAK.  dSiKOV/ies '  aAA’  o  rrpcoKros  d<f>arov  cos  KaXos. 

AT.  vpias  S’  d<j>r)oeiv  rovs  ’ AOrpalovs  pi ’  otei; 
ovk  to#’  oB*  vpias  oi  AaKcoves  avdi s  av 


Ilf 


11J 


11: 


11 


li 


li 


a  From  Euripides’  Melanippe  Sapiens :  Schol. 

6  The  games  near  Thermopylae  ( Pylaea ),  Delphi,  and  Olympia. 
Line  1131  is  from  Eur.  Ereehtheus  :  Schol.  The  whole  speech 
is  in  tragic  style  and  probably  echoes  Euripides. 
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I’m  of  myself  not  badly  off  for  brains,0 
And  often  listening  to  my  father’s  words 
And  old  men’s  talk,  I’ve  not  been  badly  schooled. 
And  now,  dear  friends,  I  wish  to  chide  you  both, 
That  ye,  all  of  one  blood,  all  brethren  sprinkling 
The  selfsame  altars  from  the  selfsame  laver, 

At  Pylae,  Pytho,  and  Olympia,6  ay 

And  many  others  which  ’twere  long  to  name, 

That  ye,  Hellenes— with  barbarian  foes 
Armed,  looking  on — fight  and  destroy  Hellenes  ! 

So  far  one  reprimand  includes  you  both. 
ath.  And  I,  I’m  dying  all  for  love,  sweetheart. 
ly.  And  ye,  Laconians,  for  I’ll  turn  to  you, 

Do  ye  not  mind  how  Pericleidas  c  came, 

(His  coat  was  scarlet  but  his  cheeks  were  white), 
And  sat  a  suppliant  at  Athenian  altars 
And  begged  for  help  ?  ’Twas  when  Messene  pressed 
Weighing  you  down,  and  God’s  great  earthquake  too. 
And  Cimon  went,  Athenian  Cimon  went 
With  his  four  thousand  men,  and  saved  your  State. 
And  ye,  whom  Athens  aided,  now  in  turn 
Ravage  the  land  which  erst  befriended  you. 
ath.  ’Fore  Zeus  they’re  wrong,  they’re  wrong,  Lysistrata. 
lac.  O  ay,  we’re  wrang,  but  she’s  a  braw  ane,  she. 
ly.  And  you,  Athenians,  think  ye  that  I  mean 
To  let  You  off  ?  Do  ye  not  mind,  when  ye 
Wore  skirts  of  hide,  how  these  Laconians  d  came 
c  See  Plutarch,  Cimon,  chap,  xvi . ;  Thuc.  i.  102,  iii.  54.  In 
464  b.c.  an  earthquake  devastated  Sparta,  and  the  Helots  revolted 
and  took  refuge  in  the  fortress  of  Ithome.  P.  was  sent  to  Athens 
for  help  and  received  it. 

d  See  Hdt.  v.  64,  65.  They  sent  help  to  expel  the  tyrants  from 
Athens.  Under  the  tyrants,  certain  returned  exiles  had  been 
allowed  to  stay  in  Attica  but  not  to  enter  Athens,  and  com¬ 
pelled  to  wear  the  rough  dress  bordered  with  sheepskin  {ko.tijiv6.kt}) 
of  slaves  or  labourers,  so  as  to  identify  them. 
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KaroovaKas  <f>opovvTas  eXdovTes  dopl 
7toXXovs  pev  dvdpas  QerraXojv  dncoXecrav, 
rroXXovs  S’  iracpovs  'Ivvlov  ko!  ^vppdyovs, 
^vveKpayovvres  rfj  Tod'  rjpepa  povoi, 
KaXevdepcooav ,  kolvtI  rfjs  Karcovd/oj? 
tov  S rjpov  vpajv  yXalvav  rjpTnayov  ttoXlv  ; 

AAK.  ovTTci  yvvaiK  6Vaj77-a  yaiOiTepav . 

A0.  eyto  de  Kvadov  y  ovderroj  /caAAtova. 

AT.  tl  drjd’  VTrrjpypevwv  ye  ttoXXujv  Kayaddjv 
pdyeode  kov  iraveade  Trjs  poyOrjptas ; 
tl  S’  ov  8Lr]XXdyr]T€ ;  (j>epe,  tl  TovpTrodcdv ; 

AAK.  apes  ye  Xcopes,  at  tls  dplv  TodyievieXov 
Xfj  tov t  <X7Todopev. 

AT,  TTOLOV,  OJ  TO.V ; 


AAK.  Tav  IlvXov, 

dairep  vaXac  deopeda  teat  j8Atp.ctTTop.es'. 

A©,  pa  tov  IloaetSd),  tovto  pev  y  ov  dpaaeTe. 

AT.  a</>e t  ,  tdyad’ ,  avrols. 

A0.  Kara  Ttva  KLvrjaopev ; 

at.  eVepov  y  d-iraiTeiT  avrl  tovtov  ytopiov. 

A0.  to  Setva  Toivvv,  Trapadod ’  rjplv  tovtovl 
npcoTLOTa  tov  ’EytvouvTa  /cat  tov  M^Ata 
koXttov  tov  ot Lad ev  /cat  to.  Meyapt/cd  oKeXrj. 

AAK.  ou  toj  and,  ovyl  77a vra  y’,  d>  XvaadvLe. 

AT.  eaTe,  prjdev  dia<f>epov  Trepl  tolv  oKeXolv. 

A©.  07S77  yecopyelv  yvpvos  aTrodvs  /SodAopat. 

AAK.  eyed  de  KOTrpaycoyrjv  ya  rrpdp  vat  tco  atco. 

AT.  67777V  StaAAay^re,  rat/Ta  dpaaeTe. 


lli 


11 


11 


11 


11 


a  “  The  desire  of  recovering  their  lost  possessions  is  for  the 
moment  merged  in  their  love  for  Lysistrata,  and  their  reciprocal 
demands  are  throughout  worded  with  reference  to  her  dress  and 
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And  stood  beside  you  in  the  fight  alone, 

And  slew  full  many  a  stout  Thessalian  trooper, 
Full  many  of  Hippias’s  friends  and  helpers, 

And  freed  the  State,  and  gave  your  people  back 
The  civic  mantle  for  the  servile  skirt  ? 
lac.  Danged,  an’  there  ever  waur  a  bonnier  lassie  ! 
ath.  Hanged  if  I  ever  saw  so  sweet  a  creature  ! 
ly.  Such  friends  aforetime,  helping  each  the  other, 
What  is  it  makes  you  fight  and  bicker  now  ? 

Why  can’t  ye  come  to  terms  ?  Why  can’t  ye,  hey  ? 
lac.  Troth  an’  we’re  willin’,  gin  they  gie  us  back 
Yon  girdled  neuk.° 

ath.  What’s  that  ? 

lac.  Pylus,  ye  ninny, 

Whilk  we’ve  been  aye  langin’  an’  graipin’  for. 
ath.  No,  by  Poseidon,  but  you  won’t  get  that. 
ly.  O  let  them  have  it,  man. 
ath.  How  can  we  stir 

Without  it  ? 

ly.  Ask  for  something  else  instead. 

ath.  Hum  !  haw  !  let’s  see  ;  suppose  they  give  us  back 
Echinus  first,  then  the  full-bosomed  gulf 
Of  Melis,  then  the  straight  Megaric  limbs. 
lac.  Eh,  mon,  ye’re  daft  ;  ye’ll  no  hae  everything. 
ly.  O  let  it  be  :  don’t  wrangle  about  the  limbs. 
ath.  I’fecks,  I’d  like  to  strip,  and  plough  my  field.6 
lac.  An’  I  to  bring  the  midden,  by  the  Twa. 
ly.  All  this  ye’ll  do,  when  once  ye  come  to  terms. 

person”:  R.  rodro  ToilyKvkXov  is  her  mantle;  Echinus  1169  =  t6 
yvvaiKe'iov  alSoiov,  koXttov  Mt j\ia  =  sinum  pomis  simillimum,  or  the 
whole  phrase  rbv  M.  k6\ttov  tov  8iricr8ev  =  Tp(t]KT6v  ;  Meyapi.Ka  aic^K-q 
=  the  Long  Walls,  but  aeiXp  also  alludes  to  Lysistrata. 

6  Cf.  nudus  ara,  sere  nudus,  Virg.  Georg,  i.  299,  from  Hesiod, 
Works  and  Days,  p.  91 ;  there  is  also  a  sexual  allusion,  cf.  Soph. 
Antig.  569  apthayoi  yiau 
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aAA’  el  SoKel  Spdv  ravra,  ovXevaaade  Kal 
rots  ^vppdyots  eAdovres  avaKotvcuaare. 

A®.  no  lota  tv,  cS  rav,  ^yppayots ;  earvuapev. 
ou  ravra  So^et  rot  at  auppayotat  vaiv, 
fttvetv  dnaatv ; 

AAK.  rotat  yovv  val  rd>  aid)  11 

apoiat. 

A®.  Kal  yap  val  p a  Ala  Ida  pvar  lots. 

AT.  KaXdjs  A eyere.  vvv  ovv  on  cos  dyvevaere , 
on  cos  av  at  yvvatKes  vpds  ev  noXet 
{jevlacopev  Sv  ev  ratat  Ktarats  etyopev. 
opKovs  S’  eicel  Kal  rriartv  dXXrjXots  Sore.  11 

Kanetra  rrjv  avrov  yvvaiy  vpcdv  Aaficbv 
an  eta  eKaaros. 

A©.  aAA’  tcopev  cos'  rdyos. 

AAK.  ay’  on  a  rv  Xrjs. 

*  \  \  \  />  t  /  / 

A©.  vt)  tov  Zac  c os  ra^tora  ye. 


xo.  or pcopar cov  Se  notKtXcov  Kal 

yAaviSlcvv  Kal  £varl8cov  Kal 
ypvalow,  oa’  earl  pot, 
ov  cf)66vos  evearl  pot 
ndat  napeyetv  <f>epetv 
rots  natalv,  onorav  re  dvyd- 
rrjp  rtvl  Kavrjcfjopfj . 
ndatv  vptv  Aeyaj 
Aa pfiavetv  redv  epedv 
yp'qpdrtov  vvv  evSodev,  Kal 
prjSev  ovroos  ev  aear]pdv- 
6a t  to  prj  ovyl 
rovs  pvnovs  dvaandaat, 


[arp. 


1] 


1] 


IS 


a  Cf.  1058.  The  people  of  Carystus  in  Euboea  were  supposed 
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So  if  ye  would,  go  and  consult  together 
And  talk  it  over,  each  with  your  allies. 
ath.  Allies,  says  she  !  Now  my  good  soul  consider  : 
What  do  they  want,  what  can  they  want,  but  this, 
Their  wives  again  ? 

LAC-  The  fient  anither  wiss 

Ha’  mine,  I  ween. 

ATH-  Nor  my  Carystians  a  either. 

ly.  O  that  is  well  :  so  purify  yourselves  ; 

And  in  the  Acropolis  we’ll  feast  you  all 
On  what  our  cupboards  still  retain  in  store. 

There,  each  to  other,  plight  your  oath  and  troth, 
Then  every  man  receive  his  wife  again, 

And  hie  off  homeward 

That  we  will,  and  quickly. 

Gae  on  :  we’se  follow.6 

Ay,  as  quick  as  quick.0 

Gorgeous  robes  and  golden  trinkets, 

Shawls  and  mantles  rich  and  rare, 

I  will  lend  to  all  who  need  them, 

Lend  for  youths  to  wear, 

Or  if  any  comrade’s  daughter 
Would  the  Basket  bear.1* 

One  and  all  I  here  invite  you, 

Freely  of  my  goods  partake, 

Nought  is  sealed  so  well,  but  boldly 
Yc  the  seals  may  break, 

And  of  all  that  lurks  behind  them, 

to  be  one  of  the  pre-Hellenic  populations,  Thuc.  vii.  57.  Three 
hundred  of  them  were  in  the  service  of  the  Four  Hundred  at  Athens. 
Thuc.  viii.  69.  Probably  they  were  of  savage  manners. 

6  t>TT7l  (TV  0{\eLS. 

c  Lysistrata  and  the  ambassadors  go  in. 
d  As  Kcu>r)<p6pos  in  the  Panathenaic  procession. 

VOL.  Ill  I 


ATH. 

LAC. 

ATH. 

CH. 
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V  5  *\  >/  £  'T  /  ~ 

ypfTT  av  evoov  rj  (pope tv. 
oiperai  S’  ouSev  gkottcov,  et 

jJLTj  TL  S  VpL  COV 

otjvrepov  epov  /SAeVet. 


et  Se  rep  pp  oltos  vpa>v 

if  Of  >  /  X 

eort,  po<jK€L  o  otKeras  /cat 
crpuKpa  voAAa.  rratSta, 
eort  Trap’  epov  Aafielv 
rrvpiSia  Aerrra  p,ev, 
o  S’  apros  arro  yolvLKOs  t- 
Setv  pdAa  veavt a?, 
darts-  ovv  fiovAercu 
r u>v  TTevrircuv  tra> 
ets-  epov  oaKovs  eycov  /cat 
KoopvKovs,  cos  Ar/tperai  ttv- 
povs'  6  Mav^s-  S’ 
ovpos  avrols  e’/x/3aAet. 
rrpo?  ye  pevroL  rpv  dvpav 
vrpoayopevto  prj  /3aSt£etv 
rpv  eppv,  aAA’ 
evAafieiadai  rr/v  kvv a. 


[dvr. 


IS 


IS 


IS 


ATOPAI05  A.  avotye  tt/v  dvpav. 

©rpnpos.  Trapaycopelv  ov  deAeis; 

Ar.A.  vpels  tl  Kadpade;  pcov  iydb  rfj  Aapirahi 
vpds  /cara/cadao) ;  epoprucov  to  ycoplov. 
ovk  av  TTOLr)oaLp? .  et  Se  irdvv  Set  tovto  Spav, 
dpttv  yaplaaadaL,  TTpOGTaAanrcoprjoopev .  12 

Ar.B.  yrjpels  ye  pera  aou  ^vvTaAaLvcoprjoopev . 

©r.  ou/c  amre ;  KeoKvereode  ras  t ply  as  pa/epet. 
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Quick  partition  make. 

Only,  if  you  find  the  treasures, 

Only,  if  the  stores  you  spy, 

You  must  have,  I  tell  you  plainly, 

Keener  sight  than  I. 

Is  there  any  man  among  you, 

With  a  lot  of  children  small, 

With  a  crowd  of  hungry  servants, 

Starving  in  his  hall  ? 

I  have  wheat  to  spare  in  plenty, 

I  will  feed  them  all. 

Loaves,  a  quart  apiece,  I’ll  give  them, 

Come  along,  whoever  will, 

Bring  your  bags,  and  bring  your  wallets 
For  my  slave  to  fill ; 

Manes,  he’s  the  boy  to  pack  them 
Tight  and  tighter  still. 

Only  you  must  keep  your  distance, 

Only  you  must  needs  take  care, 

Only — don’t  approach  my  doorway, 

Ware  the  watch-dog,  ware  !  a 

idler.  Open  the  door  there,  ho  ! 
porter.  Be  off,  you  rascal ! 

id.  What,  won’t  you  stir  ?  I’ve  half  a  mind  to  roast  you 
All  with  this  torch.  No,  that’s  a  vulgar  trick. 

I  won’t  do  that.  Still  if  the  audience  wish  it, 

To  please  their  tastes  we’ll  undertake  the  task. 
second  idler.  And  we,  with  you,  will  undertake  the  task. 
por.  Hang  you,  be  off!  what  are  you  at  ?  you’ll  catch  it.6 

0  Some  idlers  come  in  from  the  market-place ,  and  attempt  to  enter 
the  house  in  which  the  ambassadors  are  feasting. 

6  “Ye  shall  wail  for  your  hair,  which  I  will  pull  out  by  the 
handful  ”  :  It, 
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ovk  am6\  ottcos  av  ol  AaKcoves  evS o6ev 
head'  rjovyiav  dvlcocnv  eucoy^/xeVot; 

A0.  A.  OV7TCD  TOLOVTOV  <7V[M770(JL0V  07TU)7T ’  eytO.  12S 

rj  /cat  yaplevres  rjaav  ol  Aa/ccof  t/cot  * 
ri/xels  S’  eV  otneo  ^u/XTrorat  oo<f>doraTOL. 

A©.  B.  opdeos  y,  oTLTj  vrj<f)OVT€s  oi>x  wytatVo/xen * 

Tou?  ’ AOrjvalovs  iyoj  rreiaoj  Xeycov, 
pcedvovres  del  Travrayov  TrpeajdevaojLev .  12c 

vvv  [xev  yap  orav  e\dcop,ev  is  Aa/ceSat/xova 
vrj(f)Ovres,  eiidvs  fiXerropev  6  tl  rapd^ouev  • 
coct0’  o  Tt  pcev  av  Xeytvcnv  ovk  aKovopcev, 
a  S’  ou  Aeyoocrt,  ravO’’  VTrovevorjKapcev . 
dyyeXXojiev  S’  ou  raind  tcov  avraiv  Trept.  122 
vvvl  S’  array  r  rjpeoKev  •  coot’  et  fteV  ye  ns 
aSot  TeAa/ACOBos',  KAetrayopa?  aSetf  Se'of, 
iwQveoapLev  dv  /cat  npo?  eVttop/c^cra/xef. 

0T.  aAA’  ovrou  yap  avdes  epyovrat  rraXiv 

is  ravrov.  ovk  ipprjoer  ,  co  /xaortytat;  124 

Ar.  v?)  row  At’,  to?  r/8p  ye  yoopovij  eVS odev. 

AAK.  to  TTOvXvyaplha ,  Aa/3e  ra  (jivcrarr'ipLa, 
if’  eyco  St7roSta^co  ye  /caetcrco  KaXdv 
is  rovs  ’Aaavalovs  re  /cps-  rjpAs  a/xa. 

A0.  Aa/3e  Spra  ra?  4>voaXXlSas  rrpos  tcov  6ecov,  ]2‘ 
cos  'rjSopJal  y’  Vjia.s  opcov  dpyovp^ivovs . 

a  The  banqueters  begin  to  come  out. 

b  As  the  lyre,  sprig  of  myrtle,  or  other  badge  of  minstrelsy 
was  passed  from  one  to  another,  the  recipient  was  supposed  to 
cap  the  scolium  sung  just  before,  echoing  it  by  some  catch- 
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Come,  come,  begone  ;  that  these  Laconians  here, 
The  banquet  ended,  may  depart  in  peace.® 

f.ath.  Well,  if  I  ever  saw  a  feast  like  this  ! 

What  cheery  fellows  those  Laconians  were, 

And  we  were  wondrous  witty  in  our  cups. 
sec  ath.  Ay,  ay,  ’tis  when  we’re  sober,  we’re  so  daft. 
Now  if  the  State  would  take  a  friend’s  advice, 
’Twould  make  its  envoys  always  all  get  drunk. 
When  we  go  dry  to  Sparta,  all  our  aim 
Is  just  to  see  what  mischief  we  can  do. 

We  don’t  hear  aught  they  say  ;  and  we  infer 
A  heap  of  things  they  never  said  at  all. 

Then  we  bring  home  all  sorts  of  differing  tales. 

Now  everything  gives  pleasure  :  if  a  man, 

When  he  should  sing  Cleitagora,  strike  up 
With  Telamon’s  song,6  we’d  clap  him  on  the  back, 
And  say  ’twas  excellent  ;  ay,  and  swear  it  too.c 
for.  Why,  bless  the  fellows,  here  they  come  again, 

Crowding  along.  Be  off,  you  scoundrels,  will  you  ? 
id.  By  Zeus,  we  must  :  the  guests  are  coming  out.d 
lac.  O  lovey  mine,  tak’  up  the  pipes  an’  blaw. 

An’  I’se  jist  dance  e  an’  sing  a  canty  sang 
Anent  the  Athanians  an’  our  ainsells  too. 
ath.  Ay,  by  the  Powers,  take  up  the  pipes  and  blow. 

Eh,  but  I  dearly  love  to  see  you  dance. 

word  or  similar  thought.  If  the  singer  blundered,  he  would 
be  ridiculous;  but  at  this  feast  it  merely  evokes  a  kindly 
approval.  Part  of  the  Cleitagora  scolium  is  given  in  W.  1245 
Xpypara  sal  f3iav  \  KXeLTayopa  re  sapoi  pera.  QerraX&v.  The 
Telamon  catch  is  given  in  Athenaeus  xv.  50  it  at  T  e\apwvos,  A  lav 
a.ixpyT&i  \eyovcrl  <re  \  es  Tpo'tav  dpiarov  £\8eiv  AavaQv  per’  ’A xtXX^a. 
c  The  idlers  again  approach. 
d  The  ambassadors  come  out  from  the  banquet. 

•  Dance  a  reel.  SnroSia,  a  stately  Spartan  dance. 
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AAK.  op/iaov 

t co?  Kvpoavicos,  to  Mva fiova, 
rav  reav  /xtoav,  arts' 

otSev  dp,e  r ovs  r’  '  Aoavaiovs,  125 

o/ta  rot  [lev  in'  ’Apra/xmw 
npoKpoov  deiieeXoi 

noma  tea Xa,  rovs  MtjSous-  t’  evLKUiv, 
dp,e  S’  au  AeojvlSas 

dye v  anep  rcbs  Kanptos  125 

dayovras ,  olco,  rov  oSovra • 

770AA9  S’  ap,<f>l  ras  yew  as  a<j>p6s  rjvoeu, 

770 AS 9  S’  a/xa  Kamcov  cr/teAtdv  d(f>pos  Zero, 
rjv  yap  rdwSpes  ovk  eXdoocos  126 

ray  ifjdp.pLas,  rot  Hepoai. 

’A yporep'  "  Apr  epu  orjpoKrove 
fMoXe  Sevpo,  napoeve  a  La, 
nomas  onovhds, 

d)S  ovveyrjs  noXvv  dfxe  ypovov.  12( 

vw  S’  au 

efnXla  t  ales  evnopos  e’lrj 
rats  avvOrjKaLS, 

Kal  rdv  al/xvXdv  dXomeKtov 

navoalpLed'  •  to  12' 

Seup’  Wi,  8evp' ,  to 
Kvvaye  napoeve. 

AT.  aye  vuv,  enetSrj  raXXa  nenolrjTaL  KaXcos, 
anayeode  ravras,  to  Adieajves,  raaSe  re 


a  The  songs  with  which  the  Play  concludes  are,  in  the  original, 
representatives  of  two  widely  differing  styles  of  minstrelsy  :  the 
light  and  airy  measures  of  the  Ionians,  and  the  “  Dorian  move¬ 
ment,  bold  or  grave.”  op/xrjcrov  roiis  Kvpaaviovs,  &  Mj'Tj/xoo’w/y,  tt]v 
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LAC.a  Stir,  Memory,  stir  the  chiels 

Wi’  that  auld  sang  o’  thine, 

Whilk  kens  what  we  an’  Attics  did 
In  the  gran’  fechts  lang  syne. 

At  Artemisium  They 
A’  resolute  an’  strang 
Rushed  daurly  to  the  fray, 

Hurtlin’  like  Gudes  amang 
The  timmered  ships,  an’  put  the  Medes  to  rout. 

An’  Us  Leonidas  led  out 
Like  gruesome  boars,  I  ween, 

Whettin’  our  tuskies  keen. 

Muckle  around  the  chaps  was  the  white  freath  gleamin'. 
Muckle  adoon  the  legs  was  the  white  freath  streamin’, 
For  a’  unnumbered  as  the  sands 
Were  they,  thae  Persian  bands. 

O  Artemis,  the  pure,  the  chaste, 

The  virgin  Queller  o’  the  beasties, 

O  come  wi’  power  an’  come  wi’  haste, 

An’  come  to  join  our  friendly  feasties. 

Come  wi’  thy  stoutest  tether, 

To  knit  our  sauls  thegither, 

An’  gie  us  Peace  in  store, 

An’  Luve  for  evermore. 

Far  hence,  far  hence  depart 
The  tod’s  deceitfu’  heart  ! 

O  virgin  huntress,  pure  an’  chaste, 

O  come  wi’  power,  an’  come  wi’  haste. 

ly.  There,  all  is  settled,  all  arranged  at  last. 

Now,  take  your  ladies  ;  you,  Laconians,  those, 

crijy  Movaav  ■  .  .  8re  ol  (1251),  irpoiiKpovov  6eoeU<e\oi  Trpos  ra  7r\oia 
,  .  .  iji/dei.  (1257),  Kara  tQ>v  uKeX&v  (1259),  drjpoKTOve  (1262),  ira pdtve 
6ed  (1264). 
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voxels'  dvTjp  Se  irapd  yvvaiKa  Kal  yvvrj 
arr/Tco  nap ’  dvSpa,  /car’  kn  ayaQals  ovp.^opals  127 
dpyrjadpevoi  Qeoloiv  eiiXa fidopbeda 
to  Xomov  avOis  p.r)  ’  ^apbaprdvebv  ert. 

xo.  77 poaaye  817  yopov,  dnaye  Xapira?, 

€776  Se  KaXeaov  ” Aprepuv  128 

€776  Se  SlSvpbov  [a yeyopov]  eu(f)pov  brjiov 
€776  Se  Nuoxov  os-  p-erd  Ma6vaa6 
Ba/cy6QS'  d/apbacrb  8a lerai, 

At'a  re  nvpl  fiXeyo/aevov,  128 

€776  re  TroTviav  dXoyov  oXfilaV  , 

€6ra  Se  Saipbovas,  ols  inbpbaprvot 
XpTjoopLeO’  ovk  inbXrjapboaiv 
'Hatiyta?  77ep6  ttjs-  pbeyaXocppovos, 
rjv  inolrjoe  Bed  livnpbs.  129 

dXaXal  Irj  nair]a>v 

»/  n*  i/  >  / 

a ipecru  avc o,  tat, 

COS*  €77t  VLKTjy  tat. 

euot  6?)ot,  6uat  coat. 

npo(f>abve  8rj  crv  ptovaav  ini  via  viav.  129 

AAK.  Tauyerov  aar’  ipavvov  e/cA677cua, 

Mooa  p,oAe  Aa.Kat.va  npenrov  dpblv 
KXicoa  tov  ’Ap6u/cAa6S'  [’ A770AA60  ]  aiov 
Kal  xoXklolkov  ’A aavav  130 

1  vvoapLOas  r  ayacrcos*, 

T06  877  77ap’  EapcoTav  i/aaSSovT6. 
e?a  p,aA’  ififir], 

a  “  The  8al/xoves  or  “  secondary  powers,  whose  especial  business 
it  is  to  witness  the  conclusion  of  a  treaty  and  to  punish  its  in¬ 
fraction  ”  :  R.  See  Iliad,  iii.  276-80. 
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And  you,  take  these  ;  then  standing  side  by  side, 
Each  by  his  partner,  lead  your  dances  out 
In  grateful  honour  to  the  Gods,  and  O 
Re  sure  you  nevermore  offend  again. 


ch.  Now  for  the  Chorus,  the  Graces,  the  minstrelsy. 
Call  upon  Artemis,  queen  of  the  glade  ; 

Call  on  her  brother,  the  Lord  of  festivity, 

Holy  and  gentle  one,  mighty  to  aid. 

Call  upon  Bacchus,  afire  with  his  Maenades  ; 

Call  upon  Zeus,  in  the  lightning  arrayed  ; 

Call  on  his  queen,  ever  blessed,  adorable  ; 

Call  on  the  holy,  infallible  Witnesses,0 

Call  them  to  witness  the  peace  and  the  harmony, 

This  which  divine  Aphrodite  has  made. 

Allala  !  Lallala  !  Lallala,  Lallala  ! 

Whoop  for  victory,  Lallalalae  ! 

Evoi !  Evoi  !  Lallala,  Lallala  ! 

Evae  !  Evae  !  Lallalalae, 


Our  excellent  new  song  is  done  ; 
Do  you,  Laconian,  give  us  one. 


lac.6  Leave  Taygety,  an’  quickly 

Hither,  Muse  Laconian,  come. 

Hymn  the  Gude  o’  braw  Amyclae, 

Hymn  Athana,  Brassin-dome. 

Hymn  the  Tyndarids,  for  ever 
Sportin’  by  Eurotas  river. 

Noo  then,  noo  the  step  begin, 

6  ttcXcTouixa,  M oCva,  K\eLov<ra,  Oe bv,  xu^K^0l-K0V  ’A-Oyv&v,  ay adoii. 
7 ral^ovmv,  iip.viaip.ev,  p.i\ou<ri,  dvaKoviovcai.,  dvpaa^ova&v,  irai^ova&v, 
wapapTniKc^e,  Tr/jSa. 
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u)ia  Kov(f)a  ■n-dAAtov, 
d)S  Uvaprav  u/xvtaj/xe?, 
ra  cna>v  yopot  P-cXovn 
KCLL  TToSdjV  KTVTTOS  ■ 
a  re  vcoXol  rat  Kopai 
Trap  tov  Eapd>rav 
djlTrdXXoVTL  TTVKvd  7T0&0LV 
dyKoviioai,, 

rat  Se  Kop.aL  oeiovQ ’  arrep  Ba/cyav 
dvpaaSSodv  Kal  7ratSSa>av. 
dyrjrai  S’  a  A  778  a  9  -rat? 
ayva  yet  pay  os  eimpeTTr/s- 
aAA’  aye,  Kopav  77apa/X77U/aSSe 
yept,  ttoSolv  re  irahr], 
a  Tt?  eXaefros'  Kporov  8’  a/xa  Trot- 
77  yopoM^eX-qrav . 

Kal  rav  atav  8’  av  rav  Kpariorav 
yaA/aot/cof  vp.vr] 
rav  77-a/x/xayoi>. 


THE  LYSISTRATA,  1304-1321 


Twirlin’  licht  the  fleecy  skin  ; 

Sae  we’se  join  our  blithesome  voices, 
Praisin’  Sparta,  loud  an’  lang, 

Sparta  wha  of  auld  rejoices 
In  the  Choral  dance  an’  sang. 

O  to  watch  her  bonnie  dochters 
Sport  alang  Eurotas’  waters  ! 
Winsome  feet  for  ever  plyin’, 

Fleet  as  fillies,  wild  an’  gay, 
Winsome  tresses  tossin’,  flyin’, 

As  o’  Bacchanals  at  play. 

Leda’s  dochter,  on  before  us, 

Pure  an’  sprety,  guides  the  Chorus. 

Onward  go, 

Whilst  your  eager  hand  represses 
A’  the  glory  o’  your  tresses  ; 

Whilst  your  eager  foot  is  springin’ 
Like  the  roe  ; 

Whilst  your  eager  voice  is  singin’ 
Praise  to  Her  in  might  excellin’ 
Goddess  o’  the  Brassin  Dwellin’. 
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INTRODUCTION 


The  Greeks  celebrated  two  great  festivals  in  honour 
of  Demeter  and  Persephone.  “  In  the  Eleusinia 
were  unfolded  the  Mysteries  of  the  Four  Last  Things 
— Death,  Judgement,  the  Reward  of  the  Good,  and 
the  Punishment  of  the  Wicked — mysteries  which 
were  naturally  open  to  the  queen  of  the  unseen  world 
below.  In  the  Thesmophoria,  the  Mother  and 
Daughter  were  worshipped  under  quite  a  different 
aspect,  as  the  Civilizers  of  the  visible  world  above.”  ° 
They  were  the  Gecrpo^opot,  the  givers  and  guardians 
of  Home,  of  the  social  laws  (decr/Ma),  the  rights  of 
property,  the  laws  of  wedlock,  and  the  family. 

The  festival  was  held  “  at  the  fall  of  the  year,  when 
the  Daughter  once  more  descended  into  the  lower 
world,  to  return  four  months  later  in  all  the  freshness 
of  immortal  youth  to  greet  the  Mother  again.”  6 
Only  women  took  part  in  this  festival.  At  Athens 
it  occupied  four  days  towards  the  end  of  October, 
Pyanepsia  10th  to  13th.  The  days  were  named 
(10)  Thesmophoria,  (11)  Kd0o8os,  (12)  Nr^crreia,  (13) 
KaAAcyeveia. 

On  the  first,  the  women  went  up  to  the  Thesmo- 
phorion,  which  stood  on  an  eminence  (hence  its  title 
di/o§os,  and  avairefitpat,  T.  585),  and  there  made  the 
necessary  preparations. 

°  Rogers,  Introduction,  p.  x,  b  lb.  p.  xi, 

126 


THE  THESMOPHORIAZUSAE 


The  second  commemorated  the  Descent  of  the 
Maid  into  Hades. 

The  third  was  given  to  fasting  and  mourning,  with 
torchlight  ceremonials.  Being  placed  between  the 
Descent  and  the  New  Birth,  it  was  also  called 
■i]  M eo-?/,  “  not  the  Middle  Day  of  the  festival,  but 
the  Intermediate  Day,”  between  these  two.® 

The  fourth  day  was  the  New  Birth  or  Resurrection. 

It  is  the  third  day,  the  Fast,  on  which  the  events  of 
this  play  occur. 

The  comedy  has  no  didascalia  ;  hence  the  date  is 
not  known  for  certain.  But  it  seems  clearly  to 
belong  to  the  year  410,  after  the  disappearance  of 
the  Four  Hundred.6  The  happier  tone  of  this  play, 
as  compared  with  the  Lysistrata  (411  b.c.),  supports 
this  view  :  constitutional  government  had  been 
restored,  and  Alcibiades  was  once  more  serving  his 
country  ;  the  Peloponnesian  fleet  had  been  defeated 
in  a  great  battle  at  Cynossema,  and  a  greater  still  at 
Abydos.  The  allusion  also  in  11.  808-9  speaks  of  the 
oligarchical  revolution  of  411  as  “  last  year  ”  ;  and 
there  are  other  indications  pointing  the  same  way. 

Whether  the  comedy  won  the  prize  we  do  not 
know. 

The  plot  is  as  follows.  The  women  are  to  hold 
an  assembly,  in  which  they  will  debate  what  punish¬ 
ment  is  to  be  inflicted  on  Euripides  for  his  slanders 
made  against  their  sex.  Euripides,  accompanied 
by  Mnesilochus,  a  connexion  by  marriage,  visits 
the  poet  Agathon,  to  induce  him,  being  a  man  of 
effeminate  appearance  and  manners,  to  attend  dis¬ 
guised  as  a  woman,  and  to  defend  Euripides. 
Agathon  declines,  but  lends  a  selection  of  women’s 

a  Rogers,  Introduction,  p.  xviii.  b  lb.  p.  xxxii. 
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garments  from  his  wardrobe  for  the  disguise  of 
Mnesilochus,  who  is  shaved  and  sent  off.  While 
he  makes  his  attempt,  the  effeminate  Cleisthenes 
appears,  and  warns  them  that  a  traitor  is  amongst 
them.  Mnesilochus  is  discovered  and  bound  to  a 
plank.  Various  schemes,  based  on  certain  incidents 
in  the  tragedies  of  Euripides,  the  “  schemer,”  are 
tried  for  his  rescue.  Euripides  himself  appears,  and 
with  Mnesilochus  makes  his  escape.  Three  tragedies 
in  particular  are  drawn  on :  the  Palamede,  the  Helen, 
and  the  Andromeda. 

(1)  The  Palamede  suggests,  that  as  Palamede’s 
story  was  carved  on  oar-blades,  which  were  cast 
into  the  sea,  so  the  present  victim’s  plight  may  be 
carved  on  the  votive  tablets  which  are  to  hand. 

(2)  Mnesilochus,  lamenting  over  his  sad  case, 
wittily  parodies  (855  ff.)  the  Prologue  to  the  Helen, 
in  which  Helen,  sitting  on  the  tomb  of  Proteus, 
explains  the  state  of  affairs.  When  Menelaus 
enters  himself  and  tries  to  persuade  an  old  woman, 
who  kept  the  doors  of  the  palace  of  Proteus,  to  let 
him  in,  he  gives  a  model  for  the  dialogue  between 
Euripides  and  Mnesilochus,  with  the  woman-guardian 
intervening  (874  ff.).  The  meeting  of  Menelaus  and 
Helen  is  used  later  in  the  same  dialogue  (905  ff.). 
Details  are  given  in  the  notes. 

(3)  Andromeda  bound  to  the  rock,  and  lamenting 
her  coming  fate,  sings  a  hymn  to  Night,  and  is 
softly  answered  by  Echo ;  presently  a  chorus  of 
maidens  enters,  and  sorrows  with  her.  This  scene 
is  parodied  by  Mnesilochus  (1015-1055),  bound  to 
his  plank,  and  Echo’s  part  becomes  highly  ludicrous. 
So  Euripides  to  the  rescue  plays  on  the  part  of 
Perseus  (1105  ff.). 
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MNH2IAOXOS.  T2  Zeu,  yeAtScov  apa  7rore  ^avijcreTat; 
diroXel  /x’  aAoah'  avdpamos  e£  e  cod  Lvov, 
olov  re,  npiv  tov  ovXrjva  KopLiSfj  ft  eK^aXelv, 
rrapd  aov  mdeodcu  ttol  /x’  ayei?,  owpiTrihr) ; 
ETPiniAH2.  aAA’  ovk  aKoveuv  Set  oe  rravd'  oa’  aurtfea  5 
oipet  napeoTcos  • 

mn.  ttoo?  A  eyet?;  avdis  (f>pa.oov. 

ov  Set  /x’  aKoveiv; 

et.  ouy  a  y’  av  pLeXXrjs  opav. 

mn.  ov  S’  ap’  opav  Set  p,’; 

>  </  »  -»\  5  /  £  / 

ET.  ov)(  a  y  av  aKoveiv  oerj. 

MN.  ttcvs  pLOL  77apatvet? ;  Setjiws  pLevroL  XeyeLS. 

OU  97)9  GV  yp7]VCLL  fJi  OVT  CL KOVZLV  OVU  OpaV.  10 
ET.  yo>pls  yap  avTolv  eKarepov  ’ artv  rj  envois. 

MN.  TOV  pLTjT ’  OLKOV€LV  pCT^d’  Opdv / 

**•  >/  /}>  V 

ET.  €V  LOO  OTL. 

MN.  vd)S  X^P^'y 

0  Two  elderly  men  are  discovered,  when  the  Play  opens, 
pacing  along  an  Athenian  street.  In  one,  both  by  his  gait 
and  by  his  language,  we  at  once  recognize  a  Philosopher  and 
a  Genius.  His  companion  is  a  garrulous  and  cheery  old  man, 
evidently  tired  out  by  a  long  promenade.  They  prove  to 
be  the  poet  Euripides,  and  Mnesilochus,  his  connexion  by 
marriage,  in  the  translation  inaccurately  styled  his  cousin. 
The  latter  is  the  first  to  speak. 
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mnesilochus.  Zeus!  is  the  swallow  never  going  to  come? 
Tramped  up  and  down  6  since  daybreak  !  I  can’t 
stand  it. 

Might  I,  before  my  wind’s  entirely  gone, 

Ask  where  you’re  taking  me,  Euripides  ? 
euripides.0  You’re  not  to  hear  the  things  which  face 
to  face 

You’re  going  to  see. 

mn.  What !  Please  say  that  again. 

.  I’m  not  to  hear  ? 

eu.  The  things  which  you  shall  see. 

mn.  And  not  to  see  ? 

eu.  The  things  which  you  shall  hear. 

mn.  A  pleasant  jest  !  a  mighty  pleasant  jest  ! 

I’m  not  to  hear  or  see  at  all,  I  see. 

EU  •  ( lit,  high  philosophic  rhapsody ) 

To  hear  !  to  see  !  full  different  things,  I  ween  ; 
Yea  verily,  generically  diverse.** 
mn.  What’s  “  diverse  ”  ? 

6  Lit.  “  the  fellows  will  destroy  me,  driving  me  round  and 
round,”  as  they  do  on  the  threshing-floor. 

c  He  “  talks  in  a  high  philosophic  strain,  quite  above  the 
comprehension  of  his  simple  though  shrewd  companion  ”  :  R. 

d  The  Greek  text  gives  rov  .  .  .  opav  to  M. — E.  Yea,  the 
nature  of  the  two  is  diverse.  M.  Of  hearing  and  seeing  ? 
E.  Be  sure  of  it.  M.  How  diverse  ?  E.  This  is  how  they 
were  separated  at  the  time  when,  etc. 
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EX.  ovtoj  ravTa  hieKplOt)  rore. 

AWrjp  yap  ore  ra  rrpojTa  Steya/pAeTO, 

/cat  £a>’  ev  avrpj  gwereKVov  Kivov/xeva,  15 

a)  pev  fiAerreiv  XPV>  77‘P°'JT’  epbrjxavr'jaaTO 
ocfrdaAjiov ,  dvrl/n/iov  tjAlov  rpoy w, 
aKofj  Se  yodv'qv,  cSra  St ereTprjvaro. 
mn.  Sta  rrjV  yoavTjv  ovv  p-'Q'r'  aKovto  p,rjd  opd>; 

vr]  tov  At’  rjhopial  ye  tovtI  tt poo p,a9  cvv .  20 

otov  ye  7 tov  ’ctt tv  at  oocfral  £ vvovoiat, . 

ET.  7toAA’  dv  [xddoLS  roLavra  Trap  ep,ov. 
mn.  ttu)s  av  ovv 

TTpos  rot?  dyadoXs  tovtololv  etjevpois  ottcvs 
en  TTpoop/idoipu  ytoAos  elvat  tco  OKeArj ; 

ET.  /3aSt£e  Sevpl  /cat  7 rpoae^e  tov  vouv. 

MN.  tSou.  25 

ET.  opas  to  Ovpiov  tovto; 
mn.  vrj  tov  'Hpa/cAea 

otp-at  ye. 

ET.  atOJ77a  vuv. 

mn.  aiumd)  to  dvpuov; 

ET.  a  kou’. 

mn.  aKovto  Kal  oiumd)  to  9vpiov; 

ET.  evravd ’  ’A yadcov  6  /cAetvo?  o'ikuw  Tvyydvei 
6  rpaycphoTTOios . 

MN.  7to  to  s’  ovtos  'A  yddoov;  30 

ET.  eortv  Tt?  ’ Ayddovv — 

°  “  In  the  original,  Ether  is  the  creative  agent  throughout ; 
she  parcels  herself  out ;  she  herself  gives  birth  to  the  breath¬ 
ing  and  moving  creatures.  She  is  always  put  forward  by 
A.  as  the  chief  Euripidean  deity  ;  see  F.  892  ”  :  R. 

6  Alluding  to  a  line  of  E.  quoted  by  Schol.,  <ro<f>oi  Tvpavvoi 
tCov  cocpQiv  awovaia.  It  appeared  originally  in  the  Locrian 
Aias  of  Sophocles. 
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eu.  I  will  explicate  my  meaning. 

When  Ether  a  first  was  mapped  and  parcelled  out, 
And  living  creatures  breathed  and  moved  in  her, 
She,  to  give  sight,  implanted  in  their  heads 
The  Eye,  a  mimic  circlet  of  the  Sun, 

And  bored  the  funnel  of  the  Ear,  to  hear  with. 
mn.  Did  she  !  That’s  why  I’m  not  to  hear  or  see  ! 
I’m  very  glad  to  get  that  information  ! 

O,  what  a  thing  it  is  to  talk  with  Poets  !  6 
eu.  Much  of  such  knowledge  I  shall  give  you. 

MN.  ( involuntarily )  O  ! 

Then  p’raps  (excuse  me)  you  will  tell  me  how 
Not  to  be  lame  to-morrow,  after  this.0 
eu.  ( loftily  disregarding  the  innuendo) 

Come  here  and  listen. 
mn.  ( courteously )  Certainly  I  will. 

eu.  See  you  that  wicket  ?  d 
mn.  Why,  by  Heracles, 

Of  course  I  do. 
eu.  Be  still. 

mn.  Be  still  the  wicket  ? 

eu.  And  most  attentive. 

mn.  Still  attentive  wicket  ?  e 

eu.  There  dwells,  observe,  the  famous  Agathon, 

The  Tragic  Poet. 

mn.  ( considering )  Agathon.  Don’t  know  him. 

eu.  He  is  that  Agathon — 

c  The  translation  implies  v poog&Bw  gr\  ;  another  reading 
for  ms.  iv poa g.6.6 oi  g-q.  Either  reading  is  a  gird  at  E.  as  the 
great  x«Ao7toi6s  or  introducer  of  lame  heroes  ;  A.  4,11,  P.  147, 
F.  846. 

d  He  points  to  the  house  of  Agathon  in  the  background. 
Cf.  C.  92. 

«  The  answers  appear  to  be  nonsense,  like  19,  the  old 
man  being  dazed  by  the  philosophical  talk. 
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mn.  pd>v  6  plXas,  6  Kaprepos; 

ET.  ovk,  aAA’  erepos  tls'  oi>x  iopaxas  wcowotc; 
mn.  pcov  6  haovwdoycov ; 

et.  oi>x  iopaKas  wcowotc  ; 

mn.  ju.a  tov  At’  ovtol  y’,  a/ore  Kape  y  etSevat. 
et.  /cat  prjv  PefiivrjKas  ov  y  ,  aAA’  ou/c  oiod  locos . 
aAA’  e/cm/Sa/v  WTrj^copev,  ebs  e^epyercu 
depdwcov  tls  avrov  7 rvp  cyojv  /cat  pvppLvas, 
77 podvoopevos,  COLKe,  TTjS  WOLTjOCCOS  • 

©EPAnnN.  evfprjpos  was  eoTco  Xaos, 
oropa  ovyicXeloas *  iwcSrjpel  yap 
6 laoos  Movoajv  eVS ov  peXddpcov 
tlov  Seowoovvwv  peXowoLcov. 
iyerco  Se  wvoas  vrjvepos  aWr/p, 

Kvpa  Se  wovtov  prj  /ceAaSetVco 
yXavKov  • 

MN.  fiopfidi;. 

et.  ertya.  rt  XcyeLs; 

©E.  WT'fjVcov  re  yevrj  KaraKOipdodco, 

Orjpcbv  r’  dypicov  wohes  vXoSpopcov 
prj  XveoOcov. 

MN.  fiopfiaXofiopfidi; . 

©E.  peXXeL  yap  6  KaXXLewrjs  ’Ayddcov 
wpopos  rjperepos — 

mn.  pd>v  jStveta^at; 

©E.  tls  o  <f>cjovr]oas ; 

mn.  vrjvepos  alOrjp. 


a  Contrast  his  real  description  in  191. 

6  Atqui  paedicasti  tu  eum  :  sed  non  noveras  fortasse. 
c  As  about  to  offer  a  solemn  prayer  or  sacrifice;  cf.  W. 
860,  F.  871,  B.  43. 
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mn.  ( interrupting )  Dark,  brawny  fellow  ?  a 

eu.  O  no,  quite  different  ;  don’t  you  know  him  really? 
mn.  Big-whiskered  fellow  ? 

eu.  Don’t  you  know  him  really  ? 

mn.  No.  {Thinks  again)  No,  I  don’t;  at  least  I  don’t 
remember. 

eu.  {severely)  I  fear  there’s  much  you  don’t  remem¬ 
ber,  sir.6 

But  step  aside  :  I  see  his  servant  coming. 

See,  he  has  myrtles  and  a  pan  of  coals  c 
To  pray,  methinks,  for  favourable  rhymesA 
servant.  All  people  be  still  ! 

Allow  not  a  word  from  your  lips  to  be  heard, 

For  the  Muses  are  here,  and  are  making  their  odes 
In  my  Master’s  abodes. 

Let  Ether  be  lulled,  and  forgetful  to  blow, 

And  the  blue  sea-waves,  let  them  cease  to  flow, 
And  be  noiseless. 
mn.  Fudge ! 

eu.  Hush,  hush,  if  you  please. 

ser.  Sleep,  birds  of  the  air,  with  your  pinions  at  ease  ; 
Sleep,  beasts  of  the  field,  with  entranquillized 
feet ; 

Sleep,  sleep,  and  be  still. 

mn.  Fudge,  fudge,  I  repeat. 

ser.  For  the  soft  and  the  terse  professor  of  verse, 
Our  Agathon  now  is  about  to — 

MN.  {scandalized)  e  No,  no  ! 

ser.  What’s  that  ? 

mn.  ’Twas  the  ether,  forgetting  to  blow  ! 

<*  The  two  retire  into  the  background.  Agathon' s  servant 
enters  from  the  house. 

e  “  He  is  scandalized  at  what  he  expects  is  coining  (for 
Agathon  was  suspected  of  great  immorality),  but  apparently 
the  word  was  only  rehearse  "  :  R. 
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©E.  Spvoyovs  r L0evai  Spdpraros  apya?. 

Kapevree  Se  veas  di/xZSas  evcdv, 

ra  Se  ropvevec,  rd  Se  KoXXo/xeXeZ, 

kclL  yvcopborVTTeZ  Kavrovopea^eL  55 

Kal  KrjpoyvreZ  Kal  yoyyv AAet 

/cat  yoaveuet. 

MN.  /cat  Aat/ca£et. 

©E.  rt?  dypoudras  rreXadet  OpiyKoZs; 

MN.  os  eroipcos  crov  rod  re  Troirjrov 

rod  KaXXierrods  /card  rod  dpiyKod  60 

ovyyoyyv Ataa?  /cat  avcrrpiifjas 
rovrl  to  Trios  yoavedaat. 

©E.  rj  rrov  vios  y’  cov  fjod'  vfipiorrjs,  to  yipov. 

ET.  to  Satjttovie  rodrov  puev  ea  yatpetv,  av  Se 

’ AydOowd  peoi  Sedp’  e/c/caAeaov  Tract]  reyyrj.  65 

©E.  pLrjSev  LKerev ’  •  aiiros  yap  e^eiatv  raya. 

Kal  yap  peeXovoLeZv  apyer af  yet pbcdvos  ovv 
ovros,  KaraKdijiTTreiv  ras  orpocfids  oil  pdStov, 
tjv  p>Tj  vpotrj  Ovpaoi  7Tpos  rov  TjXtov. 

MN.  ri  ovv  eycb  Sped; 

ET.  vepipcev  ,  cos'  e^epyerat.  70 

to  Zed  rt  Spaaat  Stavoet  p,e  rr/pcepov; 

MN.  vp  rods  deovs  eycb  TTvdicjdax  fjovXo/iai, 

ri  to  repay  pea  rovrl.  ri  areveis ;  ri  Svocf)opeZs ; 
oil  y prjv  ae  Kpimreiv,  ov ra  KrjSearrjv  ijxov. 


°  Mn.  uses  the  servant’s  words  in  a  perverted  sense  : 
dpiyt<.ov  =  TrpwKTod. — fj  ttov  (63)  is  a  favourite  phrase  with 
Euripides. 

6  The  servant  goes  back  into  the  house. 
c  Lines  70-72  are  literally:  “E.  Wait,  for  he  is  coming 
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SER.  {beginning  'pettishly ,  but  soon  falling  back  into  his 
former  tone ) 

I  was  going  to  say  he  is  going  to  lay 
The  stocks  and  the  scaffolds  for  building  a  play. 
And  neatly  he  hews  them,  and  sweetly  he  glues 
them, 

And  a  proverb  he  takes,  and  an  epithet  makes, 
And  he  moulds  a  most  waxen  and  delicate  song, 
And  he  tunnels,  and  funnels,  and — 
mn.  Does  what  is  wrong. 

ser.  What  clown  have  we  here,  so  close  to  our  eaves  ? 
mn.  Why,  one  who  will  take  you  and  him,  by  your 
leaves, 

Both  you  and  your  terse  professor  of  verse, 

And  with  blows  and  with  knocks  set  you  both  on 
the  stocks, 

And  tunnel  and  funnel,  and  pummel,  and  worse.0 
ser.  Old  man,  you  must  have  been  a  rare  pert 
youngster. 

eu.  O,  heed  not  him  ;  but  quickly  call  me  out 
Your  master  Agathon  ;  do  pray  make  haste. 
ser.  No  need  of  prayer  :  he’s  coming  forth  directly. 
He’s  moulding  odes  ;  and  in  the  cold  hard  winter 
He  cannot  turn,  and  twist,  and  shape  his  strophes 
Until  they  are  warmed  and  softened  in  the  sun.6 
mn.  And  what  am  I  to  do  ? 

eu.  You’re  to  keep  quiet. 

O  Zeus  !  the  Hour  is  come,  and  so’s  the  Man  ! 0 
mn.  O,  what’s  the  matter  ?  what  disturbs  you  so  ? 

O,  tell  me  what  :  I  really  want  to  know. 

Come,  I’m  your  cousin;  won’t  you  tell  your  cousin? 

out.  O  Zeus,  what  do  you  mean  to  do  to  me  this  day ! 
M.  Yes,  by  the  Gods,  that’s  what  I  want  to  ask,  what  means 
this  business.” 
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ET.  eoriv  kcikov  jxoi  piiya  tl  Trpo7T€(f>vpajievov .  75 


MN.  ttolov  tl; 


80 


85 


ET.  TrjSe  6rj[xepa  KpiOrjaeraL 

>/  *  if  5  v  ^  ~  >/  S  s  \>  T7  >  '5 

etr  ear  cri  i^tov  etr  clttoAojA  hivpimorj^. 

MN.  Kal  ttcos;  irrel  vvv  y  ovre  ra  8iKaarr]pia 
piiXXei  SiKci^eLV  ovre  fiovXfjs  iad  eSpa, 
err  el  TptTTj  ’c ttI  @<zcrp,o(f)opla)v,  rj  M ear]. 

ET.  tout’  avro  yap  rot  KarroXeiv  pie  rrpoaSoKco . 
al  yap  yvvaiKes  eTn^e^ovXevKaai  pioi, 

Kav  Qeajiocf)6poLV  jxiXXovai  nepi  ]xov  TTpiepov 
eKKXrjcna^eiv  err'  oXeOptp. 

MN.  tit]  tl  Sr]; 

ET.  otlt]  rpaycoSoo,  Kal  KaKcos  avras  Xeyaj . 

MN.  vr]  tov  IloaetScS,  Kal  SiKaia  y  av  7 rddois. 

drdp  tlv*  ii<  TavTrjs  crv  p.7]yavr]v  eye  is ; 

ET.  ’A yadajva  rrelaai  tov  TpaycpSoSiSaoKaXov 
is  @ea]xo(f>6poLv  eXOeiv. 

MN.  tl  SpaaovT* ;  elne  pioi. 

ET.  eKKXr]aidoovT  iv  rats  yvvai^i,  Kav  Sir],  qq 
Xe^ovB ’  vrrep  epiov. 

mn.  TroTepa  (fiavepov  7)  A  ad  pa; 

ET.  XaBpa,  aroXrjV  yvvaiKos  rjpxfneaaivov. 

MN.  to  TTpaypia  Kopufjov  Kal  a<f)6Sp'  ck  tov  aov 

rpOTTOV  • 

tov  yap  Teyva^eiv  TjpLerepos  6  rrvpapiovs . 

ET.  oiya. 


0  Lit.  “  kneaded  beforehand.” 

6  “  The  day  between  the  Kd8o8os,  or  Descent  into  Hades, 
and  the  KaXAtyeVeta,  or  fair  new  birth  of  the  Resurrection 
Morning  ”  :  R.  See  Introduction. 

c  Lit.  “  that  very  thing  I  fear  will  be  my  ruin.” 
d  iv  Geoyt. ,  “  (in  the  temple)  of  the  goddesses.” 
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eu.  There’s  a  great  danger  brewing  for  my  life.0 
mn.  O,  tell  your  cousin  what. 
eu.  This  hour  decides 

Whether  Euripides  shall  live  or  die. 
mn.  Why,  how  is  that  ?  There’s  no  tribunal  sitting, 
No  Court,  no  Council,  will  be  held  to-day. 

’Tis  the  Mid-Fast,  the  third  Home-Festival.6 
eu.  It  is  !  it  is  !  I  wish  enough  it  wasn’t.® 

For  on  this  day  the  womankind  have  sworn 
To  hold  a  great  assembly ,d  to  discuss 
How  best  to  serve  me  out. 
mn.  Good  gracious  !  Why  ? 

EU.  (with  the  mild  surprise  of  injured  innocence) 

Because,  they  say,  I  write  lampoons  upon  them. 
mn.  Zeus  and  Poseidon  !  they  may  well  say  that. 

But  tell  your  cousin  what  you  mean  to  do 
eu.  I  want  to  get  the  poet  Agathon 
To  go  among  them. 

mn.  Tell  your  cousin  why. 

eu.  To  mingle  in  the  Assembly,  perhaps  to  speak 
On  my  behalf. 

mn.  What,  openly,  do  you  mean  ? 

eu.  O  no,  disguised  :  dressed  up  in  women’s  clothes. 
mn.  A  bx-ight  idea  that,  and  worthy  you  : 

For  in  all  craftiness  we  take  the  cake.® 
eu.  O,  hush  ! 

*  The  cake  was  the  prize  for  the  man  who  kept  awake 
until  sunrise  in  a  drinking  bout.  A  proverb.  Cf.  F.  1214, 
K.  277. 

By  a  contrivance  very  common  in  ancient  theatres,  a 
portion  of  Agathon' s  house  is  here  wheeled  forward,  turning 
on  a  pivot,  so  as  to  disclose  the  interior  of  an  apartment. 
The  poet  is  discovered,  surrounded  by  the  most  effeminate 
luxuries,  and  in  the  act  of  writing  a  tragic  play.  He  has 
just  composed,  and  is  now  about  to  recite,  a  little  lyrical 
dialogue  between  his  Chorus  and  one  of  his  actors. 
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mn.  t l  S’  eanv; 

ET. 

mn.  Kal  rrolos  iari-v; 

ET.  OVTOS'  OVKKVkXoV /ICVCIS. 

MN.  aAA’  7 )  TV(f)\ds  p,ev  elpd  *  iydi  yap  ovy  opu> 
avSp ’  ouSeV  ev0a8’  ovt  a,  KvprjVTjv  S’  opu). 

ET.  olya  ■  [leXagSelv  vvv  -napaoKevd^erai. 

(fuvvpur/jLis) 

MN.  jivpimjKOS  arpaTTOvs,  fj  ri  diapuvvperai.;  100 

ArA0flN.  (ws  u7r ok pLTT/s)  ’lepav  Xdoviais  8e£ap,evai 
XapiirdSa,  Kovpai,  £vv  iXevdepa. 

TrarpiSt  yopevoacrde  j3oa. 

(cbs  x°pfc)  tIvl  Se  Sat pcovcov  6  Kcopios; 

X eye  vvv  eimtoTtos  Se  rovp-ov  105 

Saiptova?  eyet  ae/Staat. 

(cos  671-.)  aye  to  oA/St^e,  Motiaa, 
ypvoecov  pvropa  ro^cov 
<Potj8ot>,  o?  ISpvaaro  yd.) pas 
yvaXa  Stp,oufrtSt  ya.  110 

(is  x»p-)  yatpe  /caAAtarat?  aotSat?, 


'  Ay  dOcov  i^epyerai. 


95 


a  “  This  is,  of  course,  a  hit  at  Agathon’s  effeminacy. 
Cyrene  was  a  dissolute  woman  of  the  day  ”  :  R. 

6  Agathon  gives  a  fantastic  little  trill. 

0  “  He  compares  the  intricate  notes  to  the  tiny  and  in¬ 
numerable  galleries  in  an  ant-hill  ”  :  R. 

d  Agathon  now  sings  his  little  dialogue  in  a  soft  womanly 
voice  and  with  pretty  effeminate  gestures. 

6  Lit.  “  Receive,  O  damsels,  the  torch  holy  to  the  nether¬ 
world  goddesses,  and  dance  the  choral  dance  with  the  free 
song  of  your  fatherland.  For  which  of  the  deities  is  this 
revel  ?  Tell  me  now,  my  mind  is  easily  swayed  to  worship 
the  deities.  Come  then,  O  Muse,  and  bless  the  god  who 
draws  the  golden  bow,  Phoebus,  who  walked  the  country’s 
glades  in  the  land  of  the  river  Simois.  We  greet  thee  with 
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mn.  What  now  ? 

eu.  Here’s  Agathon  himself. 

mn.  Where  ?  Which  ? 

eu.  Why  there  :  the  man  in  the  machine. 

mn.  O  dear,  what  ails  me  ?  Am  I  growing  blind  ? 

I  see  Cyrene  a  ;  but  I  see  no  man. 
eu.  Do,  pray,  be  silent  ;  he’s  just  going  to  sing.6 
mn.  Is  it  “  the  Pathway  of  the  Ants,”  c  or  what  ?  d 
agathon.  (As  actor)  Move  ye  slowly,  with  the  holy 
Torchlight  dear  to  Awful  Shades, 

Singing  sweetly,  dancing  featly , 

Yes,  and  neatly ,  freeborn  maids. e 

(As  Chorus)  Whose  the  song  of  festal  praise  ?■ 

Only  tell  us,  we  are  zealous 
Evermore  our  hymns  to  raise. 

(As  actor)  Sing  of  Leto  f  sing  of  Thee  too, 

Archer  of  the  golden  how, 

Bright  Apollo,  in  the  hollow 
Glades  where  Ilian  rivers  flow, 

Building  buildings,  long  ago. 

(As  Chorus)  Raise  the  music,  softly  swelling 
To  the  fame  of  Leto’s  name, 

our  loveliest  hymns,  O  Phoebus,  who  awardest  the  sacred 
guerdon  in  our  fair  musical  celebrations.  Sing  too  the 
Maiden  in  the  oak-bearing  mountains,  the  huntress  Artemis. 
I  follow  on  with  songs  of  praise,  blessing  the  exalted  child 
of  Leto,  the  stainless  virgin  Artemis.  Sing  too  of  Leto, 
and  the  smiting  of  the  Asian  lyre,  keeping  time  with  the 
dance  of  the  Graces,  the  whirling  dance  rhythmical  to  the 
Phrygian  style.  I  worship  Leto  the  Queen,  and  the  lyre 
the  mother  of  hymns,  with  notable  masculine  song  :  by 
which,  and  by  means  of  our  suddenly  raised  voices,  light 
flashes  from  eyes  divine.  For  this  cause  magnify  King 
Phoebus.  Hail  to  thee,  Leto’s  blessed  son  ”  :  R. 

f  “  Leto  does  not,  in  the  original,  assume  this  prominent 
position  ;  she  is  here,  as  elsewhere,  placed  in  the  background, 
as  subordinate  to  her  own  children  ”  :  R. 
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Oot/T,  ev  evpovaatai  Trials 
ye  pas  lepov  vpocfrepajv. 
r dv  t’  o’  opeai  Spvoyovotat 
.  .  .  Kopav  aetaar  115 

‘'Aprep.iv  ’ Ayporepav. 

'Itt op. at  leX-fi^ovcra  oeptvov 
yovov  dAfiL^ovoa  A arovs, 

"Aprep.LV  (iTTetpoXe'xfj . 

Aar  co  re,  Kpovptard  r  ’A  crtaSo?  120 
7to 8 1  -nap'  evpvOpta  (Dpoytco 
Stvevptara  Xaptr cov. 
aefiopai  Aaroj  r  avaaaav, 

KiOaplv  re  pcarep"  vptvcov, 
dpaevL  jSoa  So/a/xco-  125 

ra  <f>d)s  eaovro  SaipLovlots  oppaatv, 
rjperepas  re  Si’  alc^vtSlov  0770?' 
cSv  ydpiv  dvater  ayaXXe  Qotfiov  rip. a. 
yalp\  oAftie  rrat  A  arovs. 

(6\o\i ipei  6  yipav.) 

MN.  to?  rjSv  to  pteAos ,  co  rrorvLai  TevervAAtSes,  130 
teat  drjXvhp tcoSes-  /cat  KareyXtorrtapevov 
/cat  pavSaXajrov,  cocrr’  iptov  y  aKpocoptevov 
vito  rrjv  eSpav  avrrjv  vvrjXde  ydpyaXos . 

/cat  a  ,  co  veavtay  ,  darts  el,  tear  AlayyXov 
e/c  rrjs  AvKovpyias  epead at  fdovXo  pat.  ^35 

77o8a770s  o  yvvvLs;  rt s  rrdrpa,  rts  d]  aroXrj; 
rt s  t]  rdpad is  rod  fdiov;  ri  fdapfitros 


(tbs  VTT.) 

(tbs  x°P-) 

(tbs  VTT.) 

(tbs  X°P-) 


0  Podicem  ipsum  subiit  titillatio.  The  epithets  kcit.  and 
p.av.  suggest  lascivious  kisses. 

6  From  the  Edonians  of  Aeschylus,  where  it  is  said  to 
Dionysus  (yvwa,  a  wench,  or  womanish  fellow).  AvKovpyia 
is  the  tetralogy  of  which  this  play  was  a  part. 
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To  the  God  in  song  excelling, 

Brightest  he,  of  all  there  he, 

Giving  gifts  of  minstrelsy . 

Sing  the  maiden,  quiver-laden, 

From  the  woodland  oaks  emerging. 

Haunted  shades  of  mountain  glades, 
Artemis,  the  ever  Virgin. 

We  rejoice,  heart  and  voice, 

Hymning,  praising,  gently  phrasing, 

Her,  the  maiden  quiver-laden. 

Soft  pulsation  of  the  Asian 
Lyre,  to  which  the  dancers  go, 

When  the  high  and  holy  Graces 
Weave  their  swiftly  whirling  paces, 
Phrygian  measure,  to  and  fro. 

Lyre  Elysian,  heavenly  vision, 

When  thy  witching  tones  arise, 

Comes  the  light  of  joy  and  gladness 
Flashing  from  immortal  eyes. 

Eyes  will  glisten,  ears  will  listen, 

When  our  manful  numbers  ring. 

Mighty  master,  Son  of  Leto, 

Thine  the  glory,  Thou  the  King. 

( Mnesilochus  utters  a  cry  of  delight.') 
mn.  Wonderful  !  Wonderful ! 

How  sweet,  how  soft,  how  ravishing  the  strain  ! 
What  melting  words  !  and  as  I  heard  them  sung, 
Ye  amorous  Powers,  there  crept  upon  my  soul 
A  pleasant,  dreamy,  rapturous  titillation.0 
And  now,  dear  youth,  for  I  would  question  thee 
And  sift  thee  with  the  words  of  Aeschylus, 
Whence  art  thou,  what  thy  country,  what  thy 
garb  ?  b 

Why  all  this  wondrous  medley  ?  Lyre  and  silks, 
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XaXeZ  KpoKcorcd;  r'l  Se  Xvpa  KeKpvcjxxXcp ; 
tl  XrjKvdos  Kal  arpofiiov;  cos  ov  ^v/xcjoopov. 
res  Sat  Karorrrpov  Kal  £icf>ovs  Koivcovia;  140 
Tt s  S’  avros,  <5  7rat;  rrorepov  cos  avrjp  rpecf)ei; 

/cat  rrov  ttIos ;  rrov  yXaZva;  rrov  Aa/ca/vt/cat; 
aAA  cos*  yi'VTj  or]T  *  €t/ra  770  u  ra  tltulcl; 

Tt  (f>rjs ;  Tt  oiyas;  aXXa  Srjr’  Ik  rov  filXovs 
^7jra>  a’,  ireeiSq  y’  avros  ov  fiovXei  cf)pdcrai ;  145 
Ar.  to  rrpeoflv  rrplofiv,  rod  cf)6ovov  piev  rov  ipoyov 
rjKovaa,  rr)V  S’  dXyrjOiv  ov  Trapeoyopnqv 
eyed  Se  rrjv  iodrjd ’  a/xa  yvedperj  cf>opcd. 
yprj  yap  jrotijnjv  liv’d  pa  repos  ra  Spapcara 
a  Set  rroieZv,  repos  ravra  rods  rporrovs  eye  tit.  150 
auTt/ca  ywat/cet’  t)v  rroiff  ns  Spdpara, 
pcerovaiav  Set  Toof  rporrcov  to  ctco/x’  eyeiv. 

MN.  ovkovv  KeXrjrii^eis,  orav  (DatSpav  reoifjs; 

AT.  avSpeZa  S’  r)it  rrocrj  ns,  lv  rep  aedpi arc 

V  /15  f  /  €\  5  /  n 

€V€GU  vvapxov  TOVU  .  a  O  OV  K€KTY][jL€UOL)  155 
pcipcrjais  17807  ravra  ovvOrjpeverai. 

MN.  orav  oarvpovs  roivvv  reoifjs,  KaXeZv  epee, 
iva  ov  [ire  odd  oovreiodev  earvKcds  eyed. 

AT.  aXXcos  r  djiovoov  eon  rroi'qrrjv  ISeZv 

dypeiov  dvr  a  /cat  Saavv  OKeifiai  S’  on  jgo 

"IfivKos  e/cet vos  k  AvaKpecov  6  Titos' 

/c’AA/cato?,  olreep  dppioviav  eyypiiaav, 
epurpocjropovv  re  /cat  SieKivovvd ’  code  ttcos, 

Kal  pvviyos ,  rovrov  yap  ovv  aKi]Koas, 
avros  re  KaXos  rjV  Kal  koXcos  ripnrioyero •  163 


a  Red  Laconian  shoes  were  men’s  wear;  see  W.  1158, 
E.  345. 

b  “  By  ‘  Phaedra  ’  he  means  the  Ilippolytus  ;  by  1  the 
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A  minstrel’s  lute,  a  maiden’s  netted  hair, 

Girdle  and  wrestler’s  oil  !  a  strange  conjunction. 
How  comes  a  sword  beside  a  looking-glass  ? 
What  art  thou,  man  or  woman  ?  If  a  man, 
Where  are  his  clothes  ?  his  red  Laconian  shoes  a  ? 
If  woman,  ’tis  not  like  a  woman’s  shape. 

What  art  thou,  speak  ;  or  if  thou  tell  me  not, 
Myself  must  guess  thy  gender  from  thy  song. 
ag.  Old  man,  old  man,  my  ears  receive  the  words 
Of  your  tongue’s  utterance,  yet  I  heed  them  not. 
I  choose  my  dress  to  suit  my  poesy. 

A  poet,  sir,  must  needs  adapt  his  ways 
To  the  high  thoughts  which  animate  his  soul. 
And  when  he  sings  of  women,  he  assumes 
A  woman’s  garb,  and  dons  a  woman’s  habits. 
mn.  {aside  to  Eu.)  When  you  wrote  Phaedra,6  did  you 
take  her  habits  ? 

ag.  But  when  he  sings  of  men,  his  whole  appearance 
Conforms  to  man.  What  nature  gives  us  not, 
The  human  soul  aspires  to  imitate. 
mn.  (as  before )  Zounds,  if  I’d  seen  you  when  you 
wrote  the  Satyrs  ! c 

aG.  Besides,  a  poet  never  should  be  rough, 

Or  harsh,  or  rugged.  Witness  to  my  words 
Anacreon,  Alcaeus,  Ibycus, 

Who  when  they  filtered  and  diluted  song, 

Wore  soft  Ionian  manners  and  attire.^ 

And  Phrynichus,  perhaps  you  have  seen  him,  sir, 
How  fair  he  was,  and  beautifully  dressed  ; 

Satyrs,’  the  Cyclops  of  Euripides  ”  :  R.  is  <TxVf-a 

trvvovtrias,  cf.  W.  501. 

c  Ergo  cum  Satyros  facies,  voca  me,  ut  opera  mea  te 
adiuvem  pone  stans  arrecto  veretro. 

d  Lit.  “  they  wore  the  headband,  and  moved  as  I  do,” 
giving  a  specimen  of  the  motus  Ionicos,  Hor.  Odes,  iii.  6.  21. 
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8 td  TOUT5  (ip*  aVTOV  KCLl  KoX  TjV  TCL  SpdfJLaTCL. 
optota  yap  no  teZv  avayKt]  rfj  </>dcret. 

mn.  ravT  dp ’  o  OtAo/cAedys  atcrypos  cur  ataypcSs 
noteZ, 

6  8’  av  ^EevoKXerjs  cor  /ca/cos  KaKtos  noteZ, 

6  S’  av  Qeoyvts  ipvypos  cur  ifru >ypd>s  noteZ.  170 

AV.  dnaa  avayKr] •  ravra  yap  tol  yvovs  e’yco 
iptavrov  idepanevaa. 

MN.  Tress'  npos  rd>v  9ed>v; 

ET.  navaat  fiav^ow  •  /cat  yap  eyco  rototrros  rjv 
d>v  tt]\lkovtos,  rjVLK  rjpxdptrjv  noteZv. 

MN.  pta  tov  At’  od  ^rjA d)  oe  rrjs  nathevaecos .  175 

ET.  aAA’  wvnep  ovveK  rjX9ov,  ea  pi  etneZv. 

AT.  X eye. 

ET.  ’A yadwv,  ocxfiov  npos  arS pos,  oorts  iv  fipayeZ 
noXXovs  /caAcds  otos  re  ovvreptvetv  Xoyovs. 
eyco  Se  Katvfj  £vptcf)opa  nenXrjyptevos 
LKerrjs  d(f>Zyptat  npos  ere. 

Ar.  tov  ype [av  eycor ;  180 

ET.  pteXXovot  /x’  at  yurat/ces  dnoXeZv  rr/pepov 
rots  0eoyxo</>optots,  ort  /ca/ccos  auras  Aeyco. 

Ar.  rts  ow  7rap’  r]p,d)v  ear  tv  to  </>eAeta  aot; 

ET.  r]  no. o'  •  ear  yap  iyKa9et,opevos  Ad 6 pa 

iv  rats  yvvat^iv,  cos  So/ccor  etrat  yvvt],  185 
vnepanoKpivr]  pov,  oa<f>d>s  acoaets  ep.e. 
povo s  yap  ar  Xe^etas  dittos  iptov. 

AT.  enetra  77tos  ou/c  avros  dnoXoyeZ  napedv; 

ET.  eyco  <f)paoa)  aot.  npdora  pev  ytyvtdoKopaf 

enetra  noXtos  elpt  /cat  7 rcoycor’  eyco,  190 

au  S’  eiinpooconos,  Aeu/cos,  e^vprjpevos, 
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THE  THESMOPHORIAZUSAE,  166-191 

Therefore  his  plays  were  beautifully  fair. 

For  as  the  Worker,  so  the  Work  will  be. 

M».  Then  that  is  why  harsh  Philocles  a  writes  harshly, 
And  that  is  why  vile  Xenocles  writes  vilely, 

And  cold  Theognis  writes  such  frigid  plays. 
ag.  Yes,  that  is  why.  And  I  perceiving  this 
Made  myself  womanlike. 
mn.  My  goodness,  how  ? 

eu.  O,  stop  that  yapping  :  in  my  youthful  days 
I  too  was  such  another  one  as  he. 
mn.  Good  gracious  !  I  don’t  envy  you  your  schooling. 
eu.  ( sharply )  Pray,  let  us  come  to  business,  sir. 
mn.  Say  on 

eu.  A  wise  man,  Agathon,  compacts  his  words, 

And  many  thoughts  compresses  into  few.b 
So,  I  in  my  extremity  am  come 
To  ask  a  favour  of  you. 
ag.  Tell  me  what. 

eu.  The  womankind  at  their  Home-feast  to-day 
Are  going  to  pay  me  out  for  my  lampoons. 
ag.  That’s  bad  indeed,  but  how  can  I  assist  you  ? 
eu.  Why,  every  way.  If  you’ll  disguise  yourself, 
And  sit  among  them  like  a  woman  born, 

And  plead  my  cause,  you’ll  surely  get  me  olf. 
There’s  none  but  you  to  whom  I  dare  entrust  it.c 
ag.  Why  don’t  you  go  yourself,  and  plead  your  cause  ? 
eu.  I’ll  tell  you  why.  They  know  me  well  by  sight ; 
And  I  am  grey,  you  see,  and  bearded  too, 

But  you’ve  a  baby  face,  a  treble  voice, 

6  These  two  lines  come  from  the  Aeolus  of  Euripides,  with 
“Agathon  ”  for  IIat5«.  Line  179  is  from  Alcestis  856  Kalirep 
fiapeLa  avpcpopa  ireirXri'yp.hos. 

c  Lit.  “for  you  alone  could  speak  in  a  manner  worthy 
of  me.” 
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yvvaLKoefxvvos ,  avaX os,  evTTpeTTrjs  tSetv. 

AT.  Et)pt77tSi7 — 

et.  t t  ear tv  ; 

Ar.  ivoLrjads  Trore, 

“  yatpet?  opcov  (f>cos,  iraoepa  8  ov  yatpetv 

o.  /-»  i  > 

OOK€LS; 

ET.  eyajye. 

Ar.  p*Y]  vvv  eX^Lor/s  to  aov  kclkov  195 

rjpbds  v<f>e£eiv.  /cat  yap  av  patvotped  av. 
aAA’  avros  o  ye  aov  iortv  olkcloos  (f)ipe. 
ra?  ovp,<f)opds  yap  ouyt  Tot?  Teyvaapaatv 
(f)ipetv  8t/catov,  dAAa  rot?  rradrjptaotv . 

MN.  Kal  ptrjv  ov  y  ,  co  Karavvyov,  evpvnpcoKTOs  el  200 
ov  rols  Xoyototv,  aXXa  rots'  Tradrjptaotv. 

ET.  rt  8’  eortv  oVt  SeSot/ca?  eXdeXv  avrooe ; 

Ar.  /ca/ctov  d-noXolpti^v  av  7)  ad. 
et.  ttcos; 

Ar.  O7rcos; 

So/ctov  yvvatKOJV  epya  vvKrepetota 
/cAeVretv,  v(f)apvd£,etv  re  dr/Xetav  Kwrptv.  205 
MN.  ISov  ye  /cAeVretv  vr)  Ata  fttveXodat  pev  oov. 

drop  rj  vpoifiaots  ye  vr]  At’  et/corco?  eyet. 
et.  rt  ouv;  TTOLrjoeis  ravra; 

Ar.  •  p-tj  SoKec  ye  ov. 

ET.  co  rpta/ca/coSatpcov,  co?  a77oAcoA’  EuptTrtSr)?. 

MN.  co  c^tArar’,  co  KTjheord,  pi)  oavrov  vpoScps.  210 
et.  77 co?  odv  770t7jaco  Srjra; 

MN.  rovrov  pev  pa/cpa 

/cAatetv  KeXev  ,  epot  8’  o  rt  fiovXei  ypco  Aa/jcov. 


0  From  Alcestis,  691.  “  The  question  is  put  by  Pheres  to 
his  son  Admetus,  who  expects  his  father  to  die  as  a  substitute 
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A  fair  complexion,  pretty,  smooth,  and  soft. 
ag.  Euripides  ! 
eu.  Yes. 

ag.  Wasn’t  it  you  who  wrote 

You  VALUE  LIFE  ;  DO  YOU  THINK  YOUR  FATHER 
doesn’t  ?  a 

eu.  It  was  :  what  then  ? 

ag.  Expect  not  me  to  bear 

Your  burdens  ;  that  were  foolishness  indeed. 
Each  man  must  bear  his  sorrows  for  himself. 
And  troubles,  when  they  come,  must  needs  be  met 
By  manful  acts,6  and  not  by  shifty  tricks. 
mn.  Aye,  true  for  you,  your  wicked  ways  are  shown 
By  sinful  acts,  and  not  by  words  alone.c 
eu.  But  tell  me  really  why  you  fear  to  go. 
ag.  They’d  serve  me  worse  than  you. 
eu  How  so  ? 

ag.  How  so  ? 

I’m  too  much  like  a  woman,  and  they’d  think 
That  I  was  come  to  poach  on  their  preserves  .d 
mn.  Well,  I  must  say  that’s  not  a  bad  excuse. 
eu.  Then  won’t  you  really  help  ? 
ag.  I  really  won’t. 

eu.  Thrice  luckless  I  !  Euripides  is  done  for  ! 
mn.  O  friend  !  O  cousin  !  don’t  lose  heart  like  this. 
eu.  Whatever  can  I  do  ? 
mn.  Bid  him  go  hang  ! 

See,  here  am  I  ;  deal  with  me  as  you  please, 
for  himself  R.  See  C.  1415.  There  is  probably  much  of 
Euripides  in  Agathon’s  next  speech. 

6  Lit.  “  by  endurance,”  with  a  hint  at  the  pathic  vice. 
c  Enimvero  tu,  impudice,  latiorem  culum  habes,  non 
dicendo  sed  patiendo. 

d  ag.  Quia  viderer  mulierum  opera  nocturna  furari,  et 
surripere  muliebrem  Venerem.  mn.  Vah,  furari !  immovero 
paedicari. 
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ET.  aye  vvv  eTreidrj  aavrov  emStSa*?  epot, 
aTTohvdi  tovtI  9oipa.Tt.ov. 

MN.  /cat  Xa/jt'at* 

aTap  rt  peXXets  Spav  p  ; 

ex.  •  dno^vpeZv  raS t,  -  215 

to  Kara)  S’  d(f>eveiv. 

MN.  aAAa  TTparr’ ,  et  aot  So/cet. 

pr^  StSovat  y’  epavTov  ajcfieXov  irore. 

ET.  ,A.yd9(ov  ov  fievroL  £vpo(f>opeZs  e/caarore, 
yprjoov  tl  vvv  rjpZv  £vpov. 

Ar.  avros  Xapfiave 

ivrevdev  it c  to}?  ^vpodoKrjs. 

ET.  yevvaZos  et.  220 

/ca#t£e-  (f>vaa  ttjv  yvadov  to}v  Se^tav. 

MN.  tdpoi. 

ET.  Tt  /ce/cpaya?;  ipfdaXd)  ooi  narraXov s 

rjv  prj  ouvvas. 

MN.  arrarat  tarraTat. 

ET.  ovros  c ru  77*o t  0e  t? ; 

MN.  e?  to  tcov  oepvwv  9ed>v • 

ou  yap  pa  rrjv  A^pijrpa  y’  ivrav9ol  pevtv  225 

Tep.v6p.evo ?. 

ET.  ovkovv  KarayeXaoTos  St}t’  ecret 

tt]v  rjpuKpcupav  rrjv  erepav  ifjiXrjv  eyouv ; 

MN.  dXiyov  peXei  pot. 

et.  prjSapcvs  7 rpo?  tojv  9ed>v 

npoStps  pe‘  ytopet  Sevpo. 

MN.  KCLKohaipoov  eyed. 

a  The  idea  of  this  depilation  scene  seems  to  have  been 

borrowed  from  a  play  by  Cratinus,  the  Idaeans,  where  the 
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EU.  ( striking  while  the  iron  is  hot) 

Well,  if  you’ll  really  give  yourself  to  me, 

First  throw  aside  this  overcloak. 
mn.  ’Tis  done. 

But  how  are  you  going  to  treat  me  ? 
eu.  Shave  you  here, 

And  singe  you  down  below.“ 

MN.  ( magnanimously )  Well,  do  your  worst  ; 

I’ve  said  you  may,  and  I’ll  go  through  with  it. 
eu.  You’ve  always,  Agathon,  got  a  razor  handy  ; 
Lend  us  one,  will  you  ? 

ag.  Take  one  for  yourself 

Out  of  the  razor-case. 
eu.  Obliging  youth  ! 

(To  Mn.)  Now  sit  you  down,6  and  puff  your  right 
cheek  out. 

mn.  Oh  ! 

eu.  What’s  the  matter  ?  Shut  your  mouth,  or  else 
I’ll  clap  a  gag  in. 

mn.  Lackalackaday  !  c 

eu.  Where  are  you  fleeing  ? 

mn.  To  sanctuary  I. 

Shall  I  sit  quiet  to  be  hacked  like  that  ? 
Demeter,  no  ! 

eu.  Think  how  absurd  you’ll  look, 

With  one  cheek  shaven,  and  the  other  not. 
mn.  (doggedly)  Well,  I  don’t  care. 
eu.  O,  by  the  Gods,  come  back. 

Pray  don’t  forsake  me. 
mn.  Miserable  me  !  d 

chorus  were  probably  Idaean  Dactyls,  the  effeminate 
ministers  of  Cybele. 

b  Mnesilochus  seats  himself  in  a  chair. 
c  He  jumps  up,  and  runs  away. 

d  He  resumes  his  seat.  Euripides  goes  on  with  the  shaving. 
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ET. 

MN. 

ET. 

MN. 

ET. 

MN. 

ET. 

MN. 

ET. 

MN. 

ET. 

MN. 


ET. 

MN. 

ET. 

MN. 

ET. 

MN. 

ET. 


Ar. 


MN. 


ET. 


'ey  drpejia  oavTov  KavaKVTTTe *  rrol  OTpe^ei ;  £30 
pv  pv. 

TL  pV^OL s;  TTaVTCL  TTeTTOLlpTaL  Ka\u)S. 
olpoL  Ka.KobaLp.ow ,  ifnXos  av  orparevaopaL. 
prj  (f>povTtGr]s  •  d)S  evTrpeTTTjs  (f)avel  rravv. 
ftovXeL  QedodaL  oavTov; 

el  8 OKel,  <f)epe. 

6 pas  oeavTov; 

ov  pd  A l  aXXa  KA eLodevrjV.  235 

dvlaraa  ,  Iv ’  d<j)evocv  ae,  KayKvifias  eye. 
o’lpoL  KaKobalpcov,  SeX(f)dKLOv  yevtjoopaL. 
eveyKaTO)  ns  evbodev  SaS ’  rj  A vyyov. 
eTTLKVTTTe  *  T7jV  KepKOV  (f>vXaTTOV  VVV  CLKpaV. 
epol  peXrjoeb  vr)  Ala,  tiXt/v  y’  on  Kaopai.  240 
oipoL  rdXas.  vbcop  vbojp  cb  yelroves. 

TTplv  dvrcXa^eoOaL  tov  ye  TrpcoKrbv  rrjs  (f>Xoyos- 
Odppe  i. 

tl  Qappd)  KaraTTeTTvpTToXrjpevos ; 
aAA’  ovk  er’  ovbev  vpaypa  ooi  •  ra  nXelara  yap 
aTToneTTOvr]  Kas. 

•fid •  lov  rrjs  dofioXov.  245 

a  Wos  yeyevrjpat.  vdvra  ra  ire  pi  ttjv  rpapcv. 
prj  (f)povTLarjs '  erepos  yap  aura  oiroyyieZ. 
olpcb^erap*  el  ns  tov  epov  npwKTOv  TrXvveX. 

’ Ayddtov ,  eVetSi]  oavTov  emhovvai  cfrdove'ls, 
aAA’  IpaTicv  yovv  yprjcrov  rjplv  tovtcoI  250 

Kal  GTpo(f>Lov  ov  yap  raura  y’  ws  ovk  ear’ 
epels. 

XapjSaveTe  Kal  yprjad'  •  ov  (f)6ovd). 

tl  ovv  Xdfiu) ; 

6  tl;  tov  KpoKQJTov  iTpd)Tov  ivbvov  Xafiow. 


152 


THE  THESMOPHORIAZUSAE,  230-253 


eu.  Sit  steady  ;  raise  your  chin  ;  don’t  wriggle  so. 
mn.  {wincing)  O  tchi,  tclii,  tchi  ! 

eu.  There,  there,  it’s  over  now. 

mn.  And  I’m,  worse  luck,  a  Rifled  Volunteer.® 
eu.  Well,  never  mind  ;  you’re  looking  beautiful. 
Glance  in  this  mirror. 

mn.  Well  then,  hand  it  here. 

eu.  What  see  you  there  ? 

mn.  {in  disgust)  Not  me,  but  Cleisthenes.6 

eu.  Get  up  :  bend  forward.  I’ve  to  singe  you  now. 
mn.  O  me,  you’ll  scald  me  like  a  sucking-pig. 
eu.  Someone  within  there,  bring  me  out  a  torch. 

Now  then,  stoop  forward  :  gently ;  mind  yourself.0 
mn.  I’ll  see  to  that.  Hey!  I’ve  caught  fire  there.  Hey! 
O,  water!  water!  neighbours,  bring  your  buckets. 
Fire  !  Fire  !  I  tell  you  ;  I’m  on  fire,  I  am  ! 
eu.  There,  it’s  all  right. 

mn.  All  right,  when  I’m  a  cinder  ? 

eu.  Well,  well,  the  worst  is  over  ;  ’tis  indeed. 

It  won’t  pain  now. 

mn.  Faugh,  here’s  a  smell  of  burning  ! 

Drat  it,  I’m  roasted  all  about  the  stern. 
eu.  Nay,  heed  it  not.  I’ll  have  it  sponged  directly. 
mn.  I’d  like  to  catch  a  fellow  sponging  me. 
eu.  Though  you  begrudge  your  active  personal  aid, 
Yet,  Agathon,  you  won’t  refuse  to  lend  us 
A  dress  and  sash :  you  can’tdenyyou’ve  gotthem. 
ag.  Take  them,  and  welcome.  I  begrudge  them  not. 
mn.  What’s  first  to  do  ? 

eu.  Put  on  this  yellow  silk. 

°  A  play  on  \pikbs,  light-armed,  and  smooth-shaven. 
b  “  Cleisthenes  was  the  most  effeminate  man  in  Athens; 
he  comes  on  the  stage  by-and-by  ”  :  R. 

c  Caudae  cave  extremae.  “  M.  has  to  be  singed  fore  and 
aft  ”  :  R. 
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JIN.  vt]  rrjv  'A^poSirrjv  rjSv  y  o£et  iroaOiov. 
et.  ov^coaov  avvaas. 

MN.  alp€  VVV  OTp6(f)LOV. 

et.  tSou.  255 

MN.  Wi  vvv  KardoreiXov  pie  ra  vepl  tuj  aKeXrj. 

ET.  KeKpvcbaXov  Set  Kal  air  pas. 

'  f  \  *5* 

Ar.  rjOi  /J,ev  ovv 

Ke<f>aXr]  TreplOeros,  r/v  e’yto  vvKTeup  (f>opd). 

ET.  vrj  t ov  At’,  ctAAct  KamTTjheia  7 raw. 

MN.  ap’  appcoaei  pun; 

ET.  vrj  At’  aAA’  aptar  eyet.  200 

(j)ep>  eyKVKXov. 

Ar.  tovtl  Ad/3’  a7ro  ttj?  kXlvloos. 

ET.  VTToSrjpidrajv  Set. 

Ar.  rdp,a  ream  Xdpiftave. 

MN.  ap’  appioae t  pio t; 

ET.  yaXapd  yovv  yaipeis  <f>opu>v. 

Ar.  at)  tovto  ylyvtooK  •  aAA’  e^et?  yap  cov  Seet, 

etato  rt?  co?  rdytard  pi ’  eioKVKXrjcrdTCO.  265 

ET.  av'pp  p,ev  rjpiiv  ovrool  Kal  Sr)  yvvrj 

to  y’  etSo?  •  tjv  XaXfjs  S’,  ottcos  to>  (fiOeypan 
yvvaiKiels  ev  Kal  m9avd>s. 

MN.  Treipdaopiai. 

et.  /3aSt£e  roivvv. 

MN.  p.a  rov  WttoXXm  ovk,  7]v  ye  ptr) 

opioarjs  epiol — 

et.  rt  xprj/ia; 

MN.  ovoacoaeiv  ep,e  270 

Trdaat?  reyvais,  TjV  piol  tl  TreptmTrrp  kokov. 

ET.  djivvju  roivvv  aldep ’  OLKrjaiv  At d?. 

a  5eor  direiv  pujpov,  elire  iroadiov :  Schol.  (w.—aiSoiov  roO 
avSpbi).  It  has  been  worn  by  a  man. 
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mn.  By  Aphrodite,  but  ’tis  wondrous  nice.0 

eu.  Gird  it  up  tighter. 

mn.  Where’s  the  girdle  ? 

eu.  Here. 

mn.  Make  it  sit  neatly  there  about  the  legs. 

eu.  Now  for  a  snood  and  hair-net. 

ag.  Will  this  do  ? 

It’s  quite  a  natty  hairdress  ;  it’s  my  nightcap. 
eu.  The  very  thing  :  i’faith,  the  very  thing. 
mn.  Does  it  look  well  ? 

eu.  Zeus  !  I  should  think  it  did  ! 

Now  for  a  mantle. 

ag.  Take  one  from  the  couch. 

eu.  A  pair  of  woman’s  shoes. 
ag.  Well,  here  are  mine. 

mn.  Do  they  look  well  ? 

eu.  They  are  loose  enough,  I  trow, 

ag.  You  see  to  that  ;  I’ve  lent  you  all  you  need. 

Will  someone  kindly  wheel  me  in  again  ?  6 
eu.  There  then,  the  man’s  a  regular  woman  now, 

At  least  to  look  at  ;  and  if  you’ve  to  speak, 

Put  on  a  feminine  mincing  voice. 
mn,  (in  a  shrill  treble)  I’ll  try. 

eu.  And  now  begone,  and  prosper. 
mn.  Wait  a  bit. 

Not  till  you’ve  sworn — 
eu.  Sworn  what  ? 


mn.  That  if  I  get 

In  any  scrape,  you’ll  surely  see  me  through. 
eu.  I  swear  by  Ether,  Zeus’s  dwelling-place.0 


b  Agathon's  apartment,  with  A.  in  it,  is  wheeled  back  into 
the  house ;  E.  and  Mn.  are  left  standing  on  the  stage. 
E.  turns  Mn.  round,  and  surveys  him  with  complacency. 

c  From  the  Melanippe  Sapiens  of  Euripides  (fr.  487  Nauck), 
with  to'lvvv  for  5’  Upbv. 
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MN.  ti  paXXov  Tj  TTjv  'ImroKparovs  ^vvolklov ; 

ET.  opvvpi  rolvvv  rravras  dpSrjv  rovs  deovs. 

MN.  pepvrtoo  roivvv  ravd\  on  rj  cf)pr]v  d'jpooev,  275 

(  \  a  <>3  5  5  /  5  5£3  f/  3  3  ' 

r]  yAcoTTa  o  ovk  op*copoK  •  ovo  copKcoa  eya). 
(oXoMfovcri.  to  lepbv  didetrai.) 

ET.  eKerrrevSe  Tayeco?  •  to?  to  rfjs  e/c/cArycrtas- 
orjpelov  ev  ra>  Qeupo<f)Opup  (fxuverai. 
eycxj  o  a7T€L[JU. 

MN.  Sevpo  vvv  co  0par0’  errov. 

a)  Qpq.TTa,  deaocu,  Kaopevcov  row  XapvdSojv,  280 
oaov  to  XPVP  avepyefl’  vtto  rrjs  Xiyvvos. 
aAA’  co  TrepLKaXX-q  Qeopo(f>6pto  Se^aade  pe 
dyadfj  Tvxn  /cat  Sevpo  ko!  ttclXlv  o’t/caSe. 
co  ©parra,  rrjv  KiurrjV  KadeXe,  tear  e^eXe 
to  vonavov,  cos'  Xafiovoa  dvaco  ralv  deaiv.  285 

SeoiTOLva  TToXvTtprjTe  ArjprjTep  (jolXrj 
/cat  (depaecfiarra,  77oAAd  ttoXX'Ikls  pe  ooi 
dveiv  eyovoav,  el  Se  prj,  aXAa  vvv  Xadeiv. 

/cat  ttjv  dvyarepa,  Xotpiov,  avSpos  pot  Ti/yetP 
ttXovt ovvtos,  aAAco?  t’  rjXidlov  KaBeXrepov,  290 
/cat  nocr0dA7]/coE  vow  lyetv  p,ot  /cat  cjopevas. 

7 toC  ttov  KaOitoop'  ev  /caAa),  tcSo  prjTopcov 
tv  egaKovco;  ov  o  amU  ,  co  yjparr  ,  zkitoocov . 
SovXols  yap  ovk  e^eerd  aKoveiv  row  Xoycov. 


“  An  Athenian  general,  whose  sons  were  “  priggish  and 
ill-bred  ”  :  Schol.  to  C.  1001. 

6  He  quotes  a  famous  line  in  the  Hippolytus  of  Euripides : 
y  y \watr’  dpdipox,  y  8b  (pprjv  avdjgoros.  Cf.  F.  1471. 

c  Lit.  “  nor  did  I  so  put  the  oath.”  Thratta  (279)  is  a 
servant. 

The  background  of  the  scene  opens  and  a  large  building 
is  pushed  forward  upon  the  stage,  representing  the  Thesmo- 
phorium  or  Temple  of  the  llome-givers.  The  Athenian 
ladies,  who  form  the  Chorus  of  the  Play,  are  seen,  a  few 
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mn.  As  well  by  vile  Hippocrates’s  a  cabin. 
eu.  Well,  then,  I  swear  by  every  blessed  God. 
mn.  And  please  remember  ’twas  your  mind  that 
swore,6 

Not  your  tongue  only  ;  please  remember  that.® 
eu.  O,  get  you  gone  :  for  there’s  the  signal  hoisted 
Over  the  Temple  ;  they  are  assembling  now. 

I  think  I’ll  leave  you. 

mn  Thratta,  come  along. 

O  Thratta,  Thratta,  here’s  a  lot  of  women 
Coming  up  here  !  O,  what  a  flare  of  torches  ! 

O  sweet  Twain-goddesses,  vouchsafe  me  now 
A  pleasant  day,  and  eke  a  safe  return. 

Set  down  the  basket,  Thratta  ;  give  me  out 
The  sacred  cake  to  offer  to  the  Twain. 

O  dread  Demeter,  high  unearthly  one, 

O  Persephassa,  grant  your  votaress  grace 
To  join  in  many  festivals  like  this, 

Or  if  not  so,  at  least  escape  this  once. 

And  may  my  daughter,  by  your  leaves,  pick  up 
A  wealthy  husband,  and  a  fool  to  boot  ; 

And  little  Bull-calf  have  his  share  of  brains.d 
Now,  then,  I  wonder  which  is  the  best  place 
To  hear  the  speeches  ?  Thratta,  you  may  go. 
These  are  not  things  for  servant-girls  to  hear.® 

lines  later,  thronging  into  the  orchestra,  to  assist  in  the 
solemnities  of  the  festival,  and  to  take  part  in  the  Assembly 
they  are  about  to  hold.  The  air  above  them  is  thick  with 
the  smoke  of  the  torches  they  are  bearing  in  their  hands. 
Euripides  thinks  it  time  to  make  himself  scarce.  Mnesilochus 
assumes  the  fussy  airs  and  treble  voice  of  an  Athenian 
matron,  talking  to  an  imaginary  maid-servant. 

d  Xoiptov  as  Hoad&XyKos  are  comic  names  from  x°T0* 
( yvvaiKeiov  aiSoiov)  and  irbadp. 

e  The  officials  now  take  tlieir  places,  and  the  Assembly  at 
once  begins. 
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KHPTKAINA.  €V(jyf]flLa  "cTTCO, 
ev<f>r)pua  "aroo. 
euyecrde  raiv  ®eap,o<J)6pocv, 
r fj  At]p,r]rpL  Kal  rfj  Koprj, 

Kal  rep  TLXovru),  /cal  rfj  KaAAiyeveia, 
/cal  rfj  K.ovporp6(f)cp  rfj 
/cal  raj  'Epja^,  /cal  Xaptaip, 
e/c/cAijoxW  rijvSe  /cal  £vvo8ov  rfjv  vvu 
KaXXiora  Kapiora  iroiijaai , 

TToXvojcfieXoJS  fxev  voXei,  rfj  ’Adrjvalcov, 
rvxrjpa>s  S’  fjpilv  avrais  • 

/cal  tt)v  Sptoaav  /cal  rfjv  ayopevovcrau 
ra  fieXnora  Tie  pi  rov  hfjfxov  ra>v  ’Adrjvaiajv, 
/cal  rov  rd/v  yvvaiKuw , 
ravrrjv  viKav . 

ravr  evyeode,  /cal  u/xtV  avraT.s  rayaOa. 

If]  iraioxv,  If)  TTcacbv,  yaipa>jaev. 


293 


300 


305 


310 


XOPOS.  SeyopbeOa  /cal  #ea/v  yeVo? 

XiropeQa  raiaS’  err'  euyat? 

<f>avevras  emxaprjvai. 

Zea  pLeyaXoovvpU:,  XpuaoAupa  re  315 

AfjXov  os  eyei?  lepav,  Kal  crv 
■tt  ay  k  pares  Kopa,  yXavKcom, 

XpvooXoyye,  ttoXlv  eyovaa 
rre pLjiayrjrov ,  eX9e  8evpo. 

Kal  voXviowpie,  9r)pocf>6vr)  rraZ,  320 

Aarovs  ypi/aa>7nSos’  epvos" 
av  re,  vovne  crep,ve  IloaetSop, 


0  The  Bidding  Prayer  (295-311)  is  in  prose  in  the  original. 
6  Athena  and  Poseidon  had  contended  for  the  possession 
of  Athens. 
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crieress.0  Worldly  clamour 

Pass  away  ! 

Silence,  Silence, 

While  we  pray  ; 

To  the  Twain,  the  Home-bestowers, 

Holy  Parent,  holy  Daughter, 

And  to  Wealth,  and  Heavenly  Beauty, 
And  to  Earth  the  foster-mother, 

And  to  Hermes  and  the  Graces, 

That  they  to  this  important  high  debate 
Grant  favour  and  success, 

Making  it  useful  to  the  Athenian  State, 

And  to  ourselves  no  less. 

And  O,  that  she  who  counsels  best  to-day 
About  the  Athenian  nation, 

And  our  own  commonwealth  of  women,  may 
Succeed  by  acclamation. 

These  things  we  pray,  and  blessings  on  our  cause. 
Sing  Paean,  Paean,  ho  !  with  merry  loud  applause. 

chorus.  We  in  thy  prayers  combine, 

And  we  trust  the  Powers  Divine 
Will  on  these  their  suppliants  smile. 

Both  Zeus  the  high  and  awful, 

And  the  golden-lyred  Apollo 
From  the  holy  Delian  isle. 

And  thou,  our  Mighty  Maiden, 

Lance  of  gold,  and  eye  of  blue, 

Of  the  God-contested  city,6 
Help  us  too  : 

And  the  many-named,  the  Huntress, 
Gold-fronted  Leto’s  daughter  ; 

And  the  dread  Poseidon  ruling 
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KH. 


CtAtpteSoy,  7T  poXllT  d)V 
jivyov  lyOvoevr'  olar pohovrjTov ' 
N rjpeos  elvaXLov  re  /copat, 
at  T*  opetVAay/CrOt, 
ypvaea  re  Oopptty^ 
tay-paetey  eV  euyctt? 

Tjpterepat?  •  TeAeai?  S’  e/c- 
/cAr^atdaaipiey,  'AdrjvcXv 
evyevels  yvvaiKes. 


330 

evyeaOe  rot?  deoloi  rots  ’0Ai>pt77tot? 

/cat  rat?  ’0Aupt7Ttaiat,  /cat  rot?  II  vOlois 
i<al  ratat  Ili/fliaiai,  /cat  rot?  A^Atot? 

/cat  ratat  A^Atatat,  rot?  r’  aAAot?  9 cols, 

et  rt?  eTnfiovXevei  rt  rep  S^ptcp  /ca/cov 

Ttp  ra>v  yvvaiKojv ,  rj  ’ vLKrjpvKeverou  335 

EuptrrtSp  M77S01?  r’  eVt  /3Aa/3p  rtut 

rfj  rd)v  ywat/ccou,  7)  rvpawelv  imvoei 

rj  rov  rvpavvov  auy/carayety,  7)  7ratStov 

vrroftaXXopLevrjs  /caretTreu,  7}  SovXrj  rt uo? 

Trpoayajyos  ova ’  iverpvXXiaev  raj  Seavorr],  340 

7}  7Tefi7TopJ€vrr]  ns  ayye Ata?  t/tet/Set?  <f)£pei, 

rj  ptotyo?  et  rt?  l^arrara.  ifievSrj  Aeya/y 

/cat  pt-p  StSa/aty  ay  VTroayrjrai  rrore, 

7)  Sajpct  rt?  StSa/at  ptotya/  ypavs  yvvrj, 

7)  /cat  Seyerat  77poSiSooa’  eratpa  roy  <f>lXov,  345 
/cet  rt?  /cct777jAo?  7)  KaTrrjXls  rod  yoo? 

7}  ru>v  KorvXwv  ro  yopttapta  StaAnptatVerat, 


0  The  following  passage  is  modelled  on  the  ’Apd,  one  of 
the  ceremonies  preliminary  to  a  meeting  of  the  Athenian 
Assembly.  It  included  a  curse  on  those  who  would  wish  to 
subvert  the  Constitution. 

160 


THE  THESMOPHORIAZUSAE,  323-348 


Over  Ocean’s  stormy  water  ; 

Come  from  the  deep  where  fishes 
Swarm,  and  the  whirlwinds  rave  ; 

And  the  Oreads  of  the  mountain, 

And  the  Nereids  of  the  wave. 

Let  the  Golden  Harp  sound  o’er  us 
And  the  Gods  with  favour  crown 
This  Parliament  of  Women, 

The  free  and  noble  matrons 
Of  the  old  Athenian  town. 

cri.“  O  yes  !  O  yes  ! 

Pray  ye  the  Olympian  Gods — and  Goddesses, 
And  all  the  Pythian  Gods — and  Goddesses, 

And  all  the  Delian  Gods — and  Goddesses, 

And  all  the  other  Gods — and  Goddesses, 

Whoso  is  disaffected,  ill-disposed 
Towards  this  commonwealth  of  womankind, 

Or  'with  Euripides,  or  with  the  Medes 
Deals  to  the  common  hurt  of  womankind, 

Or  aims  at  tyranny,  or  fain  would  bring 
The  Tyrant  back  ;  or  dares  betray  a  wife 
For  palming  off  a  baby  as  her  own  ; 

Or  tells  her  master  tales  against  her  mistress  ; 
Or  does  not  bear  a  message  faithfully  ; 

Or,  being  a  suitor,  makes  a  vow,  and  then 
Fails  to  perform  ;  or,  being  a  rich  old  woman, 
Hires  for  herself  a  lover  with  her  wealth  ; 

Or,  being  a  girl,  takes  gifts  and  cheats  the  giver  ; 
Or,  being  a  trading  man  or  trading  woman, 
Gives  us  short  measure  in  our  drinking-cups  ; — 

Passages  concerning  the  tyrants  and  the  Medes  were  part 
of  it,  with  denunciations  of  those  who  brought  false  news, 
or  deceived  the  people.  In  the  parody,  men  only  are  de¬ 
nounced  (349),  women  blessed  (350). 

VOL.  Ill  M  l6l 
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kclk&s  anoXeadai  rovrov  avrov  kcoklclv 
apdade,  ra Is  8’  dXXacoiv  vpuv  rovs  deovs  350 
evyea  de  7 Taacus  noXXa  Sowat  Kay  add. 

XO.  ^vvevyop,ead a  reXea  p.ev 

noXet,  reXea  re  hrjpicp 
raS’  evyp,ar a  yeveodaL, 

ra  8’  a picrd’  oaais  npoorjKei  355 

vlkov  Xeyov- 

aat? •  onoaai  8’  i^anard)- 

oiv,  napafialvovol  re  rovs 

opKovs  rovs  vevopuap,evovs 

KepScov  ovveK  ini  fiXdfir),  360 

rj  ip7]cf>iop.ara  Kal  vop,ov 

proved  dvrifiediardvoa, 

rdnopprjrd  re  tololv  iy_- 

dpois  rots  rpieripoLS  Xeyovc 

rj  Mrjdovs  inayovcn  yfj,  365 

Kepoajv  ovveK  cm  pAapr), 

doefdovai  re  rovs  deovs, 

dhiKovai  re  rrjv  noXiv. 

aAA’  a)  naytcpares  [eu/zene?] 

Zev,  ravra  Kvpd>aeias ,  toad ’ 

rjpuv  deovs  napaararelv  370 

Kainep  ywaiijlv  ovaais. 

KH.  aKove  nds.  eSo^e  rfj  fiovXfj  raSe 

rfj  ru)v  yvvaiKwv  Ti/zoKAei.’  inear  arei, 

AuaxAA’  lypafifidrevev ,  elne  Hcoorpdr'p  • 
eKKXr)oiav  noielv  ecvdev  rfj  Mear;  375 

rd>v  (deop.o<f)opta)v ,  fj  pbaXiod’  rpjuv  ayoXrj, 

a  The  curse  against  those  who  export  contraband  of  war 
(rd,7r6p/)ijra)  to  the  enemy  is  diverted  to  women  who  divulge 
the  secrets  of  the  festival.  See  F.  362,  E.  442. 
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Perish  that  man,  himself  and  all  his  house  ; 

But  pray  the  Gods — and  Goddesses — to  order 
To  all  the  women  always  all  things  well. 
ch.  We  also  pray, 

And  trust  it  may 
Be  done  as  thou  premisest, 

And  hope  that  they 
Will  win  the  day 
Whose  words  are  best  and  wisest. 

But  they  who  fain 
Would  cheat  for  gain, 

Their  solemn  oaths  forgetting, 

Our  ancient  laws 
And  noble  cause 
And  mystic  rites  upsetting  ; 0 
Who  plot  for  greed, 

Who  call  the  Mede 
With  secret  invitation, 

I  say  that  these 
The  Gods  displease, 

And  wrong  the  Athenian  nation. 

O  Zeus  most  high 
In  earth  and  sky, 

All-powerful,  all-commanding, 

We  pray  to  Thee, 

Weak  women  we, 

But  help  us  notwithstanding. 

cri.^O  yes  !  O  yes  !  The  Women’s  Council-Board 
Hath  thus  enacted  (moved  by  Sostrata, 
President  Timocleia,  clerk  Lysilla), 

To  hold  a  morning  Parliament  to-day 
When  women  most  have  leisure  ;  to  discuss 
6  The  crier  uses  the  terms  customary  in  public  proclama- 
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Kal  xprifiaTL^eLV  tt pair  a  ire  pi  EupimSou, 
o  tl  XPV  Tradelv  eKeZvov  *  aSiKelv  yap  8ok€i 
rjjjilv  andoais.  ris  dyopeveiv  fiovXerai ; 
rr.  a.  iyw. 

KH.  Trepldov  vvv  tov Se  TrpwTov  irplv  X eyeiv.  380 

oiya,  aidma,  irpooeye  tov  vovv  •  xpejnrTeraL 
yap  TjOTj 

onep  TToiova’  ol  prpropes.  jiaicpav  eoiKe  Ae£ e iv . 

rr.A.  (fuXoTipila  piev  ovSepua  pi a  rco  6ed> 

A e^ovo’  dveaT'pv,  w  ywaiKes  •  aAAa  yap 
jS apews  cf>epa>  naXaiva,  ttoXvv  r]8rj  ypovov  385 
TrpoTrr]XaKit,opiivas  6 pay  a  vpias  vi to 
EuptmSou  rod  t rjs  Aayav  on  wAr^Tpias, 

Kal  noXXa  Kal  navTof  aKovovoas  /ca/ca. 
tI  yap  ovtos  rjpids  ovk  imopifj  twv  KaKwv ; 

7 tov  8’  ovyl  hiafiefdA'qx  ,  onovnep  ififipayy  390 
elolv  Qearal  Kal  Tpayw8ol  Kal  yopoi, 
t as  /AvyoTporrovs,  raj  dv8pepaarpla?  xaXwv, 

Taj  oivonoTi8as,  Taj  npoSoTiSas,  ra?  XaXovs, 
ras  ov Sev  vyies,  Tas  piey’  dv8paoiv  KaKov 
door  €vdi>s  eloiovTes  dno  tow  iKpiwv  395 

vnofiAenovo'  rjpias  OKonovvTai  t  evdeios 
piTj  jxoiyos  eVS ov  fj  tis  anoKeKpvpipievos. 

8paoai  8’  ed’  rjpuv  ov8ev  wonep  Kal  npo  tov 
etjeoTr  Toiavd ’  ovtos  e8l8atjev  KaKa 
tovs  av8pas  rjpiwv  •  wot  iav  ns  vvv  nXoKp  400 
yvvrj  OTecfiavov,  epav  So/cet'  Kav  eK^dAr/ 

OKevos  ti  Kara  ttjv  oiki av  nX avwpievrj, 

a  It  was  customary  for  speakers  to  put  on  a  garland  before 
beginning:  Schol. 

b  The  common  gibe  against  Cleito,  his  mother.  See  F.  840. 
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What  shall  be  done  about  Euripides, 

How  best  to  serve  him  out  ;  for  that  he’s  guilty 
We  all  admit.  Who  will  address  the  meeting  ? 
F.w.  I  wish  to,  I. 

cri.  Put  on  this  chaplet  first.® 

Order  !  order  !  Silence,  ladies,  if  you  please. 
She’s  learnt  the  trick  ;  she  hems  and  haws  ; 

she  coughs  in  preparation  ; 
I  know  the  signs  ;  my  soul  divines 

a  mighty  long  oration. 

f.w.  ’Tis  not  from  any  feeling  of  ambition 

I  rise  to  address  you,  ladies,  but  because 
I  long  have  seen,  and  inly  burned  to  see 
The  way  Euripides  insults  us  all, 

The  really  quite  interminable  scoffs 
This  market-gardener’s  son6  pours  out  against  us. 
I  don’t  believe  that  there’s  a  single  fault 
He’s  not  accused  us  of  c  ;  I  don’t  believe 
That  there’s  a  single  theatre  or  stage, 

But  there  is  he,  calling  us  double-dealers, 

False,  faithless,  tippling,  mischief-making  gossips, 
A  rotten  set,  a  misery  to  men. 

Well,  what’s  the  consequence  ? 

The  men  come  home  d 

Looking  so  sour— O,  me  can  see  them  peeping 
In  every  closet,  thinking  friends  are  there. 

Upon  my  word  we  can’t  do  anything 
We  used  to  do  ;  he  has  made  the  men  so  silly 
Suppose  I’m  hard  at  work  upon  a  chaplet, 

Hey,  she’s  in  love  with  somebody  ;  suppose 
I  chance  to  drop  a  pitcher  on  the  floor, 

c  Lit.  “  he  does  not  besmear  us  with.” 
d  From  the  benches  of  the  theatre. 
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dvrjp  epwra,  “  rw  Kareayev  rj  yyrpa; 

OVK  €CT0’  077 CO  S’  OV  TCp  Eopivdiw  £eVW. 

Kapveo  Koprj  rt s;  evdvs  ctSeA cf>os  Aeyet,  405 

“to  ypwpa  rovro  p'  ovk  apeoKei  rrjs  Koprjs.” 

elev,  yvvrj  Tt?  vrrofiaAeaQai  BovAerat 

diropovaa  rraihwv,  ouSe  toot’  eonv  AaOeZv, 

avSpes  yap  77877  TrapaKadrjvraL  ttAtjolov. 

irpos  tovs  yepovrds  9\  ot  tt po  rov  ras  peipaKas  410 

rjyovro,  hiafiefiArjKev ,  war  ooSet?  yepwv 

yapelv  9e Act  yvvaiKa  Sea  rovnos  ToSt, 

“  Searoiva  yap  yepovri  vvp<f>lw  yvvrj . ” 
elra  Sta.  rovrov  ral s  ywat/ccovtTtatv 
ocfjpayZSas  emfiaAAovow  77877  /cat  poyAovs,  415 

rrjpovvres  rjpas,  /cat  rrpoaen  MoAotti/coo? 
rpe(f>ovai,  poppoAvKeZa  roZs  poiyoZs ,  Kvvas. 

/cat  t avra  pev  £vyyvwo9, .  a  8’  77V  rjpZv  rrpo  rod 
avraZs  rapievaai  /cat  Trpoaipovoat*;  AafteZv 
aAcpirov,  eAat ov,  olvov,  ov Se  ravr  en  420 

>/>  C  \  >/  o  >/£  \  O  / 

egecjTLv.  ot  yap  a vopes  r]or)  KAeioia 
avrol  cj)opovcn,  Kpvnrd,  KaKorjd ear ar a, 

Aa/caW/c’  arra,  rpeZs  eyovr a  yopcfrlovs. 

rrpo  rod  pev  ovk  rjv  aAA’  inroZ^ai,  rrjv  dvpav 

rroirjaapevaioL  8a/CTi/Atov  rptw/SoAov,  425 

vvv  8’  ovros  avrovs  wKorpvfj  EvpirriSrp 

eStSa^e  9pnrrjSear  eyeiv  aSpayuna 

etjaipapevovs.  vvv  ovv  epol  rovrw  So/cet 

oAeQpov  Ttv’  77/xa?  KvpKavav  dpwayerrws , 


“  “  These  are  all  references  to  actual  plays  of  Euripides. 
This  is  from  the  Stheneboea,  the  ‘  Corinthian  friend  ’  being 
Bellerophon  ”  :  R.  The  words  are :  -weerbv  Se  viv  \i\-qdev  ovSbv 
ii<  xepfc,  SW’  eidvs  aidi}  T $  K opivdti#  Z&y.  Lovers  were  apt 
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And  straightway  ’tis,  For  whom  mas  that  intended  ? 

I  warrant  now,  for  our  Corinthian  a  friend. 

Is  a  girl  ill  ?  Her  brother  shakes  his  head  ; 

The  girl’s  complexion  is  not  to  my  taste. 

Why,  if  you  merely  want  to  hire  a  baby, 

And  palm  it  off  as  yours,  you’ve  got  no  chance, 

They  sit  beside  our  very  beds,  they  do/ 

Then  there’s  another  thing  ;  the  rich  old  men 
Who  used  to  marry  us,  are  grown  so  shy 
We  never  catch  them  now  ;  and  all  because 
Euripides  declares,  the  scandal-monger, 

An  old  man  weds  a  tyrant,  not  a  wife.0 
You  know,  my  sisters,  how  they  mew  us  up, 
Guarding  our  women’s  rooms  with  bolts  and  seals 
And  fierce  Molossian  dogs  A  That’s  all  his  doing. 

We  might  put  up  with  that  ;  but,  O  my  friends, 

Our  little  special  perquisites/  the  corn, 

The  wine,  the  oil,  gone,  gone,  all  gone  for  ever. 
They’ve  got  such  keys,  our  husbands  have,  such  brutes/ 
Laconian-made,  with  triple  rows  of  teeth. 

Then  in  old  times  we  only  had  to  buy 
A  farthing  ring,  and  pantry-doors  flew  open. 

But  now  this  wretch  Euripides  has  made  them 
Wear  such  worm-eaten  perforated  seals, 

’Tis  hopeless  now  to  try  it.  Therefore,  ladies. 

What  I  propose  is  that  we  slay  the  man, 

Either  by  poison  or  some  other  way  ; 

to  connect  all  they  did  with  absent  lovers  ;  cf.  L.  856.  The 

dropped  pot  gives  a  comic  turn  to  this  custom. 

6  “  She  is  really  making  the  very  charges  which  cause 
such  indignation  when  Mnesilochus  makes  them  ”  :  It. 
c  From  the  Phoenix  of  Euripides. 
d  To  terrify  gallants. 

e  Lit.  “  the  things  which  we  would  cater  for  ourselves  and 
pick  out  and  take.” 

*  Lit.  “  secret  and  most  malignant.” 
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7}  <j&apptaKoto-iv  7)  pita  ye  ra  reyvr],  430 

0770)9  d77oAetrat.  tout’  eyto  cfravepars  Ae'yto, 
ra  S’  a'AAa  ptera  T779  ypapipiare'coy  avyypaipop,aL. 


XO.  OVTTOTe  TOUT7J9  TjKOVOa 

TroXvrrXoKorrepas  ywaiKos 

ov Se  8 etvorepov  Xeyovarjs-  435 

Trdvra  yap  Aeyet  StVata, 

770009  3’  tSea9  e£eTa£et, 
rravra  8’  efidaraoev,  rrvKvdrs  re 
ttolklXovs  Xoyovs  avevpev 
ev  hiet>r]Tr]p,evovs ' 

dr  or  av  et  Ae'yot  7rap’  avrrjv  440 

aevoKXerjs  o  Kap/avou,  80- 
aretv  av  out  ov,  019  eyaiptai, 

7700" tV  VjJUV 

avTLKpvs  ptTjSev  Aeyetv. 

rr.B.oAtyoxv  ptev  eve/c’  avrr]  rraprjXdov  prpxdrarv. 
ra  ptev  yap  aAA’  avrr]  KarrjyoprjKev  ev- 
a  8’  eyco  rrevovda,  ravra  Xe£ai  jSouAoptai.  445 
e’ptoi.  yap  avrjp  drredavev  ptev  ev  Kwrptp, 
7ratSdpta  rrevre  KaraXurdrv ,  ay  to  ptoAty 
GT€$av7]TrXoKOVo>  efiooKOV  ev  rat9  ptupptvai9. 
rears  ptev  ovv  aAA’  rjpuKaKars  ejSoCTtcopiTjv  • 
vov  S’  ovros  ev  ratatv  rpay(pStai9  rroiorv  45Q 
T009  avSpas  dvanerreLKev  ovk  etvat  deovs' 
dror  ovxer ’  ept77oAd>ptev  008’  et9  rjp,i.ov. 
vuv  oov  a77aCTatatv  rrapaivdr  /cat  Xeyor 
rovrov  KoXdaac  rov  avSpa  rroXXdrv  ovveKa  • 

0  Lit.  “  she  speaks  all  fairly,  tests  all  methods,  has  weighed 
all,  and  wisely  discovered  clever  arguments  well  sought  out.” 

168 


THE  THESMOPHORIAZUSAE,  430-454 

Somehow  or  other  he  must  die  the  death. 

That’s  all  I’ll  say  in  public  :  I’ll  write  out 
A  formal  motion  with  the  clerkess  there. 

ch.  Good  heavens  !  what  force  and  tact  combined  ! 
O,  what  a  many-woven  mind  ! 

A  better  speech,  upon  my  word, 

I  don’t  believe  I  ever  heard. 

Her  thoughts  so  clean  dissected, 

Her  words  so  well  selected. 

Such  keen  discrimination, 

Such  power  and  elevation, 

’Twas  really  quite  a  grand,  superb, 

magnificent  oration.0 

So  that  if,  in  opposition, 

Xenocles  came  forth  to  speak, 
Compared  with  her 
You’d  all  aver 

All  his  grandest,  happiest  efforts 

are  immeasurably  weak ! 

second  woman.  Ladies,  I’ve  only  a  few  words  to  add. 
I  quite  agree  with  the  honourable  lady 
Who  has  just  sat  down  :  she  has  spoken  well  and 
ably. 

But  I  can  tell  you  what  I’ve  borne  myself. 

My  husband  died  in  Cyprus,  leaving  me 
Five  little  chicks  to  work  and  labour  for. 

I’ve  done  my  best,  and  bad’s  the  best,  but  still 
I’ve  fed  them,  weaving  chaplets  for  the  Gods.b 
But  now  this  fellow  writes  his  plays,  and  says 
There  are  no  Gods  ;  and  so,  you  may  depend, 
My  trade  is  fallen  to  half;  men  won’tbuy  chaplets. 
So  then  for  many  reasons  he  must  die  ; 

6  Lit.  “  in  the  myrtle-market.  Up  to  this  time  I  maintained 
myself,  though  in  a  very  poor  way.” 
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aypt a  yap  rjpcas,  d>  yvvaiKes,  dpd  KaKa,  455 
ar  ev  dyploLOL  roZs  Xaydvoxs  avros  r panels. 
aAA’  et?  dyopav  direipu  •  Set  yap  avdpaaiv 
rrXe^ai  orecf>dvovs  avvdrpiaTio.iovs  eiKoenv. 

XO.  erepov  ad  rt  Xrjpia  rovro, 

Ko/jufjorepov  er  rj  to  rrporepov,  460 

avaTre(f>r)vev . 
ota  k  are  or  copvXaro 
ovk  cLKaipa,  cf>pevas  eyovaa 
Kal  ttoXvttXokov  av  vor]pd ,  ov  S’ 
aovver  ,  a,AAa  Tudavd  rravra. 

Set  Se  ravrr/s 

rfjs  vfipecos  rpjZv  rov  dvdpa 

rrepufiavdos  Souvat  StKrjv .  4Q5 

MN.  to  pev,  d>  yvvaZKes,  oijvdvpeZodaL  crtpoSpa 
EuptmS^,  roxavr  aKovovoas  KaKa, 
ov  Uavpaoxov  ear  ,  ovo  evL^exv  t rjv  yoArjV . 
Kavrr)  yap  eyooy  ,  ovrtos  ovalp-rjv  rdov  reKvow, 
ptado  rov  aVSp’  eKeZvov,  el  prj  paivopax. 
opcos  S’  ev  dXXfjXaxox  yprj  Sovvax  Aoyov 
avral  yap  eopev,  Kovdepx  eKcfxopos  Xoyov. 

Tt  ravr  eyouom  ’ KeZvov  alrxdope9a 

jjapews  re  cjiepopev,  el  So’  rjpd)v  r/  rpla  4~~ 

KaKa  £vvex8cds  exrre,  8pdooos  pvpxa; 

eycb  yap  avrrj  upxorov,  Iva  prj  aXXxqv  Xeyco, 

£vvo tS’  ipavrfj  ttoXXo.  SetV  *  eKeZvo  S’  ovv 

a  Lit.  “  he  does  savage  injuries,  as  one  reared  amidst  his 
mother’s  wild  potherbs.” 

6  Lit.  “  how  neatly  she  has  spoken,  all  to  the  point,  having 
wit  and  a  subtle  mind,  nothing  foolish,  but  all  persuasive.” 

c  The  motion  for  putting  Euripides  to  death  having,  so 
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The  man  is  bitterer  than  his  mother’s  potherbs.0 
I  leave  my  cause  noth  you,  my  sisters  :  I 
Am  called  away  on  urgent  private  business, 

An  order,  just  received,  for  twenty  chaplets. 

ch.  Better  and  better  still. 

A  subtler  intellect,  a  daintier  skill. 

Wise  are  her  words,  and  few  ; 

Well  timed  and  spoken  too. 

A  many-woven  mind  she  too  has  got,  I  find.6 
And  he  must  clearly, 

This  rascal  man,  be  punished  most  severely.0 

mn.  Mrs.  Speaker  and  ladies, 

I’m  not  surprised,  of  course  I’m  not  surprised, 
To  find  you  all  so  angry  and  aggrieved 
At  what  Euripides  has  said  against  us. 

For  I  myself — or  slay  my  babies  else— d 
Hate  him  like  poison,  to  be  sure  I  do,e 
He’s  most  provoking,  I  admit  he  is. 

But  now  we’re  all  alone,  there’s  no  reporter, 

All  among  friends,  why  not  be  fair  and  candid  ?  * 
Grant  that  the  man  has  really  found  us  out, 
And  told  a  thing  or  two,  sure  they’re  all  true, 
And  there’s  a  many  thousand  still  behind. 

For  I  myself,  to  mention  no  one  else, 

Could  tell  a  thousand  plaguy  tricks  I’ve  played 
On  my  poor  husband  ;  I’ll  just  mention  one. 

to  say,  been  proposed  and  seconded,  Mnesilochus  rises  to 
speak  in  opposition. 

d  Lit.  “  so  may  I  have  joy  of  my  children.” 
e  Lit.  “  I  were  mad  else.” 

t  Lit.  “  discuss  the  matter  together,”  473 :  “  Why  being  in 
this  case  do  we  find  fault  with  him  and  feel  annoyance  if  he 
has  found  out  and  told  two  or  three  things,  when  we  have 
done  thousands  ?  ” 
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t  >  <(  w 

07701 ; 


485 


490 


Set vorarov,  ore  vu/ifir/  pev  r)V  rpels  rpxepas, 

6  S’  avrjp  rrcxp  epol  ,xa9ev hev  rjv  S’  ejttot  <f>i\os, 
oarrep  pee  hiexopevaev  ovaav  errrenv .  4g0 

OVTOS  7ToO(p  pOV  ’  KVV€V  £X9cOV  TTJV  dvpaV 
k<xt’  evdvs  eyvcov  elra  Kara) Satvco  Ad 6 pa. 

\  5  ~  ((  /-v  \  O'  ” 

o  o  avrjp  epcoT a  i tol  gv  Karapcuvets ; 

arpoebos  u’  eyet  rriv  yaorep' ,  owep,  Kchhvvrj  * 
eg  rov  Konpcov  ovv  epyopai.  paOi^e  wv. 
lead’  6  pev  erpifie  xehplhas,  dvvrj9ov,  o(f>a,KOV’ 
eyco  he  xarayeaaa  rov  arpocftecos  vhcop 
e£rjX9ov  co?  rov  poiyov  •  etr’  rjpeihoprjv 
rrapa  rov  "Ay via,  Kvft 8’  eyopevrj  rfjs  hd(f>vrjs. 
ravr ’  ov$e7T(i)7Tor*  el<f>  ,  opar' ,  JLvpLTrlhrjs  • 

OuS’  CO?  V7TO  TCOV  hovXcUV  re  KUipeOJKOpOOV 
O7rohovpe9\  rjv  prj  ’yco/zev  erepov,  ov  Xeyei’ 
ov 8’  co?  orav  pd\io9'  vrro  rov  XrjKtvpeda 
r rjv  vvy9’ ,  eu)9ev  axopoha  hiapaa(vpe9a, 
tv’  oa(f)p6pevos  avrjp  cltto  relyovs  elotcvv 
prjhev  xaxov  hpdv  vrrororrrjraL.  rav9  ,  opas, 
ou77co7Tot’  ehrev.  el  he  Qalhpav  AotSopet, 
rjplv  rt  rovr  ear  ;  ov  S’  exe  tv’  et prjxe  77  co, 
co?  rj  yvvrj  hetxvvaa  ravhpl  rovyxvxXov 
otov  y  vtt  avyqs  ecrrtv,  iyxexaXvppevov 
rov  poiyov  etjerrepifjev,  ovx  elprjxe  77 co. 
erepav  o  eyepo  r]  cpaGKev  ajoiveiv  yvvr] 
hey  rjpepas,  eco?  enplaro  rraihlov 
o  8’  avTjp  irepippyer'  u)kvt6kl  covod/xevo?1 


495 


500 


°  Septuennem  me  constupraverat. 

6  Inclinato  corpore  iuxta  signum  Apollinis,  prehensaque 
lauro,  subagitata  sum. 
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We’d  been  but  three  days  married  ;  I’m  abed, 
Husband  asleep  beside  me  ;  when  my  lover 
(I’d  been  familiar  with  him  from  a  child)  a 
Came  softly  scratching  at  the  outer  door. 

I  hear  ;  I  know  “  the  little  clinking  sound,” 

And  rise  up  stealthily,  to  creep  downstairs. 

Where  go  you,  pray  ?  says  husband.  Where  !  say  1, 

I’ve  such  a  dreadful  pain  in  my  inside 
I  must  go  down  this  instant.  Go,  says  he. 

He  pounds  his  anise,  juniper,  and  sage, 

To  still  my  pains  :  /  seize  the  water-jug, 

And  wet  the  hinge,  to  still  its  creaking  noise, 

Then  open,  and  go  out  :  and  I  and  lover 
Meet  by  Aguieus  and  his  laurel-shade, 

Billing  and  cooing  to  our  hearts’  content.6 
( With  vivacity)  Euripides  has  never  found  out  that. 

Nor  how  a  wife  contrived  to  smuggle  out 
Her  frightened  lover,  holding  up  her  shawl 
To  the  sun’s  rays  for  husband  to  admire.0 
Nor  how  we  grant  our  favours  to  bargees 
And  muleteers,  if  no  one  else  we’ve  got. 

Nor  how,  arising  from  a  night’s  debauch, 

We  chew  our  garlic,  that  our  husbands,  coming 
Back  from  the  walls  at  daybreak,  may  suspect 
Nothing  amiss  at  home.  Then  what’s  the  odds 
If  he  does  rail  at  Phaedra  ?  Let  him  rail. 

What’s  that  to  us  ?  Let  him  rail  on,  say  I. 

Phaedra  indeed  !  He  might  come  nearer  home. 

I  knew  a  woman,  I  won’t  mention  names, 

Remained  ten  days  in  childbirth.  Why,  do  you  think  ? 
Because  she  couldn’t  buy  a  baby  sooner. 

Her  husband  runs  to  every  medicine-man 


c  Lines  499-501  are  here  anticipated. 
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to  8’  elae^epe  ypavs  ev  yyTpa  to  77018 t'ov, 

Iva  prj  fjoojrj,  KTjpiip  fiefivopevov  ■ 

eld ’  d)s  evevaev  rj  <f>epova  ,  evdvs  ftoa, 

“  CLTreXd’  drreXd' ,  rjSrf  yap  ajvep  pot  So/ctd 
Te^eiv  •”  to  yap  rjTpov  rrjs  yvTpas  iXaKTiaev. 
yd)  pev  yeyrjddvs  erpeyev,  rj  S’  e^earraaev 
iic  rod  CTTO/xrxTO?  tov  rraiSlov,  to  S’  dvexpayev . 
eld ’  rj  piapd  ypavs,  7)  ’cf) epev  to  rraihiov, 
del  fietd  Lto  a  a  rrpos  tov  avS  pa  /cat  Xeyei, 

“  Xecov  Xecvv  aot  yeyovev,  avreKfiaypa  oov, 
ra  r  aM  arra^arravra  /cat  ro  ttoovlov 
to>  aa>  rrpoaopoiov,  oTpefSXov  djovep  KVTTapov.” 
TavT  ov  rroiovpev  to.  /ca/ca;  vrj  Trjv  ’’ApTepuv 
rfpels  ye.  k<xt  Eopim’S^  dvpovped a, 
ovSev  iradovcrai  pel^ov  fj  8e8pai<apev ; 

X-O.  tovtI  pevToi  davpaoTOV, 

orroOev  evpedrf  to  yprjpa, 
yifTis  e^edpeifje  yd>pa 
TijvSe  t rjv  dpaaelav  ovtco. 

TaSe  yap  elrrelv  tt]v  rravovpyov 
Ka t<z  to  (f>avepov  toS’  avai8d>s 
ovk  av  (popr/v  ev  r]p,lv 
ov 8e  ToXprjaal  ttot  av. 
aAA  a7rav  yevotr  av  77077* 

TTjv  rrapoiplav  8’  e  Trained 


“  diKUTOKia  wvovfj.evos,  “  buying  helps  to  labour,”  amulets 
and  the  like,  or  potions. 

b  Lit.  “  in  a  crock,  with  honeycomb  in  its  mouth.” 
c  The  Greek  adds :  “  for  it  (the  child)  kicked  at  the  lining 
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In  dreadful  agitation  ;  a  while  he’s  out, 

They  bring  a  little  baby  in  a  basket,6 
Bunging  its  mouth  up  that  it  mayn’t  cry  out. 

And  stow  it  safe  away  till  he  comes  home. 

Then  at  a  given  sigh  she  feebly  says, 

My  time  is  come  :  please,  husband,  go  away.0 
He  goes  ;  they  open  basket ;  d  baby  cries. 

O,  what  delight,  surprise,  congratulations  ! 

The  man  runs  in  ;  the  nurse  comes  running  out, 
(The  same  that  brought  the  baby  in  the  basket), 

A  prodigy  !  a  Lion  !  such  a  boy  ! 

Your  form,  your  features  :  just  the  same  expression  : 
Your  very  image  :  e  lucky,  lucky  man  ! 

Don’t  we  do  this  ?  By  Artemis,  we  do. 

Then  wherefore  rail  we  at  Euripides  ? 

We’re  not  one  bit  more  sinned  against  than  sinning/ 


cm.  What  a  monstrous,  strange  proceeding  ! 
Whence,  I  wonder,  comes  her  breeding  ? 

From  what  country  shall  we  seek  her, 

Such  a  bold,  audacious  speaker  ? 

That  a  woman  so  should  wrong  us, 

Here  among  us,  here  among  us, 

I  could  never  have  believed  it ; 

such  a  thing  was  never  known. 
But  what  may  be,  no  man  knoweth, 

And  the  wise  old  proverb  showeth, 

of  the  crock,”  xifrpa s  being  comically  substituted  for  /x-prpas. 
7)Tpov  is  the  membrane  of  the  womb. 

d  Lit.  “  she  pulls  out  the  plug  of  honeycomb.” 

6  Expressa  tua  imago,  et  cum  cetera  omnia,  turn  etiam 
mentula  tuae  similis,  tortuosa,  instar  nucamenti  pinei. 

/  From  the  Telephus  of  Euripides  :  elra.  S 1?  8vp.oijfj.e6a, 
Taddures  ovdtv  p-dWov  ?)  deSpasdres. 
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T7jv  rraXaidv  •  xmo  Xldcp  yap 
rravrl  ttov  XPV 
prj  baxrj  prjTcop  aOpelv. 


530 


aAA’  ov  yap  ean  row  dvaicrxyvroov  (frvaeiywaixcvv 
ovbev  kolklov  els  drravra  rrXrjV  dp ’  el  yvvalxe s. 

FT.  A.  ov  tol  pd  rrjv  "AypavXov,  a>  yvvalxes,  ev 
(J)povetre, 

aAA’  rj  rrerfrappaxO’ ,  rj  xaxov  tl  peya  rrerrovdar' 
dXXo, 

r avrr]v  edjoai  rrjv  <j)66pov  roiavra  Trepiv^pi^eiv  535 
rjpas  drrdaas.  el  pev  ovv  tls  ear iv‘  el  be  prj, 

7)  pels 

avral  ye  ko.l  ra  bovXdpia  reSpav  r rodev 
Xaj3ovaat 

ravr rjs  drroifuXobaopev  rov  yolpov,  Iva  bibaydij 
yvvrj  yvvalxas  ovaa  prj  xaxcbs  X eyeiv  to  Xolttov. 

MN.  prj  brjra  rov  ye  yolpov  d>  yvvalxes-  el  yap  ovor)s  540 
nap  pi]  a  las  xd^ov  Xeyeiv  dual  rrdpeapev  aural, 
elr  elrrov  aylyvcooxov  vrrep  Evpirrlbov  blxaia, 
bid  rovro  nXXopevrjv  pe  bel  bow  at  blxrjv  vcjd 
vpcbv; 

rr.A.  ov  yap  ae  bel  bovvai  blxrjv;  Tjns  povrj 
rerXrjxas 

vrrep  avbpos  dvremelv,  os  r/pds  rroXXd  xaxa 
bebpaxev  545 

errlrr^bes  evplaxcw  Xoyovs,  orrov  yvvrj  novr/pa 
eyevero,  M.eXavlrrrTas  rroidw  Q  alb  pas  re' 
Tl7]veX6rrr]v  Se 

°  The  proverb  is  inrb  rravrl  \l6ip  aKopirlos. 

6  Eur.  MelanippeDesviotAs,  rrjs  p-kv  KaKrj s  k&kiov  ovSev  ylyverai 

|  yvvaiKos,  with  the  final  words  as  a  surprise. 

176 


THE  THESMOPHORIAZUSAE,  528-547 


That  perchance  a  poisonous  sophist 

lurketh  under  every  stone.0 

O,  nothing,  nothing  in  the  world 

so  hateful  you  will  find 
As  shameless  women,  save  of  course 

the  rest  of  womankind.6 
F.w.  What  can  possess  us,  sisters  mine  ? 

I  vow  by  old  Agraulus, 
We’re  all  bewitched,  or  else  have  had 

some  strange  mischance  befall  us, 
To  let  this  shameless  hussy  tell 

her  shameful,  bold,  improper 
Unpleasant  tales,  and  we  not  make 

the  least  attempt  to  stop  her. 
If  anyone  assist  me,  good  ;  if  not,  alone  we’ll  try, 
We’ll  strip  and  whip  her  well,  we  will, 

my  serving-maids  and  1.® 
mn.  Not  strip  me,  gentle  ladies  ;  sure 

I  heard  the  proclamation, 
That  every  freeborn  woman  now 

might  make  a  free  oration  ; 
And  if  I  spoke  unpleasant  truths 

on  this  your  invitation, 
Is  that  a  reason  why  I  now 

should  suffer  castigation  ? 
F.w.  It  is,  indeed  :  how  dare  you  plead 

for  him  who  always  chooses 
Such  odious  subjects  for  his  plays, 

on  purpose  to  abuse  us  ? 
Phaedras  and  Melanippes  too  : 

but  ne’er  a  drama  made  he 

0  Cinere  alicunde  sumpto,  cunnum  eius  depilabimus,  ut 
discat  mulier  mulieribus  non  male  dicere. 
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ovitcottot’  eTToirjcr' ,  on  yvvrj  oaxf>pu>v  eSo£ev 
elvai. 

MN.  eyto  yap  oiSa  ra'lnov .  piav  yap  ovk  av  echoes 
rtov  vvv  ywaixcov  HrjveXoTrrjv,  OaiSpa?  8 

arra^arracras .  550 

rr.A.  a Kover  ,  to  yvvalxes,  oV  e’iprjxev  rj  tt avovpyos 
rjpds  arracras  avdis  av. 

mn.  xal  vrj  A”  ovSeTTCo  ye 

€*PVX  ooa  £vvoi8’  •  err  el  fiovXeode  rrXeiov  emeu  ; 
rr.A.  aAA  ovk  av  er  eyois'  ooa  yap  fjoeis  ejeyea? 
arravra. 

MN.  /xd  A"  ovBeTra)  rrjv  pvpLoarrjv  jioZpav  tov 

iroiovpev.  555 

67 rel  rdS’  ouk  elprjy  ,  opas,  to?  OTXeyylSas 
Xafiovoai 

err  e  it  a  crt<^tovt£o/xev  tov  oZtov. 
rr.A.  eVtrpi^ei'r]?. 

mn.  to?  r*  ad  ra  arpe”  ef  '  Anar  ov  plow  rat?  ptatrrpo- 
7 rot?  StSouam 
eVet ra  ttjv  yaXrjv  (frap-ev — 
rr.A.  TaAatv’  e’ytd  •  <f>Xvapels. 

MN.  ouS’  to?  rov  dv8pa  rep  veXenceL  yvvrj  (tar- 

earroSrjaev,  560 

OUK  66770V  '  OuS’  tO?  cf)apfX<XKOLS  6T6pa  TOV  avSp ’ 

eprjvev, 

ov  8’  to?  0770  TTJ  770  6  A  to  KaTCOpV^eV  770T  - 

rr.A.  e’£oAoto. 

MN.  A^apviKrj  tov  rrarepa. 

rr.A.  Taurt  S-rjr’  dvexT  axoveiv ; 


°  They  use  the  strigil  as  a  scoop  to  get  out  the  corn,  which 
pours  down  like  a  stream  of  liquid. 
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About  the  good  Penelope, 

or  such-like  virtuous  lady. 
mn.  The  cause  I  know  ;  the  cause  I’ll  show  : 

you  won’t  discover  any 
Penelope  alive  to-day,  but  Phaedras  very  many. 
f.w.  You  will  ?  you  dare  ?  how  can  we  bear 

to  hear  such  things  repeated, 
Such  horrid,  dreadful,  odious  things  ? 
mn.  O,  I’ve  not  near  completed 

The  things  I  know  ;  I’ll  give  the  whole  : 

I’m  not  disposed  to  grudge  it. 
f.w.  You  can’t,  I  vow  ;  you’ve  emptied  now 

your  whole  disgusting  budget. 
mn.  No,  not  one  thousandth  part  I’ve  told  : 

not  even  how  we  take 
The  scraper  from  the  bathing-room, 

and  down  the  corn  we  rake,'1 
And  push  it  in,  and  tap  the  bin. 

F.w.  Confound  you  and  your  slanders  ! 

mn.  Nor  how  the  Apaturian  meat  6 

we  steal  to  give  our  panders, 
And  then  declare  the  cat  was  there. 
f  w.  You  nasty  telltale  you  ! 

mn.  Nor  how  with  deadly  axe  a  wife 

her  lord  and  master  slew, 
Another  drove  her  husband  mad 

with  poisonous  drugs  fallacious, 
Nor  how  beneath  the  reservoir 

the  Acharnian  girl — 

f.w.  Good  gracious  ! 

mn.  Buried  her  father  out  of  sight. 

f.w.  Now  really  this  won’t  do. 

b  The  Apaturia,  the  great  festival  of  the  clans,  began  with 
a  banquet  on  the  first  evening. 
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MN.  ov S’  (Ls  crvTrjs  hovXrjSTeKovorjs  appev evra  aavrfj 
rov6 ’  inre/daXov,  to  oov  Se  Ovyarpiov  rraprjKas 
avr  fj.  565 

IT. A.  ov  tol  pi  a  ra>  8edj  ov  KCLTCLTTpoi^ei  X  eyovoa 

TCLVTLy 

aAA’  eKTTOKLO)  oov  rds  TTOKaSas. 
mn.  oi)  St)  p.a  Ata  au  y’  oufjeu. 

rr.A.  /cat  prjv  ISov. 
mn.  /cat  prjv  t’Soi/. 

rr.A.  AaSe  dolpaTtov ,  QiXloTr). 

MN.  77 -poodes  povov,  Kayo'j  oe  vrj  rrjv  ’’Aprepcv — 
rr.A.  rt  Spaaet?; 

MN.  tot'  orjoapovvd'  ov  KaTe<f>ayes,  tovtov  yeoeZv 

TTOiTjOCO.  570 

XO.  TTGLVOOiodc  XocSopovpevac  Kal  yap  yvvrj  tls  rjpZv 
eovovdaKvZa  TTpooTpeyei.  rrplv  ovv  opov  yeve- 
odai, 

oiydd\  IV  avTTjS  Kooptcos  7 TvdcvpeB’  arra  Xeget. 
KAEI20ENH2 .  <J)lXai  yvvaZKes,  ^vyyeve  Is  TOvpovTpcmov, 

ort  pev  (f)iXos  dip  vpZv,  iniSrjXos  rats'  yvd8ois‘  575 
yvvaiKopavu)  ydp,  TTpo^evdi)  9 ’  vptvv  del. 

Kal  vvv  aKovoas  rrpdypa  vepl  vptdv  peya 
oXlycp  Ti  Trporepov  /car’  ayopav  XaXovpevov , 

TjKOj  (f)pdiocov  tout’  ayyeAtov  0’  vpZv,  iva 
OKOTrrjre  Kal  Trjprjre  Kal  pr]  Trpooveor)  580 

vpZv  acjipaKTOLS  npaypa  Seivov  Kal  peya. 

XO.  Ti  S’  €otlv,  u>  vaZ;  iraZSa  ydp  cr’  el kos  KaXeZv, 
ea >?  dv  ovtcos  ras  yvaOovs  ifjiXds  'dyrp. 

°  Demeter  and  Persephone :  so  in  594. 

6  f.w.  Quid  facies  ? 

mn.  Efficiam  ut  caces  sesaminam  placentam,  quam  come- 
disti  (in  spite  of  the  Fast). 
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mn.  Nor  how  when  late  your  servant  bare 

a  child  as  well  as  you, 
You  took  her  boy,  and  in  his  stead 

your  puling  girl  you  gave  her. 
f.w.  O,  by  the  Two,”  this  jade  shall  rue 

her  insolent  behaviour. 
I’ll  comb  your  fleece,  you  saucy  minx. 
mn.  By  Zeus,  you  had  best  begin  it. 

f.w.  Come  on  ! 
mn.  Come  on  ! 

f.w.  You  will  ?  you  will  ? 

( Flinging  her  upper  mantle  to  Philista) 

Hold  this,  my  dear,  a  minute. 
mn.  Stand  off,  or  else,  by  Artemis, 

I’ll  give  you  such  a  strumming —  6 
ch.  For  pity’s  sake,  be  silent  there  : 

I  see  a  woman  coming. 
Who  looks  as  if  she’d  news  to  tell. 

Now*  prithee  both  be  quiet 
And  let  us  hear  the  tale  she  brings, 

without  this  awful  riot.0 
cleisthenes.  Dear  ladies,  I  am  one  wdth  you  in  heart ; 
My  cheeks,  unfledged,  bear  witness  to  my  love, 
I  am  your  patron,  aye,  and  devotee. 

And  now,  for  lately  in  the  market-place 
I  heard  a  rumour  touching  you  and  yours, 

I  come  to  warn  and  put  you  on  your  guard, 

Lest  this  great  danger  take  you  unawares. 
ch.  What  now,  my  child  ?  for  we  may  call  thee  child, 
So  soft,  and  smooth,  and  downy  are  thy  cheeks. 

e  The  supposed  woman  turns  out  to  be  the  notorious 
Cleisthenes,  of  whom  we  have  already  heard.  The  reader 
must  imagine  the  feelings  of  Mnesilochus  during  the  ensuing 
dialogue. 
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KA.  HLv  p  L7T  [Srjv  c bao'  dvdpa  KrjSeorrjv  nva 

a vrov  yepovra  Seup’  dvarrepupat,  rpptepov. 

xo.  rrpos  ttolov  epyov  rj  tlvos  yvtdpvrjs  ydptv  ; 

ka.  tv'  drra  /dovXevotoOe  Kal  [leXXotre  Spav, 
eKelvos  dip  raw  Xoytov  KardoKorros. 

XO.  Kal  rrtns  XeXrjOev  kv  ywai^lv  <dv  dwqp; 

KA.  atfyevoev  avrov  KarreriX  EupimSr]';, 

Kal  raAA’  array  O'  toorrep  yvvatK  koKevaoev . 

MN.  7 reiOeoOe  rovrtp  ravra;  res  S’  ovrtos  dvrjp 
rjXlOtos,  dor  vs  nXXofievos  rjveiyer'  dv ; 
ovk  olojMii  ’ytoy*,  to  rroXvnpirjrio  deco. 

KA.  Xrjpeis '  kyoo  yap  ovk  dv  ijXOov  ayyeXtov, 
el  firj  rrerrvap.'qv  ravra  rtov  odtj)  elSortov. 

XO.  to  rrpdyjxa  rovrl  Seivov  elaayykXXerai. 
dXX,  to  yvvatKes,  ovk  kXtvveiv  kxprjv, 
aXXa  uKorrelv  rov  aVSpa  Kal  irjrelv  orrov 
XeXpOev  rjptds  Kpvnros  ky KaO rpaevos. 

Kal  ov  tjvvetjevp'  avrov,  cos  dv  rrjv  ydpcv 
ravrrjv  re  KaKelvrjV  eyps,  to  rrpo^eve. 

KA.  tf)kp ’  tSco  •  rls  el  rrptdrr]  ov; 

MN.  7706  re?  r pkifier at ; 

KA.  irjrrjreai  ydp  kcrre. 

MN.  KaKohaipttov  kytd. 

I'T.A.  ep,’  yjrts  elpk  rjpov;  KAec ovvptov  yvvrj . 

KA.  yiyvtdoKeO'  Vfiets  rjns  eoO'  rjX  rj  yvvrj ; 

XO.  yiyvtdoKoptev  Srjr' .  dXXa  ras  aXXas  dOpei. 

KA.  -pSt  Se  8 r]  rls  kortv  rj  to  rraihiov 
eyovoa,  ; 

rlrdrj  vrj  Ac'’  eptr/. 

Sioi'^opai. 


585 

590 

595 

600 

605 


rr.A. 

MN. 
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cl.  Euripides,  they  say,  has  sent  a  cousin, 

A  bad  old  man,  amongst  you  here  to-day. 
ch.  O,  why  and  wherefore,  and  with  what  design  ? 
cl.  To  be  a  spy,  a  horrid,  treacherous  spy, 

A  spy  on  all  your  purposes  and  plans. 
ch.  O,  how  should  he  be  here,  and  we  not  know  it  ? 
cl.  Euripides  has  tweezered  him,  and  singed  him, 
And  dressed  him  up,  disguised  in  women’s  clothes. 
mn .  ( stamping  about  with  a  lively  recollection  of  his  recent 
sufferings)  I  don’t  believe  it ;  not  one  word  of  it ; 

No  man  would  let  himself  be  tweezered  so. 

Ye  Goddesses,  I  don’t  believe  there’s  one. 
cl.  Nonsense  :  I  never  should  have  come  here  else, 

I  had  it  on  the  best  authority. 
ch.  This  is  a  most  important  piece  of  news. 

We’ll  take  immediate  steps  to  clear  this  up. 
We’ll  search  him  out :  we’ll  find  his  lurking-place. 
Zounds,  if  we  catch  him  !  r-r-r  !  the  rascal  man. 
Will  you,  kind  gentleman,  assist  the  search  ? 
Give  us  fresh  cause  to  thank  you,  patron  mine. 
cl.  (to  F.W.)  Well,  who  are  you  ? 

mn.  (aside)  Wherever  can  I  flee  ? 

cl.  I’ll  find  him,  trust  me." 

mn.  (aside)  Here’s  a  precious  scrape  ! 

f.w.  Who  ?  I  ? 

cl.  Yes,  you. 

f.w.  Cleonymus’s  wife. 

cl.  Do  you  know  her,  ladies  ?  Is  she  speaking  truth  ? 

ch.  O  yes,  we  know  her  :  pass  to  someone  else. 

cl.  Who’s  this  young  person  with  the  baby  here  ? 

f.w.  O,  she’s  my  nursemaid. 

mn.  (aside)  Here  he  comes  ;  I’m  done  for. 

0  Lit.  “  you  must  all  be  searched.” 
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KA. 

MN. 

KA. 

XO. 

KA. 

MN. 


KA. 

MN. 

KA. 

MN. 

KA. 

MN. 


avrrj  av  ttoI  orpe^et,;  /xeV  avrov.  tl  to  xaxov;  610 
eaaov  ovprjaal  /x’. 

dvaiaxyvTos  tls  el. 

av  S’  ovv  ttoUl  tout’  •  avapLevd)  yap  ev9a Se. 
avapLeve  S rjra  Kal  axoTrei  y  avTrjv  acf)6Spa • 
pbovrjv  yap  avrrjv,  u>vep,  ov  yiyvdjoKop^ev . 
ttoXvv  ye  xpovov  ovpels  av. 

vrj  A”,  d>  pie Xe'  615 

orpayyovpid)  yap •  exOes  e<f>ayov  xdpSafia. 
tl  xapSapLL^eLS  ;  ov  fiaSiel  S evp'  ibs  epLe; 
t L  Srjrd  /x’  eXice ls  da9evovaav  ; 

eiTre  pLOL, 

tls  ear ’  dvrjp  ooi; 

tov  e/xov  dvSpa  TTwOdvei; 
t ov  Selva  yiyvcboKeis ,  tov  ex  Ko0to/«Sa>v;  620 

\  O'  ^  ~  / 

tov  oetv a;  7rocov ;  ecru  o  oeiv  ,  os*  kcll  rrore — 
tov  Selva  tov  tov  Selva. 


KA.  Xrjpelv  pLoi  Soxels . 

dvrjXOes  'fjSrj  Sevpo  vpoTepov; 

MN.  VTj  Aid 

tr  y  »/ 

oct  6T7j  ye. 

KA.  xal  tls  oovotl  avaxrjvrjTpLa; 

MN.  tj  Seiv’  e/xoiy’.  o’lpLOL  TaXas. 

KA.  ovSev  XeyeLS.  625 

rr.A.  aTreX9\  eyd)  yap  fiaaavLU)  TavTrjv  xaX d>s 

ex  tojv  leptov  tcov  nepvoL  •  ctu  S’  dTTOOTrr]9l  pLOL, 
tva  pLTj  \axovaips  ojv  dvrjp.  av  S’  elire  pLOL 

O  TL  TTpdjTOV  TjpLlv  TOJV  lepd)V  iSeLKVVTO. 

MN.  </>ep’  iScO,  TL  pLeVTOL  TTpdjTOV  TjV /  C7 TLVOpLCV.  630 
rr.A.  ti  Sax  /xcto,  tovto  SevTepov; 


0  611  Sine  me  mingere. — Impudens  es  tu  quidem:  tu 
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cl.  Hey  !  where’s  she  off  to  ?  Stop  !  Why,  what 
the  mischief !  a 

ch.  ( aside  to  Cl.)  Yes,  sift  her  well;  discover  who  she  is. 

We  know  the  others,  but  we  don’t  know  her. 
cl.  Come,  come,  no  shuffling,  madam,  turn  this  way. 
mn._  (fretfully)  Don’t  pull  me,  sir,  I’m  poorly. 
cl.  Please  to  tell  me 

Your  husband’s  name. 

ms.  My  husband’s  name  ?  my  husband’s  ? 

Why  What-d’ye-call-him  from  Cothocidae. 
cl.  Eh,  what  ?  ( Considers ) 

There  was  a  What-d’ye-call-him  once — 
mn.  He’s  Who-d’ye-call-it’s  son. 

cl.  You’re  trifling  with  me. 

Have  you  been  here  before  ? 
mn.  O,  bless  you,  yes. 

Why,  every  year. 

cl.  And  with  what  tent-companion  ? 

mn.  With  What’s-her-name. 

cl.  This  is  sheer  idling,  woman. 

f.w.  (to  Cl.)  Step  back,  sir,  please,  and  let  me  question 
her 

On  last  year’s  rites  ;  a  little  further,  please  ; 

No  man  must  listen  now. 

(To  Mn.)  Now,  stranger,  tell  me 
What  first  we  practised  on  that  holy  day. 
mn.  Bless  me,  what  was  it  ?  first  ?  why,  first  we — 
drank. 

f.w.  Right ;  what  was  second  ? 

autem  rem  tuam  age,  ego  hie  opperiar  ...  615  Heus  tu,  diu 
mingis. — At  enim  stranguria  laboro :  heri  edi  medicinam. 
— Quid  de  medicina  garris  ? 
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MN.  lTpOV7TLVO[JL€V. 

rr.A.  ravrl  jxev  pKOvads  twos  •  Tt  8  av  rptrov ; 

MN.  <JKa<f>i.ov  HeVoAA’  ’prrjoev  •  od  yap  r/v  apx?. 
rr.A.  odSev  Aeyet? •  Sedp’  eAde,  8 edp’,  (8  KAetcr0eoe?' 

f/C>)  9  \  c  X  «  \  / 

oo  eoriv  a vrjp  ov  Aeyet?. 

ka.  ti  ow  7rota);  635 

rr.A.  dvoSvoov  avrov  •  ovhev  vyt.es  yap  Aeyet. 

MN.  KaveiT  dvoitvaer'  ivvea  valStov  p.rjrepa; 

KA.  ydAa  raye'co?  to  orpocfaov,  owaioyyvre  ov. 

I’T.A.  d>?  /cat  ortjSapa  Tt?  ^atyeTat  /cat  /caprepa- 

/cat  vj)  Ata  tltOovs  y  ooovep  rjp,els  ovk  eyet-  040 
MN.  orepLcjir]  yap  etjttt  kovk  iKvrjoa  vdovoTe. 
rr.A.  w'  rore  Se  f.ifjTrjp  rjoda  vaiScov  ivvea. 

KA.  cm arao’  opdos.  vol  to  7 reo?  co0et?  /carco  ; 
rr.A.  ToSt  SwKvipe  /cat  p,aA’  edypcov,  co  ra\av. 

KA.  /cat  7700  ’ortv; 

rr.A.  avdt,s  is  to  vpoodev  otyerat.  645 

ka.  od/c  ivyeravdi. 

rr.A.  /xt)  aAAa  Sedp’  19/cei  vdXiv. 

KA.  lodfiov  tlv ’  eyet?,  covdpam’  •  avco  re  /cat  /carco 
to  7760?  SteA/cet?  WKvenepov  Koptv0tcov. 
rr.A.  co  puapos  ovtos'  tovt  a p’  U77ep  Edpt77tSou 
e Ao t8 op etro. 

MN.  /ca/coSatp,cov  eyed,  650 

et?  oV  ip,avrov  etae/cdAtcra  vpd.ypi.aTa. 
rr.A.  dye  St)  Tt  8 pcSjtxev; 

KA.  TOVTOVL  cf>vXaTT€T€ 

/caAco?,  077 co?  /xt)  8t a(f>vydbv  o  ty  7)  crer  at  • 
eyco  Se  radra  rot?  vpardveow  ayyeAco. 

0  Scaphium  petiit  Xenylla,  matula  enim  non  aderat. 

6  Mnesilochus  is  seized ,  carried  before  a  jury  of  matrons, 
and  pronounced  a  man  /  ^4  general  uproar  ensues. 
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mn.  Second  ?  Drank  again. 

f.w.  Somebody’s  told  you  this.  But  what  was  third  ? 
mn.  Well,  third,  Xenylla  had  a  drop  too  much.0 
f.w.  Ah,  that  won’t  do.  Here,  Cleisthenes,  approach. 

This  is  tfie  man  for  certain. 
cl.  Bring  him  up.& 

f.w.c  Strip  off  his  clothes  !  for  there’s  no  truth  in  him. 
mn.  What !  strip  the  mother  of  nine  little  ones  ? 
cl.  Loosen  that  belt,  look  sharp,  you  shameless  thing. 
f.w.  She  does  appear  a  stout  and  sturdy  one : 

Upon  my  word,  she  has  no  breasts  like  ours. 
mn.  Because  I’m  barren,  never  had  a  child. 
f.w.  Yes,  now ;  but  then  you  had  nine  little  ones  ! 
cl.  Stand  up  and  show  yourself.  See  !  he’s  a  man  ! 
f.w.  O,  this  is  why  you  mocked  and  jeered  us  so  ! 

And  dared  defend  Euripides  like  that  ! 

O,  villain,  villain.  .... 
mn.  Miserable  me  ! 

I’ve  put  my  foot  in  it,  and  no  mistake. 
f.w.  What  shall  we  do  with  him  ? 
cl.  Surround  him  here, 

And  watch  him  shrewdly  that  he  ’scape  you  not. 

I’ll  go  at  once  and  summon  the  police/2 

( Cleisthenes  goes  out.) 

0  635-648  are  not  in  R.’s  translation.  643-648  are  literally : 
cl.  Sta  erectus.  Quo  phallum  trudis  deorsum  ? 
mu.  i.  Ecce  subit  ille  quidem,  nec  mali  coloris,  elieu. 
cl.  Ubi  est  ?  mu.  i.  Rursus  abit  in  partem  anteriorem. 
cl.  Non  hie  quidem  est.  mu.  i.  At  hue  est  reversus. 
cl.  Habes  isthmum  tu  quidem,  trahisque  phallum  hue 
illuc  frequentius  quam  Corinthii. 

There  was  a  track  (the  5ioA/c6s)  across  the  Corinthian 
isthmus,  by  which  ships  were  hauled  to  and  fro  on  trolleys 
(o\koI)  ;  hence  oie\i<eis  here. 

d  It  was  the  duty  of  the  Prytanes,  with  the  Scythian  police, 
to  keep  order  in  the  Assembly.  See  A.  54,  K.  665. 
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XO.  rjpds  Toivvv  perd  tout’  rj  8r]  ras  Xapi raSa? 

dijiapevas  XPV  655 

^vCojcrapevas  ev  KavSpeLOJS  tojv  9  Lpancov 
riTToSvaas  * 

{pnreiv,  el  ttov  kclXXos  tis  avTjp  ioeXrjXvde,  kcu 
7repi9pe£ai 

t rjv  TTVKva  rrduav  Kal  ras  OKrjvas  kcu  ras 
8lo8ovs  fkadprjcrcu. 


eta  8r)  rrpuJTLara  pev  xprj  Kov<bov  igoppav  7708a 
Kal  hiaaKoneiv  cnamr)  rravrax^'  povov  8e  xpr]  550 
prj  PpaSvveiv,  cos  o  Kaipos  eon  prj  peXXecv  ’em, 
aXXa  TT/v  7rpajrrjv  rpex^LV  XPPV  ^s  Tartar’  rjBrj 
kvkXco. 

eld  vvv  lxV€Ve  Ka'L  pdreve  Travr’  [eppojpevoos  ,~\ 
e'i  ms  iv  tottols  68 pa los  dXXos  av  XeXrjdev  a>v. 

Travraxp  8e  pti/jov  oppa,  665 

Kal  rd  rfj8e,  Kal  rd  8 eupo, 

TravT  dvauKorrei  KaXws. 


r/v  yap  pe  XdOrj  8pdaas  avocria,  [orp. 

8c QOeL  T€  8iKr]V,  Kal  TTpOS  TOVTLp 

tols  dXXoLS  av8pdoiv  ear  at  670 

TrapdSeiyp  vfdpecos  adiKcov  t’  epycov 
a9ecov  re  rpoTTOJV 
(farjcreL  8’  elval  re  9eovs  cf)avepd>s, 

Secret  t’  rj8rj 

Trdoiv  dv9pu)7TOLS  oefil^eLV  8a ipovas  —  675 

diKaicos  t’  e<f>e7rovras  001a,  Kal  vopop a 


a  If  the  text  be  right,  it  means  either  (1)  “if  we  shall 
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ch.  Light  we  our  torches,  my  sisters, 

and  manfully  girding  our  robes. 
Gather  them  sternly  about  us, 

and  casting  our  mantles  aside 
On  through  the  tents  and  the  gangways, 

and  up  by  the  tiers  and  the  rows, 
Eyeing,  and  probing,  and  trying, 

where  men  would  be  likely  to  hide. 

Now  ’tis  time,  ’tis  time,  my  sisters, 

round  and  round  and  round  to  go, 
Soft,  with  light  and  airy  footfall, 

creeping,  peeping,  high  and  low. 
Look  about  in  each  direction, 

make  a  rigid,  close  inspection, 
Lest  in  any  hole  or  corner, 

other  rogues  escape  detection. 
Hunt  with  care,  here  and  there, 

Searching,  spying,  poking,  prying, 

up  and  down,  and  everywhere 

For  if  once  the  evil-doer  we  can  see,® 

He  shall  soon  be  a  prey  to  our  vengeance  to-day, 
And  to  all  men  a  warning  he  shall  be 
Of  the  terrible  fate  that  is  sure  to  await 
The  guilty  sin-schemer  and  lawless  blasphemer. 
And  then  he  shall  find  that  the  Gods  are  not  blind 
To  what  passes  below  ; 

Y ea,  and  all  men  shall  know 
It  is  best  to  live  purely,  uprightly,  securely, 

discover  any  man,  who  unperceived  by  me,  has  perpetrated 
this  sacrilegious  act,”  or  (2)  “  if  we  fail  to  detect  him,  yet 
the  gods  will  not  leave  him  unpunished.” 
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[irjSo[ievovs,  7TOLeZv  o  tl  KaXdds  e^ei. 

Kav  [iv  ttollool  ravra,  rotaS  karat’ 
avrtvv  orav  X'qcjxdfj  tls  ov% 

oglov  tl  Spdbv,  [xaviacs  <f>Xeycov,  680 

Xvaarj  TrapaKorros 

>/  Q>  / 

€1  Tl  OpCOT], 

rraaiv  ipLcfxavfjs  opav  eo- 

rai  yvvaL^l  Kal  pporoloLV, 

otl  to  rrapdvo[ia  rd  r  dvoata  deos 

Trapayprjjx'  d.TTorlverai.  685 


aAA’  koiy  rpilv  drravrd  ttoos  8ieoK€(f>daL  KaXcbs- 
ovy  opGJiiev  yovv  er  dXXov  ov SeV  iyKadrjpLevov. 
rr.A.  a  a. 

7TOL  7 TOL  OV  d)€Vy€LS  /  OVTOS  OVTOS  OV  pL€V€LS  !  „Qf. 
r aAaiv  eyco  raAcuva,  Kai  to  iraioiov 
e^apTrdoas  [lot  (f)pov8os  di to  rod  nr Oiov. 
mn.  KeKpaydf  rovro  S’  ovSeVore  ov  ipcopLiels, 

7]V  pir]  pi  a <pr]T  •  aAA  evuao  ,  cm  tcov  pirjpKov, 
rrXr[ykv  [xayaipa  rfjSe  <f)oivias  cf> Xefias 
KadaLp,ard)oeL  /3a )[i6v. 
rr.A.  &  rdXaLv,  iya> . 

yvvaiK.es,  ovk  aprj^er  ;  ov  voXXrjv  fiorjV 


695 


°  Lines  673  to  685  are  literally:  “  He  shall  show  to  all 
mankind  that  they  should  reverence  the  gods,  and  following 
after  what  is  holy,  and  studying  what  is  lawful,  should  do 
the  thing  that  is  right.  And  if  they  do  not  so,  this  shall 
follow  :  when  one  of  them  is  caught  doing  what  is  impious, 
blazing  with  madness,  distraught  with  frenzy,  if  he  should 
do  aught  ...  it  shall  be  manifest  to  all  women  and  mortals 
that  God  suddenly  avenges  all  impious  and  unlawful  acts.” 

6  Justus  the  Chorus  are  concluding  their  search,  Mnesilochus 
snatches  the  First  Woman's  baby  from  her  arms,  and  takes 
refuge  at  the  altar, 
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It  is  best  to  do  well, 

And  to  practise  day  and  night 

what  is  orderly  and  right, 
And  in  virtue  and  in  honesty  to  dwell. 

But  if  anyone  there  be  who  a  wicked  deed  shall  do 
In  his  raving,  and  his  raging, 

and  his  madness,  and  his  pride, 
Every  mortal  soon  shall  see, 

aye,  and  every  woman  too, 
What  a  doom  shall  the  guilty  one  betide. 
For  the  wicked  evil  deed 

shall  be  recompensed  with  speed. 
The  Avenger  doth  not  tarry  to  begin, 

Nor  delayeth  for  a  time, 

but  He  searcheth  out  the  crime. 
And  He  punisheth  the  sinner  in  his  sin.a 

Now  we’ve  gone  through  every  corner, 

every  nook  surveyed  with  care. 
And  there’s  not  another  culprit 

skulking,  lurking  anywhere.6 
f.w.  Hoy  !  Hoy  there  !  Hoy  ! 

He’s  got  my  child,  he’s  got  my  darling,  O  ! 

He’s  snatched  my  little  baby  from  my  breast. 

O,  stop  him,  stop  him  !  O,  he’s  gone.  O  !  O  ! 
mn.  Aye,  weep  !  you  ne’er  shall  dandle  him  again,® 
Unless  you  loose  me.  Soon  shall  these  small  limbs, 
Smit  with  cold  edge  of  sacrificial  knife/* 
Incarnadine  this  altar. 
f.w.  O  !  O  !  O  ! 

Help,  women,  help  me.  Sisters,  help,  I  pray. 

c  Lit.  “  feed  on  sops  and  morsels.” 

d  Lit.  “  here  over  the  sacrificial  meats,  his  bleeding  veins 
smitten  by  this  knife.” 
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xo. 


MN. 

XO. 

rr.A. 

xo. 

MN. 

rr.A. 


MN. 

XO. 

MN. 

XO. 


or rjcreoOe  Kal  rporralov,  aXXa  rov  pcovov 
T€kvov  jie  rrepLoipeod’  (irroorepovp,ivrjv ; 

>/  >/ 

ea  ea. 

to  77-orvtat  M oipai,  ri  roSe  Se'pKopcaL  700 

veoypcov  av  repas; 

cos  airavr  dp’  earl  roXpLrjs  epya  Kcivacoywr  las . 
olov  av  SeSpaKev  epyov,  olov  av,  cfilXaL,  roSe. 
oToi.’  vpccov  •  i£apa£je l  rrjv  a yav  avdaSlav. 
ravra  8rjr ’  ou  Setra  irpayp-ar  eorl  Kal  rrepac- 
repco;  705 

oetva  OTju  ,  ogtls  y  eyei  fiov  ^apjraoas  to 
rracS  lov. 

ri  av  ovv  elrroi  rrpos  ravrd  res,  ore  [dvr. 
ro tavra  ttolow  08’  dvacoywrel ; 

kovttco  pcevroL  ye  rrerravpLaL. 
aAA’  ovv  rjKeis  odev  ov  cf>e vtpei,  710 

cf>avXcos  r  drroSpas  ovrrore  Xebecs 
olov  Spaoas  8lo8vs  epyov, 

XrpfieL  Se  kokov. 

rovro  pcevroL  perj  yevovro  pLr]8apLcos ,  anev^opiaL. 
ris  ovv  col,  ris  av  ov/Liiayos  e/c  6ed> v  715 

ddavdrcov  eXdoL  £vv  ciSlkols  epyoLs; 
puarr/v  XaXelre  *  rrjv  S’  iyeb  ovk  d(f>rjo(o. 
dAA’  ov  pea  rcb  Qeco  ray  ov 
yaipcov  locos  epd  ewfipceis. 
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Charge  to  the  rescue,  shout,  and  rout,  and  scout 
him. 

Don’t  see  me  lose  my  baby,  my  one  pet. 

ch.  Alas  !  Alas  ! 

Mercy  o’  me  !  what  do  I  see  ? 

What  can  it  be  ? 

What,  will  deeds  of  shameless  violence 

never,  never,  never,  end  ? 
What’s  the  matter,  what’s  he  up  to, 

what’s  he  doing  now,  my  friend  ? 
mn.  Doing  what  I  hope  will  crush  you 

out  of  all  your  bold  assurance. 
ch.  Zounds,  his  words  are  very  dreadful ; 

more  than  dreadful,  past  endurance. 
f.w.  Yes,  indeed,  they’re  very  dreadful, 

and  he’s  got  my  baby  too. 
ch.  Impudence  rare  !  Look  at  him  there, 

Doing  such  deeds,  and  I  vow  and  declare 
Never  minding  or  caring — 
mn.  Or  likely  to  care. 

F.w.  Here  you  are  come  :  here  you  shall  stay, 
Never  again  shall  you  wander  away  ; 
Wander  away,  glad  to  display 
All  the  misdeeds  you  have  done  us  to-day, 
But  dear  you  shall  pay. 
mn.  There  at  least  I’m  hoping,  ladies, 

I  shall  find  your  words  untrue. 
ch.  What  God  do  you  think  his  assistance  will  lend, 
You  wicked  old  man,  to  escort  you  away  ? 
mn.  Aha,  but  I’ve  captured  your  baby,  my  friend, 
And  I  shan’t  let  her  go, for  the  bestyou  can  say. 
ch.  But  no,  by  the  Goddesses  Twain, 

Not  long  shall  our  threats  be  in  vain, 


VOL.  Ill 
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A oyovs  re  \e£ei s  dvootovs’  720 

adeois  ep- 

yoLS  yap  dvrap,eiifj6p,eodd  o', 

doorrep  eiKos,  dvrl  rcovSe. 

rdya  8e  p,erafiaX over’  evl  kokov  ere- 

porpoirov  a  err  eye  i  rvyrj.  725 

aAAa  raoSe  f-iev  Xafdelv  XPVV  a’ >  ^K(f>epe tv  re 
Tcov  £vXcov, 

/cat  KaralOeiv  rov  7 Tavovpyov,  rrvprroXelv  6' 
ooov  rayos. 

rr.A.  Lcofiev  im  ras  /cATpzaTiSa?,  t o  Mavta. 

Kayco  o'  drro8ei{;io  dvjidXoma  Tr/fiepov. 

MN.  vcf)CL7TT€  /cat  Karaide •  ov  Se  to  Kp^rt/cov  730 
dwo8v9i  rayeoos'  rod  davarov  S’,  to  7ratStov, 
p,6vrjv  yvvaiKeov  atrtco  rrjv  p,r]repa. 
rovrl  ri  ear  tv;  aoKOS  eyeved'  rj  Kopr) 
o’lvov  rrXecos,  /cat  ravra  HepoLKas  eyojv. 

<5  Oepjiorarai  yvvaiK.es,  <5  rrorlorarai,  735 

/ca/c  rravros  ip, els  fipyavajjaevat  melv, 
d>  p,eya  KanijXoLS  ayadov  rjpuv  8’  au  /ca/cov, 
KOKOV  8k  /cat  rot?  OKevaploLS  /cat  rfj  KpoKjj . 

rr.A.  napdjiaXXe  ttoXXcls  /cA^/xartSa?,  a>  Mavta. 

MN.  vapdpaXXe  8rjra •  au  8’  diroKpivai  pot  ToSt.  740 
rovrl  re/cetv  <^>779; 

rr.A.  /cat  Se/ca  p,rjvas  avr  eyco 

rjveyKov. 

mn.  rjveyKas  ov; 

rr.A.  V17  rr/v  ” Apr epiv . 

mn.  rpLKorvXov  7)  rra>s;  elne  p,oi. 

rr.A.  Tt  p.’  rjpydooo; 

a  Lit.  •“  Yes,  and  I  went  with  her  ten  months.”  “  You 

did  ?  ”  “  Yes,  by  Artemis.” 
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F.W 


MN. 


F.W. 

MN. 

F.W. 

MN. 

F.W. 

MN. 

F.W. 


Not  long  shall  you  flout  at  our  pain. 

Unholy  your  deeds,  and  you’ll  find 
That  we  shall  repay  you  in  kind, 

And  perchance  you  will  alter  your  mind 
When  Fate,  veering  round  like  the  blast, 

In  its  clutches  has  seized  you  at  last, 

Very  fast. 

Comrades,  haste,  collect  the  brushwood  : 

pile  it  up  without  delay  : 
Pile  it,  heap  it,  stow  it,  throw  it, 

burn  and  fire  and  roast  and  slay. 
Come,  Mania,  come  ;  let’s  run  and  fetch  the 
fagots. 

{To  Mn.)  Ah,  wretch,  you’ll  be  a  cinder  before 
night. 

{Busily  engaged  in  unpacking  the  baby) 

With  all  my  heart.  Now  I’ll  undo  these  wrappers, 
These  Cretan  long  clothes  ;  and  remember, 
darling, 

It’s  all  your  mother  that  has  served  you  thus. 
What  have  we  here  ?  a  flask,  and  not  a  baby  ! 

A  flask  of  wine,  for  all  its  Persian  slippers. 

O  ever  thirsty,  ever  tippling  women, 

O  ever  ready  with  fresh  schemes  for  drink, 

To  vintners  what  a  blessing  :  but  to  us 
And  all  our  goods  and  chattels  what  a  curse  ! 
Drag  in  the  fagots,  Mania  ;  pile  them  up. 

Aye,  pile  away  ;  but  tell  me,  is  this  baby 
Really  your  own  ? 

My  very  flesh  and  blood.® 
Your  flesh  and  blood  ? 

By  Artemis  it  is. 

Is  it  a  pint  ? 

O,  what  have  you  been  doing  ? 
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awe'S vaas,  cbpalaxvpre,  poo  to  rraidlov 

T  VPPOVTOP  OP. 

MN.  TVVVOVTO ; 

rr.A.  fjuKpov  vtj  Ata.  745 

MN.  ttocj  €TTj  Se  ye'yovev;  rpeis  Xoa?  T)  rerrapas ; 
rr.A.  aye 8 op  togovtop  yojoov  e/c  Atovucrta>v. 
aAA’  arroSo?  avr 6. 

mn.  p>®  TOV  ’AvoXXco  rovroyc. 

rr.A.  epLTTpr)Gop,ev  toIpvv  ae. 

mn.  77avu  y’  ep,77-tp.7rpare  • 

aurr]  S’  avocrcfiayrioeTCU  pud A’  a  Art  tea.  750 

rr.A.  p^  LKerevco  a’  •  aAA’  ep’  o  Tt  ypA£et?  rrolei 
vrrep  ye  TOVTOV. 

mn.  (fnXoTeKvog  ns  el  (f)voei. 

aAA’  ovSep  rjTTOP  rj 8’  arroG<f)ayrjGeraL. 
rr.A.  otpot  tIkpop.  So?  pot  to  acf)dyiop  Mavta, 

tv’  ow  to  y’  atpa  too  tIkpov  rovp,ov  Xafioo.  755 
MN.  uVey’  avr  6,  yaptoopat  yap  ev  ye  rovro  crot. 
rr.A.  kcu«jl)s  dvoXod,  d>s  (f)dopep6s  el  Kal  SvapLeprjS . 
mn.  tovtI  to  Seppa  tt}?  Iepelas  ylyperai. 
rr.A.  Tt  t^?  Iepelas  ylyperai; 
mn.  rovrl  Xafte. 

KPITTAAA .  raXaprdrrj  Mt/ca,  Tt?  etjehcop-qae  ae;  760 
Tt?  ttjp  dyaTrrjTTjP  TratSa  aov^rjprjGaro ; 
rr.A.  o  7 Tapovpyos  ovros.  aAA’  eTreihrjrrep  vdpei, 
(f>vXa£op  auTov,  tv  a  Xaj3ovoa  KXetaOeprjP 
to  to- tv  TTpvrdpeGip  a  ireTrolrjy  ovros  <f)pdaco. 

MN.  aye  8t)  Tt?  ear at  p^yavr)  oojrrjplas ;  765 

0  Lit.  “  About  that,  adding  the  time  since  the  last 
Dionysia,”  the  Pitchers  (yofij)  being  the  name  of  the  second 
day  of  the  Anthesteria. 

6  Puts  the  bottle  to  his  lips  and  drains  every  drop  ;  taking 
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O,  you  have  stripped  my  baby  of  its  clothes. 
Poor  tiny  morsel ! 

MN.  ( holding  up  a  large  bottle)  Tiny  ? 
f.w.  Yes,  indeed. 

mn.  What  is  its  age  ?  Three  Pitcher-feasts  or  four  ? 
f.w.  Well,  thereabouts,  a  little  over  now.a 
Please  give  it  back. 

mn.  No  thank  you,  not  exactly. 

f.w.  We’ll  burn  you  then. 

mn.  O,  burn  me  by  all  means  ; 

But  anyhow  I’ll  sacrifice  this  victim. 
f.w.  O  !  O  !  O  ! 

Make  me  your  victim,  anything  you  like  ; 

But  spare  the  child. 

mn.  A  loving  mother  truly. 

But  this  dear  child  must  needs  be  sacrificed. 
f.w.  My  child  !  my  child  !  give  me  the  bason,  Mania, 
I’ll  catch  my  darling’s  blood  at  any  rate. 
mn.  And  so  you  shall  ;  I’ll  not  deny  you  that.6 
f.w.  You  spiteful  man  !  you  most  ungenerous  man  ! 
mn.  This  skin,  fair  priestess,  is  your  perquisite. 
f.w.  What  is  my  perquisite  ? 

mn.  This  skin,  fair  priestess.6 

critylla.  O  Mica,  who  has  robbed  thee  of  thy  flower, 
And  snatched  thy  babe,  thine  only  one,  away  ?  d 
f.w.  This  villain  here  :  but  I’m  so  glad  you’re  come. 
You  see  he  doesn’t  run  away,  while  I 
Call  the  police,  with  Cleisthenes,  to  help  us.6 
mn.  (soliloquizes)  O  me,  what  hope  of  safety  still  re¬ 
mains  ? 

care  that  none  shall  fall  into  the  bason  which  the  F.W.  is  hold¬ 
ing  underneath.  c  Another  woman,  Critylla,  now  enters. 

d  (teKOfyqae,  “  swept  or  cleaned  out,”  with  a  play  on  icop-q, 
as  if  it  meant  “  robbed  you  of  your  child.” 
e  F.  W.  goes  out. 
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ris  rrelpa,  tls  emvoL  ;  o  pev  yap  aiTLOS 
xap’  eoKvXicras  is  roiavrl  vpaypara 
ov  (jjaiver’  ovttco.  (f>epe  rlv>  ovv  av  ayyeXov 
TTepipaip’  €77 ’  avr ov;  otS’  iyto  Kal  Sr]  rropov 
eK  rov  YlaXaprjSovs *  cos  ixelvos,  rds  rrXaras 
plipto  ypdcfxvv.  aAA’  ov  rrapeicnv  a l  rrXarai. 
rrodev  ovv  yevoivr ’  av  pot  rrXdraL ;  rrodev  ;  rroOev  ; 
tl  S’  av  el  raSt  rayaXpar ’  aim  row  rrXa rcov 
ypacjxvv  SiapplrTroipi;  fieX nov  rroXv. 

£vXov  ye  tol  k at  ravra,  xdxelv ’  r]v  £vXov. 
co  yeipes  ipal, 

iyyeipelv  xprjv  epycp  rropipap. 
dye  Sr]  mvdx oov  ^eordjv  SeX tol, 

Seijaode  aplXr]s  oXxovs, 
xfjpv  xas  ipcdv  poydcov  o’lpoi, 
tovtl  to  pco  poyOppov 
ycvpei,  ycupeL.  rroiav  avXaxa; 
fidoxer  ,  irrelyere  rrdoas  xad'  oSovs, 
xelva,  ravra-  rayevos  XPrh 


770 


775 


780 


XO.  rjpelsTolvvv  rjpasavrds  ev  Xe^ovpev  rrapafiacrai.  785 
Kalroc  77 as  ns  to  yvvaixeiov  cfrvXov  xaxa  ttoXX 
ayopeve  t, 

cos'  77av  iopev  xaxov  dvdpcorrois  xaij  Tjpdov 
ionv  dnavra, 

epcSes,  veixr],  oracns  apyaXea,  Xvrrr],  rroXepos. 
(f>epe  Sr/  vvv, 

a  Palamede  was  put  to  death  before  Troy;  and  his 
brother  Oeax,  wishing  to  send  the  news  to  his  father  in 
Euboea,  wrote  it  upon  oar-blades  which  he  cast  into  the  sea. 

The  “  votive  slabs  ”  are  tablets  with  votive  inscriptions. 
b  Writes,  and  sings  to  himself  as  he  writes. 

0  “  He  flings  the  tablets  about,  in  the  hope  that  some  or 
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What  plan  ?  what  stratagem  ?  My  worthy  cousin, 
Who  first  involved  me  in  this  dreadful  scrape, 

“  He  cometh  not.”  Suppose  I  send  him  word. 

But  how  to  send  it  ?  Hah,  I  know  a  trick 
Out  of  his  PalamedeA  I’ll  send  a  message 
Written  on  oar-blades.  Tush  !  I’ve  got  no  oar- 
blades. 

What  shall  I  do  for  oar-blades  ?  Why  not  send 
These  votive  slabs  instead  ?  The  very  thing. 
Oar-blades  are  wood,  and  slabs  are  wood.  I’ll  try.6 
Now  for  the  trick  ;  fingers  be  quick  ; 

Do  what  you  can  for  my  notable  plan. 

Slab,  have  the  grace  to  permit  me  to  trace 
Grooves  with  my  knife  on  your  beautiful  face. 
The  tale  of  my  woe  it  is  yours  for  to  show. 

O,  o,  what  a  furrow  !  I  never  did  see 
Such  a  horrible  “  r  ”  as  I’ve  made  it  to  be. 
Well,  that  must  do  ;  so  fly  c  away  you, 

Hither  and  thither,  off,  off,  and  away. 

Do  not  delay  for  a  moment,  I  pray.d 

cii.  Now  let  us  turn  to  the  people, 

our  own  panegyric  to  render. 
Men  never  speak  a  good  word, 

never  one,  for  the  feminine  gender, 
Every  one  says  we’re  a  Plague, 

the  source  of  all  evils  to  man, 
War,  dissension,  and  strife. 

Come,  answer  me  this,  if  you  can  ; 

one  of  them  may  reach  Euripides.  It  is,  of  course,  a  parody 
on  that  poet’s  Palamede  ”  :  R.  X^Pel  is  addressed  to  the 
chisel :  “  move  on.” 

<*  Here  follows  the  parabasis.  As  a  rule,  all  the  actors 
leave  the  stage  before  the  Parabasis  begins  :  but  Mnesilochus 
is  unable  to  leave,  and  Critylla  remains  to  keep  watch. 
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el  k(xkov  eopev,  Tt  yapeZO'  rjpas,  etirep  dXr]6a>s  kokov 
eopev, 

KaTrayopevere  prj t  etjeXdeZv  /xr^r’  eKKVipaoav  aXtovat,  790 
aAA’  ovrojol  iroXXfj  (jjrovdfj  to  kokov  jdovXeoOe 
(fyvXaTTebv ; 

Kav  i£eX6r]  to  yvvaiov  Trot,  read’  evprjr’  avro  Qvpacnv, 
pavias  polveo9\  ovs  XPVV  crnevSeiv  Kal  yatpeLv, 
etrrep  dXr]9u)s 

evSodev  evpere  <f>pov8ov  to  kokov  Kal  prj  /care Xap- 
fidveT*  evS ov. 

Kav  KaTaSapdajpev  ev  aXXoTplcov  rral^ouoat  Kai 

K07nu>oaL,  795 

Tids  Tis  TO  KOKOV  TOVTO  ^TjTeZ  7T€pl  TOJ  kXIvOS 
7 reptvooTtov. 

Kav  €K  dvplSoS  7TapaKV7TTC0p,eV,  TO  KOKOV  L,7]T€LTe 

9eao9at  * 

Kav  aloxyvdeia  dvay^p^op,  ttoXv  paXXov  tt as 
em9vpeZ 

av9ts  to  kokov  TrapaKviliav  ISeZv.  ovtoos  77/xet? 
emS^Aais 

vpdov  eopev  ttoXv  fieX tiovs,  fidoavos  Te  vdpeGTiv 
lSeo9at.  800 

[Idoavov  Stdpev  voTepot  yelpovs-  TjpeZs  pev  yap 
ef>apev  vpds, 

vpeZs  S’  rjpas.  (JKeipcbpeda  8rj  KdvTtTt9topev  tt pos 
eKaoTov, 

■napaftdXXovoat  Trjs  Te  yvvabKos  Kal  TavSpos  Tovvop’ 
Ikootov. 

Nauot/xa,^?  pev  y’  rjTTCov  ecrrlv  XappZvos"  SrjXa 

S\  tf 

e  rapya. 

a  Charminus  a  short  time  before  had  been  defeated  by  a 
Peloponnesian  fleet  off  Tyre  :  Thuc.  viii.  41-42.  The  name 
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Why,  if  we’re  really  a  Plague, 

you’re  so  anxious  to  have  us  for  wives  ; 

And  charge  us  not  to  be  peeping, 

nor  to  stir  out  of  doors  for  our  lives. 

Isn’t  it  silly  to  guard 

a  Plague  with  such  scrupulous  care  ? 

Zounds  !  how  you  rave,  coming  home, 

if  your  poor  little  wife  isn’t  there. 

Should  you  not  rather  be  glad, 

and  rejoice  all  the  days  of  your  life, 

Rid  of  a  Plague,  you  know, 

the  source  of  dissension  and  strife  ? 

If  on  a  visit  we  sport, 

and  sleep  when  the  sporting  is  over, 

O,  how  you  rummage  about ; 

what  a  fuss,  your  lost  Plague  to  discover. 

Every  one  stares  at  your  Plague 

if  she  happens  to  look  on  the  street  : 

Stares  all  the  more  if  your  Plague 

thinks  proper  to  blush  and  retreat. 

Is  it  not  plain  then,  I  ask, 

that  Women  are  really  the  best  ? 

What,  can  you  doubt  that  we  are  ? 

I  will  bring  it  at  once  to  the  test. 

We  say  Women  are  best ; 

you  men  (just  like  you)  deny  it, 

Nothing  on  earth  is  so  easy 

as  to  come  to  the  test,  and  to  try  it. 

I’ll  take  the  name  of  a  Man, 

and  the  name  of  a  Woman,  and  show  it. 

Did  not  Charminus  give  way 

to  Miss-Fortune  ?  °  Do  you  not  know  it  ? 

N.  like  the  others  (except  Salabaccho)  is  chosen  for  its 

meaning. 
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Kal  [lev  S77  Kal  KA eocj)u>v  xe^Pa>v  navTCOS  Sr/nov 
HaXafiaKXovs .  805 

vpos  ’Aptarojita^v  Se  xpovov  ttoXXov,  rrpos  eKecvrjv 
rrjv  Mapa^tovi, 

Kal  HrparoviKrjV,  vjxcov  oiiSels  ov S’  eyyeipei  TroXeju- 
£< etv . 

aAA’  TLvfjovXrjs  tcov  7 Tepvalv  tls  fdovXevTrjs  ecjtlv 

dp,€LVCOV 

rrapaSovs  irepco  rrjv  fiovXeiav;  ov  S’  ai)Tos  tovto  ye 
(j) rjoeis . 

ovtcos  rjpbeZs  ttoXv  fleX tlovs  tcov  avSpcov  euyo/xe@’ 
elv  at.  810 

ouS’  av  KXeifiaoa  yvvr]  t^evyec  Kara  TrevTrjKovTa 
rdXavra 

is  ttoXlv  eXOol  tcov  Sr/pcoalcov"  aAA’  rjv  ra  pceyioQ' 
vcj)iXr]TaL 

<f>oppcdv  TTvpcov  TcivSpos  KXeipao'  ,  avQrjpcepov  avr 
dneScoKev. 

aAA’  rpieLS  civ  7ToXXovs  TOVTCOV 
diroSel^acpcev  rafira  rrocovvTas .  815 

Kal  7Tpos  tovtols  yaorpiSa?  r/pccov 
civTCis  fiaXXov  Kal  XcoTroSvras 

Kal  fdcopcoXoxovs  KavciparrodLOTas . 

0  The  Council  of  Five  Hundred  had  surrendered  their 
office  to  the  usurping  Four  Hundred.  Eubule  was  the  name 
of  one  of  the  three  daughters  of  Leos,  who  died  to  save 
Athens,  to  whom  the  Leocorion  was  erected  ;  Aelian,  V.H. 
xii.  28.  The  speaker  then  cites  five  names  of  women  which 
suggest  superiority  to  men.  Charminus,  who  was  defeated 
in  a  naval  engagement  off  Syme  about  a  year  before  this 
play  was  exhibited  (Thuc.  viii.  41,  42),  is  therefore  Naucn- 
/xax^s  ijTTwv ;  Cleophon  cannot  cope  with  the  notorious 
Salabaccho  in  vileness ;  'A piaro/ji.dxv,  “  best  in  battle,”  and 
SrparorlK??,  “  conquering  in  war,”  cannot  be  matched ; 
Eii/SotJXij  is  “  wise  in  counsel.” 
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Is  not  Cleophon  viler 

than  vile  Salabaccho  by  far  ? 
Is  there  a  Man  who  can  equal, 

in  matters  of  glory  and  war, 

Lady  Victoria,  Mistress 

of  Marathon,  queen  of  the  Sea  ? 
Is  not  Prudence  a  Woman, 

and  who  is  so  clever  as  she  ? 
Certainly  none  of  your  statesmen, 

who  only  a  twelvemonth  ago 
Gave  up  their  place  and  their  duty.0 

Would  women  demean  themselves  so  ? 
Women  don’t  ride  in  their  coaches, 

as  Men  have  been  doing  of  late, 
Pockets  and  purses  distended 

with  cash  they  have  filched  from  the  State. 
We,  at  the  very  outside, 

steal  a  wee  little  jorum  of  corn, 
Putting  it  back  in  the  even, 

whatever  we  took  in  the  morn.6 

{The  Strophe.) 

But  this  is  a  true  description  of  you.c 
Are  ye  not  gluttonous,  vulgar,  perverse, 
Kidnappers,  housebreakers,  footpads,  and  worse  ? 

6  “  The  passage  seems  rather  to  mean,  ‘  A  woman  does 
not  steal  the  public  money  by  the  fifty  talents,  and  spend  it 
in  sumptuous  equipages  ;  however  much  of  the  public  money 
she  may  steal,  she  replaces  it  the  same  day,  having  (for  the 
purpose  of  replacing  it)  purloined  a  basketful  of  wheat  from 
her  husband  ”  :  R. 

c  Lit.  “  but  we  could  show  that  many  of  them  do  these 
things.” 
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/cat  pcev  Sr'j7Tov  /cat  ra  varpcoa  ye 
yelpovs  rjp,a>v  elalv  acp^eiv 
rjpuv  puev  yap  acdv  kr t  /cat  vvv 
-ra vriov,  6  /cavcov,  ol  icaXadioKoi, 
to  a/aa8eiov  • 

rot?  S’  rjpLerepots  dvSpacn  rov tols 
dnoXajXev  jiev  ttoXXols  6  Kavcov 
e/c  tow  olkow  avrfj  Xoyyrj, 
ttoXXols  S’  erepcus 
a.770  tcov  copcoov  ev  rats  crTpartat? 
eppnrrcu  to  ovctaSetov. 
ttoAA’  dv  at  ywat/ce?  rjp^eis  ev  Sever)  p.epufjalp.eO’  av  830 
to  ter tv  dvSpdocv  St/catcos’,  ev  S’  v7T€pcf>veoTaT0V . 

XprjV  yap,  rjpdiv  el  Te/cot  Tt?  avSpa  yprjOTOv  Trj  rroXei, 
ra^lapyov  rj  OTpaTiqyov,  Xa/ifidvecv  Tipcr/v  Tiva, 
rrpoeSplav  t  clvttj  StSoa0at  2T7jviot.cn,  /cat  2/apois, 
ev  Te  Tats-  aAAat?  eoprals  ala  tv  rpieis  rjyopcev  835 
et  Se  SetAov  /cat  Trovrjpov  avSpa  Tts-  tckol  yvvrj, 
r/  Tpcrjpapyov  Trovrjpov,  rj  KvfiepvrjTTjv  /ca/cov, 
varepav  avTTjV  KaOrjaOai,  aKacfnov  aTTOKeKappievrjv, 


820 


825 


0  The  women  wish  to  show  their  superiority  to  men  by 
showing  how  much  more  carefully  they  have  preserved 
their  mothers’  belongings,  than  the  men  have  preserved 
what  their  fathers  left  them.  They  are  still  using  the 
AvtLov,  or  bar  at  the  top  of  the  loom  from  which  the  threads 
hung ;  the  Kavebv,  or  weaving-rod ;  the  KakadioKoi,  or  wool- 
baskets  ;  and  the  aKiA.8ei.ov,  or  sunshade.  But  with  the  men, 
the  kclvJjv  is  the  spearshaft,  and  the  oKiddeiov,  under  the 
shadow  of  which  the  warrior  fights,  is  the  shield :  these  the 
men  have  thrown  away.  The  climax  of  the  whole  passage 
is  the  aKia.8a.ov,  823,  828. 

b  Stenia  and  Scira  were  women’s  feasts.  See  E.  18. 
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And  we  in  domestic  economy  too 
Are  thriftier,  shiftier,  wiser  than  you.0 
For  the  loom  which  our  mothers 

employed  with  such  skill, 
With  its  Shafts  and  its  Thongs, — 

we  are  working  it  still. 

And  the  ancient  umbrella  by  no  means  is  done, 

We  are  wielding  it  yet, 

as  our  Shield  from  the  Sun. 

But  O  for  the  Shafts, 

and  the  Thong  of  the  Shield, 
Which  your  Fathers  in  fight 

were  accustomed  to  wield. 
Where  are  they  to-day  ? 

Ye  have  cast  them  away 

As  ye  raced,  in  hot  haste, 

and  disgraced,  from  the  fray  ! 

(The  Epirrhema.) 

Many  things  we  have  against  you, 

many  rules  we  justly  blame  ; 
But  the  one  we  now  will  mention 

is  the  most  enormous  shame. 
What,  my  masters  !  ought  a  lady, 

who  has  borne  a  noble  son, 
One  who  in  your  fleets  and  armies 

great  heroic  deeds  has  done, 
Ought  she  to  remain  unhonoured  ? 

ought  she  not,  I  ask  you,  I, 
In  our  Stenia  and  our  Scira  6 

still  to  take  precedence  high  ? 
Whoso  breeds  a  cowardly  soldier, 

or  a  seaman  cold  and  tame. 
Crop  her  hair,  and  seat  her  lowly  ; 

brand  her  with  the  marks  of  shame  ; 
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rrjs  r ov  avSpelov  TeKovarjs .  ra>  yap  clkos,  to 
TToXlS, 

ttjv  'TVep/SoAou  KadrjoOai  p,prep’  rjji(f>L€Gjxlvrjv 
XevKa  Kal  Kopxis  KaOelaav  TrXrjolov  rrjs  Aa/xa- 

/cat  Savel^euv  xpr'niad\  fj  XPVV>  64  davelaetev  tlvl 

Kal  TOKOV  TTpa.TTOl.TO,  SlSoVCU  /XTjSeV  dvdpCOTTCJV 
TOKOV, 

aAA’  dcf)aLp€LodaL  ft  la  ra  yppp-ar’,  enrovTas  to8l, 
“  a£ta  yovv  el  tokov,  TeKovoa  tolovtov  tokov.” 

MN.  IXXos  yeyevrjpbai,  TrpoaSoKcov  o  S’  ouSe7rco. 

/  Q.  /-»  3  3\  it  3  O  /  3  >/  /]>  <•/ 

Tt  OYJT  av  €LTj  T0U/X7700CUV  /  OUK  €(7C7  OTTCOS 
ov  tov  YlaXap.rjS'qv  ifjvypov  ovt  alayyveT  at. 
to)  S TjT  av  avTov  TrpooayayolpbrjV  Spap,art; 
eypxSa  •  ttjv  Kaivrjv  'EXevrjv  pupbrjoopLai. 
vavTcos  vnapyei  jxot  yvvaiKeia  GToXfj . 

KP.  tI  av  crv  KvpKavas ;  t i  KoiKvXXeus  eyojv; 
THKpav  'EAeVpy  oxfjei  ray’,  el  p,r]  Koopbloos 
e£ebs,  ecus  av  tcvv  vpvTdvetov  tls  (fiavfj. 

MN.  (ws  'E \evri)  NetAou  pbev  cuSe  KaXXbvdpOevob  poal, 

a  Lamachus,  the  distinguished  soldier  who  fell  before 
Syracuse. 

4  The  close  of  the  Parabasis  finds  the  position  of  Mnesilochus 
unaltered.  The  dispatch  of  the  tablets  has,  so  far,  produced 
no  result. 

0  Lit.  “  Why  are  you  so  restless  ?  Why  are  you  staring 
about  ?  ” 

d  “  We  have  had  a  short  caricature  of  the  Palamede.  We 
are  about  to  have  a  more  elaborate  caricature  of  the  Helen, 
which  is  still  extant.  Almost  all  the  speeches  of  Euripides 
and  Mnesilochus  in  the  ensuing  scene  are  taken,  with 
occasional  comic  perversions,  from  that  play :  ”  R.  Euripides 
followed  a  version  of  the  story  which  sent  merely  a  phantom 
Helen  to  Ilium,  while  the  real  Helen,  a  pure  and  stainless 
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Set  the  nobler  dame  above  her. 

Can  it,  all  ye  Powers,  be  right 
That  Hyperbolus’s  mother, 

flowing-haired,  and  robed  in  white, 
Should  in  public  places  sit  by 

Lamachus’s  a  mother’s  side, 
Hoarding  wealth,  and  lending  monies, 

gathering  profits  far  and  wide  ? 
Sure  ’twere  better  every  debtor, 

calm,  resolving  not  to  pay, 
When  she  comes  exacting  money, 

with  a  mild  surprise  should  say, 
Keeping  principal  and  income,  You  to  claim  per¬ 
centage  due  ! 

Sure  a  son  so  capital  is  CAPITAL  enough  for  you! 

mn.  I’ve  strained  my  eyes  with  watching ;  but  my 
poet, 

“  He  cometh  not.”  Why  not  ?  Belike  he  feels 
Ashamed  of  his  old  frigid  Palamede. 

Which  is  the  play  to  fetch  him  ?  O,  I  know  ; 
Which  but  his  brand-new  Helen  ?  I’ll  be  Helen. 
I’ve  got  the  woman’s  clothes,  at  all  events, 
cn.  What  are  you  plotting  ?  What  is  that  you’re 
muttering  ?  e 

I’ll  Helen  you,  my  master,  if  you  don’t 
Keep  quiet  there  till  the  policeman  comes. 
ms.1*  {as  Helen)  These  are  the  fair-nymphed  waters 
of  the  Nile, 

wife,  was  wafted  by  Hermes  into  Egypt  and  entrusted  to  the 
charge  of  the  good  king  Proteus.  After  the  king’s  death, 
his  son  Theoclymenus  sought  to  make  Helen  his  wife ;  and 
in  the  play  she  is  discovered  sitting  upon  the  tomb  of  Proteus. 
For  a  detailed  analysis  of  the  allusions  in  this  play  the  reader 
is  referred  to  Mr.  Rogers’s  Introduction. 
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os,  avTL  Sta?  ifiaxaSos,  Alyvrrrov  rreoov 
Xevxrjs  voriCei,  jieXavoavpjxaiov  Xec ov. 
kp.  rravovpyos  et  vrj  rrjv  'Exdrrjv  r rjv  cficoacfiopov. 

MN.  ipiol  8e  yrj  p,ev  rrarpls  ovk  dvcdvvp,os 
UndpTY],  Tra rr]p  Se  TwSapeco?. 

Kp.  crot  y’,  ibXedpe,  860 

7TaTrjp  exeivos  ecm;  d?pvvo'w$as  pev  ovv. 

MN.  'EA evrj  S’  eKXrjdrjV. 

kp.  avdis  av  yiyvei  yvvrj, 

vplv  r  rjs  ire  pas  Sovvai  ywaiKiaecos  8ixrjv; 

MN.  ifivyaX  Se  rroXXal  St’  epd  errl  YiKajJiav8piais 
poaiaiv  eOavov. 

kp.  dj<j)eXes  Se  /cat  av  ye.  865 

MN.  /cayco  pev  ev0aS’  e’ipd  *  o  S’  adXios  rroais 
o vp,ds  MepeAaos  ovSen co  rrpoaepyerai. 
rt  ovv  ert  £<3  row  xopaKuiv  rrovrjpia; 
aAA’  diawep  at/caAAet  rt  /capStav  epr/v. 
pr]  ipevaov,  co  lev,  rrjs  emovarjs  eAmSo?.  870 
ET.  (ws  MeyAaos)  rt?  ra>vS’  epvpvdw  dojpdrow  eyet 
Kparos, 

dans  £evovs  Se^atro  rrovrUp  adXcp 
xdpvovras  ev  yeipdwi  /cat  vavayiais ; 

MN.  II  poire' co?  TaS’  earl  peXadpa. 
et.  770 to u  Upaireojs ; 

KP.  a>  rpiaxaic68aipov ,  ifiev Serat  ptj  tco  0ea>,  375 

€77€t  redvrjKe  11  pcoreas  errj  Se/ca. 


0  From  Eur.  Helen,  1-3  (as  far  as  Xevnys).  There  is  a 
play  upon  cvip/xa,  “  a  robe,”  and  crvppiala,  “  an  emetic,” 
which  the  Egyptians  were  notorious  for  taking ;  Herod,  i.  71, 
P.  1254. 

1  Helen,  16-17. 

c  “  A  rogue  of  such  superior  and  notable  rascality  that  to 
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Whose  floods  bedew,  in  place  of  heavenly  showers, 
Egypt’s  white  plains  and  black-dosed  citizens.0 
cr.  Sweet-shining  Hecate,  what  a  rogue  it  is. 
mn.  Ah,  not  unknown  my  Spartan  fatherland, 

Nor  yet  my  father  Tyndareus.6 
cr.  My  gracious  ! 

Was  he  your  father  ?  Sure,  Phrynondas c  was. 
mn.  And  I  was  Helen. 

cr.  What,  again  a  woman  ? 

You’ve  not  been  punished  for  your  first  freak  yet. 
mn.  Full  many  a  soul,  by  bright  Scamander’s  stream, 
Died  for  my  sake.d 

cr.  Would  yours  had  died  among  them  ! 

mn.  And  now  I  linger  here  ;  but  Menelaus, 

My  dear,  dear  lord,  ah  wherefore  comes  he  not  ? 
O  sluggish  crows,  to  spare  my  hapless  life  ! 

But  soft  !  some  hope  is  busy  at  my  heart, 

A  laughing  hope — O  Zeus,  deceive  me  not.® 
eu.  Who  is  the  lord  of  this  stupendous  pile  ?  t 
Will  he  extend  his  hospitable  care 
Tosome  poor  storm-tossed,  shipwreckedmariners? 
mn.  These  are  the  halls  of  Proteus. 
eu.  Proteus,  are  they  ? 

cr.  O,  by  the  Twain,  he  lies  like  anything. 

I  knew  old  Protteas  9  ;  he’s  been  dead  these 
ten  years. 

call  a  man  a  Phrynondas  was  equivalent  to  calling  him  a 
cheat:  ”  R. 
d  Helen,  52-53. 

e  Euripides  enters  disguised  as  Menelaus. 

1  Helen,  63.  The  dialogue  between  Mn.  and  E.  is  adopted 
from  a  dialogue  in  the  Helen  between  Menelaus  and  an  old 
woman,  441  foil. 

o  Commonly  supposed  to  be  a  general  mentioned  by 
Thucydides,  i.  45,  ii.  23. 
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ET.  noiav  Se  yo'jpav  elaeKeXcrafieu  oKa<f>ei; 
mn.  Aiyvvrov . 

U)  Svorrjvos,  oi  TTerrXcoKapiev. 
rreldei  n  Tovra >,  ra>  kokcvs  diroXovp,evtp 
Xrjpovvn  Xrjpov;  Qeopiocfiopiov  rovroyi. 
avros  Se  npaiTet'?  evSov  ear’  r/  ’tjcvvios; 
ovk  eoO'  0770)?  ov  vavnas  It*,  co  ftve, 
oans  y  aieovoas  on  redvrjKe  IIpcoTea? 

if  >  »  ^  <<>/<>  >/  5  ■*%>>/  >> 

eneiT  epioras  evoov  ear  rj  ganrios; 

ET.  atat  •  redvrjKe;  ttov  S’  ervpi^evdr]  rd(f)ip ; 
MN.  roS’  iarlv  avrov  orjft ,  eft  a>  Kadr/pieOa. 
KaKoos  ap ’  e’^oAoto  ko.£o Xei  ye  to  i, 


ET. 

KP. 

ET. 

KP. 


KP. 


oans  ye  roX/ids  arjpua  r ov  ficopiov  KaXelv. 
ET.  r i  Sat  ov  ddaoeis  rdo Se  Tvpi^rjpe is  eS pas 
(ftipei  koXvtttos,  a>  ftvrj ; 

fiidftpiai 

ydpioiai  II pcvrecos  rratSt  ovpiputjai  Xeyos- 
ri,  co  KaKoSaifiov ,  eftirraras  av  top  ftvov ; 


MN 


KP. 


ovros  rravovpydw  Seup’  avfjXdev,  co  ftve, 
i os  rds  yvvaiKas  erri  KXojrfj  rov  ypvoiov. 
MN.  pdii ft,  rovpiov  odopia  fid.XXovaa  ifjoycp. 

ET.  ftvrj,  Tis  T)  ypcivs  rj  KCLKOppododod  oe  ; 


MN. 

KP. 


MN. 


ET. 


880 


885 


890 


895 


avrr]  Seovorj  Upcoreivs. 

pia  rco  QeiS, 

el  pirj  KptVuAAa  y  ’ AvnQeov  Tapyrjrrodev 
ov  S’  et  rmvovpyos . 

OTTooa  ro i  fiovXei  X eye. 
ov  yap  ya/iovjiai  oa>  Kaoiyvrjrip  more, 
rrpoSovoa  MepeAaop  epiov  ev  Tpota  rrooiv. 
yvvai,  Tt  ehras ;  orpeifjov  dvravyels  Kopas. 
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eu.  Then  whither,  whither  have  we  steered  our  bark  ? 
mn.  To  Egypt. 

eu.  O,  the  weary,  weary  way  ! 

cr.  Pray  don’t  believe  one  single  word  he  says. 

This  is  the  holy  temple  of  the  Twain. 
eu.  Know  you  if  Proteus  be  at  home  or  not  ? 
cr.  Why,  don’t  I  tell  you,  he’s  been  dead  these  ten 
years  ! 

You  can’t  have  quite  got  over  your  sea-sickness, 
Asking  if  Protteas  be  at  home  or  not. 
eu.  Woe’s  me !  is  Proteus  dead  ?  and  where’s  he 
buried  ? 

mn.  This  is  his  tomb  whereon  I’m  sitting  now.® 
cr.  O,  hang  the  rascal  ;  and  he  shall  be  hanged  ! 

How  dare  he  say  this  altar  is  a  tomb  ? 
eu.  And  wherefore  sitt’st  thou  on  this  monument, 
Veiled  in  thy  mantle,  lady  ? 
mn.  They  compel  me, 

A  weeping  bride,  to  marry  Proteus’  son. 
cr.  Why  do  you  tell  the  gentleman  such  fibs  ? 

Good  gentleman,  he’s  a  bad  man  ;  he  came 
Among  the  women  here,  to  steal  their  trinkets. 
mn.  Aye,  aye,  rail  on  :  revile  me  as  you  list. 
eu.  Who  is  the  old  woman  who  reviles  you,  lady  ? 
mn.  Theonoe,  Proteus’  daughter. 
cr.  What  a  story  ! 

Why,  I’m  Critylla,  of  Gargettus,  sir, 

A  very  honest  woman. 
mn.  Aye,  speak  on. 

But  never  will  I  wed  thy  brother,  no, 

I  won’t  be  false  to  absent  Menelaus. 

What,  lady,  what  ?  O,  raise  those  orbs  to  mine. 
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MN.  aloyvvopal  ere,  ras  yvadovs  vftpLopevr] . 

ET.  tovtl  r t  eonv  ;  drpaola  rls  rol  pd  eyet. 

u>  deal,  rlv'  oifuv  eloopto;  rls  et,  yvv at;  905 
MW.  au  S’  et  rt? ;  avros  yap  ere  /cap,’  eyec  Xoyos. 

ET.  'EAA^vt?  et  Tt?  r)  Viyenpia  ywr/; 

MN.  'EAA^yt?.  aAAa  /cat  to  troy  6eXa>  padelv. 

ET.  cEAevi7  a’  dpolav  8rj  paXior'  etSov,  yvva t. 

MN.  eycb  Se  M  eye  Acta)  a’  oaa  y’  e/c  TtSv  Idpvcov.  910 
ET.  eyveos  dp '  opdais  ctvSpa  Svorvyeorarov . 

MN.  to  ypovcos  eXddbv  orjs  Sapapros  is  yepac, 

Aa/?e  pe  Aaj8e  pe  7rocri,  rreplfdaXe  Se  ye  pas. 

(j>ipe  oe  kvow.  array  e  p'  array'  array 

drraye  pe  915 

Aa/3 coy  rayv  rrdvv. 

KP.  xXavoer'  dpa  vrj  rd)  6ed> 


ET. 


KP. 


ET. 

MN. 

ET. 


oar  is  o'  arra£ei,  rvrrropevos  rfj  AaprrdSt. 
ctu  rrjv  eprjv  yvv  at  k  a  /ccoAoet?  ipe, 
rrjv  TwSapetoy  7ratS’,  irrl  'E.rrdprrjv  dye  tv; 
otp.’  cos'  rravovpyos  xaiiros  elval  poi  So/cets,  920 
/cat  rovSe  tls  ^vpfdovXos.  ovk  eras  rrdXai 
fjyvTTTia^er  .  aAA  ode  jtxev  ocucreL  oi/ctjv. 
rrpooepyerai  yap  6  rrpvravis  yd)  ro^orrjs. 
rovrl  rrovrjpov  •  aAA’  vrrarroKLvrjreov . 
eyd)  S’  o  /ca/coSatpcov  Tt  Spco; 

pteV  rjovyos.  925 

oo  yap  rrpoScooco  o'  ovherror' ,  rjvrrep  eprrveco, 


a  “  He  remembers,  for  the  moment,  that  Helen  is  the 
shaved  and  singed  Mnesilochus,  just  as  he  remembers, 
seven  lines  below,  that  Menelaus  is  really  the  market- 
gardener’s  son :  ”  R. 
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mn.  O  sir,  I  blush  to  raise  them,  with  these  cheeks.3 
eu.  O  dear,  O  dear,  I  cannot  speak  for  trembling. 

Ye  Gods,  is’t  possible  ?  Who  art  thou,  lady  ? 6 
mi.  O,  who  art  thou  ?  I  feel  the  same  myself. 
eu.  Art  thou  Hellenic,  or  a  born  Egyptian  ? 
mn.  Hellenic  I  :  O,  tell  me  what  art  thou. 
eu.  O  surely,  surely,  thou  art  Helen’s  self. 
mn.  O,  from  the  greens  thou  must  be  Menelaus. 
eu.  Yes,  yes,  you  see  that  miserable  man. 
mn.  O,  long  in  coming  to  these  longing  arms, 

O,  carry  me,  carry  me,  from  this  place, 

O,  wrap  me  in  thy  close  embrace, 

O,  carry  me,  carry  me,  carry  me  home, 

by  this  fond  and  loving  kiss, 
O,  take  me,  take  me,  take  me  hence. 
cr.  I  say  now,  none  of  this. 

Let  go  there,  or  I’ll  strike  you  with  this  link  ! 
eu.  Let  go  my  wife,  the  child  of  Tyndareus, 

Not  take  her  home  to  Sparta  ?  O,  what  mean 
you  ? 

cr.  O,  that’s  it,  is  it  ?  You’re  a  bad  one  too  ! 

Both  of  one  gang.  That’s  what  your  gipsying 
meant  ! 

But  he  at  any  rate  shall  meet  his  due. 

Here’s  the  policeman,  and  the  Scythian  coming. 
eu.  Ah,  this  won’t  do  :  I  must  slip  off  awhile, 
mn.  And  what  am  I  to  do  ? 
eu.  Keep  quiet  here, 

Be  sure  I’ll  never  fail  you  while  I  live  ; 

»  Lines  906-912  are  from  the  Helen  558  and  561-566,  but 
Aristophanes  substitutes  for  the  end  of  564  (eyio  8e  MereXew 
ye  <rt  ouS’  exu  T‘  </>“)  the  words  “to  judge  from  these  sprigs 
of  lavender  ”  to  ipake  a  hit  at  the  mother  of  Euripides ;  cf. 
387,  456. 
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r)v  firj  irpoXirroia  at  fivplai,  fie  firyyavai. 

MN.  aVTTf  fiev  7)  firfpivOos  ov Sev  eorraaev. 
npTTANlS.  oS’  ead’  6  Travovpyos  ov  eAey’  rjfilv  KAet- 
odevrjs ; 

ovtos,  rt  Kvrrreis  ;  8rjoov  axnov  eladyow 

•S'  /-v  /o.  >/  >  >  n  <>\ 

co  rogor  ev  Tjj  GCLVLOL,  KGue.iT  evoaot 
GTTjoas  (f)v\aTTe  Kol  rr  poo  Lev  at  firjSeVCL 
ea  npos  avTov,  dXXa  rrjv  ptacrrty’  eycov 
rrai  ,  t)v  Trpoaip  tls. 

KP.  vrj  At  cos’  vuv  Stj  y’  dvrjp 

oXlyov  ji  co^etAer’  avrov  iort.oppd(f>os  ■ 

MN.  to  rrpvravL  rrpos  rrfs  Sepias,  rjvvep  </>tAet? 
KoiXrfV  TTpoTeiveiv,  apyvpiov  rjv  tls  StStp, 
yaptaat  /3payd  rt  /iol  Kalirep  drroGavoVfievtp . 
np.  ti  trot  yapLoiofiac; 

MN.  yvfivov  drroSvoavTd  fie 

KeXeve  rrpos  t fj  aavtSt  Setv  rov  to^6tt]v, 
tva  firj  ’v  KpoKCDTols  i<al  plrpcus  yeptov  avrjp 
ye Acora  rrapeyco  rot?  Kopa^LV  ear  taw. 
np.  eyovra  tovt  eSoge  rfj  faovXfj  ae  Setv, 

tva  rot?  napiovcn  8rjXos  fjs  Travovpyos  cov. 
MN.  tarrarata^ •  to  KpoKovO'  oF  elpyaoai- 
kovk  ecrr’  ex’  eXrrls  ouSeptta  ocoTTfpias. 

xo.  dye  vov  ij/tet?  vaLocvfiev  drrep  vdfios  ev0a8e 
ratat  yuvat^tv, 

oTav  opyta  ae/iva  de atv  lepals  cvpais  dveycofiev , 
drrep  teat 


0  o  fficial,  who  is  here  inadequately  called  “  a  Police¬ 

man,"  now  enters  upon  the  stage, attended  by  one  of  the  Scythian 
archers. 
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I  have  ten  thousand  tricks  to  save  you  yet. 
jin.  Well,  you  caught  nothing  by  that  haul,  I  think.® 
policeman.  O  archer,  here’s  the  vagabond,  of  whom 
Cleisthenes  told  us. 

(To  Mn.)  Why  do  you  hang  your  head  ? 
(To  So.)  Take  him  within  ;  there  tie  him  on  the 
plank ; 

Then  bring  him  here  and  watch  him.  Let  not  any 
Approach  too  near  him  :  should  they  try  to,  take 
The  whip,  and  smite  them. 
cr.  Aye,  one  came  but  now 

Spinning  his  yarns,  and  all  but  got  him  off. 
mn.  O  sir  !  policeman  !  grant  me  one  request, 

O,  by  that  hand  I  pray  you,  which  you  love 
To  hold  out  empty,  and  to  draw  back  full, 
po.  What  should  I  grant  you  ? 

mn.  Don’t  expose  me  thus  ; 

Do  tell  the  Scythian  he  may  strip  me  first  ; 
Don’t  let  a  poor  old  man,  in  silks  and  snoods. 
Provoke  the  laughter  of  the  crows  that  eat  him. 
po.  Thus  hath  the  Council  ordered  it,  that  so 
The  passers-by  may  see  the  rogue  you  are. 
mn.  Alas  !  alas  !  O  yellow  silk,  I  hate  ye  ! 

O,  I’ve  no  hope,  no  hope  of  getting  free.& 

cn.c  Now  for  the  revels,  my  sisters, 

which  we  to  the  great  Twain  Powers 
Prayerfully,  carefully  raise, 

in  the  holy  festival  hours. 

h  All  the  actors  leave  the  stage.  And  the  Chorus  commence 
their  great  ceremonial  worship  of  dance  and  song. 

c  Lines  947-8:  lit.  “come  now,  let  us  disport  ourselves, 
as  we  women  are  wont  to  do,  when  in  the  holy  seasons  we 
celebrate  the  noble  solemnities  of  the  Twain.” 
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llauuMU  oefieTcu  Kal  vrjareveL, 

TroXXaKLS  aVTO.LV  €K  TOJV  (hpU)V  Q5Q 

is  TO.S  c opas  £w€Tr€VXOpL€VOS 
TOLavra  piXeiv  dap i  iavra). 

op  pa,  X°'JP€L ' 

Kovcf) a  7 roalv  ay  is  kvkXov, 

yeipl  avvairre  yetpa,  pvd-  955 

p.ov  yopeias  viraye  irdoa, 

(Halve  KapnaXipoiv  ttoSolv. 

ijTLOKOTTeiV  Si, 

Travrayri  kvkXovoov  op  pa,  ypp  Xopou  Karaaraacv. 

apa  Se  Kal  9G0 

yivos  ’OXvpvLtov  Oetov 

piXire  Kal  yipaipe  (pojvfj  7 racra  yopopavec  rpovcp. 
el  Si  ns 

TrpooSoKa  KaKojs  ipelv 

iv  iepu)  yvvalKa  pi  ovaav  avS pas,  oiiK  opdios  (ppovel.  965 


aAAa  XPVV> 

[cos*  £7 t  epyov  coolkop ,\ 
tt panov  ev kvkXov  yopeta?  eixpva  orrjoaL  (Hdcnv. 


irpofiaive  -noal  tov  EuAupav 
piXrrovaa  Kal  rrp  ro^ocpopov 
"Aprepiv  avaoaav  dyvrjv. 


[orp. 

970 


“  An  animal-painter,  poor  and  of  bad  character.  He  is 
such  a  devotee  of  fasting  that  he  will  pray  for  many  such 
fasts. 

b  Lines  960-8 :  lit.  “  at  the  same  time,  each  sing  and 
honour  the  Olympian  gods  with  voice  and  mad  dances. 
And  if  anyone  expects  me,  a  woman,  to  abuse  men  in  the 
sanctuary,  he  is  mistaken.  But  we  must  needs  stay  the 
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And  Pauson0  will  join  in  our  worship  to-day, 

And  Pauson  will  join  in  the  fasting, 

And,  keen  for  the  fast,  to  the  Twain  he  will  pray 
For  the  rite  to  be  made  everlasting,  I  ween, 

For  the  rite  to  be  made  everlasting. 

Now  advance 

In  the  whirling,  twirling  dance, 

With  hand  linked  in  hand,  as  we  deftly  trip  along, 
Keeping  time  to  the  cadence 

of  the  swiftly-flowing  song  ; 
And  be  sure  as  we  go 
That  we  dart  careful  glances, 

up  and  down,  and  to  and  fro. 

Now  ’tis  ours  6 

To  entwine  our  choicest  flowers, 

Flowers  of  song  and  adoration 

to  the  great  Olympian  Powers. 

Nor  expect 

That  the  garland  will  be  flecked 
With  abuse  of  mortal  men  ; 

such  a  thought  is  incorrect. 

For  with  prayer 
And  with  sacred  loving  care, 

A  new  and  holy  measure  we  will  heedfully  prepare. 

To  the  high  and  holy  Minstrel c 
Let  the  dancers  onward  go, 

And  to  Artemis,  the  maiden 
Of  the  quiver  and  the  bow  ; 

graceful  movement  of  the  prettily  circling  dance,  in  prepara¬ 
tion  for  the  business  of  the  odes.” 
c  Eulyras= Apollo. 
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Xalp*  <3  'E  xaepye, 

07raL,e  oe  vlktjv 
"Hpav  8e  tt]v  reXeiav 
jiiXifiojjjbev  djorrep  eixos, 

Tj  TTClOl  TO  IS  yOpOLOlV  €fllTCuCeL  T€  /Cat  975 

xXfjSas  ydptov  </>aAarret. 

'Ypiirjv  re  No /x  to  a  dvropiai  [dvr. 

/cat  Jlava  /cat  Nvfufjas  (f>iXas 
eviyeXdoai  vpodvfxcos 

tolls  'pp.erepatcn  980 

yapevra  yopelais. 
e£aipe  8 rj  TTpodvp,ios 
SivXrjv  ydpiv  yopeias. 

Traioioptev  co  yvvalxes  oiarrep  vopios, 

TrdvTOos  §e  vrjorevajpiev. 


aAA  ei  €77  aAA  avaarpecp  evpvu/JLCp  ttool , 
ropeve  Trdarav  d)8rjv 

f  /-»  O'  /  >  ?/ 

rjyov  oe  y  cporjs  avros, 
ov  Kiooo(f)6pe  Ba/c^ete 

8/  •>  y  \  ^  \  / 

6CT770T  *  €ya>  06  KCOpLOLS 

oe  (piXoyopoioi  pieXipoj. 


985 


Eatov  d>  Aids  re  [arp.  990 

Bpo/xte  /cat  AeueXas  wai, 
yopois  Teprropevos 

/car’  opea  vvpofiav  e  parols  ev  vptvois, 
d>  Eat’  Eat’  eaot 
d>  Eat’  avayopeviov. 
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O,  hear  us,  Far-controller,and  the  victory  bestow. 
And  we  trust  our  merry  music 
Will  the  matron  Hera  please,3 
For  she  loves  the  pleasant  Chorus 
And  the  dances  such  as  these, 

■ — Wearing  at  her  girdle 
The  holy  nuptial  keys. 

To  Pan  and  pastoral  Hermes 
And  the  friendly  Nymphs  we  pray, 

That  they  smile  with  gracious  favour 
On  our  festival  to-day, 

With  their  laughter-loving  glances 

beaming  brightly  on  our  Play, 
As  we  dance  the  Double  chorus 
To  the  old  familiar  strain, 

As  we  weave  our  ancient  pastime 
On  our  holy  day  again, 

— Keeping  fast  and  vigil 
In  the  Temple  of  the  Twain. 

Turn  the  step,  and  change  the  measure, 

Raise  a  loftier  music  now  ; 

Come,  the  Lord  of  wine  and  pleasure, 

Evoi,  Bacchus,  lead  us  thou  ! 

Yea,  for  Thee  we  adore  ! 

Child  of  Semele,  thee 

With  thy  glittering  ivy-wreaths, 

Thee  with  music  and  song 
Ever  and  ever  we  praise. 

Thee  with  thy  wood-nymphs  delightedly  singing, 
Evoi !  Evoi !  Evoi  ! 

Zeus  Teleius  and  Hera  Teleia  were  patrons  of  marriage. 
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dpcfu  he  gol  KTvnelraL  \_dvT.  995 

KidaipojvLOs  > 
peXap(f>vXXd  t  oprj 

haoKta  nerpcohets  re  van  at  j3pepovrai  • 
kvkXco  he  nepl  oe  klooos 
evneraXos  eXuu  QdXXei.  1000 

2KT0H2.  evravra  vvv  olpdo^i  npos  r rjv  alrpiav. 

MN.  d)  To^od'  LKereva)  ae. 

2K.  p^  p’  iKerevcn  av. 

MN.  ^aArxcrov  top  rjXov. 

2K.  dXXd  ravra  hpdo ’  eyco. 

MN.  o’ipoi  KaKohaipcov,  pdXXov  enucpoveis  gv  ye. 

2K.  en  paXXo  ftovXis ; 

mn.  arrarat  ZarraraZ'  1005 

KaKuis  dnoXoio. 

2K.  alya  KaKohaipuov  yepov. 

nep eyco  eviyKi  noppos,  iva  nuXd^i  aoi. 

MN.  ra vtl  ra,  fieXnoT  anoXeXavK  ddvpmihov. 
ea‘  deoi,  Zeu  a  core  p,  elalv  eXnlhes. 
avrjp  eoueev  ov  npohcoaetv,  dXXd  poi  1010 

GiqpeZov  vnehrjXcoae  I  lepoevs  eichpapcdv, 
oti  hel  pe  yiyvead'  ’Avhpopehav  •  navroos  he  pot 
Ta  ocCT/x  V7T apxei.  orjAov  ovv  er  eaU  on 
rj£et  pe  gcogcov  ov  yap  dv  napenraro. 


a  The  Scythian  brings  Mnesilochus  in,  fastened  to  his 
plank,  and  sets  it  up  on  the  stage. 

6  ivravda,  oip-wp,  aWplav,  (1002)  iKereiaris,  (1003)  5pa>,  (1005) 
yaiWov  ptoiiKy,  (1007)  (pipe  i^eviysu  tpopybv,  'iva  (pvKd^to  ae. 

c  Euripides  makes  a  momentary  appearance  in  the  character 
of  Perseus.  The  third  play  to  he  caricatured  is  the  famous 
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Over  the  joyous  hills 

the  sweet  strange  melody  ringing. 
Hark  !  Cithaeron  resounds, 

Pleased  the  notes  to  prolong  ; 

Hark  !  the  bosky  ravines 

And  the  wild  slopes  thunder  and  roar. 

Volleying  back  the  song. 

Round  thee  the  ivy  fair 
With  delicate  tendril  twines.® 

Scythian.  Dere  now  bemoany  to  de  ouder  air.6 

mn.  O,  I  entreat  you. 

sc.  Nod  endread  me  zu. 

mn.  Slack  it  a  little. 

sc.  Dat  is  vat  I  does. 

mn.  O  mercy  !  mercy  !  O,  you  drive  it  tighter. 

sc.  Dighder  zu  wiss  him  ? 

mn.  Miserable  me ! 

Out  on  you,  villain. 

sc.  Zilence,  bad  ole  man. 

I’se  fetch  de  mad,  an’  vatch  zu  eomfibly. 
mn.  These  are  the  joys  Euripides  has  brought  me  ! c 
O  Gods  !  O  Saviour  Zeus  !  there’s  yet  a  hope. 
Then  he  won’t  fail  me !  Out  he  flashed  as  Perseus. 
I  understand  the  signals,  I’m  to  act 
The  fair  Andromeda  in  chains.  Ah,  well, 

Here  are  the  chains,  worse  luck,  wherewith  to 
act  her. 

He’ll  come  and  succour  me  ;  he’s  in  the  wings 

Andromeda ;  see  Introduction.  Andromeda,  bound  to  the 
rock,  laments  to  her  friends,  who  answer  her. 

d  Lit.  “  or  he  would  not  have  flitted  by.”  He  probably 
does  not  enter  until  1098,  and  the  song  given  to  E.  in  the 
translation  belongs  properly  to  Mn. 

Euripides  enters  singing  airily. 
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(cis  ’ArSpopeba) 

c/uAai  rrapdevoi  (f> iXai,  1015 

7760?  dv  a7Te\0oipu,  kcu 
rov  HKvdr]v  XadoLjJu; 

K\vei.s,  to  vpocraSovcra  ra Is  ev  avrpois, 

Karavevaov,  eacrov  ojs  1020 

rrjv  y  waited  pi  iXdeiv. 

avoLKTOS  o?  pi’  eSrjcre  rov 

rroXvvovdorarov  jjporwv  * 

pioXis  Se  ypaiav  dnocftvytbv 

oarrpav,  dTTOjXojirjV  o/xcos.  1025 

6 Se  yap  6  YjKvOrj?  cf)vXa£ 
rrdXai  e(f>eorr]K’ ,  oXoov  d(f>iXov 
etepepiaoev  Kopagi  SeiTivov. 

opas;  ou  yopoioiv,  ouS’  v<j>  1030 

TjXiKOJV  veaviS cov  [/07- 

pLUJ  ’(decrr^/c’]  eyovaa  ifjrjiftov, 

dAA’  iv  7 tvkvols  Seapioiaiv  epi- 

TrenXeyjilvq  Kryrei  fiopa 

TXavieerr]  irpoKeipai. 

yapapXicp  piev  ov  £vv 

TTaujjvL,  SeofiLop  Se,  1035 

yodade  pi  ,  to  yvvaiKes, — to? 
pieXea  piev  irerrovda  pieXeos, 
to  raXas  eyed,  raXas, 

>  '  O  \  /  V  \  \  >  U 

arro  oe  crvyyovcov  oAA  avofxa 

“  ’A rSpopitSas  EvpnrLSow  (pt\ai  irapOivoi,  cp'CKai  yoi  :  Schol. 

6  1019-21  are  taken  from  the  Andromeda,  but  the  exact 
words  cannot  be  restored  (fr.  119,  Nauck). 

Euripides  retires,  and  Mnesilochus  commences  a  Euri- 
pidean  monody,  mostly  composed  of  quotations  from  the 
“  Andromeda,"  adapted  to  his  own  position. 

0  &VOLKTO s  Ss  reKibv  <re  ty]u  TroXvirovooTiXTyv  pporQiv  yedyKev  "AiSq. 
xarpos  invepdavtiv,  Androm.  fr.  118. 
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eu.  Now  to  peep,  now  to  creep 

Soft  and  slily  through. 

Maidens,  pretty  maidens,0 
Tell  me  what  I  am  to  do. 

Tell  me  how  to  glide 
By  the  Scythian  Argus-eyed, 

And  to  steal  away  my  bride. 

Tell  me,  tell  me,  tell  me,  tell  me, 

tell  me,  tell  me,  tell, 
Echo,  always  lurking  in  the  cavern  and  the  dell.6 
mn.  A  cold  unpitying  heart  had  he 

Who  bound  me  here  in  misery.0 
Hardly  escaped  from  mouldy  dame, 

I’m  caught  and  done  for,  just  the  same. 
Lo,  the  Scythian  guard  beside  me, 
Friendless,  helpless,  here  he  tied  me  ; 
Soon  upon  these  limbs  of  mine 
Shall  the  greedy  ravens  dine. 

Seest  thou  ?  not  to  me  belong 
Youthful  pleasures,  dance  and  song, 
Never,  never  more  shall  I 
With  my  friends  sweet  law-suits  try,d 
But  woven  chains  with  many  a  link  surround  me, 
Till  Glaucetes,ethat  raveningwhale,hasfoundme. 
Home  I  nevermore  shall  see  ; 

Bridal  songs  are  none  for  me, 

Nought  but  potent  incantations  ; 

Sisters,  raise  your  lamentations, 

Woe,  woe,  woeful  me, 

Sorrow,  and  trouble,  and  misery. 
Weeping,  weeping,  endless  weeping, 

d  opis  .  .  .  veavlSwv,  Androm.  fr.  122.  So  also  1034,  1039 
and  probably  most  of  the  ode. 
e  A  glutton,  cf.  P.  1008. 
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nadea — efidira  Xeropeevav ,  noXv-  1040 

Sdxpvrov  ’AtSa  yoov  <f>ev£,ovoav 

S'  S  S  -p  >/  >/ 

at  at  at  at,  e,  e, 

09  eft’  dne^vpiqoe  npdjrov, 

os  epee  KpoKoev  elr  iveSvoev, 

ini  8e  rotcrS’,  e?  to' 8’  dvinep.ipev  1045 


1050 


1055 


lepov,  ev6a  ywalnes. 
tco  pot  peoepas  dreyKre  Satptcov 
co  Kcirdparos  eyed, 
res  ipeov  ovk  inoifjerai 
Trad  os  dpeeyaprov  ini  kclkow  napovoia; 
eWe  pee  nvpef)6pos  aldepos  darrjp 
rov  fidpfiapov  i^oXioeiev . 
ov  yap  er  ddavdrav  cf)X6ya  Xevaaeiv 
iorlv  ipeol  cf)lXov,  cos  eKpepeaadrjv, 

Aatjaor/C7]r’  dyrj  Satptovcov,  atoAav 
veKvcnv  'em  nopeiav. 

HXn.  yatp’,  &  (freXr)  naZ •  rov  8e  narepa  ¥Lrj<f)ea, 
os  a  e£edr]K€V,  dnoXeoeiav  ot  6eoL 

MN.  au  S’  et  ris,  rjrLS  rovpeov  cpKreepas  nddos; 

Hxn.  ’Hyco,  Aoycov  atmoSo?  imKOKKaorpea , 

djnep  nepvoev  iv  TtoSe  raiirpj  yojplaj  1060 

EupimS^  Kavrr)  ^vv'qyowetop'qv. 

aAA’,  <5  retevov,  oe  peev  to  oavrrjs  XPV  TroieZv, 
leXaleev  iXetvcos. 

MN.  oe  S’  iniK.Xa.ieiv  vorepov. 

Hxn.  e/xot  peeXrjoei  ravrd  y  .  aAA’  dpyov  Aoycov. 

MN.  co  vu^  tepa  iQgg 


a  The  Scythian  (pdpfiapov)  is  a  surprise,  diverting  the  curse 
from  the  speaker  to  his  jailer. 

b  A  voice  is  heard  from  behind  the  scenes.  It  is  the  voice 
of  Echo. 
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Far  from  home  and  all  I  know, 

Praying  him  who  wronged  me  so. 

O  !  O  !  Woe  !  woe  ! 

First  with  razor  keen  he  hacks  me, 

Next  in  yellow  silk  he  packs  me, 

Sends  me  then  to  dangerous  dome, 

Where  the  women  prowl  and  roam. 

O  heavy  Fate  !  O  fatal  blow  ! 

O  woeful  lot  !  and  lots  of  woe  ! 

O,  how  they  will  chide  me, 

and  gibe,  and  deride  me  ! 
And  O  that  the  flashing,  and  roaring,  and  dashing 
Red  bolt  of  the  thunder 

might  smite  me  in  sunder — 
The  Scythian  a  who  lingers  beside  me  ! 
For  where  is  the  joy  of  the  sunshine  and  glow 
To  one  who  is  lying,  distracted  and  dying, 

With  throat-cutting  agonies 

riving  him,  driving  him 
Down,  down  to  the  darkness  below.6 
echo.  O  welcome,  daughter  ;  but  the  Gods  destroy 
Thy  father  Cepheus,  who  exposed  thee  thus. 
mn.  O,  who  art  thou  that  mournest  for  my  woes  ? 
ec.  Echo,  the  vocal  mocking-bird  of  song, 

I  who,  last  year,  in  these  same  lists  contended, 
A  faithful  friend,  beside  Euripides.0 
And  now,  my  child,  for  thou  must  play  thy  part, 
Make  dolorous  wails. 

mn.  And  you  wail  afterwards  ? 

ec.  I’ll  see  to  that  ;  only  begin  at  once. 
mn.  d  O  Night  most  holy, 

c  When  the  Andromeda  was  exhibited.  Andromeda  in 
that  play  addressed  her  laments  to  Night  (1065),  and  Echo 
answered  her.  Thus  she  “  helped  Euripides.” 

d  This  stanza  comes  from  the  Andromeda  ;  so  1070. 
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Hxn. 

MN. 

Hxn. 

MN. 

Hxn. 

MN. 

Hxn. 

MN. 

Hxn. 

MN. 

Hxn. 

MN. 

Hxn. 

MN. 

Hxn. 

MN. 

Hxn. 

MN. 

Hxn. 

MN. 

Hxn. 

5K. 


ojs  fiaKpov  LTnrevfjLa  SicoKeis, 
acrrepoe tSea  vcora  Safjpevovcr’ 
didipos  lep&s, 

tov  oepvoTdTOV  Si  '  OXvpnov . 
Si’  ’ QXvpLTTOV . 

rt  7 tot’  ' AvSpo/ieSa  rreplaWa  kclkcov 
pipos  i^iXdyov ; 

pepos  i^iXdyov  ; 
Oavdrov  rXrjpcov. 

davarov  rXrjpow. 

dnoXets  p’ ,  <3  ypav,  arujpvXXopivr] . 
orcopvXXopivrj . 

vt]  AT  oyXrjpd  y  elurjpprjKds 
Xiav . 

X  Lav. 

c6ya0’,  eacrov  pe  povwSrjodi, 
kcll  yapi€i  poi.  7raucrai. 

navcrai. 

j8aAA’  is  KopaKas. 

fidXX  is  KopaKas. 

Tt  KdKOV; 

TL  KdKOV ; 

XqpeZs. 

X  7]  pels. 

>/  yy 
OL/JLCOL,  . 

5  /  yy 

OTOTVC,  . 

y  /  yy 
OTOTVC,  . 

ovtos  oi  XdXls ; 


1070 


1075 


1080 
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O’er  dread  Olympus,  vast  and  far, 

In  thy  dark  car 
Thou  journey est  slowly 
Through  Ether  ridged  with  many  a  star. 
ec.  With  many  a  star. 

mn.  Why  on  Andromeda  ever  must  flow 

Sorrow  and  woe  ? 

ec.  Sorrow  and  woe  ? 

mn.  Heavy  of  fate. 

ec.  Heavy  of  fate. 

mn.  01dwoman,you’llkillme,I  know,  with  your  prate. 
ec.  Know  with  your  prate. 

mn.  Why,  how  tiresome  you  are :  you  are  going  too  far. 
ec.  You  are  going  too  far. 

mn.  Good  friend,  if  you  kindly  will  leave  me  in  peace,0 
You’ll  do  me  a  favour,  0  prithee,  cease. 
ec.  Cease. 

mn.  O,  go  to  the  crows  ! 
ec.  O,  go  to  the  crows  ! 

mn.  Why  can’t  you  be  still  ? 

ec.  Why  can’t  you  be  still  ? 

mn.  {spitefully)  Old  gossip  ! 

ec.  {spitefully)  Old  gossip  ! 

Lackaday  ! 

Lackaday  ! 

And  alas  ! 

And  alas ! 6 

O,  vat  does  zu  say  ? 


MN. 

EC. 

MN. 

EC. 

SC.c 


°  In  the  tragedy,  Andromeda  says :  taaov,  ’Ayo!,  ye  uvv 
tplXcus  y bov  irbdov  'Kafielv. 

»  The  Scythian  suddenly  awakes  to  the  fact  that  his  prisoner 
is  taking  part  in  a  conversation. 

o  tL  XaXets,  1086  irbdev  i]  <puv-q,  1089  /ccwc/cdoTce  KarayeXas 
(Schol.),  1092  (ptvyei  xai-pvaeis. 
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Hxn. 

2K. 

Hxn. 

2K. 

Hxn. 

2K. 

Hxn. 

2K. 

Hxn. 

2K. 

Hxn. 

2K. 

Hxn. 

MN. 

HXfi. 

2K. 

Hxn. 

2K. 

Hxn. 

2K. 

Hxn. 

2K. 

ET. 


2K. 


ovtos  ol  XaXis ; 

Trpvr  civets  KaXeoo). 

it pvrdvets  KoXeaur. 

OL  KOKOV ; 

ol  kokov;  1085 

7TU)Te  TO  TTCOVTj / 

7TOJT6  TO  TTCOVr]; 

ov  XaXis; 

ov  XaXis; 

kXovool  . 

kXovool. 


KOKKOOKL  pLOi; 

KOKKOOKL  I OOi; 

pud  A”,  aXXd  yvvr]  ttX rjolov  avrrj .  1090 

rrXrjolov  avrrj . 

7 tov  ’or’  rj  pttapd;  kol  8 rj  irevyet. 

7TOL  77 OL  77€VyeiS  J  OV  KOLprjO€LS  ■ 

OV  KOLpfjOeLS. 
en  yap  ypv^ets; 

In  yap  ypv^ets;  1095 

AajSe  rrj  puapa. 

Xafie  rrj  puapa. 

XdXo  Kal  Kardparo  yvvatKO. 

(us  IIep<ret5s)  co  deol  TLV*  is  yrjv  fi apfiapcov 
acftlypteda 

rayel  TredlXcp;  Sia  ptioov  yap  aid  epos 
reptwov  KeXevdov,  noSa  Tld-ript’  inroTTrepov,  1100 
nepaeo?,  rrpos  ” Apyos  vavoroXcov,  to  Fopyovos 
Kapa  Koptl^cov. 

ol  Xeyt;  rrj  Topyos  rrepL 
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THE  THESMOPHORIAZUSAE,  1083-1102 

Ec.  O,  vat  does  zu  say  ? 

sc.  I’se  calls  de  police. 

ec.  I’se  calls  de  police. 

sc.  Vat  nosense  is  dis  ? 

ec.  Vat  nosense  is  dis  ? 

sc.  Vy,  vere  is  de  voice  ? 

ec.  Vy,  vere  is  de  voice  ? 

sc.  (to  Mn.)  Vos  id  zu  ? 

ec.  Vos  id  zu  ? 

sc.  Zu’ll  catch  id. 

ec.  Zu’ll  catch  id. 

sc.  Does  zu  mocksh  ? 

ec.  Does  zu  mocksh  ? 

mn.  ’Tisn’t  I,  I  declare  :  it  is  that  woman  there. 

ec.  It  is  that  woman  there. 

sc.  Vy,  vere  is  de  wretch  ? 

Me  mush  catch,  me  mush  catch. 
Her’s  a  gone,  her’s  a  fled. 

ec.  Her’s  a  gone,  her’s  a  fled, 

sc.  Zu’ll  a  suffer  for  dis. 
ec.  Zu’ll  a  suffer  for  dis. 

sc.  Vat  again  ? 
ec.  Vat  again  ? 

sc.  Zeege  ole  o’  de  mix. 
ec.  Zeege  ole  o’  de  mix. 

sc.  Vat  a  babbled  an’  talketing  ooman.® 
eu.  6  Ah  me,  what  wild  and  terrible  coast  is  this  ? 
Plying  the  pathless  air  with  winged  feet, 
Steering  for  Argos,  bearing  in  my  hand 
The  Gorgon’s  head — 

sc.  Vat  dat  zu  say  o’  Gorgo  ? 

b  All  E.’s  speech  comes  from  the  Andromeda ;  so  1105 
(fr.  124-125).  In  the  Andromeda,  Perseus  sees  the  maiden 
and  a  dialogue  ensues.  Doubtless  he  attempts  to  loose  her 
after  slaying  the  monster. 
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to  ypappareo  ov  rr)  K€7raXrj; 
et.  rryv  r opyovos 

eycoye  (f>r)p,i. 

2K.  Topyo  rot  Kayd)  X e'yt. 

ET.  ear  TtV  oydov  rov S’  opa>  Kal  -napQevov  1105 

beats'  o/xotav  vavv  ovens  S)ppuop,evrjv  ; 

MN.  to  |eve,  KaroLKreLpov  pe  rrjv  iravadXiav , 

A vaov  /xe  8 eoyxtov. 

2K.  oo/ct  /xi  XaXrjoL  ov; 

Kardparo  roA/xa?  airoTavovpevr]  XaXas; 

ET.  d>  irapOev ’  ot/CTetpco  ere  /epe/xa/xev^v  opcov.  1110 
2K.  ou  7 raprev’  eortv,  aAA’  a/xapTCoA^  yepcov, 
i<al  kXIttto  Kal  7 ravovpyo. 

ET.  Xrjpets  Si  YiKvQa. 

ainr]  yap  eortv  ’AvSpo/xeSa  7rctt?  ¥Lrjcf>eoJS. 

2K.  oKeipai  to  kvoto  •  prj  tl  /xiktov  iraLverai ; 

ET.  </>epe  8 evpo  /tot  rrjv  ^etp’,  tv’  ai/rco/xat  KopT/s^lllS 
</>epe,  YjKvQ'  •  dvdpSmoioi  yap  voGrjpara 
avaolv  eortv  e/xe  Se  kovtov  rijs  Koprjs 
ravrrjs  eptos  etA rj(f>ev. 

2K.  ou  £ rjXcooL  ere* 

arap  et  to  rrpoiKTO  Sevpo  irepLeorpappevov, 
ovk  iTTTovrjoa  a’  aoTo  Trvylt,eis  dycov.  1120 

ET.  Tt  8’  ou/c  eas  Xvoavrd  pS  avrrjv,  S)  YiKvda, 
ireoelv  e?  evvrjv  Kal  yaprjXtov  Aeyos; 

2K.  et  oTroSp’  eVtTti/xet?  tt)  yepovro  irvytoo, 

TT]  CTaVtSo  T  prjoas  i^OVLOTO  TTpOiKTLOOV . 

et.  /xa  At’,  aAAa  Aoctco  Seoyxct. 

°  rl  X^yeis ;  roO  T6p7ov  <ptpei.s  rou  ypap,p.a.T6ws  rrjv  /ce^aX^v. 

For  Gorgon’s  head  he  substitutes  “  the  head  of  Gorgias  the 
writer,”  that  is,  the  famous  rhetorician  of  Leontini,  who  was 
then  living  at  Athens.  Cf.  Plato,  Symposium,  ch.  xx. 
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Dat  zu  has  gots  de  writer  Gorgo’s  head  ?  ° 
eu.  “  Gorgon,”  I  say. 

sc.  An’  me  says  “  Gorgo  ”  too. 

eu.  Alas,  what  crag  is  this,  and  lashed  upon  it 
What  maiden,  beautiful  as  shapes  divine, 

A  lovely  craft  too  rudely  moored  ? 
mn.  &  O  stranger, 

Pity  the  sorrows  of  a  poor  young  woman, 

And  loose  my  bonds. 

sc.c  Vat,  vill  zu  no  be  quiet  ? 

Vat,  talkee,  talkee,  ven  zu’re  goin’  to  die  ? 
eu.  Fair  girl,  I  weep  to  see  thee  hanging  there, 
sc.  Disn’t  von  gal  :  dis  von  ole  vilain  man, 

Von  vare  bad  rascal  fellow. 
eu.  Scythian,  peace  ! 

This  is  Andromeda,  King  Cepheus’  daughter, 
sc.  Vondawder!  Dis?  Vare  obvious  man,  metinks/ 
eu.  O,  reach  thy  hand,  and  let  me  clasp  my  love  ; 

O  Scythian,  reach.  Ahme,what  passionate  storms 
Toss  in  men’s  souls  ;  and  as  for  mine,  O  lady, 
Thou  art  my  love  ! 

sc.®  Me  nod  admire  zure  dasde. 

Sdill  zu  may  tiss  her,  if  zu  wiss  id,  dere. 
eu.  Hard-hearted  Scythian,  give  me  up  my  love. 
And  I  will  take  her, — take  her  aye  to  wife, 
sc/  Tiss  her,  me  says  ;  me  nod  objex  to  dat. 
eu.  Ah  me,  I’ll  loose  her  bonds. 

6  Andromeda ,  fr.  128. 

0  oixi  M-'r]  \a\ricreis,  \a\rjcrai,  1114  rbv  KticOov.  puKpbv  <f>aiveTa.L. 
d  Lit.  specta  penem  hunc :  num  tibi  parvus  videtur  ? 
e  ei  /j.7]  rb  vuitov  xpos  rrj  aaviSi,  a\\a  xpbs  rtp,as  irbrpaxTO, 
oi 'k  &v  col  ecpdovTica  axayaybvrL  xepaveiv :  Schol.  Lines  1119- 
20 :  si  podex  hue  conversus  esset,  non  tibi  inviderem,  quin 
praecideres. 

f  ei  ccpoSpa  ixidopeis  rbv  yipovra.  xvylcaL,  rpv  cavLSa  rpr/cai 
ii-oxLcde  xpuiKTioov  :  tabula  perforata  a  tergo  culum  divide. 
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2K.  p,aoTLyu>  a’  a pa.  1125 

ET.  Kal  perjv  TTOirjOio  tovto. 

2K.  to  KeTraXrj  a  apa 

to  %nTop,<XK<upav  a7 tokckoi/jo  tovto  l. 
et.  at  at  tL  8  pda  to ;  vpos  Tivas  orpecf>du)  X oyovs; 
aAA’  ovk  av  ivSitjaLTO  ft apfiapos  envois. 

OKaLoicn  yap  tol  tea iva  Trpoacfjipiov  aocj)d  1130 
fMiTTjv  avaXtaKoes  av ,  aAA’  dXXrjv  Tivd 
tovtco  npeTCOvaav  prjyavrjv  TrpoaoiOTeov . 

2K.  puapos  aXcdi T7]$,  olov  iiTLTrjKL^i  peoe. 

MN.  jiejLvrjao  Ilepaev  pe  cos  KaraAet7ret?  ddXiav. 

2K.  €Tt  yap  av  rr)  pedoTeyav  iimv peels  Xajjelv ;  1135 

XO.  HaAAdSa  tt]v  (jiiXoyopov  ipeo'e 
Sevpo  KaXelv  vopos  is  yopov, 

7 Tapdevov  a t,vya  Kovprjv, 
rj  ttoXlv  rjpeeTepav  eyee 
Kal  Kpdros  cf>avepov  peovrj 
KX-ifiovyos  Te  KaXetTai. 

(f>dvr]^,  to  Tvpavvovs 
arvyova ’  coanep  clkos. 

Srjpeos  tol  ae  KaXel  yvvae- 
kcov  eyovaa  8e  peoe  peoXoes 
elprivrjv  cfnXeopTov. 

tf  f  >  >/  /  tf\ 

7]K€T€  T  eveppoves  LAdOly 

ttotv eat,  dXaos  is  vpeeTepov, 
ov  §7]  avSpdaev  oil  dipus  elaopdv  1160 

opyia  aepeva  dealv,  Iva  Xapevaae 

0  r r]v  Ke<pa\i?)V  <xo v  ry  ^i0o/ia%a(pa  d-rroKipcj  rairri. 

b  Line  1130  is  from  Ear.  Medea,  299. 
c  OrjKifre. 
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THE  THESMOPHORIAZUSAE,  1125-1151 


sc.  Zu  bedder  nod. 

eu.  Ah  me,  I  will. 

sc.“  Den,  me’se  cut  off  zure  head. 

Me  draw  de  cudless,  and  zu  die,  zu  dead. 
eu.  Ah,  what  avails  me  ?  Shall  I  make  a  speech  ? 
His  savage  nature  could  not  take  it  in. 

True  wit  and  wisdom  were  but  labour  lost 
On  such  a  rude  barbarian.6  I  must  try 
Some  more  appropriate,  fitter  stratagem. 

{He  goes  out.) 

sc.  O,  de  vile  vox  !  He  jocket  me  vare  near.0 
mn.  O,  Perseus,  Perseus,  wilt  thou  leave  me  so  ? 
sc.  Vat,  does  zu  askin’  for  de  vip  again  ? 

ch.  Pallas  we  call  upon, 

Chastest  and  purest  one. 

Maiden  and  Virgin,  our 
Revels  to  see  : 

Guarding  our  portals 
Alone  of  Immortals, 

Mightily,  potently, 

Keeping  the  key. 

Hater  of  Tyranny, 

Come,  for  we  call  thee,  we 
Women  in  Chorus. 

Bring  Peace  again  with  thee, 

Jocundly,  merrily, 

Long  to  reign  o’er  us. 

Sacred,  unearthly  ones, 

Awfullest  Shades, 

Graciously,  peacefully, 

Come  to  your  glades. 

Man  must  not  gaze  on  the 
Rites  at  your  shrine, 
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(f>(LLV€TOV  a/jfipOTOV  OlfjLV. 

pioXerov  eXderov,  avropieQ'  a>  [dvr.  /3  1155 

QeO[JLO(f)6pCO  7T  oXviT  OTV  id  y 

el  Kal  nporepov  nor  enrjKoco 
rjXderov,  eXdere  vvv,  dcplKeod’  Ik€- 
t evop-ev  evdaSe 


ET. 


XO. 


ET. 


XO. 


ET. 


2K. 


ET. 


2K. 


yvvaiKes  el  fiovXeode  rov  Xoinov  ypovov 
onovdds  7 TOLTjcracrdai  npos  ijie,  vvvl  napa, 
eft  &r  dKovoai  jxrjdev  vn  ejiov  jirjSajia 
KOKOV  TO  XoLTTOV .  TdVT  eniKTjpvKevojiaL. 

Xpeia  Se  no  la  tovS’  eneio^epeis  Xoyov ; 
o 8’  eoriv,  ovv  rfj  oaviSc,  KTjSeorrjs  ifios. 
rjv  ovv  KOjiloiojiai  rovrov,  ovSev  jiov  none 
KdKeos  a-Kovaer  •  rjv  Se  jirj  nidrjode  jioi, 
d  vvv  vnoiKovpeire,  rolcnv  avhpdoiv 
and  rrjs  or  par  ids  napovoiv  VjuZv  duafiaXaj . 
rd  jiev  nap ’  rjjicdv  ’lode  ooi  neneiojieva- 
rov  fidpfiapov  Se  rovrov  avros  neide  ov. 
ejiov  epyov  eoriv  Kal  oov,  d>Xd<f>iov,  a  ooi 
KaO ’  oSov  e<f)pa£,ov  ravra  jiejivrjodai  noieiv. 
npddrov  i aev  ovv  dieXde  KavaKoXnaoov . 
oi)  S’,  a>  TeprjSidv,  enava<bvoa  H epoLKov. 
ri  to  fiopfio  rovro ;  kco/xo  ris  aveyeipi  jioi; 
rj  nals  e/ieXXe  npojieXerav ,  u>  rot; ora. 
opx'rjaojievrj  yap  epyeO’  d>?  avS pas  nvas. 
6pi<rjOi  Kal  peXerijoi,  ov  kojXvo’  eyd). 


11C0 


1165 


1170 


1175 


a  Euripides  comes  in,  dressed  as  an  old  music-woman. 

1  The  name  of  some  piper.  c  6  (3jp.!jos,  ku/iop  aveyeipei. 
d  (1179)  bpxo^AaOu  sal  peXerpadru}'  oil  Kwkixrw  iydi.  cos 
eXcu fipd,  ioairep  \ J/iiWa  kcitci  ro  kioSiov.  (1183)  vai xl,  Kddpao 
dvydrpiov'  us  aripapov  rb  rirBiov.  (1187)  K\a6ay,  avaKinrrei 
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Torch-glimmer  flashing  o’er 
Features  divine. 

Come,  for  we’re  pouring 
Imploring,  adoring, 

Intense  veneration  ; 
Dawn  on  your  worshippers, 
Givers  of  Home  and  our 
Civilization.0 


eu.  Ladies,  I  offer  terms.  If  well  and  truly 
Your  honourable  sex  befriend  me  now, 

I  won’t  abuse  your  honourable  sex 
From  this  time  forth  for  ever.  This  I  offer. 
ch.  ( suspiciously )  But  what’s  your  object  in  proposing 
this  ? 

eu.  That  poor  old  man  there,  he’s  my  poor  old  cousin. 
Let  him  go  free,  and  nevermore  will  I 
Traduce  your  worthy  sex  ;  but  if  you  won’t, 

I’ll  meet  your  husbands  coming  from  the  Wars, 
And  put  them  up  to  all  jmur  goings-on. 
ch.  We  take  your  terms,  so  far  as  we’re  concerned, 
But  you  yourself  must  manage  with  the  Scythian. 
eu.  I’ll  manage  him.  Now,  Hop-o’-my-thumb,  come 
forward, 

(A  dancing-girl  enters.) 

And  mind  the  things  I  taught  you  on  the  way. 
Hold  up  your  frock  :  skip  lightly  through  the 
dance. 

The  Persian  air,  Teredon,6  if  you  please, 
sc.®  Vy,  vat  dis  buzbuz  ?  revels  come  dis  vay  ? 
eu.  She’s  going  to  practise,  Scythian,  that  is  all. 

She’s  got  to  dance  in  public  by-and-by. 
sc.'*  Yesh,  practish,  yesh.  Hoick!  how  se  bobs  about ! 


Kai  TrapaKiJTTei  dire\f/hj\T]/j,ii'ov.  dew  koKov  rb  <rxyga  n  epl  rb 
irbadiov. 
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ET. 


2K. 


ET. 

2K. 


ET. 

2K. 

ET. 

2K. 


ET. 

2K. 

ET. 

2K. 

ET. 

2K. 


ET. 


2K. 
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cos  eXanpos,  doonep  ifjvXXo  Kara  to  kcoSco.  1180 
c bepe,  OolpLanov  KaraOov  piev,  co  reKvov,  toSl- 
Kadi'^ofiivTi  S’  ini  tolol  yovaoi  rod  HkvOov, 
rd)  7 roSe  nporeivov,  lv>  vnoXvocv. 

vaiKi  val 

KaTTjao  Karroo,  val kl  val,  rvyarpiov . 

OLfi  cos'  onepmo  to  tlttl  ,  dbonep  yoyyvXrj .  1185 
avXei  ov  darrov  ert  SeSoi/cas  tov  '£.KvQ-qv  ; 

KaXo  ye  to  nvyrj.  kXovol  y  av  pLrj  VS  ov 
pLevrjs. 

dvaKvnn  koI  napaKvnn  dneifjooXijpLevos  • 
efev  •  KaXrj  to  oKrjpua  nepl  to  ttootlov. 

/caAcos  e^ei.  Xafie  dolpbaTLov  o') pa  ’orl  vow 
yjSrj  fiaSlt^eLV. 

ovkl  mXrjoL  npcora  pt,e; 

7 raw  ye-  (f>iXrqaov  avrov. 


1190 


o  o  o'  rr  an  an  anal. 


cos  yXvKepo  to  yXtooo' ,  toanep  ’A ttlkos  pceXis. 
tl  ov  /careuSei  nap ’  e/xe; 

yal pe  to£ot a, 

ov  yap  yevoLr'  av  tovto. 

val  val  ypahio. 

ep,ol  Kaptoo  ov  tovto. 

S coons  ovv  Spay/irjV ; 

val  valKL  Scocn. 

rdpyvpiov  roivvv  (f>epe. 
dAA’  ouk  e/ccoSev  dAAa  to  avfirjvrjv  Xafie. 
eneLTa  KopLL&s  corns;  clkoXovtl,  tIkvov. 
ov  Se  tovto  TTjpei  ttj  yepovro ,  ypaSco. 
ovo/xa  Se  ooi  tl  eoriv; 

’ ApTepuola. 

p,ep.vrjoL  tolvvv  Tovvopu  •  ’AprapLovgia. 


1195 
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Now  here,  now  dere  :  von  vlea  upon  de  planket. 
eu.  Just  stop  a  moment ;  throw  your  mantle  off ; 
Come,  sit  you  down  beside  the  Scythian  here, 
And  I’ll  unloose  your  slippers.  That  will  do. 
We  must  be  moving  homeward.® 
sc.b  May  I  tiss  her  ? 

eu.  Once,  only  once. 

sc.  ( kissing  her)  O,  O,  vat  vare  sweet  tiss  ! 

Dat’s  vare  moche  sweeter  dan  zure  Attish  honies. 
Dooze  let  me  tiss  her  tecon  time,  ole  lady. 
eu.  No,  Scythian,  no  ;  we  really  can’t  allow  it. 
sc.  O  doozy,  doozy,  dear  ole  lady,  doozy. 
eu.  Will  you  give  silver  for  one  kiss  ? 
sc.c  Yesh  !  yesh  ! 

eu.  Well,  p’raps  on  that  consideration,  Scythian, 

We  won’t  object  ;  but  give  the  silver  first. 
sc.d  Silver  ?  Vy,  vere  ?  I’se  got  none.  Take  dis 
bow-cus. 

Zu,  vat  I  call  zu  ? 
eu.  Artemisia, 

sc.  Yesh.  Hartomixer. 

0  Lines  1183-1189.  sc.  Nae,  sede,  sede,  nae,  filiola.  Hei 
mihi,  quam  firmae  sunt  papillae,  instar  rapae !  eu.  Cane 
tu  ocius.  An  adhuc  Scythani  times?  sc.  Pulchrae  hercle 
sunt  nates.  ( Mutonem  ipsum  allocutus)  Male  tibi  erit,  nisi 
sub  veste  manebis.  Sursum  deorsum  movetur  nudatus. 
Esto :  pulchra  est  species  mentulae.  eu.  Recte  est :  cape 
vestem,  tempus  est  iam  nobis  abeundi. 

6  cf>CKr)aei.s.  c  5i!xro). 

d  ovdev,  <n(ivv't}v  “bow-case,”  non^eis,  aKoXovdei,  (1201) 

fAe/AVTicroftai, 
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ET.  'Ep/ifj  So  Ate,  ravrl  fteo  eVt  koAojs  rroiels. 
ov  peep  ovv  a7 rorpeye,  77a  tS  rip  too  tovtl  Aapcov  ‘ 
eyed  Se  Avow  top Se.  ov  S’  ottws  avhpcKws 
orav  Avdfjs  ra^iara,  cf>ev£ei,  Kal  revels  1205 
cos  rrjv  yvvacKa  Kal  ra  7ratSt’  ot/caSe. 

MN.  eptot  pceArjoec  ravra  y  ,  rjv  ava£  Avdw. 

ET.  AeAvoo.  oov  epyov,  <f>evye  rrplv  top  to^ottjp 
rjKopra  KaraAafielv. 

MN.  eyed  S r]  tovto  Sped. 

2K.  to  ypa8C  cos  KapUvro  oot  to  rvyarpiov ,  1210 

kov  SvokoA ’  aAAa  vpao.  ttov  to  ypahio; 
olji  cos  arroAcoAo  •  ttov  to  yepovT  evrevrevL ; 

Co  ypa St’,  to  ypa  .  ovk  eTraivw  y paSto. 

’  Aprapcov^la. 

Ste/3aAAe  ft’  o  ypavs.  dirorpeK  to?  ra/ctara  ov  • 
opreds  Se  ov^rjvr]  ’art  •  Kara^rjpfjoL  yap.  1215 

OlftOt, 

Tt  Spaat;  7rot  to  ypaSt’;  ’Aprauov^la. 

XO.  rrjP  ypavv  e  poor  as  rj  ’cfiepev  ras  7njKTtSa?; 

2K.  val  pacKt.  etSe?  avro; 

XO.  ravrrj  y  oiyerai 

avTTj  t  eKecvr)  Kal  yepcov  tls  el-nero. 

2K.  KpOKCO T  CKOPTO  TTj  yepovro ; 

XO.  ^>7}ft’  eyed.  1220 

eV’  av  KaraAdfiocs ,  el  Stto/tot?  TavrrjL. 

2K.  to  puapo  ypao •  irorepa  rpetgi  rrjv  686; 
’Aprapbovtjla. 


a  Hop-o'-my-thumb  runs  out.  The  Scythian  flings  his  bow- 
case  to  Euripides  and  runs  after  her. 

6  Euripides  and  Mnesilochus  leave  the  stage.  They  are 
hardly  out  of  sight  when  the  Scythian  returns. 
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eu.  Hillo,  what’s  that  ?  She’s  off. 

sc.  I’se  fetch  her  pack  ;  zu,  look  to  bad  ole  man.11 
eu.  O  tricky  Hermes,  you  befriend  me  still. 

Good-bye,  old  Scythian  ;  catch  her  if  you  can. 
Meanwhile  I’ll  free  your  prisoner  :  and  do  you 
(i to  Mn.)  Run  like  a  hero,  when  I’ve  loosed  your  bonds, 
Straight  to  the  bosom  of  your  family. 
mn.  Trust  me  for  that,  so  soon  as  these  are  olf. 
eu.  There  then,  they  are  off :  now  run  away,  -before 
The  Scythian  come  and  catch  you. 
mn.  Won’t  I  just!  6 

sc.c  Ole  lady,  here’s — vy,  vere’s  ole  lady  fannish  ? 
Vere’s  dat  ole  man  ?  O  bah,  I  smells  de  trick. 
Ole  lady,  dis  vare  bad  o’  zu,  ole  lady  ! 

Me  nod  expex  dis  of  zu.  Bad  ole  lady. 
Hartomixer  ! 

Bow-cusses  ?  Yesh,  zu  von  big  howcus-bowcus.d 
Vat  sail  I  does  ?  vere  can  ole  lady  was  ? 
Hartomixer  ! 

ch.  Mean  you  the  ancient  dame  who  bore  the  lute  r 

sc.  Yesh,  does  zu  saw  her  ? 

ch.  Yes,  indeed  I  did. 

She  went  that  way  :  there  was  an  old  man  with 
her. 

sc.®  Von  yellow-shilk  ole  man  ? 

ch.  Exactly  so. 

I  think  you’ll  catch  them  if  you  take  that  road, 
sc.  Vare  bad  ole  lady,  did  se  vich  vay  run  ? 
Hartomixer  ! 

0  %api'er,  £rou>  SvitkoXov,  Tvpq.ov,  aT&XcoXa,  6  y epwv  ivrevdevL' 
d,7 rirpexe,  rax^ra. 

d  Line  1215:  opd<. 3s  crt/Silio;  ecrrl,  Karei Sir^cre  y dp,  “well  is  it 
named,  for  it  has  played  me  a  foul  trick  ”  {cn-[ivvp,  t-pivr)<Te). 
e  KpoKCorbv  'ixwv  °  yepwv. 
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XO.  opOrjv  a vcd  Sico/ce.  not  dels;  ov  rraXiv. 

ttjSc  SuL^eis;  rovprraXiv  rpeyeis  ov  ye. 

5K.  KaKoSaipov,  aXXa  rpe^i  ’A prapov^a. 

XO.  rpeye  vvv,  rpeye  vvv,  koto,  tovs  Kopawas, 
evovploas. 

aAAa,  ne.Tta.LO'TaL  per p  levs  rjplv' 

60(70’  topa  Srjr’  earl  /3aSi£etv 

»/  O  5  f  / 

olkclo  eKacrrr). 

rco  Qeapocf)6pco  S’  rjp.lv  ayadrjv 
tovtujv  X('lPLV  ovTanohoirrjv . 

a  They  are  of  course  misdirecting  him ;  notwithstanding 
which,  he  seems  likely,  in  his  flurry,  to  stumble  on  the  right  road. 


1225 


1230 
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ch.  Straight  up  the  hill ;  no,  no,  not  that  direction.0 

You’re  going  wrong:  see,  that’s  the  way  she  went, 
sc.  O  dear,  O  dear,  but  Hartomixer  runnish. 

(lie  runs  out  the  wrong  way.) 
ch.  Merrily,  merrily,  merrily  on 

to  your  own  confusion  go. 
But  we’ve  ended  our  say, 

and  we’re  going  away, 
Like  good  honest  women, 

straight  home  from  the  Play. 
And  we  trust  that  the  twain- 

Home-givers  will  deign 
To  bless  with  success  our  performance  to-day. 


VOL.  Ill 


R 
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INTRODUCTION 


There  is  no  direct  evidence  of  the  date  of  this 
Comedy  ;  but  the  allusions  made  in  the  play  itself, 
and  the  Scholiasts’  comments,  make  it  clear  that  it 
was  exhibited  in  393  b.c.,  when  Eubulides  was 
archon. 

After  the  Peloponnesian  War,  Athens  remained 
for  about  nine  years,  404-395  b.c.,  in  a  state  of 
humiliation  and  subjection  to  Sparta.  The  Spartans 
had  behaved  with  great  magnanimity,  in  refusing  to 
destroy  Athens  utterly  ;  but  by  so  doing,  they  gave 
offence  to  Thebes  and  Corinth.  These  states  never 
again  supported  the  Spartan  League  ;  they  refused 
to  help  in  opposing  Thrasybulus,  and  later  in  a  war 
against  Elis,  nor  would  they  join  in  the  expedition 
of  Agesilaus  to  Asia  Minor  ;  in  fact,  the  Boeotians 
offered  him  a  direct  affront,  when  he  attempted,  in 
remembrance  of  the  Trojan  War,  to  sacrifice  at  Aulis. 
Hence  in  395,  when  the  Phocians  appealed  for  help 
against  Thebes,  Sparta  summoned  her  allies  to  invade 
Boeotia  :  Corinth  alone  refused.  The  Boeotians 
appealed  to  Athens  to  form  a  league  against  Sparta. 
“  It  must  have  been  a  time  for  great  searchings  of 
heart  amongst  the  wisest  Athenians  ;  and  Thrasy¬ 
bulus,  then  the  most  eminent  leader  of  the  people, 
seems  to  have  been  seriously  perplexed  and  un¬ 
certain  which  course  it  would  be  most  prudent  to 
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adopt.  For  this  was  doubtless  the  occasion  on  which 
he  first  promised  the  Lacedaemonians  to  speak  in 
their  favour,  and  then,  changing  his  mind,  excused 
himself  on  the  ground  of  sudden  indisposition  ” 
(• Eccl .  356). a  However,  the  League  against  Sparta 
was  formed,  and  Athenian  troops  at  once  set  out  for 
Haliartus  ;  arriving  indeed  too  late  for  the  battle 
in  which  Lysander  perished,  but  in  time  to  aid  in 
driving  out  the  army  of  Pausanias  without  another 
battle. 

“  Here  then  we  find  an  alliance  which  precisely 
answers  to  the  description  given  in  the  speech  of 
Praxagora.”  6  At  first  all  went  well ;  but  the  great 
battle  of  Corinth  (394)  resulted  in  the  defeat  of  the 
League.  Agesilaus,  returning  from  Asia,  defeated 
the  League  again  at  Coronea.  “  It  was  at  this 
juncture,  at  the  commencement  of  the  year  393,  that 
Praxagora  comes  forward,  in  the  play  before  us,  to 
condemn  the  vacillating  policy  of  the  men,  and  to 
propose  that  the  government  of  Athens  should 
henceforth  be  entrusted  to  the  women,  as  the  more 
stable  and  conservative  sex.”  0 

A  year  later  Conon,  who  had  already  in  393  won 
the  naval  victory  of  Cnidus,  returned  to  Athens, 
bringing  the  Persian  fleet  and  Persian  gold  ;  the 
Long  Walls  and  the  fortifications  of  the  Peiraeus 
were  restored,  and  Athens  was  delivered  from  her 
anxieties.  This  is  why  Conon’s  name  is  associated 
with  the  League  ;  and  why  392  b.c.  is  too  late  a  date 
for  the  play. 

We  have  yet  to  discover  why  Praxagora,  the 
apostle  of  conservatism,  develops  in  this  play  “  a 

a  Rogers,  Introduction,  p.  xiv. 

6  Ibid.  p.  xv.  See  193  and  n.  0  Ibid.  p.  xviii. 
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scheme  so  startling  and  so  novel,  as  to  throw  into 
the  shade  the  wildest  extravagances  of  the  men. 
It  is  a  scheme  of  naked  socialism,  involving  the 
community  of  goods,  the  abolition  of  marriage,  and 
(what  is  inaccurately  called)  the  community  of 
women.”  0  It  seems  “  impossible  to  doubt  that  the 
cause  is  to  be  found  in  the  appearance,  whilst 
Aristophanes  was  engaged  on  the  Ecclesiazusae ,  of 
the  Republic  of  Plato,  or  at  all  events  of  that  part 
of  the  work  which  now  constitutes  Books  II.  to  V. 
(inclusive)  of  the  Republic.”  6  Aristophanes  was 
not  the  man  to  let  pass  such  a  delightful  subject  for 
caricature.  Many  similarities  of  thought  and  diction 
will  be  found.  At  the  same  time,  of  course,  the 
comedian  alters  or  exaggerates  to  suit  his  purpose  ; 
thus  the  Platonic  communism  was  confined  to  the 
(fivXaKcs,  or  Guardians  of  the  State,  and  there  is 
nothing  in  Plato  resembling  promiscuous  intercourse 
between  the  sexes,  until  the  members  of  this  class 
had  passed  their  prime. 

a  Rogers,  Introduction,  p.  xxii. 
h  Ibid.  p.  xxii.  See  notes  on  597,  612,  636,  657. 
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nPASAroPA 
TTNH  A 
rTNH  B 

X0P02  TTNAIKON 

BAEIITP02,  avrjp  Upa^ayipas 

ANHP  yvvaudis  B 

XPEMH2 

KHPTg 

rPATS  A 

PPAT2  B 

rpAT2  r 
MEIPAE 
NEANIA2 

0EPA1IAINA  Hpa^ay6pas 


EKKAH2IAZOT2AI 


nPAHAroPA .  Xaprrpdv  dp  pa  rod  rpox’rjXdrov  X v^yov 
KaWicr’  ev  cvokottololv  itjrjprrjpevov, 
yovds  re  yap  ads  Kal  rvyas  drjXddoopev  • 

TP°X(?  V^p  iXadels  KepapuKrjs  pvprjs  vtto 

pvKrfjpot,  Xapvpas  rjXlov  rt/xa?  e^ets*  5 

oppa  cfiXoyos  arpaeta  rd  ^vyKelpeva. 

aol  yap  povcp  drjXodpev,  cLKorcog,  irrel 

Kav  Totcrt  Scoparlotaiv  ’ A<j>po8lrrjs  rponcov 

rreipaopevaiai  TrXrjolov  rrapaararzZs , 

XopSovpeviov  re  otopdrcov  emardrrjv  1 

ocf)9aXpdv  ovSels  rov  aov  i^elpyet  Sopcov. 

povos  8e  prjpcdv  els  drroppfjrovg  p-vyovs 

XdjxrreLS ,  a<f>evcov  rrjv  irravdodaUv  rplya’ 

aroas  re  wapnod  fiaiexlov  re  vdparos 

vrXripeis  vrroiyvvoaiai  avprrapaarareZs'  1 

Kal  ravra  ovvhpdov  ov  XaXeZs  roZs  rrXr]oiov. 

a  “  The  stage  represents  an  Athenian  street,  with  three  houses  in 
the  background,  the  houses  of  Blepyrus,  Chremes,  and  the  husband 
of  the  Second  Woman.  The  hour  is  3  a.m.  and  the  stars  are  still 
visible  in  the  sky.  A  young  and  delicate  woman,  clad  in  masculine 
attire,  is  standing  in  the  street,  hanging  up  a  lighted  lamp  in  some 
conspicuous  place.  The  woman  is  Praxagora,  the  wife  of  Blepyrus, 
who  has  just  left  her  husband  asleep  within,  and.  has  come  out  wear¬ 
ing  his  garments,  with  his  sturdy  walking-stick  in  her  hand,  and  his 
red  Laconian  shoes  upon  her  feet.  And  the  lamp  is  to  serve  as  a 
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praxagora.  O  glowing  visage  of  the  earthen  lamp, 

On  this  conspicuous  eminence  well-hung, — - 
(For  through  thy  fates  and  lineage  will  we  go, 

Thou,  who,  by  whirling  wheel  of  potter  moulded, 
Dost  with  thy  nozzle  do  the  sun’s  bright  duty) — 
Awake  the  appointed  signal  of  the  flame  ! 

Thou  only  knowest  it,  and  rightly  thou, 

For  thou  alone,  within  our  chambers  standing, 
Watchest  unblamed  the  mysteries  of  love. b 
Thine  eye,  inspector  of  our  amorous  sports,® 
Beholdeth  all,  and  no  one  saith  Begone  ! 

Thou  comest,  singeing,  purifying  all 
The  dim  recesses  which  none  else  may  see  ; 

And  when  the  garners,  stored  with  corn  and  wine, 

By  stealth  we  open,  thou  dost  stand  beside  us. 

And  though  thou  knowest  all  this,  thou  dost  not  peach. 

signal  to  other  Athenian  women  who  have  agreed  to  meet  her  here 
before  the  break  of  day.  No  one  is  yet  in  sight  :  and  while  she  is 
expecting  their  arrival,  she  apostrophizes  the  lamp  in  mock-heroic 
style,  using  such  language  as  in  tragedy  might  be  addressed  to  the 
sun  or  moon  or  to  some  divine  or  heroic  personage.  According  to 
the  Scholiast  the  poet,  in  this  opening  speech,  is  glancing  at  some 
passage  in  the  tragedies  either  of  Agathon  or  of  Dicaeogenes  ”  :  R. 

6  “  The  words  ’  AfpoShys  rpbiroi  are  equivalent  to  a-xypara 
awovalas.  In  passages  like  these  the  translation  is  not  intended 
to  give  the  precise  sense  of  the  original  ”r  R. 
c  XooSovutvhiv  =  curvatorum. 
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dvff  a>v  ovveioei  kclI  ra  vvv  fiovXevpLara, 
ocra  YiKipois  eSo^e  rals  e/xai?  tbiXats. 
aAA’  ovSeptia  vapecrriv  as  r//reo'  *XPVV- 
kcl'ltoi  vpos  opOpov  y  60TLV •  r/  S’  eKaXpata 
avTLKa  ptaX  ear ai  •  kclt aXafielv  S’  rjpids  eSpas, 
as  Qvpoptayos  tcot  ehrev,  el  j-LejivrjaO"  m, 

Set  ra?  iralpas  KayKadi^optevas  Xadeiv. 
t l  SrjT  av  e’iq ;  rrorepov  ovk  eppaptpuevovs 
eyovvL  rovs  vebytovas,  ovs  e’lprjr  eyeiv; 
r)  dalpLarui  ravSpela  KXeifjaaats  Xadeiv 
rjv  yaXcTTOv  avrals;  aAA’  oped  rovSl  Xvyvov 
TTpoaidvTa .  <f>£p£  vvv  eTTavayivprjOco  maXiv, 

pvq  Kal  ns  d)v  avrjp  6  irpocntbv  Tvyyavrj . 

TTNH.A.  copa  fiaSl^eiv,  tbs  6  K-qpvtj  dprltos 

■qpitbv  7TpO  CTLOVT  COV  SeUTepOV  KeKOKKVKeV.' 
np.  eyd)  Se  y  Vfxds  TTpoohoKtbo’  eyppyopeiv 
t qv  vvkt a  ndoav.  aXXd  tf)epe,  rrjv  yelrova 
Trjvdd  eKKaXeotojjLai,  dpvyovcbaa  rrqv  dvpav. 

Set  yap  tov  avSp’  a vrrjs  Xadeiv. 

rr.  B.  rjKovaa  rot 

VTToSovpcevr]  to  Kvvpta  aov  to>v  Sa/cruAaiv, 
ar’  ov  Kajahapdova\  6  yap  a vrjp,  to  ^uArarv], 


a  “  The  parasol  festival ;  a  festival  celebrated  by  the  women 
alone,  at  midsummer,  in  the  month  Scirophorion,  in  honour  of 
Athene  Sciras.  The  place  of  its  celebration  seems  to  have  been  a 
spot  on  the  Sacred  Way  just  outside  the  gates  of  Athens,  where 
was  the  tomb  of  Scirus,  the  Dodonaean  seer  ;  and  near  it  a  Temple 
of  Athene  Sciras.  It  was  attended  by  the  priestess  of  Athene,  the 
priest  of  the  Sun,  and  the  priest  of  Erechtheus  who  came  down 
from  the  Acropolis  bearing  the  sacred  white  parasol,  via &8eioi> 
\evKov  8  A^yercu  Z/dpo v:  Scholiast.  Gf.  T.  834,  835  ”  :  R. 

b  A  reference  to  one  of  the  tragedies  spoken  of  on  1,  above,  in 
which  P.  seems  to  have  ordered  his  eralpov s  to  lie  in  ambush,  to 
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THE  ECCLESIAZUSAE,  17-37 


Therefore  our  plans  will  we  confide  to  thee, 

What  at  the  Scira  °  we  resolved  to  do. 

Ah,  but  there’s  no  one  here  who  should  be  here. 

Yet  doth  it  draw  towards  daybreak;  and  the  Assembly 
Full  soon  will  meet  ;  and  we  frail  womankind 
Must  take  the  seats  Phyromachus  assigned  us 
(You  don’t  forget  ?)  and  not  attract  attention.6 
What  can  the  matter  be  ?  Perchance  their  beards 
Are  not  stitched  on,  as  our  decree  commanded, 
Perchance  they  found  it  difficult  to  steal 
Their  husband’s  garments.  Stay  !  I  see  a  lamp 
Moving  this  way.  I  will  retire  and  watch, 

Lest  it  should  haply  be  some  man  approaching  ! c 
first  woman.  It  is  the  hour  to  start.  As  I  was  coming 
I  heard  the  herald  give  his  second — crow.d 
pr.  I  have  been  waiting,  watching  for  you  all 

The  whole  night  long  ;  and  now  I’ll  summon  forth 
My  neighbour  here,  scratching  her  door  so  gently 
As  not  to  rouse  her  husband. 
second  woman. e  Yea,  I  heard 

(For  I  was  up  and  putting  on  my  shoes) 

The  stealthy  creeping  of  thy  finger-nail. 

which  Aristophanes  gives  a  new  turn  by  saying  eralpas.  Probably 
el  gigvgaQ'  ctl  was  part  of  the  speech  ;  it  is  not  appropriate  here. 
c  She  conceals  herself :  enter  woman  with  lamp. 
d  Praxagora  reappears. 

e  “  The  women  who  during  the  next  sixteen  lines  keep  drop¬ 
ping  in,  either  singly  or  in  small  groups,  are  in  my  opinion  all 
members  of  the  Chorus  making  their  way  to  the  orchestra.  They 
are  probably  twelve  in  all,  forming  a  semichorus,  and  representing 
that  section  of  Praxagora’s  followers  which  dwelt  within  the  city 
walls.  The  other  section,  the  women  from  the  country,  enter  in  a 
body,  infra  300,  singing  their  entrance  song.  Then  the  two  semi¬ 
choruses  coalesce  and  become  the  full  Chorus  of  the  play.  And 
the  speaker  of  lines  54-56,  and  a  few  other  lines  in  the  conversation, 
is  in  my  opinion  the  Coryphaeus,  who  enters  with  the  first  semi¬ 
chorus  ”  :  R. 
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HaXapavLOS  yap  zotw  u>  £vve tyu.’  eyco, 
rrjv  vvyjj’’  oXrjv  rjXavvi  j a  ev  rot?  orpaj/xauiv, 
COCTT5  (IpTL  TOVTL  OoljJLaTLOV  avrov  Aa/jeiv. 
rr.A.  Kal  [ir/v  opd>  Kal  KA eivapeVryv  Kal  Hworpdrrjv 
napovcrav  rjhrj  rr/vSe  Kal  (lhXatvirrjv . 
hmixopion.  ovkovv  inel^eod' ;  to?  TXvktj  Karcopocrev 
rrjv  vardrrjv  yjKovoav  o’lvov  rpels  yoas 
rjpcdv  dnoriozw  Kapefilvd cov  yolviKa. 

rr.A.  T17V  HpuKvdlaivos  S’  ovy  opas  MeAtcm^v 
anevSovaav  ev  rat?  ipfiacrw;  Kal  pot  8ok€L 
Kara  oyoXfjv  rrapd  rav'd  pos  i£eX9eiv  povrj. 

VT.B.t rjv  rod  KanfjXov  S’  ovy  opas  Yevoiorpdrrjv , 
eyovoav  ev  rfj  Se^ta  rrjv  XapnaSa; 
np.  Kal  rrjv  OtAoScop^Tou  re  Kal  XaiprjrdSov 
opto  npooLovoas ,  ydripas  ttoXXcis  navv 
yvvaLKas,  6  rt  nip  eor’  6(f)eXos  ev  rfj  noXei. 
HMIX.  Kal  navv  raXaLncvpcos  eytoy  ’ ,  to  (fuXrdrr], 

eKSpdaa  napiSvv.  6  yap  avfjp  rrjv  vvy9'  oXtjv 
e/3 rjrre,  rpiyihcvv  eonipas  ipnXfjpevos. 
np.  Ka9r]o9e  roivvv,  cos  av  dvipajpat  raSe 
vpas,  eVeiSr)  av^XeXeypivas  opto, 

f/  v-*  '  vo>  >  >  o-  / 

oaa  2-iKipois  eoogev  €t  oeopaKare. 
rr.A.  eycoye.  nptorov  piv  y  eyto  ras  paaydXas 
Xoypr]s  8aavrepas,  Ka9anep  fjv  tjvyKelpevov’ 

»  n*  t  >  rv  e  '  »  >  '  »  / 

enetv  onoo  avrjp  eis  ayopav  oiyoiro  pov, 

a  “  Now  enter,  on  their  way  to  the  orchestra,  seven  other 
women,  all  distinguished  by  their  own  names  or  by  the  names  of 
their  husbands.  As  they  are  passing  in,  the  actors,  standing  on 
the  stage,  make  their  comments  about  them,  exactly  as  Peisth- 
etaerus  and  the  Hoopoe,  in  the  Birds,  discuss  the  members  of  the 
Chorus,  hurrying  in  to  the  orchestra  there.  These  seven  women 
were  probably  well  known  to  the  audience,  and  doubtless  there 
were  reasons  for  their  selection  with  which  we  are  now  un- 
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THE  ECCLESIAZUSAE,  38-62 


My  husband,  dear — a  Salaminian  he — 

Has  all  night  long  been  tossing  in  his  bed  ; 
Wherefore  I  could  not  steal  his  garb  till  now. 
f.w.  O  now  they  are  coming  !  °  Here’s  Cleinarete, 
Here’s  Sostrata,  and  here’s  Philaenete. 
semichorus.  Come,  hurry  up  :  for  Glyce  vowed  a  vow 
That  whosoever  comes  the  last  shall  pay 
One  quart  of  chickpeas  and  nine  quarts  of  wine. 
f.w.  And  look  !  Melistiche,  Smicythion’s  wife, 

Wearing  her  husband’s  shoes.  She,  only  she, 

Has  come  away,  methinks,  at  ease,  unflurried, 
s.w.  And  look  !  Geusistrata,  the  tapster’s  wife, 

In  her  right  hand  the  torch. 
pr.  And  now  the  wives 

Of  Philodoretus  and  Chaeretades, 

And  many  another,  hurrying  on  I  see, 

All  that  is  best  and  worthiest  in  the  town. 
s.ch.  O  honey,  I’d  tremendous  work  to  come. 

My  husband  gorged  his  fill  of  sprats  at  supper, 

And  he’s  been  cough,  cough,  coughing  all  night  long. 
pr.  Well,  sit  ye  down,  that  I  may  ask  you  this, 

Now  that  ye’re  all  assembled  :  have  ye  done 
What  at  the  Scira  ’twas  resolved  to  do  ? 
f.w.  I  have,  for  one.  See,  underneath  my  arms 
The  hair  is  growing  thicker  than  a  copse,6 
As  ’twas  agreed  :  and  when  my  husband  started 

acquainted  :  but  we  may  conjecture  that  Smicythion  resembled 
the  ‘  auld  man  ’  whom  Burns’s  ‘  young  lassie  ’  married,  ‘  who’s 
doyl’t  an’  who’s  dozin’,  whose  bluid  it  is  frozen,’  so  that  Melistiche 
found  no  difficulty  in  escaping  from  him  unobserved.  And  Geusi¬ 
strata  was  probably  often  seen  by  her  customers  in  the  attitude 
here  depicted,  tyovaa  ryv  \ap.iraSa  tv  ttj  Se^ca.  Torches  would 
be  frequently  blazing  in  the  KaTnjXelov  till  late  at  night  ”  :  R. 

6  tdpe\f/av  yap  Tplxas,  iW  orav  xeVorc”'“<n>  Sokw<tcv  AvSpes  elvai  : 
Scholiast. 
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nr.  b. 


np. 


tt.a. 
nr.  b. 

np. 

TT.A. 

np. 


nr.  a, 


np. 

nr. a. 


np. 


rr.A 


aXeupapevr)  to  gcj/E  oAov  St’  rjpepas 
eyXiavoprjv  eGTooaa  7 rpos  tov  rjXiov. 

/cayo/ye  •  to  £vpov  Se  y  Ik  rfjs  OLKias 
eppupa  vpcoTov,  Iva  Saovvdelrjv  oXrj 
/cat  prjSev  e’lrj v  ert  yovat/ct  Trpoorpepijs. 
lyeTe  ^e  rovs  rrcoycovas ,  ovs  elprjT  e^eio 
vdaaLGiv  vpiv,  ottote  ovXXeyolpeda ; 
vrj  ttjv  'E/caT7jv,  koXov  y  eycoye  tovtovl. 
Kayary’  ’ ErnKparovs  oo/c  oXlyao  KaXXlova. 
vfiets  06  tl  (pare; 

< paal •  KaTavevovoi  yovv. 
koI  prjV  to  y  aAA’  vpiiv  op  or  tt  err payp.lv  a. 
AaKooviKas  yap  eyeTe  /cat  fdaKTrjplas 
/cat  Oalpdria  TavSpeta,  Kadarrep  eirropev. 
eycoye  rot  to  gkvtoXov  e^rjveyKaprjv 
to  rod  Aaplov  tovtl  KaOevSovTos  Xadpa. 
toot’  ear'  eKeivo,  “  t cov  oKvrdXoov  cov  TrepSerru. 
vrj  rov  Ala  tov  acorrjp ’  eVtTrjSeto?  y’  av  rjv 
rrjv  tov  II  avoTTTOv  Si rpOepav  evr/ppevos 
elrrep  T19  aAA 09  fiovKoXetv  tov  Srjpiov. 
aAA’  aye0’  0770/9  /cat  Ta77t  tovtois  Spaaopev, 
€0/9  It’  earlv  drrrpa  /caTa  top  ovpavov 
rjKKXrjala  S’,  et9  napeaKevaapeda 
rjpels  jSaSt^etv,  e£  ea/  yevr'joeTcn. 

.  vrj  tov  At’,  do GTe  Set  ere  /caTaAa/3etv  eSpas 
0770  TO)  Xlda),  TL ov  TTpVTaVeOOV  KaTaVTLKpV. 
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a  To  make  her  skin  brown ;  &are  pJXcuva  yevtadai  ws  av-qp  f 
Scholiast. 

6  Epicrates  was  dubbed  6  2ca.-e<r$6pos,  “  the  Beard-bearer  ” 
(tra/cos,  -ov)  in  allusion  to  Afar  2.,  “the  Shield-bearer”  (from 
crcbcos,  -ots).  The  Schol.  quotes  from  Plato  Comicus,  &va%  uirqirqs, 
‘EiriKpares  craKeatpope. 
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THE  ECCLESIAZUSAE,  63-87 


Off  to  the  market-place,  I’d  oil  my  body 
And  stand  all  day  decocting  in  the  sun.0 
s.w.  I  too  have  done  it  :  flinging,  first  of  all, 

The  razor  out  of  doors,  that  so  my  skin 
Might  grow  quite  hairy,  and  unlike  a  woman. 
pr.  But  have  ye  got  the  beards,  which,  ’twas  determined, 
Ye  all  should  bring,  assembling  here  to-day  ? 
f.w.  I  have,  by  Hecate  !  Look  !  a  lovely  one. 
s.w.  And  I,  much  lovelier  than  Epicrates’s.6 
pr.  And  what  say  ye  ? 

f.w.  They  nod  assent  :  they’ve  got  them. 

pr.  The  other  matters,  I  perceive,  are  done. 

Laconian  c  shoes  ye’ve  got,  and  walking-sticks, 

And  the  men’s  overcloaks,  as  we  desired  you. 
f.w.  O  I’ve  a  splendid  club  I  stole  away 

(See,  here  it  is)  from  Lamias  as  he  slept. 
pr.  O  yes,  I  know  :  “  the  clubs  he  sweltered  with.”  a 
f.w.  By  Zeus  the  Saviour,  he’s  the  very  man 

To  don  the  skins  the  All-eyed  herdsman  wore, 

And,  no  man  better,  tend  the  —  public  hangman. 
pr.  But  now  to  finish  what  remains  to  do 

While  yet  the  stars  are  lingering  in  the  sky  ; 

For  this  Assembly,  as  you  know,  whereto 
We  all  are  bound,  commences  with  the  dawn. 

F.w.  And  so  it  does  :  and  we’re  to  seat  ourselves 

Facing  the  prytanes,  just  below  the  speakers.6 

c  Men’s  shoes  :  345,  IF.  1158. 

a  Lamias,  her  husband,  was  a  jailer ;  and  the  mention  of 
his  name  and  “  club  ”  (ata'i-raKov)  suggests  a  coarse  allusion  to  the 
ogress  Lamia,  of  whom  Crates  wrote  in  a  comedy  aKvraXyv  ?xovcra 
eirepdeTo.  See  IF.  1 177.  In  79-81  the  wife  emphasizes  her  clever¬ 
ness  in  escaping  him  by  saying  he  was  a  veritable  Argus  (6 
IIav6TTT7)s) ;  but  instead  of  “keeping  watch”  (!3ovko\uv)  over  Io, 
she  makes  him  watch  over  the  “  public  executioner  ”  (tou  Syp-iov). 

*  \ie<p=Pyp.aTi  :  Schol.  See  P.  680. 
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rx.  B.  ravrl  ye  rot  vrj  rov  At’  e^epoprjv,  tva 
TrXrjpovpevrjs  ^aivocpc  rrjS  e/c/cA^ata?. 
rip.  vXrjpovpevrjs,  rdXaiva; 

rx.B.  vrj  tt)V  u  Apr  epiv,  90 

eyeoye.  rt  yap  av  yetpov  aKpocpprjv  apa 
^aivovaa;  yvpvd  S’  eort  pot,  ra  77atSta. 
np.  iSov  ye  ae  ^alvovaav ,  rjv  rov  otvparos 
ovSev  7rapa<f>rjvaL  rots  Ka9rjpevoLS  eSet. 
ovkovv  xaXa  y  av  rrd9oipev,  el  rrXrjprp  rvyot  95 
o  Srjpos  cov,  xaTTeid ’  vvepfialvovoa  rt? 
dva/jaXXopevrj  delete  rov  Ooppttcrtov. 

7}v  8’  eyKa9ct,(opea9a  -nporepai,  A r/aopev 
^varecXapevac  dalpdrca-  rov  vcoycuva  re 
orav  Kaddjpev ,  ov  irepuOiqoopeod',  exec,  10( 

rt?  ou/c  av  7]p,d?  avSpa?  r]yr|aai9,  opcov; 

’A yvppios  yovv  rov  Upovopov  7rcdycov’  eyeov 
XeXr\9e  •  xairoc  rrporepov  rjv  ovros  yvvrj • 
vwt  8’,  opa?,  TTparreu  ra  peyicrr’  ev  T7j  rroXei. 
rovrov  ye  roc,  vrj  rrjv  emovaav  rjpepav,  10> 

roXprjpa  roXpeopev  roaovrov  ovvexa, 
rjv  77-eo?  77apaAa/3etv  T77?  rroXeoJS  ra  tt  pay  para 
Save ope9\  coot’  aya9ov  re  irpa^ac  rrjv  ttoXcv 
vvv  pev  yap  ovre  9eopev  ovr  eX avvopev. 
rx.A. /cat  7760?  yvraixdw  9rjXvcf)pajv  ^vvovaia  11 

Srjprjyoprjoei; 

np.  rroXv  pev  ovv  dpicrra  ttov. 

Xeyovoc  yap  /cat  redv  veavloxcov  octol 
rrXeZara  avoSovvrac,  SetvorctTOi/?  etvat  Aeyetv 
rjpiv  S’  VTrdpyei  rovro  Kara  rvyrjv  nvd. 


“  ^alvovaa,  lit.  “carding,”  which  would  require  some  exposure 
of  the  arms  or  the  like. 
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s.w.  See  what  I’ve  brought,  dear  heart  :  I  mean  to  do 
A  little  spinning  while  the  Assembly  fills. 
pr.  Fills  ?  miserable  woman  ! 
s.w.  Yes,  why  not  ? 

O  I  can  spin  a  and  listen  just  as  well. 

Besides,  my  little  chicks  have  got  no  clothes. 
pr.  Fancy  you  spinning  !  when  you  must  not  have 
The  tiniest  morsel  of  your  person  seen. 

’Twere  a  fine  scrape,  if  when  the  Assembly’s  full, 
Some  woman  clambering  o’er  the  seats,  and  throwing 
Her  cloak  awry,  should  show  that  she’s  a  woman.6 
No,  if  we  sit  in  front  and  gather  round  us 
Our  husbands’  garments,  none  will  find  us  out. 
Why,  when  we’ve  got  our  flowing  beards  on  there, 
Who  that  beholds  us  will  suppose  we’re  women  ? 
Was  not  Agyrrhius  c  erst  a  woman  ?  Yet 
Now  that  he  wears  the  beard  of  Pronomus, 

He  passes  for  a  man,  a  statesman  too. 

O  by  yon  dawning  day,  ’tis  just  for  that, 

We  women  dare  this  daring  deed  to  do, 

If  we  can  seize  upon  the  helm  of  state 
And  trim  the  ship  to  weather  through  the  storm  ; 
For  neither  sails  nor  oars  avail  it  now. 
f.w.  How  can  the  female  soul  of  womankind  d 
Address  the  Assembly  ? 
pr.  Admirably  well. 

Youths  that  are  most  effeminate,  they  say, 

Are  always  strongest  in  the  speaking  line  ; 

And  we’ve  got  that  by  nature. 

b  Phormisius  was  a  hairy  man  ;  alvirrera i  Be  tB  yvvauceiov 
alBoiov :  Schol. 

0  Agyrrhius  was  accused  of  debauchery  in  his  youth ;  he  had 
gained  popularity  by  proposing  a  fee  of  three  obols  for  attending 
the  Assembly.  Both  he  and  Pronomus  must  have  been  noted  for 
their  beards.  d  “  From  a  tragedy  ”  :  Schol. 
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rr.A.  ovk  otSa •  Secvop  S’  early  17  pbrj  ’/X7retpia.  i 

np.  ovkovv  emrrjhes  tjvveXeyrjpiev  ivddSe, 
oVa)?  irpopLeXerriacvpiev  o.Kel  Set  Xeyetv. 
ovk  dv  <f)davoLS  to  yevecov  av  TTepiSovpLevr] , 
dXXai  9'  oo  at  XaXelv  /xe/xeAerr/xracrt  ttov; 
tt.a.  tc?  8’,  co  /xeA’,  rjp,u)v  ov  XaXelv  eTTiorarai ;  i 

nP.  Wi  St]  ov  irepiSov  Kal  rayecvs  dvrjp  yevov4 
eyco  Se  delaa  too?  arecj)dvovs  TrepiS^cro/xax 
Kavrr]  pied ’  vpicdv,  rjv  ri  pcoc  80^77  Xeyecv. 
rx.B.  8evp\  d>  yXvKvrdrr]  Hpa£ayopa,  oKeifiai,  raXav, 

co?  kox  KarayeXaarov  to  rrpaypca  (^axpeTCU.  i 

np.  770)?  KarayeXaarov ; 
rr.B.  toovep  ei  ti?  orjvcacs 

TTCoycvva  Trepihrjaeiev  ear  ad  ev /xeV  at? . 
np.  o  TrepLorlapyos,  7repi(j>epei.v  XPV  rVv  yaXrjv. 

rrapir  e?  to  rrpoodev.  ’AplfipaSes,  rravoai  XaXcov. 
Kadit,e  Trapujjv.  Tt?  dyopeveiv  fiovXerai;  ] 

TT.A.  eyco. 

np.  vepcdov  8r]  top  arecpavov  rvydyadfj . 

rr.A.  cSou. 
np.  Ae'yot?  a'p. 


ft.  A.  etra  rrplv  melv  Aeyco; 

np.  tSoo  TTtelv. 

rr.A.  Tt  yap,  to  jtxeA’,  eorecftavcoadpvrjv ; 


a  “  airpbtr'Koyos  ■}]  eUaaia,  says  the  Scholiast.  It  probably 
refers  to  some  fanciful  similarity  between  the  complexion  of  the 
women,  lightly  bronzed  by  the  sun,  and  the  colour  of  the  white 
cuttlefish  lightly  browned  by  the  fire.  \euical  yap  al  a-pirlai,  says 
one  Scholiast;  earadevpievaa  5£,  eg  iirnroXTji  oxT-pdeLaao4  rradeveiv 
yap  to  fit i  Mav  orrijaai,  adds  another  ”  :  R. 

6  “  The  peristiarch  was  an  official  who  superintended  the 
purification  of  the  place  in  which  an  Athenian  Assembly  was  to  be 
held  by  carrying  sacrificed  sucking-pigs  around  its  limit.  All 
who  took  part  in  the  Assembly  were  required  to  come  within  this 
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f.w.  Maybe  so. 

Still  inexperience  is  a  serious  matter. 
pr.  And  is  not  that  the  very  reason  why 

We’  've  met  together  to  rehearse  the  scene  ? 

Now  do  make  haste  and  fasten  on  your  beards, 

And  all  you  others  who  have  practised  talking. 
f.w.  Practised,  indeed  !  can’t  every  woman  talk  ? 
pr.  Come,  fasten  on  your  beard,  and  be  a  man. 

I’ll  lay  these  chaplets  down,  and  do  the  same. 
Maybe  I’ll  make  a  little  speech  myself, 
s.w.  O,  here,  sweet  love,  Praxagora  :  look,  child  ! 

O  what  a  merry  joke  this  seems  to  me  ! 
pr.  Joke  !  where’s  the  joke  ? 

s.w.  ’Tis  just  as  if  we  tied 

A  shaggy  beard  to  toasting  cuttlefish.0 
pr.  Now,  Purifier  6  carry  round  the  —  cat. 

Come  in  !  c  Ariphrades,  don’t  chatter  so. 

Come  in,  sit  down.  Who  will  address  the  meeting  ?d 
F.W.  I. 

pr.  Wear  this  chaplet  then,  and  luck  be  with  you. 
f.w.  There. 

pr.  Speak  away. 

f.w.  What,  speak  before  I  drink  ? 

pr.  Just  listen.  Drink  ! 

f.w.  Then  what’s  this  chaplet  for  ?e 

line  of  purification.  Cf.  Acharnians,  44.  Praxagora  substitutes 
yaKr/v  for  xoiplSior,  not  wishing  in  an  assembly  of  ladies  to  use 
so  ambiguous  a  word  as  the  latter  ”  :  It. 

c  “  It  would  seem,  from  Acharnians,  43,  44,  that  this  was  the 
recognized  formula  wherewith  the  Krjpvi;  invited  the  people  to 
come  within  the  line  of  lustration  ”  :  R. 
d  The  recognized  formula. 

«  The  wreaths  being  worn  both  by  a  speaker  in  the  Assembly, 
and  by  a  reveller  at  a  banquet.  The  speaker  betrays  her  ignorance 
of  parliamentary  customs,  and  so  P.  tells  her  to  be  gone:  “  that  is 
how  you  would  have  betrayed  us  in  the  Assembly  also  (/ca/c el). 
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rip.  am#’  eKTToScbv  *  roiavr  av  7]/xa?  elpyaaco 
KaKei. 

nr. A.  tl  8’;  ov  ttlvovol  Kav  rrjKKXrjaea;  j; 


np.  ISov  ye  aoi  ttlvovol. 
nr.  a.  vr)  TTjv  ”A prepiv, 

kcll  ravrd  y5  evi^copov .  to.  yovv  fiovXevpara 
avrow  oa  av  vpa^coaiv  evdvpovpevoes 
ojoirep  peQvovrcov  earl  TrapaTTeTrXrjypeva . 

Kal  vrj  Ala  OTrevhovoL  y  *  rj  rev  os  X^-PiV 
roaavrd  y  evyovr  ,  eerrep  oevos  prj  Trapr/v ; 

Kal  XoeSopovvrae  y  djarrep  epneirajKOTes, 
kcll  top  TcapoLVodvr  iK<f>epova  ol  rotjorcu. 
np.  av  pev  /3aS t£e  Kal  Kadrja'  •  ovSev  yap  el. 
rx.A.  vtj  top  A",  rj  poi  prj  yeveidv  Kpeerrov  rjv 
8u pee  yap,  cos  eoiK  ,  a(f>avav6rjaopai. 
np.  ead ’  rjres  ere  pa  fiovXerai  X  eyeev; 
rr.B.  eyco. 

np.  Wl  8rj  are<f>avov‘  Kal  yap  to  XPV P  epya^erae. 
dye  pop  onoos  dv8 pearl  Kal  kclXojs  epees, 
heepeeaapevr]  to  ayrjpa  rfj  ftaKTrjpea. 
rr.B.  efiovXoprjv  pev  erepov  av  tow  vOdScov 

Xeyeev  rd  fieXriaO' ,  ip’  iKadr/prjv  rjavyos' 
pup  8’  ovk  eaaco,  Kara  ye  rrjv  eprjv  piav, 
ev  roiai  KaTrrjXeeoeae  XaKKOvs  eprroeeev 

rr<>  >\  \  >  £  ~  \  \  n  / 

voaros.  €jJbOL  /xev  ov  ookcl  fia  toj  ueoo. 
np.  pa  rcb  deco;  rdXaeva,  rrov  top  vovv  eyei s; 


a  “  ev6vfioviJ.Cvois,  ‘to  such  as  ponder  these  things  in  their 
minds.’  The  acts  they  pass  are,  if  you  consider  them  carefully, 
like  the  mad  acts  of  drunkards  ”  :  R. 

6  The  “  tedious  prayers  ”  were  usually  accompanied  by 
libations.  0  The  Scythian  archers,  the  police;  A.  54,  K.  665. 

d  “  aepavavd^aop-aL,  %Tipavdri<To/xcu  :  Scholiast ;  cf.  F.  1089.  ‘  Av 
I  didn’t  shave,  I  wud  be  torminted  wid  an  outrajis  thurrst ;  for 
there’s  nothin’  so  dhryin’  to  the  throat  as  a  big  billy-goat  beard 
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pr.  O  get  away.  Is  this  what  you’d  have  done 
Amongst  the  men  ? 

f.w.  What,  don’t  men  drink  at  meetings  ? 

pr.  Drink,  fool  ? 

f.w.  By  Artemis,  I  know  they  do, 

And  strong  drink  too.  Look  at  the  acts  they  pass. 
Do  you  mean  to  tell  me  that  they’d  pass  such 
nonsense 

If  they  weren’t  drunk  ?  a  Besides,  they  pour 
libations. 

Or  what’s  the  meaning  of  those  tedious  prayers  6 
Unless  they’d  got  some  wine,  I’d  like  to  know. 
Besides,  they  quarrel  just  like  drunken  men, 

And  when  one  drinks  too  much,  and  gets  too  noisy, 
In  come  the  Archer-boys,®  and  run  him  out. 
pr.  Begone  and  sit  you  down,  for  you’re  no  good. 
f.w.  Good  lack,  I  wish  I’d  never  worn  a  beard  ; 

I’m  parched  to  death  with  thirst,  I  really  am. 
pr.  Would  any  other  like  to  speak  ? 
s.w.  Yes,  I. 

pr.  Put  on  this  chaplet  and  be  quick.  Time  presses. 
Now  lean  your  weight  upon  your  walking-stick, 
And  speak  your  words  out  manfully  and  well, 
s.w.  I  could  have  wished  some  more  experienced  man 
Had  risen  to  speak,  while  I  sat  still  and  listened. 
But  now  I  say  I’ll  not  permit,  for  one,® 

That  in  their  taverns  men  should  make  them  tanks 
Of  water/  ’Tis  not  proper,  by  the  Twain.® 
pr.  How  !  by  the  Twain  ?  Girl,  have  you  lost  your  wits  ? 

waggin’  undher  the  chin,’  says  Private  Mulvaney  in  one  of 
Rudyard  Kipling’s  tales  ”  :  R. 
e  SC.  yvdj^v  or  t prj<pov. 

f  Tanks  for  storing  wine,  dishonestly  filled  with  water;  the 
bibulous  woman  protests. 

9  Demeter  and  Persephone ;  a  woman’s  oath. 
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rr.B.  Tt  S’  eortp ;  ov  yap  8  r]  melv  y’  fjrrjud  ere. 
np.  pa  A",  ctAA’  ap-pp  cop  rd>  deco  tcaTeopoaa?, 
teatTot  t d  y’  aAA’  elirovcra  Se^tojrara. 
rr.B.  a>  top  ’A77oAAoj. 
np.  rrave  tolvvv,  cos  eya» 

eKK\r]cndoov(j  ovk  av  Trpo^alrjv  top  7roSa 
top  erepov,  el  pvrj  Taur’  aKpc^ajd-qaerai. 
rr.B.  <f>epe  top  ore<j)avov  •  eyco  yap  ad  Xe£co  TrdAtp. 
otpat  yap  rjSr)  pepeAeTTpceVat  KaXws. 
ep,ol  yap,  u>  yupat/ee?  at  /ea^ppepat, 
np.  yurattca?,  &  Svcrrrjve,  tou?  dvdpas  Ae'yet?  ; 
rr.B.  St’  ’ErTtyopop  y’  e’/eetpor  •  emfiXeipaa'a  yap 
e/eetae  vpos  yvvabcas  epoppp  Aeyetr. 
np.  aneppe  teat  od  teat  Kadiqa  evrevOevi. 

avT-rj  yap  up. Op  y’  eVe/ea  pot  Aeyetr  So  zed, 
topSI  Aa/3ouaa  •  Tot?  0eot?  pep  euyopat 
Tvyeiv  Karopdcoaaoa  ra  /3e/3ouAeupepa. 

epot  S’  taop  pep  rrjcrSe  rrjs  ytopa?  peVa 
ooovnep  vpuv  aydopat  Se  teat  <^>epco 
Ta  T7JS-  TToXecos  drravra  fiapecos  7rpaypaTa. 
opd>  yap  avrrjv  TTpooTcxTaioi  ypcupeVpp 
del  TTOvrjpols '  reap  Tt?  ppepap  ptap 
Xprjaros  yevrjra t,  SeSea  vovrjpos  ylyverai. 
errerpeifras  erepep'  irXelov ’  ’em  Spaaet  /ea/ed . 
XaXevov  pep  oup  arS pa?  Svoapearovs  vovderelv, 
ot  tou?  (fnXelv  pep  jSouAopepou?  SeSotteaTe, 
tou?  S’  ou/c  edeXovras  avrifioXeid'  eKaarore. 
eKKXrjouuoLV  rjv  or’  ovk  e’ypojpeda 
ouSep  to  Trapavav  •  aAAa  top  y’  ’  Ayupptop 
TTOvrjpdv  rjyovjieaOa  •  pup  Se  ypajpeVaip 
o  pep  Xafidbv  apyvpiov  imepeTrrjveaev , 
o  8  ov  Xaftdiv  etpat  davdrov  <j>r]a  a£tou? 
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s.w.  Why,  what’s  amiss  ?  I  never  asked  for  drink. 
pr.  You  are  a  man,  and  yet  invoked  the  Twain. 

All  else  you  said  was  excellently  right, 
s.w.  O  yes,  by  Apollo  ! 

PR.  Mind  then,  I  won’t  move 

Another  step  in  this  Assembly  business, 

Unless  you  are  strict  and  accurate  in  this, 
s.w.  Give  me  the  chaplet,  and  I’ll  try  again. 

I’ve  thought  of  something  very  good  to  say. 

In  my  opinion,  O  assembled  women, 
pr.  O  monstrous  !  women,  idiot,  when  they’re  men  ? 
s.w.  ’Twas  all  Epigonus  :  he  caught  my  eye 

And  so,  methought  ’twas  women  I  harangued. 
pr.  You,  too,  retire  and  sit  you  down  again, 

For  I  myself  will  wear  the  chaplet  now 
Your  cause  to  further  :  and  I  pray  the  gods 
That  I  may  haply  prosper  our  design. 

I  have,  my  friends,  an  equal  stake  with  you 
In  this  our  country,  and  I  grieve  to  note 
The  sad  condition  of  the  State’s  affairs. 

I  see  the  State  employing  evermore 
Unworthy  ministers  ;  a  if  one  do  well 
A  single  day,  he’ll  act  amiss  for  ten. 

You  trust  another  :  he’ll  be  ten  times  worse. 

Hard,  hard  it  is  to  counsel  wayward  men, 

Always  mistrusting  those  who  love  you  best. 

And  paying  court  to  those  who  love  you  not. 

There  was  a  time,  my  friends,  we  never  came 
To  these  Assemblies  ;  then  we  knew  full  well 
Agyrrhius  was  a  rogue  :  we  come  here  now, 

And  he  who  gets  the  cash  applauds  the  man, 

And  he  who  gets  it  not,  protests  that  they 

0  wpoaT&Trjs  tov  d'fi/Mo v,  although  not  an  official  title,  was  used  of 
the  leading'  demagogue. 
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Toils  pucrOocbopelv  ^rouvraj  ev  TrjKKXrjma. 
rr.A.  vrj  TJ] v  ’AfipohiTrjv,  ev  ye  rainayl  Xeyeis. 
np.  raAatv’,  ’ A<f>po§Lrr]v  dj/iooas.  yapievTa  y  dv 
ehpaoas,  el  tout’  elrras  ev  TrjKKXrjOLa. 
rr.A.  aAA’  ovk  dv  elvov. 
np.  p/pS’  IQ il,o v  vvv  Xeyeiv. 

to  ovji]xaytKov  av  tovQ\  ot  eGKOirovfieOa, 
el  i-ii)  yevoiT  ,  dmoXelv  e<fxiOKOv  tt)V  ttoXlv  • 
OTe  hi]  S’  eyeve t  ,  rjyQovTO,  tojv  he  prjTopojv 
6  tovt  dvaneiaas  evQvs  a7Tohpds  cpyeTo. 
vavs  Set  KadeXhceiV  •  to>  TrevrjT t  /xev  hoxel, 
toXs  ttXovolols  he  teat  yeoopyois  ov  hoKei. 
YhopivQiois  rfyQeoQe,  /cd/eetvot  ye  croi* 
vvv  elol  yprjGTol,  /cat  cri)  vvv  yp7]cnos  yevov. 

’ ApyeXos  dpbaQrjs,  aAA’  Tepowu/xo?  oocf>6s' 
Sanrojpia  irapeKvifjev ,  aAA’  opt^eTat 
Qpaov^ovXos  aiiTos,  ovyl  rrapaKaXovpLevos . 
rr.A.  coj  £vveTos  dviqp. 
np.  vvv  KaXcos  eTrrjveoas. 

vpels  ydp  ear’,  a>  hrjfie,  tovtow  oXtiol. 

Ta  hrjpLocrLa  ydp  puaOocfiopovvTes  XPVfJlCLTa 
t8ta  OKOTreLoO'  eKaaros  o  Tt  Tts  tcepSavet. 


19< 


19. 


20i 


20 


a  Alluding  to  Agyrrhius’s  three-obol  fee ;  see  103  above. 

6  “  Praxagora  is  beyond  all  doubt  referring  to  the  momentous 
anti-Spartan  League  of  395  b.c.,  which  was  inaugurated  by  the 
battle  of  Haliartus  and  the  death  of  Lysander,  which  at  once 
raised  Athens  from  the  position  of  a  mere  dependency  of  Sparta 
into  that  of  a  free  and  leading  Hellenic  state  ;  and  which  in  its 
result  altered  the  whole  current  of  Hellenic  history.  Originally 
struck  between  Thebes  and  Athens,  it  was  quickly  joined  by 
Argos,  Corinth,  and  other  important  states,  and  became  so  power¬ 
ful  that  the  military  leaders  proposed  at  once  to  march  upon 
Sparta  and  ‘  destroy  the  wasps  in  their  nest.’  But  in  the  following 
summer  the  great  battle  of  Corinth,  ij  /iey&\ri  vA'I  vpbs  AcuceScu- 
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Who  come  for  payment  ought  to  die  the  death.® 
f.w.  By  Aphrodite  now,  but  that’s  well  said  ! 
pr.  Heavens!  Aphrodite  !  ’Twere  a  pleasant  jest, 

If  in  the  Assembly  you  should  praise  me  so  ! 
f.w.  Ah,  but  I  won’t. 

PR.  Then  don’t  acquire  the  habit. 

This  League  6  again,  when  first  we  talked  it  over, 

It  seemed  the  only  thing  to  save  the  State. 

Yet  when  they’d  got  it,  they  disliked  it.  He 
Who  pushed  it  through  was  forced  to  cut  and  run.0 
Ships  must  be  launched  ;  the  poor  men  all  approve, 
The  wealthy  men  and  farmers  disapprove  ,d 
You  used  to  hate  Corinthians,  and  they  you  ; 

They  are  friendly  now  :  do  you  be  friendly  too. 
Argeius  was  a  fool  :  now  Jerome’s  wise.e 
Safety  just  showed  her  face  :  but  Thrasybulus/ 

No  more  called  in,  is  quite  excluded  now. 
f.w.  Here’s  a  shrewd  man  ! 

pr.  Ah,  now  you  praise  me  rightly. 

Ye  are  to  blame  for  this,  Athenian  people, 

Ye  draw  your  wages  from  the  public  purse, 

Yet  each  man  seeks  his  private  gain  alone. 

uovlovs,  i]  ev  K oplvdip  (Demosthenes,  In  Lept.  59),  resulted  in  a 
Lacedaemonian  victory  ;  and  no  contingent  suffered  so  severely 
as  the  Athenian,  which  was  assailed  both  in  front  and  on  the  flank 
by  the  Spartan  troops.  And  shortly  afterwards  Agesilaus  won 
another  victory  in  the  well-contested  battle  of  Coronea.  No 
yonder  that  the  Athenians  were  disgusted,  ■fjxBovTo,  at  this  dis¬ 
comfiture  of  the  League  from  which  they  had  expected  so 
much  ”  s  R. 

0  Unknown. 

d  The  wealthy  had  to  fit  out  the  triremes ;  the  farmers  sa\v  their 
lands  ravaged. 

«  Argeius  was  a  wise  man,  Hieronymus  a  fool :  Schol.  Nothing 
more  is  known  of  them. 

f  Thrasybulus  had  brought  them  safety  in  darker  days  than 
these. 

265 


ARISTOPHANES 


TO  §6  KOLVOV  OJOnep  AloipiOS  KvXlvheTai. 

TjV  ovv  epol  neidrjode,  otodrjoeod  ctl. 

Tat?  yap  ywaitjl  cj)r]pl  yprji'a i  rrjv  noXiv  21( 

r/pLas  napaSovvai.  Kai  yap  ev  rat?  ot/aat? 

TaoTat?  enirponoi?  Kal  ra/xtatot  ypu)p,eda. 
rr.A.  eo  y’,  ev  ye  vrj  A”,  ev  ye •  A  eye,  Aey’,  cbyaOe. 
np.  co?  S’  elolv  rjpd>v  too?  Tponovs  BeXnoves 
eyco  StSa^co.  nptoTa  pev  yap  Tapia 
fiaTTTOVGi  Oepfipj  Kara  tov  dpyatov  vopov 
ana^dnaoai,  Kovyl  peTanecptopevas 
ZSoi?  av  aoTct?.  rj  S’  'Adr/valtov  noXts, 
et  nov  n  xprjGTOJS  etyev,  °^K  ®-v  ecr co^ero, 
el  pr)  tl  /catvov  dXXo  nepieipya^eTO  ;  22( 

Kadr/pevai  tf)pvyovoiv  toonep  Kal  npo  t ov- 
enl  rrjs  KetfraXrjs  tf>epovoiv  toonep  Kal  npo  tov • 

Ta  Qeapo(f)6pi>  a yovcnv  toonep  Kal  npo  tov- 
veTTOvcn  tov ?  nXaKovvTas  toonep  Kal  npo  tov • 
too?  dvSpas  eTHTpifiovoiv  toonep  Kal  rrpo  tov- 
jitotyoo?  eyooatv  evSov  toonep  Kal  rrpo  tov-  22; 

aoTat?  napoiptovovotv  toonep  Kal  npo  tov- 
olvov  <f>iXova  evl,t opov  tocrnep  Kal  npo  tov- 
fBivovpevai  yatpoocrtv  toonep  Kal  npo  tov. 

TavTatotv  ovv,  tovSpes,  napaSovTes  ttjv  noXtv 

I arj  neptXaXtopev,  prjSe  nvvdavtope8a  231 

tl  noT  dp  a  8pav  peXXovotv,  aAA’  anXtp  Tponto 

etopev  dpxeiv,  oKeifjapevot  tovt'l  pova, 

co?  too?  crTpaTtcoTa?  npdoTOV  ovoai  prjTepes 

oto^etv  inidvprjoovoLV-  etra  aorta 

t is  Trjs  TeKovorjs  pdXXov  emnepifieiev  av;  23 

ypppara  nopl'CeiV  evnoptoTaTov  yvvr/, 

dpxovoa  t  ovk  av  e^anaTrjdelrj  noTe, 

“  Uti/xos,  afmdrjs  :  Schol. 
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So  the  State  reels,  like  any  Aesimus.0 
Still,  if  ye  trust  me,  ye  shall  yet  be  saved. 

I  move  that  now  the  womankind  be  asked 
To  rule  the  State.  In  our  own  homes,  ye  know, 
They  are  the  managers  and  rule  the  house. 

F.w.  O  good,  good,  good  !  speak  on,  speak  on,  dear  man 
pr.  That  they  are  better  in  their  ways  than  we 

I’ll  soon  convince  you.  First,  they  dye  their  wools 
With  boiling  tinctures,  in  the  ancient  style. 

You  won’t  find  them,  I  warrant,  in  a  hurry 
Trying  new  plans.6  And  would  it  not  have  saved 
The  Athenian  city  had  she  let  alone 
Things  that  worked  well,  nor  idly  sought  things  new  ? 
They  roast  then'  barley,  sitting,  as  of  old  : 

They  on  their  heads  bear  burdens,  as  of  old  : 

They  keep  their  Thesmophoria,  as  of  old  : 

They  bake  their  honied  cheesecakes,  as  of  old  ; 
They  victimize  their  husbands,  as  of  old  : 

They  still  secrete  their  lovers,  as  of  old  : 

They  buy  themselves  sly  dainties,  as  of  old  : 

They  love  their  wine  unwatered,  as  of  old  : 

They  like  a  woman’s  pleasures,  as  of  old  : 

Then  let  us,  gentlemen,  give  up  to  them 
The  helm  of  State,  and  not  concern  ourselves, 

Nor  pry,  nor  question  what  they  mean  to  do  ; 

But  let  them  really  govern,  knowing  this, 

The  statesman-mothers  never  will  neglect 
Their  soldier-sons.  And  then  a  soldier’s  rations, 
Who  will  supply  as  well  as  she  who  bare  him  ? 

For  ways  and  means  none  can  excel  a  woman. 

And  there’s  no  fear  at  all  that  they’ll  be  cheated 

b  “  We  shall  see  by-and-by  how  completely  all  forecasts  of  the 
conservative  policy  to  be  pursued  by  the  women  will  be  falsified 
by  the  event  ”  :  R. 
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avral  yap  eloiv  e^avardv  eWiaptevai. 
to,  8’  aAA’  eaaar  tout a  Kav  veldrjade  ptot, 
euSatptoi'ouvTes-  top  filov  Sca^ere.  24C 

rr.A.  ev  y  ,  <5  yXvKvrdrrj  Tlpa£ayopa,  Kal  8 e^tcSs'. 
vodev,  &  raXaiva,  ravr  epuades  ovra>  KaXa>s; 
np.  iv  rats'  (f>vyats  pt,erd  ravSpos  tpK-qo  ev  ttvkvl  • 
eve lt  clkovovo  e£ep,a9ov  r u>v  prjropcov. 
rr.A.  ovk  eros  a p’,  to  pte A’,  rjarda  Set vq  Kal  ao 
Kal  ae  arpariqyov  ai  yvvaiKes  ainodev 
atpoupte#’,  rjv  rav9'  avivoel s  Karepyaap . 
a  rap  rjv  Ke(/>aAo?  aot  AotSopprat  vpoa<f)9apeLS, 

7 rajs'  dvrepeis  Typos'  avrov  ev  rfjKKX'qoLa; 
np.  (fn'joaj  vapaypovelv  avrov. 
rr.A.  aAAa  rovrt  ye  2o( 

taacrt  vdvres. 

np.  aAAa  /cat  p.eXayxoXav . 

rr.A.  /cat  tout’  tcraatv. 
np.  aAAa  /cat  to.  rpu/3Ata 

/ca/ca>?  /cepapteuetv,  rrjv  Se  voXiv  ev  Kal  /caAa/S'. 
rr.A.  Tt  8’,  t)v  Neo/cAet8ps  o  yXdpuov  oe  XoiSopfj ; 

np.  rovrcp  pter  elvov  es  kvvos  wyqv  opav.  25; 

rr.A.  Tt  S’,  t)v  vvoKpovcvalv  ae; 
np.  vpooKiviqaop.aiy 

dr  ovk  aVetpos'  ovaa  voXXcov  Kpovp.dra>v. 
rr.A.  e/cetro  puovov  doKevrov,  rjv  a’  ot  ro^ora t 
eA/caxrtv,  o  Tt  Spctcrets'  7T0t’. 
np.  e^ayKcvvid) 

a  “  IFit/t  words  Praxagora  lays  aside  her  wreath,  the  Re¬ 
hearsal  is  concluded,  and  the  women  relapse  into  their  ordinary 
style  of  conversation  ”  :  R. 

6  “In  my  opinion  the  flight  to  which  Praxagora  is  alluding  is 
the  flight  of  the  Athenians  from  the  islands  and  seaports  into  the 
city  before  the  conquering  progress  of  Lysander.  We  know  that 
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When  they’re  in  power,  for  they’re  the  cheats  them¬ 
selves. 

Much  I  omit.  But  if  you  pass  my  motion, 

You’ll  lead  the  happiest  lives  that  e’er  you  dreamed 
of.0 

P.w.  O,  good  !  Praxagora.  Well  done,  sweet  wench. 

However  did  you  learn  to  speak  so  finely  ? 
pr.  I  and  my  husband  in  the  general  flight b 

Lodged  in  the  Pnyx,  and  there  I  heard  the  speakers. 
f.w.  Ah,  you  were  clever  to  some  purpose,  dear. 

And  if  you  now  succeed  in  your  designs 
We’ll  then  and  there  proclaim  you  chieftainess. 

But  what  if  Cephalus,  ill  fare,®  insult  you, 

How  will  you  answer  him  in  full  Assembly  ? 
pr.  I’ll  say  he’s  frenzied. 

p.w.  True  enough  ;  but  all 

The  world  know  that. 

pr.  I’ll  say  he’s  moody-mad. 

f.w.  They  know  that  too. 

pr.  That  he’s  more  fit  to  tinker 

The  constitution  than  his  pots  and  pans. 
f.w.  If  Neocleides,  blear-eyed  oaf,  insult  you  ? 
pr.  Peep  at  a  puppy’s  tail,d  my  lad ,  quoth  I. 
f.w.  What  if  they  interrupt  ? 
pr.  I’ll  meet  them  there, 

I’m  quite  accustomed  to  that  sort  of  thing.® 
f.w.  O  but  suppose  the  archers  hale  you  off, 

What  will  you  do  ? 

pr.  Stick  out  my  elbows,  so. 

after  his  great  success  at  Aegospotami,  he  passed  round  the  coasts 
and  islands,  and  compelled  all  the  Athenians  he  found,  whether 
garrisons  or  private  individuals,  to  return  to  Athens  on  pain  of 
death  ”  :  R.  0  Cephalus  :  a  potter  and  demagogue. 

d  A  proverb  said  to  the  short-sighted :  Schol. 

•  Alluding  to  Kpouw  sensu  obscoeno. 
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aiSt-  peoq  yap  ouSeVore  Xqtf>dqooptat.  26C 

HMIX.  qptels  8e  y  ,  qv  aiptoo\  idv  xeAevoop-ev. 
rr.A.  ravr't  p.ev  rjp.lv  ivredvptqrat  Ka Ad)?, 

ixelvo  8’  00  neippovrixafiev ,  or  to  t  panto 
ras  yelpas  a'tpetv  jivqpovevaojxev  Tore. 
etOtoptevat  yap  iopev  a’tpetv  rtb  axe  At),  26," 

np.  yaXenov  to  npayp •  o/aco?  Se  yetporovqreov 
i^topttodoats  t ov  erepov  fipaytova. 

dye  vvv  avaoreXXeod ’  dvto  rd  ytrtovta  • 
vnodeloOe  S’  co?  rdytar a  ra?  Aaxtovtxas, 
idonep  rov  avS p’  ideaod” ,  or’  ei?  ixxXqotav  27C 
p.eXXot  fda8t£,etv  q  dvpatZ,’  exaorore. 
ene it  inetSbv  ravra  navr’  eyq  xaXtbs, 
neptdelode  too?  ntbytovas.  qvlx'  dv  Se  ye 
rovrovs  dxptjdtbs  q re  neptqpp.oop.evat , 
xa t  datjidrta  rdvdpef  dnep  y  ixX eifjare  27 1 

inavafidXeode,  Kara  rats  fdaxrqptats 
inepet8op.evat  fiadi^er',  aS ovoat  p.eXos 
npeofivrtxov  rt,  rov  rponov  pttp.ovp.ev at 
rov  rtdv  dypo'txtov . 

rx.A.  ev  Xeyets •  qptels  8e  ye 

n  potto  ptev  avrtov.  xal  yap  ere  pas  otoptat  28( 

e/c  tojp  dyptjjv  is  rqv  nvxv'  q£etv  dvrtxpvs 
yvvalxas . 

IIP.  aAAa  onevoa.6' ,  tbs  et to^,  ixel 

rots  ptq  napovotv  dpQ plots  is  rqv  nvxva 
vnanorpeyetv  eyovot  ptqde  ndrraXov . 

HMIX.  tbpa  npojdaivetv,  tovdpes,  rjp.lv  iorc  rovro  yctp  ypq  28, 
ptep.vqp.evas  del  X  eye  tv,  tbs  ptq  nor  iijoAtodq, 
qptas.  d  xtvSvvos  yap  ovyl  p.txpos>  qv  aXtbptev 

°  The  formula  used  by  the  Krjpvl;  was  :  aparw  ras  XeWas> 
ravra  SoKei.  For  alpetv  ret  <rKi\r)  cf.  L.  229. 
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S.CH. 

F.W. 


PR. 


F.W. 


PR. 


S.CH. 


They  shan’t  seize  me,  the  varlets,  round  my  waist. 
Aye,  and  we’ll  help  :  we’ll  bid  the  men  let  go. 
Then  that  we’ve  settled,  wonderfully  well. 

But  this  we’ve  not  considered,  how  to  mind 
We  lift  our  hands,  and  not  our  feet,  in  voting.0 
We’re  more  for  lifting  feet  than  lifting  hands. 

A  knotty  point.  However,  we  must  each 
Hold  up  one  arm,  bare  from  the  shoulder,  so. 

Now  then,  my  dears,  tuck  up  your  tunics  neatly, 
And  slip  your  feet  in  those  Laconian  shoes, 

Just  as  ye’ve  seen  your  husbands  do,  whene’er 
They’re  going  out,  mayhap  to  attend  the  Assembly. 
And  next,  so  soon  as  everything  is  right 
With  shoes  and  tunics,  fasten  on  your  beards, 

And  when  ye’ve  got  them  neatly  fitted  on, 

Then  throw  your  husbands’  mantles  over  all, 

Those  which  ye  stole  ;  and  leaning  on  your  sticks 
Off  to  the  Meeting,  piping  as  ye  go 
Some  old  man’s  song,  and  mimicking  the  ways 
Of  country  fellows. 

Good  !  but  let  ourselves 
Get  on  before  them  :  other  women  soon 
Will  come  I  know  from  all  the  countryside 
Straight  for  the  Pnyx. 

Be  quick,  for  ’tis  the  rule 
That  whoso  comes  not  with  the  early  dawn 
Must  slink  abashed,  with  never  a  doit,6  away. 

Time  to  be  moving,  gentlemen  ! 

’tis  best  we  keep  repeating 
This  name  of  ours,  lest  we  forget 

to  use  it  at  the  Meeting 
For  terrible  the  risk  would  be,  if  any  man  detected 

6  That  is,  the  fee  for  attendance. 
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iv8v6[j,evaL  Kara  okotov  roXjirjjia  rrjXiKourov . 

yo)po)p,ev  els  eKK.Xr]aiav,  ojvhpes'  rjTTelXTjue  yap 
6  OecrpLoderrjs,  os  av 

pbTj  77 pop  7TCLVV  TOV  KVeSoVS 
T^KY]  KeKOVLpbeVOS, 
arepycov  (jKopoSdXpLrj, 
fiXeTTOJV  VTTorpipLpia,  p,'Q 
Sojaeiv  to  rpio'jjBoXov . 

a  A  A’,  &  y^apirLjildrj 

Kal  UpbLKvde  Kal  ApaKrjs , 

eirov  KareTrelycov , 

aavrqj  irpoalyow ,  ottojs 

jX'qhev  rrapayophieLS  2 

ojv  Set  a  aTTohei^ai  • 

ottojs  Se  to  ovfijooXov 

XaBovres  eVetra  ttX rj- 

oioi  KadeSovpLed’ ,  d>s 

av  yeiporovojpLev 

ft  Si9  t  /  9  1\  <>  / 

arravo  ottog  av  oer) 
rds  rjjxerepas  <f>lXas. 

/carrot  ri  Xeyco;  cfjlXovs 

yap  XPW  P  ovofia^eiv. 

hmix.b.  opa  S’  ottojs  djdrjaopLev  rovaSe  rovs  e£  aarecos  l 
7]Kovras,  oaoL  tt po  rod 

/  ?/>>/(>  \  n  ~ 

l^eVy  rjviK  eo€L  Aapeiv 

eXQovr  ofioXov  jxovov. 


“  Lit.  “  satisfied  with  their  garlic  pickle,  with  a  vinegar 
aspect.”  He  is  dusty  after  his  hurried  journey,  and  still  smells 
of  a  rustic  breakfast  including  garlic  and  vinegar  salad. 
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The  great  and  daring  scheme  which  we 

in  darkness  have  projected. 
Song  of  the  {town)  Semicliorus. 

On  to  the  Meeting,  worthy  sirs  : 

for  now  the  magistrate  avers 
That  whoever  shall  fail  to 
Arrive  while  the  dusk  of  the 
Morning  is  grey, 

All  dusty  and  smacking  of 
Pickle  and  acid,0  that 
Man  shall  assuredly 
Forfeit  his  pay. 

Now  Charitimides, 

Draces,  and  Smicythus, 

Hasten  along  : 

See  that  there  fall  from  you 
Never  a  word  or  a 

Note  that  is  wrong. 

Get  we  our  tickets,  and 
Sit  we  together,  and 

Choose  the  front  rows. 

Vote  we  whatever  our 
Sisters  propose. 

Our  sisters  !  My  wits  are  gone  gleaning  ! 

Our  “  brothers,”  of  course,  was  my  meaning. 

Song  of  the  country  Semichorus.b 
We’ll  thrust  aside  this  bothering  throng 

which  from  the  city  crowds  along, 
These  men,  who  aforetime 
When  only  an  obol  they 

6  Enter  land  of  twelve  countrywomen.  “  There  is  not  a  word 
in  their  song  to  indicate  that  they  were  really  women  in  dis¬ 
guise  ”  :  R. 

VOL.  Ill 
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KaOrjvro  XaXovvres 
iv  rot?  OTe^avdjpaoLV 
vvvl  S’  ivoyXovo'  dyav. 
dXXi  ovyi,  MvpcovlSrjs 
or ’  rjpxev  o  yewaSas, 
ovSels  av  iroXpa 

ra  rrjs  ttoXocos  Slol-  S( 

Kelv  dpyvpLOV  <j)iptov ' 

aAA’  TjK€V  ckclotos 

iv  doKiditp  (frepujv 

me.lv  dpi  a  r  dprov  av- 

OV  KOLL  8  VO  KpOjljJLVU) 

Kal  rpels  av  iXaas. 

vvvl  Se  rpLtofioXov 

£,rjrovoi  Xafielv  orav 

7T  parr  cool  m  kolvov  a>o- 

rrep  m]Xo<f)opovvres ■  3 

baeittpoS.  Tt  to  -n pay  pa;  rrol  tto9’  rj  yvvrj  cf>pov8r] 

’ OTL  pLOL; 

eVei  7rpos  ecu  vvv  y  ear  tv,  r/  8  oil  SruveraL. 

iycb  Se  KaraKeipai  TraXai  xe^rjTUJJV, 

ras  ipjBaSas  t,r]TU)v  Xafielv  iv  ra>  okotco 

Kal  6olj.i6.rLov  •  ore  8rj  8’  iicelvo  iprjXacfrcov  3 

■y  /  f  ~  f  OO  J/C*  x  n  / 

ou/c  eovv apbrjv  evpetv,  o  o  77077  rrjv  uvpav 

iTrelye  Kpovcov  6  Kovpealos,  XapBavoj 

rovrl  to  rrjs  yvvaiKos  t]pi8l7tXol8lov, 


0  See  102  and  note.  Agyrrhius  had  at  first  proposed  one  obol 
as  fee  for  attending  the  Assembly ;  Heracleides  raised  it  to  two ; 
and  shortly  before  the  date  of  this  play,  Agyrrhius  raised  it  again 
to  three. 

6  Myronides,  about  457  b.c.,  with  a  force  of  old  men  and  boys, 
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Got  for  their  pay  ° 

Would  sit  in  the  wreath-market, 

Chatting  away. 

Ah  well,  in  the  days  of  our 
Noble  Myronides-6 

None  would  have  stooped 
Money  to  take  for 
Attending  the  meetings,  but 
Hither  they  trooped, 

Each  with  his  own  little 
Goatskin  of  wine, 

Each  with  three  olives,  two 
Onions,  one  loaf,  in  his 
Wallet,  to  dine. 

But  now  they  are  set 
The  three-obol  to  get, 

And  whene’er  the  State  business  engages, 
They  clamour,  like  hodmen,  for  wages.® 

blepyrus.  What’s  up  ?  Where’s  my  -wife  gone  ?  Why, 
bless  the  woman, 

It’s  almost  daybreak  and  she  can’t  be  found. 

Here  am  I,  taken  with  the  gripes  abed, 

Groping  about  to  find  my  overcloak 
And  shoes  i’  the  dark ;  but  hang  it,  they’re  gone  too : 
I  could  not  find  them  anywhere.  Meanwhile 
Easums  kept  knocking  hard  at  my  back-door  ; d 
So  on  I  put  this  kirtle  of  my  wife’s, 

defeated  the  Corinthians  at  Megara;  and  in  the  next  year  de¬ 
feated  the  Boeotians  at  Oenophyta. 

0  The  Chorus  leave  the  orchestra  for  a  time.  Enter  Blepyrus 
in  his  wife's  dress. 

d  poiiherai  elireiv  dis  6'rt  iyjre.i'ytyipv  aTroTrarijaai :  Schol.  He  plays 
on  the  name  of  an  Attic  deme,  ol  Kiwpeioi. 
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Kal  ras  eKelvrjs  HepoiKas  u^e'A/co/xat. 

aAA’  e’v  Kadapcp  ttov  ttov  tis  av  yea  as  rvyoi;  32( 

r]  rravTayov  tql  vvktos  ionv  ev  kcxXo)  ; 

ov  yap  pie  vuv  ye^ovra  y  ovSels  otperai. 

o’t/xot  KaKohaipicov ,  on  yepcov  cov  7]yo/X7]v 

yvvaly  '  ooas  et pi  a£ios  TrXr]yds  Xafielv. 

ov  yap  7700’  uyte?  ovSev  i^eXrjXvdev  32; 

Spdaovo' .  opLCOS  S’  ouv  ear  tv  dvo7Tarr]reov . 

ANHP.  rt?  eartv;  ou  hr/rrov  BA ewpos  o  yetTVtcov; 
vrj  rov  At”  avros  8 rj r  e/cetvo?.  et7re  /xo t, 

Tt  TOUTO  CTOt  TO  TTVppOV  eOTIV  ;  OU  Tt  770U 
KtVTjata?  oov  KarareTiX-pKev  -rroOev;  33( 

ba.  ovk,  aXXa  rrjs  yvvaiKos  i^eXr/Xvda 

to  Kpo kojtlSlov  dpnrioyopevos ,  ouvStWat. 
an.  to  S’  t/xaTtov  oov  ttov  ’ortv; 

BA.  ou/c  e^co  cj>paoai . 

^rjTcov  yap  avr  ovy  evpov  ev  to  is  orpcojiaoiv . 
an.  etr’  ouSe  t rjv  yuvat/c’  eKeXevoas  ooi  <f>paoai;  33. 
BA.  /xd  tov  At"-  ou  yap  evSov  ouoa  rvyydvei, 
aAA’  eKTeTpvTTTjKev  XaOovod  /x’  evhodev 
o  Kal  Se'Sot/ca  p.7]  Tt  Spa  veibrepov. 
an.  V17  tov  rioaetScd,  ravra  toLvvv  dvriKpvs 

e/xo l  Tre-rrovdas.  Kal  yap  fj  £vvei pi  eytu  34 

(f>povSrj  ’err’,  eyovoa  QolpaTiov  ouyco  ’^>opouv. 
kou  touto  Aurret  pi  ,  aXXa  Kal  ras  e/xjSdSa?. 
ovkovv  AajSetv  y  avr  as  eSuva  pirjv  ovSapiov. 

BA.  /xa  tov  At ovuctov,  ouS’  eyeb  yap  Taj  ep,a? 

AaKcoviKas,  aAA’  co?  ervyov  yet,r)Tid)v,  34 

>  \  o  /  \  f  / 

6?  TO)  KOUOpVCO  TOJ  7700  €VU€LS  le/jLTjV, 

tva  /xt]  ’yye'aatp,’  e?  tt/v  oiovpav  (jravr/  yap  rjv. 

AN.  Tt  St^t’  av  €(/>];  p,dw  It  dpiorov  yvvrj 
a  Women’s  slippers  ;  C.  151,  L.  229,  T.  734. 
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And  shove  my  feet  into  her  Persian  slippers.0 
Where’s  a  convenient  place  ?  or  shall  I  say 
All  are  alike  convenient  in  the  dark  ? 

No  man  can  see  me  here,  I  am  sure  of  that. 

Fool  that  I  was,  worse  luck,  to  take  a  wife 
In  my  old  age.  Ought  to  be  thrashed,  I  ought  ! 
’Tis  for  no  good,  I  warrant,  that  she’s  out 
This  time  of  night.  However,  I  can’t  wait.6 
citizen.  Hey-day  !  who’s  this  ?  Not  neighbour  Blepyrus  ? 
Sure  and  it’s  he  himself.  Why,  tell  me,  man, 
What’s  all  that  yellow  ?  Do  you  mean  to  say 
You’ve  had  Cinesias  at  his  tricks  again  ?  c 
bl.  No,  no  ;  I  wanted  to  come  out,  and  took 
This  little  yellow  kirtle  of  my  wife’s. 
cit.  But  where’s  your  cloak  ? 

bl.  I’ve  not  the  least  idea. 

I  searched  amongst  the  clothes,  and  ’twasn’t  there. 
cit.  Did  you  not  ask  your  wife  to  find  the  thing  ? 
bl.  I  didn’t.  No.  For  why  ?  She  wasn’t  there. 

She’s  wormed  herself  away  out  of  the  house  ; 

Some  revolution  in  the  wind,  I  fear. 
cit.  O  by  Poseidon,  but  your  case  is  just 

The  same  as  mine.  My  wife  has  stolen  away, 

And  carried  off  my  cloak.  And  that’s  not  all, 
Flang  her,  she’s  carried  off  my  shoes  as  well  : 

At  least  I  could  not  find  them  anywhere. 
bl.  No  more  can  I  :  I  could  not  anywhere 

Find  my  Laconians  :  so,  my  case  being  urgent, 

I  shove  her  slippers  on,  and  out  I  bolt 
For  fear  I  soil  my  blanket  ;  ’twas  a  clean  one. 
cit.  What  can  it  be  ?  can  any  of  her  gossips 

b  Enter  another  husband. 

»  C.  was  notorious  for  having  defiled  a  shrine  of  Hecate  ; 
F.  366. 
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BA. 


AN. 


BA 


AN. 

BA. 


K€kXt]K€V  aVTTjV  TtOV  (frlXlOV  j 

yvevprjv  y  eprjv. 

ovkovv  7TOvr]pd  y  early  o  rt  leap,  ethevat. 
aXXa  av  pev  tpovtdv  nv>  arroTrarels'  epol  8 
cop  ct  /3ahll,etv  early  els  eKK.Xr)aiav , 
rjvTrep  Aa/jto  dolpdnov ,  orrep  rjv  pot,  povov. 

Kay  toy' ,  enethav  dTTOTrarrjaoj  •  vvv  he  pot 
dypds  res  eyK.Xelaaa'  eyet  ra  atria, 
peov  rjv  Qpaauj3ovXos  elrre  rots  Aa/ccovi/cot?  ; 
vrj  rov  At ovvaov,  eveyerat  yovv  poi  acj)6hpa. 
dr  dp  rl  hpdaoj;  teat  yap  ovhe  rovro  pe 
povov  to  Xvttovv  ear  tv,  aAA’  otciv  (ftdyio, 
ottol  ftahtetral  pot,  ro  Xonrov  rj  Korrpos. 
vvv  pev  yap  ovros  fiefiaXdvtvKe  •  rrjv  dvpav, 
darts  'nor  ear  ,  dvdpamos  ’  Aypahovatos . 
rts  av  ovv  larpov  pot  pereXOot  /cat  rtva; 
rls  row  KarairptOKrtov  hetvos  eart  rrjv  reyvrjv ; 
a p  olo  Ajl lvvcov;  aAA  tacos*  apvrjoerai. 

’Avrt a6evr]v  rts  teaXeadrco  rrdap  reyyp . 
ovros  yap  avr/p  eveK  a  ye  or  ev  ay  par  aw 
olhev  rt  rrptoKrds  fiovXerat  ye^r]rtd)v. 
to  rrdrvt  EtAet@uta,  prj  pe  rreptthrjs 
htappayevra  prjhe  fiefiaXavu tpevov, 
tva  prj  ylvtopat  oKU)papls  KOopcphtKrj. 
xpemhs.  ovros,  rt  votets;  ov  rl  rrov  yeL^ets ; 

BA.  eyed; 

yf  \  \  a  />  3\\35/ 

ov  OTjT  €TL  ye  jjia  rov  Hi  ,  aAA  avicrra/jicu . 


35< 


351 


36 


36 


3 1 


a  Funem  cacas. 

6  T.  seems  to  have  promised  the  Spartans  to  speak  on  their 
behalf,  probably  against  the  Anti-Spartan  league,  and  to  have 
reconsidered  the  matter,  and  excused  himself  to  them  ;  alleging 
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Have  asked  her  out  to  breakfast  ? 
bl.  I  expect  so 

She’s  not  a  bad  one  :  I  don’t  think  she  is. 
cit.  Why,  man,  you  are  paying  out  a  cable  °  :  I 

Must  to  the  Assembly,  when  I’ve  found  my  cloak, 
My  missing  cloak  :  the  only  one  I’ve  got. 
bl.  I  too,  when  eased  ;  but  now  an  acrid  pear 
Is  blocking  up  the  passage  of  my  food. 
cit.  As  Thrasybulus  told  the  Spartans,  eh  ?  6 
bl.  By  Dionysus,  but  it  gi-ips  me  tight, 

And  that’s  not  all  :  whatever  shall  I  do  ? 

For  how  the  food  I  am  going  to  eat  hereafter 
Will  find  a  passage  out,  I  can’t  imagine  ; 

So  firm  and  close  this  Acridusian  chap  c 
Has  fastened  up  its  pathway  to  the  door. 

Who’ll  fetch  a  doctor,  and  what  doctor,  here  ? 
Which  of  the  pathicks  knows  this  business  best  ? 
Amynon  knows  :  but  perhaps  he  won’t  admit  it. 
Fetch,  fetch  Antisthenes,  by  all  means  fetch  himA 
He’s  just  the  man  (to  judge  from  his  complaints)  e 
To  know  the  pangs  from  which  I’m  suffering  now. 
Great  Eileithyia,  let  me  not  remain 
Thus  plugged  and  barricaded,  nor  become 
A  public  nightstool  for  the  comic  stage/ 
chremes.  Taking  your  ease,  good  neighbour  ? 
bl.  No,  I’m  not. 

’Tis  true  I  have  been,  but  I’ve  finished  now. 

illness  brought  on  by  eating  wild  pears,  according  to  Schol.  Exit 
second  husband. 

c  That  is,  the  ‘  acrid  pear  ’  (axpd s)  which  stopped  up  the 
bowels  (355),  with  a  play  on  the  name  of  a  deme,  ’Axepdobaios. 

d  ’AfltvOJV,  p7]T0)p  TJTCLLpTJK&S,  ’  Avr  Lad  eVgS,  IcLTpOS  d^vS pililST]S  t  Schol. 

e  Quia  nimirum  inter  cacandum  difficulter  egerat :  Bergler. 

t  The  cr/cwpa/ds,  a  vessel  iv  <p  aTroirarovaL  (Schol.),  doubtless 
had  a  plug.  Enter  Chremes,  the  other  neighbour. 
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XP.  TO  Trjs  yVVCUKOS  S’  d[lTT€)(€L  yLTOJVLOV  ; 

ba.  ev  tu)  a  koto)  yap  rovr  ervyov  evdov  Aafiouv. 

dr  dp  TTodev  rjKeis  ireov; 
xp.  e£  eKKXrjalas- 

ba.  rjSr]  AeAvrai  yap; 

XP.  vrj  A",  opOpLov  pev  ovv. 

Kal  8fjra  uoXvv  rj  plAros,  co  Zeu  dlXrare, 
yeXcov  rrapecryev ,  rjv  vpoaeppaivov  kvkXco. 

BA.  to  t piojjdoXov  Srjr  eAajdes; 
xp.  el  yap  co^eAov. 

dXX  varepos  vvv  rjXOov,  coot’  alayvvopaL, 

/x a  roi/  Za6  ovoev  a AAo  y  r)  tovol  cpepcov. 

\  Q.  5  >/  / 

BA.  TO  O  a LTLOV  Tl  / 

xp.  -rXeloros  dvdpconcov  oyAos, 

0C70S  OvSeTTCOTTOT’ ,  TjXd ’  ddpOOS  €S  TTjV  TTVKVa. 
Kal  Srjra  rravras  OKvroropois  fjKa'ljojxev 
opcovres  avrovs.  ov  yap  aAA’  V7rep<f>va>s 
cos’  XevKOTrXrjd'qs  rjv  ISelv  rjKKXrjola • 
coctt  ou/c  eAapov  ovr  avros  ovr  a AAot  ow/voi. 
BA.  ouS’  dp’  av  eyco  Adfiocpu  vvv  iXdcov ; 
xp.  7 rodev; 

ouo  66  /xa  ZXta  tot  rjAUes ,  ore  to  oevrepov 
dXeKTpvdjv  efydeyyer  . 

BA.  oi/xoi  SecAatos. 

’ AvTiAoy  ,  drroLjxa^ov  fie  r ov  rpLOj/36Xov 
rov  CGwra  /xdXXov.  rap, a  yap  diolyeraL. 


37S 


38C 


38c 


39( 


a  The  \r)%la.pxoi,  or  Registrars,  used  to  send  in  Scythians  with 
a  rope  smeared  with  ruddle,  with  which  they  roped  into  the 
Assembly  those  who  stood  in  the  agora;  cf.  A.  21. 

6  “  rovdi  4>tptjn>.  He  points  to  his  empty  6v\o.kov.  I  have 
substituted  these  words  for  the  rbv  OffkaKov  of  the  mss.  and 
editions,  which  in  my  opinion  was  originally  a  gloss  on  rovSi,  and 
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chr.  O,  and  you’ve  got  your  lady’s  ldrtle  on  ! 
bl.  ’Twas  dark  indoors  :  I  caught  it  up  by  chance 
But  whence  come  you  ? 

chr.  I’m  coming  from  the  Assembly. 

bl.  What,  is  it  over  ? 

chr.  Aye,  betimes  to-day. 

And  O,  dear  Zeus,  the  fun  it  was  to  see 
The  way  they  spattered  the  vermilion  round.0 
bl.  Got  your  three-obol  ? 

chr.  No,  not  I,  worse  luck. 

I  was  too  late  :  I’m  carrying  home,  ashamed, 

This  empty  wallet : 6  nothing  else  at  all. 
bl.  Why,  how  was  that  ? 

chr.  There  gathered  such  a  crowd 

About  the  Pnyx,  you  never  saw  the  like  ; 

Such  pale-faced  fellows  ;  just  like  shoemakers 
W e  all  declared  ;  and  strange  it  was  to  see 
How  pallid-packed  the  whole  Assembly  looked. 

So  I  and  lots  of  us  could  get  no  pay. 
bl.  Shall  I  get  any  if  I  run  ? 
chr.  Not  you  ! 

Not  had  you  been  there  when  the  cock  was  giving 
Its  second  crow. 

bl.  O  weep,  Antilochus, 

Rather  for  me,  the  living,  than  for  him, 

The  loved  and  lost — three-obol  .c  All  is  gone  ! 

has  crept  into  the  text,  usurping  the  place  of  top 51  <f>5pwv,  and 
destroying  the  sense  of  the  passage.  Bergler  refers  to  Wasps, 
300-315  ”  :  R. 

c  From  Aesch.  Myrmidons  fragm. : 

’A urt\ox’,  curolyoi^bv  ye  toD  TedvyKOTOs 
top  jpuvra  yaWov. 

Weep,  Antilochus, 

Rather  for  me,  the  living,  than  for  him, 

The  loved  and  lost  Patroclus. 
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drdp  tl  to  npayp?  rjv,  on  roaovrov  XP^jl1'  dxXov 
ovrcos  iv  t opa  £vpeXeyr]; 

XP.  ti  0  aAAo  y  rj  395 

eSo|e  rot?  TrpvrdveoL  rrepl  crcorrfplas 
yvdjjias  Kadelvac  rijs  rroXecos  ;  /ear ’  evOecos 
irpcoros  Neo/cAetSi]?  o  yXd/iojp  rrapeipnoaev . 

Kane^d’  6  Srjfios  dpafioa  ttooop  So/cet?, 
ov  Seiva  ToXjidv  rovrovl  SrjfxrjyopeZv,  40( 

/cat  ratlra  rrepl  aatrpplas  irpoKeipievov, 
os  avros  avTU)  /3Ae</>aptS’  oo/c  eodooaro; 

6  S’  dvafiorjoas  Kal  irepifiXerpas  ecpry 
Tt  oat  /x  eXPVv  opav; 

BA.  a/copoS’  O/AOU  rpllpaVT  OTTO) 

TL0vp,aXXov  ififiaXopra  r ov  Aa/ccopt/coo  40' 

uavTOV  rrapaXeufreLP  ra  fiXecf) apa  rrjs  ecrrrepas, 
eycoy’  an  ehrop,  el  rrapdw  eroyyavov. 

XP.  ftera  tootop  Euattop  o  Se^tcoraTO? 

iraprjXde  yvfxvos,  cos'  eSo/cet  rots'  rrXeloaiv  • 

avros  ye  fieprovfiaoKep  tp,artop  eyetp,  4Xi 

KaTreiT  eXe^e  drjfiorLKcordrovs  Xoyovs’ 

opare  peep  fie  S eopiepop  acor'ppta? 

rerpaararr/pov  kcivtov  aAA’  op, cos  epto 

co?  rrjv  ttoXlv  /cat  too?  rroXlras  a  (oarer  e. 

rjv  yap  rapeycoot  rot?  Seoptepot?  ot  Kpaifrrjs  41 

yXaivas,  eneiSav  irpaorov  rjXios  rpanf], 

TrXevpLTLS  rjficop  ovSep’  dp  Xdj3oc  rrore. 

ooot?  Se  kXlptj  par/  ’art  fir  fie  orpcofiara, 

lepat  KaOevSr'jOOPTas  a,7ropepiptptepoo? 

is  rd)P  OKvXoSerfidjp  •  rjp  S’  avoieXelr]  rfj  dvpa  49 
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Whatever  was  it  though  that  brought  together 
So  vast  a  crowd  so  early  ? 
chr.  ’Twas  determined 

To  put  this  question  to  the  assembled  people, 

“  How  best  to  save  the  State.”  So  first  and  foremost 
Came  Neocleides,  groping  up  to  speak. 

And  all  the  people  shouted  out  aloud, 

What  scajidal  that  this  blear-eyed  oaf,  mho  cannot 
Save  his  own  eyesight  for  himself,  should  dare 
To  come  and  teach  us  how  to  save  the  State. 

But  he  cried  out,  and  leered  around,  and  said, 
What’s  to  be  done  ? 

bl.  Pound  garlic  up  with  verjuice,a 

Throw  in  some  spurge  of  the  Laconian  sort, 

And  rub  it  on  your  eyelids  every  night. 

That’s  what,  had  I  been  present,  I’d  have  said. 
chr.  Next  came  Evaeon,6  smart  accomplished  chap, 
With  nothing  on,  as  most  of  us  supposed, 

But  he  himself  insisted  he  was  clothed. 

He  made  a  popular  democratic  speech. 

Behold,  says  he,  I  am  myself  in  want 
Of  cash  to  save  me  ; c  yet  I  know  the  may 
To  save  the  citizens,  and  save  the  State. 

Let  every  clothier  give  to  all  that  ask 

Warm  woollen  robes,  when  first  the  sun  turns  back. 

No  more  mill  pleurisy  attack  us  then. 

Let  such  as  own  no  bedclothes  and  no  bed, 

After  they’ve  dined, d  seek  out  the  furriers ,  there 
To  sleep  ;  and  whoso  shuts  the  door  against  them 

6  “  A  pauper,  whose  clothes  are  so  scanty  and  threadbare  that 
people  cannot  perceive  that  he  has  any  on :  ”  R. 

c  “  A  half-guinea  salvation,”  here  as  the  price  of  a  new  suit 
of  clothes,  which  he  obviously  needs. 

d  d.TTov'<.\jjaa6a.L  applies  specially  to  the  after-dinner  wash  ;  W. 
1216. 
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BA. 


XP. 


BA. 

XP. 


BA. 

XP. 

BA. 

XP. 

BA. 

XP. 

BA. 

XP. 

BA. 

XP. 


yet/xcovos  ovros,  rpets  cncrvpas  o^etAero). 
vrj  top  Aiovvaov,  xprjora  y  •  et  S’  e/cetva  ye 
7 rpoaedrjKev,  ov Set?  avTeyeipOTovrjoev  av, 
rovs  dX<fnTap,oifiovs  tols  anopois  rpets  yotvt/cas 
Scittpop  77apeyetv  airacnv,  rj  /cAaetv  pta/epa. 

Iva  rovr  (iTreXavaav  Naoat/cuSovs  rayadov. 
/xerox  rovro  rolvvv  evTTpeTrrjs  veavlas 
Xevi<os  rts  avem^qa  ,  op,oi.os  Nt/cta, 
hrpxqyoprjaow ,  Ka.Treyeip'qaev  Aeyetv 
a>s  XPV  wapaSowat  rats'  ywat^t  rqv  ttoXlv. 
et r’  Idopvfi-qoav  KaveKpayov  cos  eu  Aeyot, 
to  aKvroropiKov  ttX rj6os’  oi  S’  e’tc  rcov  dypcov 
dvel3opl36pv£av. 

vovv  yap  elyov  vq  Ala. 
aAA’  qaav  rjrrovs'  6  Se  /caretye  rfj  fiofj, 
ras  jttep  yvvaiKas  770AA’  dy add  Aeycov,  ae  Se 
770  AAa  Kai<d. 


Kal  rt  et77e; 


77 pd)TOV  jLteV  a’  6(f> 7] 


etvat  Travovpyov. 


Kal  ae; 


p.q  ttoj  toot’  ep7y 


e’/xe  p^ovov ; 


Kal  vq  Ala 


Kanet-ra  KXerrrqv . 

Kal  ovKo<f>avTrjv 
tcovSI  to  77 A qdos. 

tls  Se  toot’  aAAcos  Ae’yet ; 
yvvatKa  S’  etvat  77pay/x’  e<j>q  vov^votikop 
ical  xprjpLaTOTroiov  •  Kovre  Tairopp-qT  ecfrq 


ip,e  p,ovov ; 


Kal  vq  Ala 
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BL. 


CHR. 


BL. 

CHR 


BL. 

CHR 

BL. 

CHR 

BL. 

CHR 

BL. 

CHR, 

BL. 

CHR, 

“  N. 


In  wintry  weather,  shall  be  fined  three  blankets. 

Well  said  indeed  ;  and  never  a  man  would  dare 
To  vote  against  him,  had  he  added  this  : 

That  all  who  deal  in  grain  shall  freely  give 
Three  quarts  to  every  pauper,  or  be  hanged. 

That  good,  at  least,  they’d  gain  from  Nausicydes.0 
Then,  after  him,  there  bounded  up  to  speak 
A  spruce  and  pale-faced  youth,  like  Nicias. 

And  he  declared  we  ought  to  place  the  State 
Into  the  hands  of  (whom  do  you  think  ?)  the  women  ! 
Then  the  whole  mob  of  shoemakers  6  began 
To  cheer  like  mad  ;  whilst  all  the  country  folk 
Hooted  and  hissed. 

They  showed  their  sense,  by  Zeus. 
But  less  their  numbers  ;  so  the  lad  went  on, 
Speaking  all  good  of  women,  but  of  you 
Everything  bad. 

What  ? 


First  of  all  he  called 


An  arrant  rogue. 

And  you  ? 

Let  be,  awhile. 


you 


Also  a  thief. 

Me  only  ? 

And  by  Zeus, 

A  sycophant. 

Me  only  ? 

And  by  Zeus, 

All  our  friends  here.0 

Well,  who  says  nay  to  that  ? 
And  then  the  woman  is,  he  said,  a  thing 
Stuffed  full  of  wit  and  moneymaking  ways, 
made  a  fortune  from  dealing  in  grain  ;  Xen.  Mem.  ii.  7 . 
6  The  disguised  women  :  Schol. 
c  Pointing  to  the  audience. 
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e/c  Seopbocfropovv  eKaoror  avrds  eK<f>epet,v, 
oe  8e  K(ijie  fiovXevovre  rovro  Spdv  del. 

BA.  /cat  vrj  top  'YLpp^rjv  rovro  y  ovk  ei fievoaro. 

XP.  erreira  ov/ijjdXXeLV  npos  dXXrjXas  e<f)t] 
t/taTta,  ypvoi  ,  dpyvptov,  eKTrcopuara, 
jiovos  pbovcus  ov  jiaprvpojv  y  evavrlov • 

/cat  raur’  dvocfrepeiv  it  dvr  a  kovk  aTroorepelv' 
Tjp,cvv  8e  rovs  ttoXXovs  ecfraoKe  rovro  8pdv. 

BA.  vr)  rov  IloaetSa/,  jiaprvpow  r  evavrlov . 

XP.  ov  ovKO(f)avreZv,  ov  Stai/cetv,  oaSe  rov 
8rjpLov  KaraXuetv ,  aXXa  rroXXa  Kay  add. 
ere  pa  re  rXecora  ras  yvvaiKas  evXoyet. 

BA.  rl  Sfjr'  e8 otpev ; 

XP.  eTTirpeireiv  oe  rrjv  ttoXiv 

ravrats.  e8oK6i  yap  rovro  jiovov  ev  rfj  rroXei 
ovttco  yeyevrjodai. 

BA.  /cat  SeSoKrac; 

XP.  <f>Tjj a  eyco. 

BA.  drravrd  r  avrals  eon  tt  poorer  ay jieva 
a  roloiv  dorots  ejieXev  ; 

XP.  ovrco  ravr ’  dyei. 

BA.  ov  S’  els  8iKaorrjpiov  dp ’  elpd ,  aAA’  r)  yvvrj; 

XP.  ov8,  en  ov  Opeifjeis  ovs  e^ets,  V  yvvrj. 

BA.  ov  8e  or  eve  tv  top  opdpov  en  Trpdyjx  dpd  /xot; 

XP.  p.d  At’,  aAAa  rats'  yvvai^l  ravr  rj8rj  jieXei • 
ov  8  doreva/crl  rrepSojievos  ot/cot  [levels ■ 

ba.  e/cetpo  Setvov  roloiv  rjXlKoioi  va>v, 

p.rj  rrapaXafiovoai  rrjs  rroXecos  ras  rjvlas 
erreir  dvayKa^cooi  irpos  ft  lav 

XP.  rt  8pdv ; 

ba.  KLveiv  eavras. 

XP.  rjv  8e  pbrj  8vvd)p,e9a; 
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They  don’t  betray  their  Thesmophorian  secrets, 
But  you  and  I  blab  all  State  secrets  out. 
bl.  By  Hermes,  there  at  least  he  told  no  lie. 
chr.  And  women  lend  each  other,  said  the  lad, 

Their  dresses,  trinkets,  money,  drinking-cups, 
Though  quite  alone,  with  never  a  witness  there. 
And  all  restore  the  loan,  and  none  withhold  it. 
But  men,  he  said,  are  always  doing  this. 
bl.  Aye  to  be  sure  :  though  witnesses  were  there. 
chr.  They  don’t  inform,  or  prosecute,  or  put 

The  people  down  :  but  everything  that’s  right. 
And  much,  besides,  he  praised  the  womankind. 
bl.  What  was  determined  ? 

chr.  You’re  to  put  the  State 

Into  their  hands.  This  was  the  one  reform 
Not  yet  attempted. 

bl.  ’Twas  decreed  ? 

chr.  It  was. 

bl.  So  then  the  women  now  must  undertake 
All  manly  duties  ? 

chr.  So  I  understand. 

bl.  Then  I  shan’t  be  a  dicast,  but  my  wife  ? 
chr.  Nor  you  support  your  household,  but  your  wife. 
bl.  Nor  I  get  grumbling  up  in  early  morn  ? 
chr.  No  :  for  the  future  that’s  your  wife’s  affair. 

You’ll  lie  abed  :  no  grumbling  any  more. 
bl.  But  hark  ye,  ’twould  be  rough  on  us  old  men 
If,  when  the  women  hold  the  reins  of  State, 
They  should  perforce  compel  us  to — 
chr.  Do  what  ? 

bl.  Make  love  to  them. 

chr.  But  if  we’re  not  prepared  ? 
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BA.  apLUTOV  ov  Sojoovoc. 

XP.  cru  Se  ye  vrj  Ata 

Spa  ravd' ,  tv'  dpiarqs  re  Kal  KLvfjs  a/xa.  471 

BA.  to  7rpos  ftlav  Seivorarov . 
xp.  aAA’  el  rfj  rroXet 

rovro  £vvolaei,  ravra  ypi]  rrdvr  dvSpa  Spdv. 

Xoyos  re  rol  ns  eon  rd>v  yeparrepow, 

do '  av  avor/r '  rj  /x  clip  a  fSovXevoo'j/ieda, 

array  r  irrl  to  BeXnov  rjpuv  £vp,(j>epei,v.  47, 

/cat  £vp,(f>epoL  y' ,  u>  rrorvia  IlaAAds  Kal  deor. 

aAA  6LJJLL  *  <n;  o  vytaive. 

ba.  /cat  ad  y’,  a>  XpcjaTj?. 


X0P05.  ep,^3a,  x^PeL- 

dp'  eon  row  clvSpdw  ns  rjpdv  oons  erraKoXovdel; 
crrpecf)ov,  OKorrer, 

<f>vXarre  cravrrjv  do<j>aXd)s,  rroXXol  yap  ol  rravovpyoL, 
p,rj  7 rod  Tt?  e/c  rovmadev  d)v  to  ayr/pLa  Kara<f)vXd£r]  • 
dXX'  cds  i-idXiora  rolv  rroSolv  err u<r arrow  fidSi^e. 
rjp.1v  S’  av  alayvvrjv  cfrepoL 

rrdaaiot,  rrapa  rots  dvSpaoiv  to  rrpaypa  rovr' 
iXeyydev . 

rrpos  ravra  avoreXXov  oeav- 
r 7]V,  rravrayrj  aKorrovpevrj 
raKeloe  Kal  ra  rfjSe  Kal 


a  “  When  the  contention  between  Poseidon  and  Athene  for  the 
patronage  of  Athens  was  decided  in  favour  of  the  latter,  Poseidon 
in  anger  imprecated  perpetual  SvtrpovXCa  on  the  new  city.  Now 
the  decrees  of  deities  were,  like  those  of  the  Medes  and  Persians, 
supposed  to  be  irreversible,  even  by  themselves  :  what  one  god 
had  done,  no  other,  not  even  himself,  could  undo  ;  but  he  could 
virtually  nullify  the  effect  by  a  subsequent  decree.  And  so  in  the 
instance  before  us,  Athene  could  not  change  the  curse  of  perpetual 
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bl.  They’ll  dock  our  breakfasts. 

chr.  Therefore  learn  the  way 

How  to  make  love,  and  eat  your  breakfast  too. 
bl.  Upon  compulsion  !  Faugh  ! 
chr.  If  that  is  for 

The  public  good,  we  needs  must  all  obey. 

There  is  a  legend  of  the  olden  time, 

That  all  our  foolish  plans  and  vain  conceits 
Are  overruled  to  work  the  public  good.® 

So  be  it  now,  high  Pallas  and  ye  gods  ! 

But  I  must  go.  Farewell. 

bl.  And  farewell,  Chr  ernes. 6 

chorus.  Step  strong  !  March  along  ! 

But  search  and  scan  if  any  man 

be  somewhere  following  in  our  rear. 
Look  out  !  Wheel  about  ! 

And  O  be  sure  that  all’s  secure ; 

for  many  are  the  rogues,  I  fear. 
Lest  someone,  coming  up  behind  us, 

in  this  ungodly  guise  should  find  us. 
Be  sure  you  make  a  clattering  sound 

with  both  your  feet  against  the  ground. 
For  dismal  shame  and  scandal  great 
Will  everywhere  upon  us  wait, 

if  our  disguise  they  penetrate. 
So  wrap  your  garments  round  you  tight, 

And  peep  about  with  all  your  might, 

Both  here  and  there  and  on  your  right, 

8v<T/3ov\la,  but  she  could  and  did  nullify  its  effect  by  causing  it 
always  to  have  a  successful  issue.  And  this  is  why  Chremes,  in 
his  prayer  three  lines  below,  whilst  invoking  generally  all  the  gods, 
makes  a  special  appeal  to  Pallas  ”  :  R. 

6  Exeunt. 


VOL.  Ill 


u 
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r clk  Seftas,  pr]  £vpcf>opd  yevrjcr€T(u  to  Trpaypa. 
aAA’  iyKovojpev •  tov  tottov  yap  eyyvs  iapev  xjSr] 
oOevmep  ets  eKieXrjalav  ojp  pooped’  t)vlk  fjpev  4 
TTjv  S’  ot’/ctav  e^eod'  opdv  odevTrep  rj  oTparrjyds 
ecjd\  r/  to  npayp’  evpovar ’  o  vvv  eSc^e  rots’  7roAtrats. 
coar’  el kos  rjpas  prj  fipa8vveiv  ear ’  irravapevovoas , 
TTwyojvas  e£rjprr]p,€vas, 

prj  Kai  Tts  rjpds  otfierat  yrjpaov  tacos  /caret 777} .  4 
aAA’  eta  8evp,  eirl  a/ctas 
iXdovoa  irpos  to  reiylov, 
irapafiXerrovoa  daTepcp, 

naXiv  p.eraa/ceua£e  aavTTjV  avdis  rjirep  rjada. 

Kal  prj  PpaSw’  •  cos  TTjv8e  /cat  St)  tt)v  aTpaTrjyou. 

rjpddv  5' 

yoopovaav  e£  e/c/cArjatas  opajpev.  aAA’  euelyov 
airacsa  Kal  piaec  aa/cov  7rpos  ratv  yvdOoiv  eyovaa  • 
yavT  ox  yap  aXyovav  TrdXai  to  ayfjpa  tovt 
eyovaai. 

np.  raurt  jaev  rjplv,  co  yovat/ces,  eoruycos 

ra  tt pay  par’  ewfiefi^Kev  afiovXevoapev .  g 

aAA’  cos  ra^tcrra,  7rptV  rtf’  dvdpooTToov  I8elv, 
pt77Tetre  yXaivas,  ep.fi as  e K7T 08 ow  tVco, 
yaAa  ovvaiTTovs  rjvlas  Aa/ccovt/cas, 
fiaKTripias  drpeade  •  /cat  pevTOt  crv  pev 


a  “  Praxagora  is  seen  returning  from  tlie  Assembly.  She  is 
still  wearing  her  husband's  garments,  and  enters  the  stage  alone. 
We  hear  no  more  of  the  two  women  who  had  been  her  companions 
there  before.  And  nobody  else  comes  on  the  stage  until  Blepyrus 
and  Chremes  emerge  from  their  respective  houses,  twenty  lines 
below.  The  Chorus  fulfil  the  promise  made  supra  246  ”  :  R. 

b  Line  508  is  probably  quoted  from  some  tragic  poet,  which 
would  explain  the  singular  xdXa. 
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Or  this  our  plot  to  save  the  State 

will  in  disaster  terminate. 
Move  on,  dear  friends,  move  on  apace, 

for  now  we’re  very  near  the  place 
From  whence  we  started,  when  we  went 

to  join  the  men  in  Parliament. 
And  there’s  the  mansion,  full  in  view, 

where  dwells  our  lady  chieftain,  who 
The  -wise  and  noble  scheme  invented 

to  which  the  State  has  just  assented. 
So  now  no  longer  must  we  stay, 

no  longer  while  the  time  away, 
False-bearded  with  this  bristly  hair, 

Lest  someone  see  us  and  declare 

our  hidden  secret  everywhere. 
So  draw  ye  closer,  at  my  call, 

Beneath  the  shadow  of  the  wall, 

And  glancing  sideways,  one  and  all, 

Adjust  and  change  your  dresses  there, 

and  bear  the  form  which  erst  ye  bare. 
For  see  the  noble  lady  fair, 

our  chieftainess,  approaching  there. 
She’s  coming  home  with  eager  speed 

from  yon  Assembly  ;  take  ye  heed, 
And  loathe  upon  your  chins  to  wear 

that  monstrous  equipage  of  hair  ; 
For  ’neath  its  tickling  mass,  I  know, 

they’ve  all  been  smarting  long  ago.° 
pr.  So  far,  dear  sisters,  these  our  bold  designs 
Have  all  gone  off  successfully  and  well. 

But  now  at  once,  or  e’er  some  wight  perceive  us, 
Off  with  your  woollens  ;  cast  your  shoes  ;  unloose 
The  jointed  clasp  of  thy  Laconian  reins  :  6 
Discard  your  staves  ; — Nay,  but  do  you,  my  dear, 
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ravras  KaTevTpim  'C  ’  eyed  Se  /BovXopbab  5 

etCTW  Traps pvvcraoa,  vplv  tov  av&pa  p,e 
Iheiv,  Karadecrdab  Ooljxdnov  avrov  TrdXcv 
odevvep  eAafiov  raXXa  6 ’  d^rjveyKapLrjv. 


XO.  K€ltcll  o  77077  rravu  arrep  eiiras  *  <rov  0  epyov  raAAa 
StS  duKSbV, 

6  Tt  crot  hpwocu  £vp,(f)opov  rjpbets  86£op,ev  opda>s 
vnaKovebv .  g 

ovSepua  yap  Secvorepa  aov  ^vp.pbl^aa'  otSa  yvvabKb. 


nP.  TrepLj-bSivare  vvv,  bv a  tt]s  apxrjs,  fjV  aprb  Ke^ebpo- 
TOVTjpbab, 

£ vpbfiovAobObV  Traoabs  vpblv  xpr^acopbab.  Kal  yap  eKeZ 

pbOb 

ev  to)  Oopvfjo)  Kal  robs  SebvoZs  di'Spetorarat  yeye - 
vrjc rde. 

ba.  avTTj,  TTodev  rjKSbs,  Ilpa^ayopa; 
np.  Tt  S’,  d)  pbeXe,  5 

aol  rovO' ; 

BA.  o  Tt  pbob  toOt’  eoTbv;  cos  evrjObKcos. 

np.  ov  rob  vapd  tov  pbob^ov  ye  (frrjaebs. 

BA.  OVK  bCTCOS 

evos  ye. 

n?.  /cat  utW  Baoavbcrab  tovtL  ye  00b 

egecrrb. 

BA.  7to>s; 

np.  et  t rjs  i<ecf)aXrjs  o^co  pbvpov. 

BA.  Tt  8  ;  ovyl  flbveZrab  yvvrj  Kavev  pbvpov;  5 

np.  ov  8rj  TctAatv’  eycoye. 

BA.  7TCOS  OVV  opdpbOV 

a>X0V  abconrj  doljjbdrbov  Aafiovod  p,ov ; 
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Get  these  in  order  :  I  myself  will  steal 
Into  the  house,  and  ere  my  husband  see  me, 

Put  back  his  overcloak,  unnoticed,  where 
I  found  it,  and  whatever  else  I  took.a 

ch.  We  have  done  your  behest,  and  as  touching  the  rest, 
We  will  do  whatsoever  you  tell  us  is  best. 

For  truly  I  ween  that  a  woman  so  keen, 
Resourceful  and  subtle  we  never  have  seen. 

pr.  Then  all  by  my  side,  as  the  councillors  tried 
Of  the  office  I  hold,  be  content  to  abide  ; 

For  there,  in  the  fuss  and  the  hullabaloo, 

Ye  proved  yourselves  women  most  manly  and  true.6 
bl.  Hallo,  Praxagora,  whence  come  you  ? 
pr.  What’s  that 

To  you,  my  man  ? 

bl.  What’s  that  to  me  ?  That’s  cool. 

pr.  Not  from  a  lover  ;  that  you  know. 
bl.  Perchance 

From  more  than  one. 

pr.  That  you  can  test,  directly. 

bl.  Marry  and  how  ? 

pr.  Smell  if  my  hair  is  perfumed. 

bl.  Does  not  a  woman  sin  unless  she’s  perfumed  ? 
pr.  I  don’t,  at  all  events. 
bl.  What  made  you  steal 

Away  so  early  with  my  overcloak  ? 

0  “  Praxagora  retires  into  her  house  ( the  house  of  Blepyrus )  to 
change  her  dress,  whilst  the  Chorus  change  theirs  in  the  orchestra. 
She  almost  immediately  returns,  and  henceforth  all  the  women  are 
clothed  in  their  proper  habiliments  ”  :  R. 

6  Enter  Blepyrus  and  Chr ernes  from  their  respective  houses. 
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nP.  yu  vtj  p,4  tis  vvKTcop  iralpa  Kal  i/uAtj 
jueTe77e/ui//aT’  d>8 tvoucra. 

BA.  /car’  ovk  rjv  e/uot 

(jjpdaacrav  teVat; 

np.  rrjs  Aeyou?  S’  ov  <f>povTiaai,  5; 

out  cos  ixovorjs,  d/vep; 

BA.  elrrovodv  ye  /aot. 

aAA’  ecrrtv  ivravda  tl  kclkov. 
np.  p-a  to)  Oeio, 

aAA  cocnrep  ei^ov  cPX°lJbrlv  *  ^oetro  oe 
rjnep  pedrjKe  ju’,  e^ievai  rraa'p  Teyv/j. 

BA.  etr’  ou  to  aavrrjs  Ip-aTLOv  £XPVV  CT'  eye  tv;  5 

aAA’  eju’  diroSvcraa' ,  imfiaXovoa  rovyKVKXov, 
tpXov  KaraXiirova  dorrepel  7rpo/cetjuevov, 
juovov  ov  orecf) avdoao  ouS’  emOeZoa  Xt/kvOov. 
np.  i pvyos  yap  rjv,  eyd  Se  XeTTTrj  Kaadevr/ s’ 

erreiS'  tv’  aAeatvotjUt,  tout’  7jjU7riCTydjU7jv  •  5 

ere  8’  ev  aXea  /caTa/eetjuevov  Kal  OTpcdp,aoLV 
KareX-ivov,  d>vep. 

BA.  at  Se  8?)  Aa/ea/vt/eat 

eoyov to  /xeT<*  aou  Kara  rt  yrj  j3a/CT7jpta; 
np.  I'va  dolpidriov  odoaipu,  jae@u77e87jCTdju.7jv 

jat/xoujue'vTj  ere  /eat  KTVrrovoa  roZv  ttoSoZv  £ 

Kal  tops'  At @ou?  rraiovaa  tjj  jSa/eTTjpta. 

BA.  ota@’  ouv  dnoXwXeKvZa  rrvpdv  e/<Tea, 
ov  ypijv  e/a’  e’£  e/c/e  Atj  alas'  elXrjcf)evaL ; 
np.  jutj  ^>povTt(77j? •  appev  yap  eVe/ee  77atStov. 

BA.  7j/e/eA7jCTta; 

nP.  jua  At’,  aAA’  e<^>’  ^v  eycpydjUTjv.  { 

aTap  yeyevTjTat; 

a  The  body  was  placed  on  a  bier  or  bed,  clothed  in  white,  and 
crowned  with  wreaths  :  beside  it  were  flasks  of  oil. 
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pr.  I  was  called  out  ere  daybreak,  to  a  friend 
In  pangs  of  childbirth. 

bl.  Why  not  tell  me  first. 

Before  you  went  ? 

PR.  Not  haste  to  help  her  in 

Such  straits,  my  husband  ? 
bl.  After  telling  me. 

Something’s  wrong  there. 

PR.  Nay,  by  the  Twain,  I  went 

Just  as  I  was  ;  the  wench  who  came  besought  me 
To  lose  no  time. 

bl.  Is  that  the  reason  why 

You  did  not  put  your  mantle  on  ?  You  threw  it 
Over  my  bed  and  took  my  overcloak, 

And  left  me  lying  like  a  corpse  laid  out ;  ° 

Only  I’d  never  a  wreath,  or  bottle  of  oil. 
pr.  The  night  was  cold,  and  I’m  so  slight  and  fragile, 

I  took  your  overcloak  to  keep  me  warm. 

And  you  I  left  well  snuggled  up  in  warmth 
And  rugs,  my  husband. 

bl.  How  came  my  staff  to  form 

One  of  your  party,  and  my  red  Laconians  ? 
pr.  I  took  your  shoes  to  save  your  overcloak  ;  6 

Aping  your  walk,  stumping  with  both  my  feet, 

And  striking  down  your  staff  against  the  stones. 
bl.  You’ve  lost  eight  quarts  of  wheat,  I’d  have  you  know, 
Which  the  Assembly  would  have  brought  me  in.c 
pr.  Well,  never  mind  ;  she’s  got  a  bonny  boy. 
bl.  Who  ?  the  Assembly  has  ? 

pr.  No,  fool,  the  woman. 

But  has  it  met  ? 

6  That  she  might  look  like  a  man,  and  so  save  the  cloak  from 
thieves  who  would  snatch  it  off,  XuitoSutcu. 
c  Bought  with  the  three  obols. 
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BA. 

np. 

BA. 

np. 

BA. 

np. 

BA. 

np. 

BA. 

np. 

BA. 

np. 


BA. 

XP. 

np. 


XP. 


np. 


xo. 


pat  pta  At’,  ovk  fjheioda  pte 

c^pdoavTa  ooi 

dpTL  y  dvapAjxv-rjaKOjxaL. 

ov S’  apa  Ta  So^apr’  oiaOa ; 

pta  At  eya>  ptep  ov. 
Kfidrjao  tolvvv  gt]7tl as  ptaao/ptepij . 

VjXiv  Se  (f>aai  7rapaSeSoa0at  rr) p  ttoXlv.  55a 

rt  8 pap;  v<^>atpeip; 

ov  pta  At’,  aAA’  apyetp. 

Ttpcop  ; 

dva^aTTavTcov  tcop  Kara  ttoXlv  7rpayptaTa/p. 
vrj  TTjV  ,Acf>po8lrr]v}  pta/capta  y’  ap’  rj  ttoXls 
carat  to  Xolttov. 

Kara  tl; 

ttoXXcov  ovpe/ca. 

ov  yap  en  rots-  roA/xtocrtp  avrrjv  at  cry  pa  Spap  gg( 
carat  to  Xolttov ,  ovSaptov  Se  ptaprvpetp, 

OV  OVKO<f>aVT€LV. 

pt7]8aptCOS'  Trpos  T dip  6ed)V 
Tovrt  7TOL7]orjS  p.'q 8’  dcf)eXr]  ptov  top  ,8top. 
d>  Satptopt’  avSpcov,  TTjv  yvvaxK  ea  Aeyetp. 
pt?)  XomoSvTpoaL,  pL7]  <f)6oV€LV  TOLS  TtXtJOLOV,  56j 

per)  yvptpop  etpat,  pti)  Trevrjra  / xrjSeva , 
per]  AotSopeta^at,  pvr)  ’peyvpa^optepop  <£epetp. 

VT]  TOP  IloaetSd),  pteyaAa  y’,  et  ppp  i/ievaerat. 
aAA’  dvoefravaj  rood’,  cvarc  ae  ye  ptot  ptapTvpetP, 
/cat  tovtop  avrop  ptrjSep  apTet7retP  eptot.  57i 

pvp  817  Set  ae  WKvrjv  e’yetpetp 


a  In  Sophocles,  Philoct.  033,  Philoctetes  thus  prays  to  keep 
the  bow  of  Heracles,  7rpds  #euji'  irarpipwv,  rbv  piov  p.7)  p.°v  ’(peA?;s. 

6  Soph.  Trach.  899  7rei5<ret  5’  &crre  fxaprvpelv  e/xoi.  “He  himself” 
is  Chremes,  whom  she  points  at. 

296 


THE  ECCLESIAZUSAE,  551-571 


bl.  I  told  you  yesterday 

’Twas  going  to  meet. 

PR*  O  yes,  I  now  remember. 

bl.  Have  you  not  heard  then  what’s  decreed  ? 

PR*  No,  dear 

bl.  Then  sit  you  down  and  chew  your  cuttlefish. 

The  State,  they  say,  is  handed  over  to  you  ! 
pr.  What  for  ?  To  wTeave  ? 
bl.  No,  govern. 

PR.  Govern  what  ? 

bl.  All  the  whole  work  and  business  of  the  State. 
pr.  O  here’s  a  lucky  State,  by  Aphrodite, 

We’re  going  to  have  ! 
bl.  How  so  ? 

PR*  For  many  reasons. 

For  now  no  longer  shall  bold  men  be  free 
To  shame  the  city  :  no  more  witnessing, 

No  false  informing — 

bl.  Hang  it,  don’t  do  that. 

Don’t  take  away  my  only  means  of  living  !  ° 
chr.  Pray,  sir,  be  still,  and  let  the  lady  speak. 
pr.  No  thefts  of  overcloaks,  no  envyings  now, 

None  to  be  poor  and  naked  any  more. 

No  wranglings,  no  distraining  on  your  goods. 
chr.  Now,  by  Poseidon,  wondrous  news  if  true. 
pr.  Aye  and  I’ll  prove  it,  so  that  you’ll  support  me,6 
And  he  himself  have  nought  to  say  against  it. 
ch.c  Now  waken  your  intellect  bright, 

c  “  The  first  line  appears  in  the  mss.  as  vuv  Sr]  Set  ere  ttvici  rjv 
ejipeva  Kal  <pe\oaoepov  eyeipeiv,  but  I  have  struck  out  the  words 
4>peva  Kal  <}>L\6ao<f>ov,  which  are  useless  to  the  sense,  and  destructive 
to  the  metre,  and  have  plainly  crept  into  the  text  from  some  gloss 
on  the  words  m ikv^v  eppovrlda.  They  are,  however,  retained  in 
the  translation  ”  :  R* 
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(^povrtS’  CTnaTajxivrjV 
t  alert  (f)i\aioiv  a/ivveiv. 

KOLvfj  yap  en  evTvylaicnv 

epyerat  yXo'jrr  - 

r]s  imvoia,  ttoXltt]v 

Sijfxov  evayXaiovaa  67 

p,vplaujiv 

cu^eAtatat  j8tou.  S rj- 

Xovv  o  rt  rrep  Svvacrai.  Kai- 

pos  Se •  Seurat 

yap  n  oocf>ov  nvos  e£ev- 

prjp,aros  r/  7roAt?  rjp,cbv. 

aXXa  vepaive  piovov 

paqre  SeS papbeva  p.rjT  el- 

p-qpbeva  ttco  Trporepov  pu- 

oovca  yap  fjv  ra  rraXaui  58 

77-oAAd/a?  decovT at. 

dAA’  ov  /xeAAeiy,  aAA’  airreadab  Kal  Sr)  yprj  rats  Sta- 
votat?, 

d> s  to  rayvveiv  yaplnov  pbereyet  -nXeiarov  rrapd  toiul 
dearaZs. 


np.  Kal  i iirjv  on  pbev  ypr)(jT a  StSa^co  moTevco'  rovs  Se 
dearas, 

el  KaivoTopbeZv  ideXrjOOVOiv  Kal  p,rj  roZs  rjOdoL  Xlav 
tols  r  dpyaloLS  evSta Tplflew,  tout’  e<70’  o  puaXiara 
SeSoiKa.  5i 

BA,  rrepl  j.iev  tolvvv  t ov  KaivoTOjxeZv  pbrj  Selarjg  •  tovto  yap 
rj/iZv 

Spav  <xvt’  aXXrjs  apyrjs  ecmv,  twv  S’  apyalcov  apbeXrjoai. 
nP.  p,r)  vvv  7 rporepov  pbrjSels  vpbdov  dvreimr)  pbrjS’  vtto- 
Kpovorj , 
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Your  soul  philosophic,  that  knows 
So  well  for  your  comrades  to  fight. 

For  all  to  our  happiness  goes 

The  project  your  tongue  will  disclose, 

As  with  thousands  of  joys  you  propose 
The  citizen  life  to  endow. 

Now  show  us  what  things  you  can  do  ! 

It  is  time  ;  for  the  populace  now 
Requires  an  original  new 
Experiment ;  only  do  you 
Some  novelty  bring  from  your  store 
Never  spoken  or  done  heretofore. 

The  audience  don’t  like  to  be  cheated 
With  humours  too  often  repeated. 

So  come  to  the  point,  and  at  once  ;  for  delay 
Is  a  thing  the  spectators  detest  in  a  play. 

pr.  I’ve  an  excellent  scheme,  if  you  will  but  believe  it ; 
But  I  cannot  be  sure  how  our  friends  will  receive  it  ; 
Or  what  they  will  do,  if  the  old  I  eschew, 

And  propound  them  a  system  erratic  and  new. 

This  makes  me  a  trifle  alarmed  and  faint-hearted. 
rl.  As  to  that,  you  may  safely  be  fearless  and  bold  : 
We  adore  what  is  new,  and  abhor  what  is  old. 

This  rule  we  retain  when  all  else  has  departed.® 
pr.6  Then  all  to  the  speaker  in  silence  attend, 

And  don’t  interrupt  till  I  come  to  the  end, 

“  He  plays  on  dpx'h  and  dpxaia :  they  have  lost  their  fair 
empire,  and  all  that  is  left  is  to  seek  novelty,  and  to  keep  clear 
of  both  “  old  ways  ”  and  “  empire.” 

6  “  Throughout  the  ensuing  discussion,  the  long  Aristophanics 
of  the  text  are  in  the  translation  unworthily  represented  by  ana¬ 
paestic  dimeters,  in  which  many  lines  are  omitted,  and  a  few  added, 
and  which  generally  aim  at  giving  rather  the  spirit  of  the  argument 
than  a  literal  rendering  of  the  words  ”  :  R. 
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vplv  ivLOraoOai,  ttjv  eirivouxv  ical  rov  (f>pdl,ovros 
aKovarcu. 

]\olvoW€lv  yap  rrdvras  cfirjoco  yprjvat.  navrow 
pereyovras ,  59C 

kok  ravrov  (,W>  Ka'L  PV  T°v  'n’Xovrecv,  rov  S 
aOXiov  elvai, 

prjhe  yecopyelv  rov  pev  TroXXrjV,  rep  S’  eivai  prjSe 
ra<f)rjvaL  • 

pyjS’  dvSpavoSoLS  rov  pev  yprjodai,  ttoXXoIs,  rov 
S’  ov S’  aKoXovdcp ‘ 

aAA’  eva  void)  kolvov  yracnv  fllorov  Kal  rovrov  opoiov. 

BA.  Traps'  ovv  eorai  kolvos  ayracnv; 

nP.  /careSet  crveXedov  TTporepos  pov.  59; 

BA.  Kal  rcov  oveXedajv  KOLVwvovpev ; 

nP.  pa  At’,  aAA’  e(f>9r]s  p’  vi TOKpovoas. 

rovro  yap  rjpeXXov  iyd)  Xe£eiv  rrjv  yrjv  rrpo'jrLora 

TTOlTjCTU) 

KOLvrjV  ndvrojv  Kal  rdpyvpiov  Kal  raAA’  0770 a’  ioTLV 
eKaarcp . 

elr  dvo  rovrcov kolvcov  ovr covrj pets  oaKrjoopevvpds 
rapievopevai  Kal  (f>eiSopevaL  Kal  rr/v  yvcoprjv 
rrpoaeyovoai.  qq( 

BA.  tto)s  ovv  oons  prj  KeKrrjrab  yrjv  rjpdjv,  apyvpLOV  Se 
Kal  AapeiKovs,  acf)avrj  ttXovtov; 
np.  tout’  is  to  peaov  KaraOrjoeL. 

BA.  Kav,  pr]  KaraOels,  ifjevSopKrjarj ;  KciKTYjoaro  yap 
Sia  rovro. 

a  The  interruption  exasperates  P.,  who  retorts,  “You  shall  eat 
muck  before  I  do  ”  (595).  Blepyrus  affects  to  suppose  this  to  be  part 
of  her  scheme,  and  innocently  inquires  whether  her  communistic 
system  extends  to  the  muck,  so  that  she  will  share  it  with  him. 

“  No,”  she  says,  “  but  you  interrupted  me  by  asking  a  question 
which  my  next  words  would  have  answered  (596).” 
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And  weigh  and  perpend,  till  you  quite  comprehend, 
The  drift  and  intent  of  the  scheme  I  present. 

The  rule  which  I  dare  to  enact  and  declare, 

Is  that  all  shall  be  equal,  and  equally  share 
All  wealth  and  enjoyments,  nor  longer  endure 
That  one  should  be  rich,  and  another  be  poor, 

That  one  should  have  acres,  far-stretching  and  wide, 
And  another  not  even  enough  to  provide 
Himself  with  a  grave  :  that  this  at  his  call 
Should  have  hundreds  of  servants,  and  that  none 
at  all. 

All  this  I  intend  to  correct  and  amend  : 

Now  all  of  all  blessings  shall  freely  partake, 

One  life  and  one  system  for  all  men  I  make. 
bl.  And  how  will  you  manage  it  ? 
pr.“  First,  I’ll  provide 

That  the  silver,  and  land,  and  whatever  beside 
Each  man  shall  possess,  shall  be  common  and  free,6 
One  fund  for  the  public  ;  then  out  of  it  we 
Will  feed  and  maintain  you,  like  housekeepers  true, 
Dispensing,  and  sparing,  and  caring  for  you. 
bl.  With  regard  to  the  land,  I  can  quite  understand, 
But  how,  if  a  man  have  his  money  in  hand, 

Not  farms,  which  you  see,  and  he  cannot  withhold, 
But  talents  of  silver  and  Darics  of  gold  ? 
pr.  All  this  to  the  stores  he  must  bring. 
bl.  But  suppose 

He  choose  to  retain  it,  and  nobody  knows  ; 

Rank  perjury  doubtless  ;  but  what  if  it  be  ? 

’Twas  by  that  he  acquired  it  at  first. 

6  “  This  abolition  of  private  property  is  very  prominently  put 
forward  by  Plato,  though  of  course  in  his  Republic  it  applies  not 
to  the  citizens  generally,  but  only  to  one  particular  class,  the 
$tiAa/ces,  or  warders  of  the  state”  :  R.  Plato,  Rep.  416  d,  464  b. 
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np.  aAA’  ovSe'v  rot  yprjOLpuov  carat  rravrois  avrd). 

ba.  Kara  St)  rt; 

np.  ovSels  ov Sev  rrevla  Spdaei  *  rrdvra  yap  e£ov&w 

avavres,  ~  60S 

aprovs,  re/j.dx'rj,  p,a£as,  yAalvas,  olvov,  urecfadvov 9, 
epefilvdovs. 

ware  rl  Kephos  /xt)  KaradeZvai;  crv  yap  e^evpdw 
anoSeL^ov. 

BA.  ovkovv  Kal  vvv  ovroi  fi&AAov  kAcVtodct’,  019  ravra 
ndpeon; 

nP.  TTporepov  y’,  aSratp’,  ore  toZgl  vo/xols  Steypoj/xe@a 
toIs  TrporipoLOLV  • 

w  S’,  carat  yap  /3to9  c’k  koivov,  rl  to  KepSos  pur) 
KaradeZvai; 

BA.  rjv  pielpaK  tStav  emOvpbrjar]  Kal  fiovArjrai  cr/caAa- 
dvpai, 

e^ct  tovtojv  d<fwAcov  Sovvac  •  t dwelt  koivov  Sc p.e9e^et 

^vyKarahapddw . 

np.  aAA’  e^earat  7 7 pout  avrd)  ^vyKaraSapdelv . 

Kal  ravra 9  yap  kolvcis  ttolco  rols  dvSpd.cn  ovy- 
KaraKeladai 

Kal  TradboTTOielv  rd>  j3ovAop,evcp. 

BA.  Tress’  ovv,  el  Travres  taertv 

€77t  rrjv  oj paior dr rjv  avrdw  Kal  tprjrrjGOVGiv  epelSeiv  ;  61S 

nP.  al  (j>avAorepai  Kal  oipLorepai  7 rapd  ras  crep,va S’ 
KadeSovvrat,  • 

Kar  rjv  ravriqs  emdvpLriar),  rrjv  alaypav  vpd>9 ’ 
vnoKpovoeL. 

BA.  Kal  7ra)s  rjpids  rovs  7Tpeopvras,  rjv  rals  ataypatat 
ovvd>p,ev, 

ovk  eTuAelifiei  to  veos  TTporepov  77 plv  eKela  ol  <f)r)s 
d(jnKeo9aL;  620 
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pr.  I  agree. 

But  now  ’twill  be  useless  ;  he’ll  need  it  no  more. 
bl,  How  mean  you  ? 

pr.  All  pressure  from  want  will  be  o’er. 

Now  each  will  have  all  that  a  man  can  desire, 
Cakes,  barley-loaves,  chestnuts,  abundant  attire, 
Wine,  garlands  and  fish  :  then  why  should  he  wish 
The  wealth  he  has  gotten  by  fraud  to  retain  ? 

If  you  know  any  reason,  I  hope  you’ll  explain. 
bl,  ’Tis  those  that  have  most  of  these  goods,  I  believe, 
That  are  always  the  worst  and  the  keenest  to  thieve. 
pr.  I  grant  you,  my  friend,  in  the  days  that  are  past, 

In  your  old-fashioned  system,  abolished  at  last  ; 
But  what  lie’s  to  gain,  though  his  wealth  he  retain, 
When  all  things  are  common,  I’d  have  you  explain. 
bl.  If  a  youth  to  a  girl  his  devotion  would  show. 

He  surely  must  woo  her  with  presents.0 
pr.  O  no. 

All  women  and  men  will  be  common  and  free, 

No  marriage  or  other  restraint  there  will  be.6 
bl.  But  if  all  should  aspire  to  the  favours  of  one, 

To  the  girl  that  is  fairest,  what  then  will  be  done  ? 
pr.  By  the  side  of  the  beauty,  so  stately  and  grand, 

The  dwarf,  the  deformed,  and  the  ugly  will  stand  ; 
And  before  you’re  entitled  the  beauty  to  woo, 

Your  court  you  must  pay  to  the  hag  and  the  shrew. 


“  Lit.  “  he  will  take  some  of  his  private  property  (tovtow)  to 
give;  but  of  the  things  in  common,  he  will  have  his  share  when 
he  goes  to  bed,”  ra  £k  koivov  having  a  new  meaning. 

b  Plato,  Rep.  vii.  457  c:  there  will  be  a  law,  he  says,  rots 
7i»'cu/cas  ravras  t&v  avSp&v  to\jtwv  tt&vtiov  iraaas  eZVat  Koivas,  iSiq.  8£ 
/j.7]5evl  /jir)8efj,lav  crwoiKeiv  /cal  rods  iraiSas  ad  Koirorfs,  Kai  pyre  7 ovia 
ixyovov  elStvai  tov  airov  prjre  Tra'ida  yovea. 
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np.  ovx'i  /xaxovvrai  rrepl  oov,  dappeL,  p,r)  Selo-ps. 

BA.  °^XL  P‘0‘X°^Vral » 

irepl  too; 

np.  7 rept  too  ^vyKaraSapdelv .  kov  ool  tolovtov 

inrap^ei. 

BA.  to  p,ev  vfierepov  yvcbpLrjv  tip’  eyet '  77po/3e/3odAeorat 
yap,  0710)?  ap 

pbr]Sepuas  fj  rpvrrrjpba  Kevov •  to  Se  toip  avSpcov  r L 
rroirjoei; 

cfrevtjovTaL  yap  rovs  aloylovs ,  €77t  T009  Se  KaXovs 
/jaStooprai.  62s 

np.  aAAa  <j>v\d^ova  ol  </>aoAoTepot  t 01)9  KaXXtovs  d.77- 
Lovras 

0.770  TOO  SeiTTVOV  Kal  TT]prjOOVO>  677t  ToloLV  SrjpLOOLOLOLV 

[ot  (^aoAorepot]  •  kook  itjeorai  vapd  tolol  koXols 
KaraSapdelv 

Tatat  yvvai^i  rrplv  dv  tols  alaypols  Kal  tols  /ilk pots 
yaptaroPTOt. 

BA.  7]  AvoiKparovs  apa  vvvl  pis  too  tolol  KaXolcn 

<f>pOVT]<7€l.  63C 

np.  P77  top  ’A7rdAAar  koi  SrjpLOTLK'q  y’  77  yvcdp^rj  Kal 
KOTayppp 

tu)v  Gejxvorepow  earai  ttoXXt]  Kal  row  otypaylhas 

e^0PTO)P, 

otop  e/x/3d8’  eyaip  e’17777,  TTporepcp  irapayajpei,  k<xt 

€TnTrjp€L, 

orav  7]8rj  ’yoj  Sia77pa£dp,evo9  napaSu)  ool  Sevre- 
pL  a£etp. 

BA.  770)9  OOP  OVTOJ  ^OJVTOJV  Tj/ldw  T009  OOTOO  770 1 8 09 

€KaaT09  G3£ 

eoTat  Sopot 09  StaytypcoaKetp; 

tl  Se  Set;  tt  are  pas  yap  dvavras 


np. 
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bl.  For  the  ladies  you’ve  nicely  provided  no  doubt  ; 

No  woman  will  now  be  a  lover  without.^ 

But  what  of  the  men  ?  For  the  girls,  I  suspect, 
The  handsome  will  choose,  and  the  ugly  reject. 
pr.  'No  girl  will  of  course  be  permitted  to  mate 
Except  in  accord  with  the  rules  of  the  State. 

By  the  side  of  her  lover,  so  handsome  and  tall, 

Will  be  stationed  the  squat,  the  ungainly  and  small. 
And  before  she’s  entitled  the  beau  to  obtain, 

Her  love  she  must  grant  to  the  awkward  and  plain 
bl.  O  then  such  a  nose  as  Lysicrates  shows 

Will  vie  with  the  fairest  and  best,  I  suppose. 
pr.  O  yes,  ’tis  a  nice  democratic  device, 

A  popular  system  as  ever  was  tried, 

A  jape  on  the  swells  with  their  rings  and  their  pride. 
Now,  f opting,  away,  Gaffer  Hobnail  mil  say, 

Stand  aside  :  it  is  I  have  precedence  to-day. 
bl.  But  how,  may  I  ask,  will  the  children  be  known  ? 

And  how  can  a  father  distinguish  his  own  ? 
pr.  They  will  never  be  known  :  it  can  never  be  told  ; 6 


°  Lines  619-628:  Blepvrus  fears  lest  a  certain  disaster  should 
befall  him  (620) :  on  which  Praxagora  says,  “  You  need  not  be 
alarmed  :  you  will  not  be  in  such  request  as  you  anticipate.  They 
won’t  fight  about  you.”  Blepyrus  does  not  quite  catch  her  mean¬ 
ing.  “  Won’t  fight !  ”  he  retorts,  “  what  for  ?  ”  “  For  the  honour 
of  being  your  bedfellow,”  she  replies.  “  No  such  disaster  as  you 
fear  will  befall  you.”  He  goes  on  (623)  :  “  Your  part  has  some 
sense  in  it ;  for  it  is  provided  that  no  woman  shall  be  unoccupied  : 
but  what  of  the  men  ?  They  will  flee  the  ugly,  and  seek  the  fair.” 
Praxagora  replies  :  “  But  the  less  comely  will  watch  the  more 
handsome,  when  they  go  from  dinner  ;  and  no  women  will  be 
allowed  to  sleep  with  the  fair  until  they  have  granted  their  favours 
to  the  ugly  and  the  dwarf.” 

6  Plato,  Rep.  461  C  Trarepas  88  /cal  dvyar8pas  tt&s  S/ayrdcroi/rai 
dWryXury  OuSa/aws,  hv  5’  eyd>. 


VOL.  Ill 


X 
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BA. 


np. 


BA. 


XP. 

BA. 

XP. 

BA. 

XP. 

np. 


TOVS  TrpeofivTepOVS  CLVTCUV  €.iV(U  TOIOL  X pOVOLGLV 
VOpLOVCTLV  • 

ovkovv  ay^ova  ev  Kal  xpr]UT(x)s  etjrjs  Tore  iravra 
yepovra  * 

Sta  rrjV  ayvcaav,  iirel  Kal  vvv  yiyvoioKOvres  rrarep 
ovt  a 

a yyovoL.  rl  ,  orav  ayvws  fj,  ttcos  ov  rore 

KcnnxeaovvTai, ; 

aAA’  6  Trapearojs  ovk  iirirpeipei'  Tore  S  avrols 
OVK  e/X€A  ovoev  t 

tu)V  aXXoTpiojv ,  ocrns  tvtttol  •  vvv  S’  rjv  TrXrjyevTOS 
aKovarj, 

prj  top  eKelvov  tvttttj  SeSicS?,  rot?  Spaicriv  tovto 
p-a^e  trat . 

ra  pev  aAAa  Aeyet?  ovSev  OKaLU>s'  €t  Se  vpoaeXdojv 
’E  TTLKOVpOS, 

7)  AevKo\ocf>os,  Tramrav  pe  KaAet,  tovt  t/Stj  Set vov 
aKovoai. 

ttoXv  pevroi  Set vorepov  tovtov  tov  TTpayparos  ear t 

TO  7TOLOV  l  f 

et  ere  f/uArjaetep  ^  AplarvXXos,  cfxxaKOJV  avrov  7 raTe'p’ 
etpat. 

olpoj^oi  y  av  Kal  kcokvol. 

au  o€  y  0401s*  av  KaAa/Juvurj^ . 

aAA’  ovros  pev  -nporepov  yeyovev,  Trplv  to  iprjcfriopa 
yeveod  at. 


a  “It  should  be  observed  that  Blepyrus  and  his  wife  employ 
the  adverbs  vvv  and  Tore  in  exactly  opposite  senses.  Blepyrus, 
not  realizing  that  the  revolution  of  which  they  are  speaking 
is  already  an  accomplished  fact,  uses  vvv  of  the  old  established 
government,  and  rore  of,  what  he  considers,  the  impending 
ywai KOKpaTia.  Praxagora,  on  the  other  hand,  already  the  chief- 
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All  youths  will  in  common  be  sons  of  the  old. 
bl.  If  in  vain  to  distinguish  our  children  we  seek, 

Pray  what  will  become  of  the  aged  and  weak  ? 

At  present  a  I  own,  though  a  father  be  known, 

Sons  throttle  and  choke  him  writh  hearty  goodwill ; 
But  will  they  not  do  it  more  cheerily  still,6 
When  the  sonship  is  doubtful  ? 
pr.  No,  certainly  not. 

For  now  if  a  boy  should  a  parent  annoy, 

The  lads  who  are  near  will  of  course  interfere  ; 

For  they  may  themselves  be  his  children,  I  wot.® 
bl.  In  much  that  you  say  there  is  much  to  admire  ; 

But  what  if  Leucolophus  claim  me  for  sire, 

Or  vile  Epicurus  ?  I  think  you’ll  agree 
That  a  great  and  unbearable  nuisance  ’twould  be. 
chr.  A  nuisance  much  greater  than  this  might  befall  you. 
bl.  How  so  ? 

chr.  If  the  skunk  Aristyllus  should  call  you 

His  father,  and  seize  you,  a  kiss  to  imprint. 
bl.  O  hang  him  !  Confound  him  !  O  how  I  would 
pound  him  ! 

chr.  I  fancy  you  soon  would  be  smelling  of  mint.1* 
pr.  But  this,  sir,  is  nonsense  :  it  never  could  be. 

That  whelp  was  begotten  before  the  Decree, 
tainess  of  the  just  established  ywaiKoKparia,  uses  vvv  of  that 
government,  and  rbre  of  the  pre-existing  and  now  abolished 
system.  Her  vvv  therefore  answers  to  the  Tore,  and  her  rort  to 
the  vvv,  of  Blepyrus  ”  :  R. 

b  Quomodo  non  tunc  eum  etiam  male  concacabunt  ? 
c  “  w  rbv  eneivov.  Sc.  xarepa,  the  bystander’s  father.  So 
I  think  we  should  read  for  the  common  p-ri  abrov  eKeivov,  which 
does  not  give  the  sense  required  ” :  R.  Plato,  Rep.  v.  465  b  to 
Tui  iraaxovTi  robs  dXKovs  fiorideiv,  robs  gev  its  i/ieis,  robs  Se  cos  ade\(pobs, 
robs  <5 e  tis  xarepas.  Bystanders  will  protect  a  man  assaulted, 
because  he  may  be  their  own  father,  etc. 

6  A  play  on  givOos,  dung,  with  which  A.’s  face  had  on  some 
occasion  been  cm  eared  ;  P.  314. 
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cocrr’  oi>x Seos  pnrj  <J€  (f)i\r']<jr). 

BA  Seivov  jiivTav  iveTrovdeiv .  0. 

Trjv  yrjv  Se  tls  ecrO’  6  yeajpyrjcrwv ; 
np.  ol  8ovXol.  crol  Se  pLeXrjcreL, 

OTCLV  fj  SeKClTTOVV  TO  CTTOiy€LOV  ,  \t,TTO.pU)  yOjpeiV  6776 
Set77  vov. 

ba.  Trepl  S’  6/xarto>v  tls  Tripos  ecrrat;  Kal  yap  tout 
6CTT6V  ipeodaL. 

np.  ra  pikv  ovd’  vpuv  vpaiTov  virap^ei,  tol  Se  A olc/)’ 

rjpieLS  vcf>avovpL€V . 

BA.  eV  6T6  ^TjTOJ  ■  TTCOS,  T]V  TLS  0(f)Xj]  TTOpa  TOLS  fipyOVOL 
8lK7]V  T(p, 

rroOev  cktlool  Tavrrjv  ;  ov  yap  tcov  kolvlXv  y  ecrrL 
Ukolov. 

np.  aAA’  ovSe  8lkol  TrpojTov  eoovrai. 

BA.  TOVTL  Se  TTOLJOVS  ivLTpLl/jei  / 

XP.  Kay to  Tavrrj  yvcop.iqv  eBepirjv. 

np.  tov  yap,  raAaVj  ovveK  ecrovra t; 

BA.  ttoXXcov  eve/cev  vq  tov  ’AttoAAco  •  TrpujTov  S’  ivos 

€LV€KO  SrjTTOV, 

rjv  tls  o^et'Acov  itjapvfjTaL. 

np.  77o0ev  ovv  e’Saveta’  o  S avelaas  6 


0  “  ‘  When  the  (shadow  of  the)  gnomon  is  ten  feet  long,’  that  is 
to  say,  rather  more  than  half  an  hour  before  sunset.  In  the  primitive 
dials  of  which  Aristophanes  is  speaking  the  hour  was  determined 
not  by  the  direction,  but  by  the  length  of  the  shadow.  And 
according  to  the  most  careful  observation  which  I  have  been  able 
to  make  or  procure,  an  object  casts  a  shadow  of  “  over  twenty- 
two  ”  times  its  own  height  at  sunset,  and  a  shadow  of  ten  times  its 
own  height  about  thirty-one  minutes  eai-lier.  It  is  plain  therefore 
that  the  gnomon  or  (as  we  are  accustomed  to  call  it)  index  of  an 
Athenian  dial  was  one  foot  in  height,  rising  vertically  from  the 
ground  ”  :  R. 

308 


THE  ECCLESI AZU  S  AE,  650-660 


His  kiss,  it  is  plain,  you  can  never  obtain. 
bl.  The  prospect  I  view  with  disgust  and  alarm. 

But  who  will  attend  to  the  work  of  the  farm  ? 
pr.  All  labour  and  toil  to  your  slaves  you  will  leave  ; 
Your  business  ’twill  be,  when  the  shadows  of  eve 
Ten  feet  on  the  face  of  the  dial  are  cast,0 
To  scurry  away  to  your  evening  repast. 
bl.  Our  clothes,  what  of  them  ? 

PR.  You  have  plenty  in  store, 

When  these  are  worn  out,  we  will  weave  you  some 
more. 

bl  Just  one  other  thing.  If  an  action  they  bring, 

What  funds  will  be  mine  for  discharging  the  fine  ? 
You  won’t  pay  it  out  of  the  stores,  I  opine. 
pr.  A  fine  to  be  paid  when  an  action  they  bring  ! 

Why  bless  you,  our  people  won’t  know  such  a  thing 
As  an  action.5 

bl.  No  actions  !  I  feel  a  misgiving.0 

Pray  what  are  “  our  people  ”  to  do  for  a  living  ? 
chr.  You  are  right  :  there  are  many  will  rue  it. 
pr.  No  doubt. 

But  what  can  one  then  bring  an  action  about  ? 
bl.  There  are  reasons  in  plenty  ;  I’ll  just  mention  one. 

If  a  debtor  won’t  pay  you,  pray  what’s  to  be  done  ? 
pr.  If  a  debtor  won’t  pay  !  Nay,  but  tell  me,  my  friend, 
How  the  creditor  came  by  the  money  to  lend  ? 

5  ovSe  Sikcu.  Plato,  Rep.  V.  464  D  tI  8e ;  SIkou  re  Kal  6yK\'rjfxara 
irpbs  aW'/fKovs  ovk  oixva’eTal  o.8tGjv,  o>s  Ziros  elxeiv,  Sia  t8  fj.r)8ev  tS.ov 
£KTrj<r9aL  ttXtjv  to  crUfMa,  ra  8’  &Wa  kocvcl. 

«  Lines  657-8 :  pr.  “  But  there  will  never  be  any  actions  to 
begin  with.”  bl.  “But  how  many  will  that  ruin?”  («.<?.  by 
depriving  them  of  the  dicast’s  fee),  cun.  “  And  I  too  was  thinking 
the  same.” 
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XP. 

BA. 


np. 


BA. 


np. 


BA. 


np. 


BA. 

np. 

BA. 

np. 


BA. 


np. 


ev  raj  kolvo)  ndvrow  ovtojv;  kXItttlov  Srjnov  or 

€'7TL()r])\.OS  ■ 

vrj  rrjv  \rjjx r]Tp’  ev  ae  StSaaKCt. 

TOVTL  TOLVVV  (f>pa(J(XTCO  flOl, 

Trjs  alxelas  ol  TvnTovres  rroOev  IktIoovoiv ,  eneiSav 
evcoxpOevTes  vj3pl£,ajcriv ;  tovto  yap  oljial  a  drroprj- 
aetv. 

diro  Trjs  jiaCrjs  rjs  crireiraf  Tavrrjs  yap  orav  ns 
acjraipfj, 

oi>x  vfipieirai  <f>avXu>s  ovtcos  avdts  rfj  yaarpl  ko- 
XaoOeis- 

ov  S’  av  KXenTrjs  ov8els  carat; 

ttcos  yap  xXeifieL  p,erov  avroj ; 
ov8’  arroSaaoua’  dpa  tow  vvktojv  ; 

ovk,  rjv  oikol  ye  Ka9ev8r]S, 
ov  8’  rjv  ye  OvpaZ? ,  toarrep  irpoTepov  fiioTos  yap 
rraoLV  vvap^ei. 

7]v  o  aTToovr]  y  >  avros  ocoaet.  tl  yap  avrcp 
Trpdyfia  fiayeadai ; 

krepov  yap  low  e/c  tov  koivov  Kpelrrov  exelvov 
xop,  tetrat. 

ov8e  xv^evaovo’  dp ’  avdpamoi ; 

rrepL  tov  yap  tovto  rroirjoei; 
ttjv  8e  Statrap  rtpa  -noLTjoeis ; 

kolvtjv  rracnv.  to  yap  dcrTV 
puav  OLKTjOLV  (J)r]pu  TTOipaeiv  ovpprj^aa  els  ev  arravra, 
(Sare  |8aSt£etp  els  dXXrjXovs . 


66 


67 


\ 

r  a 


StKaor^pta 

TTOirjOOJ. 


to  8e  Selrrvov  7 tov  TTapadr/oeis ;  67 


Kat  Tas  otouis  avSpdivas  rrdvTa 
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All  money, I  thought,  to  thestores  had  been  brought. 
I’ve  got  a  suspicion,  I  say  it  with  grief, 

Your  creditor’s  surely  a  bit  of  a  thief. 
chr.  Now  that  is  an  answer  acute  and  befitting. 
bl.  But  what  if  a  man  should  be  fined  for  committing 
Some  common  assault,  when  elated  with  wine  ; 
Pray  what  are  his  means  for  discharging  that  fine  ? 
I  have  posed  you,  I  think. 

PR.  Why,  his  victuals  and  drink 

Will  be  stopped  by  command  for  awhile  ;  and  I  guess 
That  he  will  not  again  in  a  hurry  transgress, 

When  he  pays  with  his  stomach. 
bl.  Will  thieves  be  unknown  ? 

pr.  Why,  how  should  they  steal  what  is  partly  their  own  ? 
bl.  No  chance  then  to  meet  at  night  in  the  street 

Some  highwayman  coming  our  cloaks  to  abstract  ? 
pr.  No,  not  if  you’re  sleeping  at  home  ;  nor,  in  fact, 

Though  you  choose  to  go  out.  That  trade,  why 
pursue  it  ? 

There’s  plenty  for  all  :  but  suppose  him  to  do  it, 
Don’t  fight  and  resist  him  ;  what  need  of  a  pother  ? 
You  can  goto  the  stores,  and  they’ll  give  you  another. 
bl.  Shall  we  gambling  forsake  ? 

pr.  Why,  what  could  you  stake  ? 

bl.  But  what  is  the  style  of  our  living  to  be  ? 
pr.  One  common  to  all,  independent  and  free, 

All  bars  and  partitions  for  ever  undone, 

All  private  establishments  fused  into  one.a 
bl.  Then  where,  may  I  ask,  will  our  dinners  be  laid  ? 
pr.  Each  court  and  arcade  of  the  law  shall  be  made 
A  banqueting-hall  for  the  citizens. 

“  Plato,  Rep.  vii.  45-8  c  ol/a'as  re  Kal  i^vcrairia  kolvo.  txovres. 
idiq.  Sk  ovSevos  ovSbv  tolovto  KeKTTjfJ-evov. 
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BA. 


np. 


BA. 


np. 


BA. 


np. 


BA. 


np. 


to  Se  fir] [io,  t t  col  yprjoijiov  carat ; 

rovs  Kparrjpas  Karadrjaoj 
koI  ras  vbpias,  xal  paifjcpSelv  carat  rot?  7iatSa- 

pLOLCLV 

too?  dvdpeiovs  ev  ra>  TroXepup,  Ket  tls  SetAo?  yeye- 

V7JTat, 

tva  ptr)  Setwcoa’  ataywvo/xevot. 

vrj  top  ’AttoAAo)  yaptev  ye. 
ra  Se  KXrjpcoTrjpLa  ttol  rpeipecs; 

els  rr]V  dyopav  Karadijooj  • 
Kara  crrrjoaoa  Trap ’  'Ap/xoSuw  KXrjpdjcoj  rrdvTas, 

tf  i\ 

ecos*  av 

elScbs  o  Aaycov  aTrlj]  yalpoov  ev  otto 'up  ypdiijiaTL 
SeLvveZ • 

Kal  icrjpv^eL  tovs  ix  t ow  firjr ’  cm  ttjv  otololv 
aKoXovdeZv 

tt]V  fiaciXeiov  heLTTvrjCOVTas '  to  8e  0tjt’  e?  ttjv 
rrapa  ravTrjv, 

rovs  8’  e/c  tow  Kamr'  is  ttjv  ctololv  yaipetv  ttjv 
dXcf)  LT  07T  CoXtV . 
tva  k drr t  oj  a  lv  ; 


pta  At”,  aAA’  tv’ 
p.17  ’ijeXxvodrj  Kafr  o  SeLTrvrj 


€K€L  SeiTTvdiatV. 

drew  Se  to  ypdfijia 
C€L,  TOVTOUS  d7TeXu)OLV 


avavTes- 

aAA’  ow/c  carat  towto  77ap’  rjpiLV. 
tt(iol  yap  d(j)6ova  jravTa  irapi^ojiev  • 
toare  pLedvodels  aiiTto  OTecf)dvip 


68 


68 


6£ 


a  C/-.  P.  1265-1304. 

6  See  Aristotle,  Constitution  of  Athens,  col.  31.  15-18  et<xi  5£ 
KavovLSes  (ticket-grooves)  [oe/ca  eKacrrip  tCov  K\r)puT7)p'iwv.  It  was 
the  custom  to  affix  to  each  of  the  halls  of  justice  one  of  the  second 
ten  letters  of  the  alphabet  (from  A  onwards) :  the  dicastic  sections, 
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bl.  Right. 

But  what  will  you  do  with  the  desk  for  the  speakers  ? 

pr.  I’ll  make  it  a  stand  for  the  cups  and  the  beakers  ; 
And  there  shall  the  striplings  be  ranged  to  recite  a 
The  deeds  of  the  brave,  and  the  joys  of  the  fight, 
And  the  cowards’  disgrace  ;  till  out  of  the  place 
Each  coward  shall  slink  with  a  very  red  face, 

Not  stopping  to  dine. 

bl.  O  but  that  will  be  fine. 

And  what  of  the  balloting-booths  ?  b 
pr.  They  shall  go 

To  the  head  of  the  market-place,  all  in  a  row, 

And  there  by  Harmodius  c  taking  my  station, 

I’ll  tickets  dispense  to  the  whole  of  the  nation, 

Till  each  one  has  got  his  particular  lot, 

And  manfully  bustles  along  to  the  sign 
Of  the  letter  whereat  he’s  empanelled  to  dine. 

The  man  who  has  A  shall  be  ushered  away 
To  the  Royal  Arcade  ;  to  the  next  will  go  13  ; 

And  to  the  (tornmarket. 
bl.  Merely  to  see  ? 

pr.  No,  fool,  but  to  dine. 

bl.  ’Tis  an  excellent  plan. 

Then  he  who  gets  never  a  letter,  poor  man, 

Gets  never  a  dinner. 

pr.  But  ’twill  not  be  so. 

There’ll  be  plenty  for  all,  and  to  spare. 

No  stint  and  no  grudging  our  system  will  know, 
But  each  will  away  from  the  revelry  go, 

when  formed,  drew  tickets  for  their  halls  in  the  K\r/pLOTrjpiov. 
Under  the  new  system,  the  first  ten  letters,  hitherto  used  for 
assorting  the  dicastic  sections,  are  free  for  the  halls,  which  have 
now  become  banqueting-halls ;  and  each  citizen  draws  his  letter 
at  the  KX’ppwT'fipiov.  c  See  Index,  and  L.  633. 
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7 ra?  rt?  aneicnv  ttjv  SaSa  Aa/3a>y. 
at  Se  yvvaiKes  Kara  ra?  StoSou? 

TTpOOTTLTTTOVaaL  TOCS  <X7 TO  SelnVOV 

raSe  Xe£ovcnv  •  8 evpo  nap'  rpids ' 
ivd aSe  p,elpaf;  ead '  copata. 

59  \  C>9  f  / 

7rap  €fjLOL  o  erepa, 

(firjaeL  rt?  avoid'  vn epcpov, 

/cat  /caAAtOTTj  /cat  XevKoraTrj- 
nporepov  jievTOL  Set  ere  /ca^euSety 
avrfjs  nap  e/xot. 
rot?  evnpeneauv  S’  aKoXovdovvTes 
/cat  p.etpa/ctot?  ot  (fravXoTepcn 
rotaS’  ipova tv  7rot  @et?  ouro?; 
navrais  ovSev  Spdaeis  eXddiv 
rots  yap  envois  /cat  rots-  ataypot? 
<Eifj7]<fn,0Tai  nporepots  jStyefy, 

Vjias  Se  Tea/?  @pta  Xaj3ovras 
§t(f>6pov  ovKrjs 

iv  rot?  npodvpoioi  Secfieadai. 

(fiepe  vvv,  cfipdaov  p,ot,  ravr'  apeoKei  acf>(pv , 

BA. 

np.  ^SaStareov  rap’  eartv  et?  dyopdv  ip,o[ , 
tv'  dnodeytofiai  ra  npocnovra  yprpxara, 
Xa/Sovaa  KTjpvKaivav  eucfiawov  nva. 
ep,e  yap  dvdyKrj  raura  Spay  ppr]p,ev7]v 
apyety,  KaraoTrjaai  re  ra  ^vaaina, 
oncos  ay  eua lyrjode  npdnov  orjpbepov, 

BA.  t]St]  yap  evojyrjao  jaead  a  ; 

np.  tyd>- 

enema  ra?  nopvas  Karanavaai  /3ot/Aop,at 
ana£anaaas . 

1 1  f 

tva  ti; 


6f 


7C 


7C 


ndvv.  7] 


7] 


BA. 

314 


THE  ECCLESIAZUSAE,  692-719 


Elated  and  grand,  with  a  torch  in  his  hand 
And  a  garland  of  flowers  in  his  hair. 

And  then  through  the  streets  as  they  wander,  a  lot 
Of  women  will  round  them  be  creeping, 

“  O  come  to  my  lodging,”  says  one,  “  I  have  got 
Such  a  beautiful  girl  in  my  keeping.” 

“  But  here  is  the  sweetest  and  fairest,  my  boy,” 
From  a  window  another  will  say, 

“  But  ere  you’re  entitled  her  love  to  enjoy 
Your  toll  to  myself  you  must  pay.” 

Then  a  sorry  companion,  flat-visaged  and  old, 

Will  shout  to  the  youngster  “  Avast  ! 

And  where  are  you  going,  so  gallant  and  bold, 

And  where  are  you  hieing  so  fast  ? 

’Tis  in  vain  ;  you  must  yield  to  the  laws  of  the  State, 
And  I  shall  be  courting  the  fair, 

Whilst  you  must  without  in  the  vestibule  wait, 

And  strive  to  amuse  yourself  there,  dear  boy, 
And  strive  to  amuse  yourself  there.”  a 
There  now,  what  think  ye  of  my  scheme  ? 
bl.  First-rate. 

pr.  Then  now  Fll  go  to  the  market-place,  and  there, 
Taking  some  clear-voiced  girl  as  crieress, 

Receive  the  goods  as  people  bring  them  in. 

This  must  I  do,  elected  chieftainess 

To  rule  the  State  and  start  the  public  feasts  ; 

That  so  your  banquets  may  commence  to-day. 
bl.  What,  shall  we  banquet  now  at  once  ? 
pr.  You  shall. 

And  next  Fll  make  a  thorough  sweep  of  all 
The  flaunting  harlots. 
bl.  Why  ? 

a  By  folia  biferae  fici  he  signifies  to  aiSoTov. 
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np.  SrjAov  rovroyi * 

iva  tu>v  pecov  eycooip  avTau  raj  a Kpas.  7 

Kal  raj  ye  SouAa?  ovyl  Set  Koopovpepas 
TrjP  row  eXevOepow  v(f>ap7rd(eLv  KvTrpLV, 
aXXd  TTO.pd  TOl?  SouAotCTt  KOipdodai  jlOVOV 
KaToovaKrjV  top  yolpov  aTroreriXpepas  ■ 

BA.  <f>epe  pvp  eyed  ooi  TrapaKoXovded  TrXrjoiov,  7 

IV  (XTToBXeTTOjpai  Ka t  Xeyiooi  pot  raSt  • 
tov  T77?  arparrjyov  to  Stop  ou  Oavpdi'ere ; 

XP.  eyto  S’,  tv’  ei?  dyopdv  ye  rd  oKevi]  (f>epco , 
Trpoyeipiovpai  Ka^erdcrco  rrjp  ovaiav. 

(XOPOY) 

XP.  ycdpei  ov  Sevpo,  Kivayypa,  KaXrj  Ka  Adi?  7 

t<3v  xprjparajp  6vpal,e  TTpcdriq  redv  epedp, 
oVa)?  av  ePTerpcppepij  Kavr]<f>opfjs, 
noXXovs  Karco  dp  dvXaKOVs  orpcifiaa  epovg. 
ttov  ’ od ’  7]  St cf)pocf)6pos ;  r]  xvt pa  8evp,  eg-tflt. 
vrj  lALCL  /xeAatva  y  ,  ouo  av,  et  to  cpapfiaKov  5 
eifjovo’  eVoye?  uj  Auo-t/cpdm]?  peXaiverat. 
ccttco  vap ’  ainrjp •  SeSp’  t@’  fj  Koppcdrpia' 

(f>epe  S evpo  TavrrjP  t rjp  vhpiav,  vdptaefyope, 

°  ko.twv6.kt],  servile  dress:  the  construction  is  like  L.  1151, 
B.  806,  “  slave  fashion.” 

11  Exeunt  Praxagora ,  Blepyrus,  and.  Chremes.  We  hear  no 
more  of  Blepyrus  till  the  closing  scene  (1152)  when  he,  with  his 
daughters  and  the  Chorus,  go  off  to  join  in  the  festivities.  Two 
farcical  scenes  are  introduced  to  show  how  the  new  system  works ; 
the  two  citizens  and  the  public  store  (746-876),  and  the  three  Hags 
(877-1111). 

e  “  As  soon  as  the  song  is  concluded,  Chremes  reappears  with 
his  goods,  and  proceeds  to  marshal  them  on  the  stage  after  the 
fashion,  as  Bergler  observes,  of  a  great  religious  procession  at  a 
Panathenaic  or  other  festival.  One  is  to  be  the  Kavr/tpopos,  the 
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PR-  That  these  free  ladies 

May  have  the  firstling  manhood  of  our  youths. 
Those  servile  hussies  shall  no  longer  poach 
Upon  the  true-love  manors  of  the  free. 

No,  let  them  herd  with  slaves,  and  lie  with  slaves, 
In  servile  fashion,  snipped  and  trimmed  to  match.a 
bl.  Lead  on,  my  lass.  I’ll  follow  close  behind  ; 

That  men  may  point  and  whisper  as  I  pass, 

There  goes  the  husband  of  our  chieftainess. 
chr.  And  I  will  muster  and  review  my  goods, 

And  bring  them  all,  as  ordered,  to  the  stores.6 

{Here  was  a  choral  song,  now  lost,  during  which  Chremes  is 
preparing  to  bring  out  his  chattels  from  the  house.)11 

chr.  My  sweet  bran-winnower,  come  you  sweetly  here. 
March  out  the  first  of  all  my  household  goods, 
Powdered  and  trim,  like  some  young  basket-bearer. 
Aye,  many  a  sack  of  mine  you  have  bolted  down. 
Now  where’s  the  chair-girl  ?  Come  along,  dear  pot, 
(Wow  !  but  you’re  black  :  scarce  blacker  had  you 
chanced 

To  boil  the  dye  Lysicrates  employs) 

And  stand  by  her.  Come  hither,  tiring-maid  ; 

And  pitcher-bearer,  bear  your  pitcher  here. 

Queen  of  the  May,  the  young  and  noble  maiden  who  bore  the  holy 
basket  (A.  242,  253  ;  L.  646).  Next  to  her  walks  the  dt.cf>po<pt>pos 
carrying  her  chair  ( B .  1552).  Afterwards  come  the  vSpiacpopoi  and 
c TKacp7](/)6poi-,  the  resident  aliens  and  their  wives  and  daughters, 
carrying  pots  of  water,  and  dishes  tilled  with  cakes  and  honey¬ 
combs,  Kripiwv  sal  iroir&vuv  7rXi7pe(s.  Nor  were  the  doXKo<pbpoi 
wanting,  the  feeble  old  men  who  walked  in  the  procession  carrying 
their  branches  of  olive  ;  see  W.  544  and  the  note  there.  And 
doubtless  if  we  knew  more  fully  the  details  of  a  Panathenaic  pro¬ 
cession,  we  should  find  something  to  explain  all  the  other  directions 
which  Chremes  gives  in  the  passage  before  us  ”  :  R. 
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AN. 


XP. 

AN. 


XP. 


AN. 

XP. 

AN. 


XP. 

AN. 


evravda •  ov  Se  8 evp’  rj  xcOapcoSos  e^idi, 
voXXdxLS  avaorr/oaod  pi  els  exxXrjoLav 
doopl  vvxrcop  Sia  top  opdpcov  vopov. 

6  r r/v  oxa<f>rjv  Xaficov  npotroj,  ra  Krjpia 
xopu^e,  rovs  daXXovs  xadioTrj  nX-qaiov, 
xal  rd)  Tpi77oS’  etjeveyxe  teal  rrjv  XrjxvOov 
ra  yyrpLOL  porj  xai  rov  oyAov  a<ptere. 
eycb  xaradrjooj  rapid;  xaxoSaipcov  dpa 
durjp  eoopai  xal  vovv  oXlyov  xexrrpievos  ■ 
pa  rov  Iloa-eiSo}  oXhe-nore  y  ,  aXXa  ^aoavid) 
rrpcor  lotov  aura  7roXXaxLS  xal  oxeifjopac. 
ov  yap  rov  ipiov  ISpcora  xal  6eL§(oXlav 
ovSev  rrpos  erros  ovrcos  avorjrcos  exBaXd), 
irplv  av  exTTvdcopLaL  rrdv  to  vpayp  orrcos  e^ei. 
ovros,  ri  t a  oxevdpia  ravrl  fiovXerai; 
vorepov  peroixtlopevos  etjevrjvoyas 
avr  ,  r]  (fxEpets  eveyypa  drjocov; 

ovSapoos. 

ri  Srjr  errl  aroiyov  ’orlv  ovrcos;  ov  n  /at) 

'I epovvL  ra)  xr'jpvxL  vopTrrjV  rrepirere; 
pa  A  ”,  aAA’  dvo(f>epeLV  avrd  peXAco  rfj  rroXei 
is  rrjv  ayopav  xara  rovs  SeS oypevovs  vopovs. 
/leXXeLs  <X7TO(f>epeLV ; 

vavv  ye. 

xaxodalpcov  ap’  el 

vr]  rov  Ala  rov  oojrrjpa. 

vu)s; 

-ncos;  paSlcos. 


74 


74 


71 


71 


a  The  domestic  cock  ;  but  the  feminine  is  used  because  in  the 
real  procession  the  musician  was  a  female.  Here,  as  in  W.  815, 
the  bird  produced  on  the  stage  is  a  model. 
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You,  fair  musician,®  take  your  station  there, 

You  whose  untimely  trumpet-call  has  oft 
Roused  me,  ere  daybreak,  to  attend  the  Assembly. 
Who’s  got  the  dish,  go  forward  ;  take  the  combs 
Of  honey  ;  set  the  olive  branches  nigh  ; 

Bring  out  the  tripods  and  the  bottles  of  oil ; 

The  pannikins  and  rubbish  you  can  leave.6 
cit.  I  bring  my  goods  to  the  stores  !  That  were  to  be 
A  hapless  greenhorn,  ill  endowed  with  brains. 

I’ll  never  do  it  ;  by  Poseidon,  never  ! 

I’ll  test  the  thing  and  scan  its  bearings  first. 

I’m  not  the  man  to  fling  my  sweat  and  thrift 
So  idly  and  so  brainlessly  away, 

Before  I’ve  fathomed  how  the  matter  stands. 

— You  there  !  what  means  this  long  array  of 
chattels  ? 

Are  they  brought  out  because  you’re  changing  house, 
Or  are  you  going  to  pawn  them  ? 
chr.  No. 

cit.  Then  why 

All  in  a  row  ?  Are  they,  in  grand  procession, 
Marching  to  Hiero  the  auctioneer  ? 
chr.  O  no,  I  am  going  to  bring  them  to  the  stores 

For  the  State’s  use  :  so  run  the  new-made  laws. 
cit.  (in  shrill  surprise)  You  are  going  to  bring  them  ! 
chr.  Yes. 

cit.  By  Zeus  the  Saviour, 

You’re  an  ill-starred  one  ! 
chr.  How  ? 

cit.  How  ?  Plain  enough. 


6  Now  another  door  opens,  the  door  upon  which  Praxagora 
had  stealthily  scratched,  supra  34,  and  the  husband  of  the  second 
woman  again  comes  out,  as  he  did  supra  327. 
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XP. 

AN. 

XP. 

AN. 

XP. 

AN. 

XP. 

AN. 

XP. 

AN. 

XP. 

AN. 

XP. 

AN. 

XP. 

AN. 

XP. 

AN. 

XP. 

AN. 

XP. 

AN. 


t t  S’;  onyt  rreidapyeiv  fie  rots  vojxoioi  Set; 
ttololcuv,  d>  Svorrjve; 

rot?  Se8oyp.epot?. 
SeSoyp.epoto'tp;  to?  avoyros  yo9  apa. 
avoyros; 

ov  yap;  yXidubraros  /xep  ovv 
arra^andvrcov . 

on  to  rarropievov  ttoiw; 
to  rciTTopevov  yap  Set  rroielv  top  oivifipova  ; 
jxdXiora  ttovtiov. 

top  jttep  ovv  apeXrepov. 
ov  S’  ov  KaTadeivai  Stapoet; 

< f>vXd£opuu , 

Ttplv  av  y  t'Sto  to  77 A rj9os  o  ti  flovXeverai. 

Tt  yap  a'AAo  y  y  <f)epeiv  rrapeoKevaopivoi 
rd  yprjjxaT  elolv; 

aAA’  tScop  eTreidofxrjv . 

Xeyovoi  yovv  iv  Tat?  0801s 

Xe£ovoi  yap. 

/cat  ijiaoiv  otaetp  dpdjxevoi. 

if>yoovoi  yap. 

a,77oAet?  (iTuordw  it  dvr  . 

airioryoovoi  yap. 
o  ae  y  €7urpa//6t€V. 

eTTirpiipovoi  yap. 
otaetp  So/cet?  tip’  oons  avr cop  poop  eyet; 

00  yap  varpiov  rovr  eoriv ,  aAAa  Aa/x/Sapetp 
ypas  p-ovov  Set  vy  Ata*  /cat  yap  ot  0eot- 
yvcboe t  S’  <1770  tcop  yetptop  ye  tcSp  ayaXpianov , 
ora v  yap  evyibpieoOa  StSopat  rayada, 
eorrjKev  inrelvovra  ryv  yet p’  virriav. 
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chr.  What,  must  I  not,  forsooth,  obey  the  laws  ? 
cit.  The  laws,  poor  wretch  !  What  laws  ? 
chr.  The  new-made  laws. 

cit.  The  new-made  laws  ?  0  what  a  fool  you  are  ! 

chr.  A  fool  ? 

cit.  Well,  aren’t  you  ?  Just  the  veriest  dolt 

In  all  the  town  ! 

chr.  Because  I  do  what’s  ordered  ? 

cit.  Is  it  a  wise  man’s  part  to  do  what’s  ordered  ? 
chr.  Of  course  it  is. 

cit.  Of  course  it  is  a  fool’s. 

chr.  Then  won’t  you  bring  yours  in  ? 
cit.  I’ll  wait  awhile, 

And  watch  the  people  what  they’re  going  to  do. 
chr.  What  should  they  do  but  bring  their  chattels  in 
For  the  State’s  use  ? 

CIT.  I  SAW  IT  AND  BELIEVED.0 

chr.  Why,  in  the  streets  they  talk — 

cit.  Ay,  talk  they  will. 

chr.  Saying  they’ll  bring  their  goods — 

cit.  Ay,  say  they  will. 

chr.  Zounds  !  you  doubt  everything. 

cit.  Ay,  doubt  they  will. 

chr.  O,  Heaven  confound  you. 

cit.  Ay,  confound  they  will. 

What  !  think  you  men  of  sense  will  bring  their 
goods  ? 

Not  they  !  That’s  not  our  custom  :  we’re  disposed 
Rather  to  take  than  give,  like  the  dear  gods. 

Look  at  their  statues,  stretching  out  their  hands  ! 
We  pray  the  powers  to  give  us  all  things  good  ; 

Still  they  hold  forth  their  hands  with  hollowed  palms. 


VOL.  Ill 
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OVy  t'j9  Tt  ScOCTOPt’,  dAA’  077019  Tt  Xrjlfj€TCLl. 

XP.  d>  Satftopt’  dv&pojv,  ea  fie  tojv  npovpyov  n  8 pav. 
ravrl  yap  eon  ovv Serea.  ttov  piovod  tftas-;  7 

AN.  ovtcos  yap  o’loeis; 

xp.  vat  fta  Ala,  teat  8rj  ftev  ovv 

ra >81  ^vvanra)  TO)  TpCTToSe. 

AN.  T7J?  puopias, 

to  p/rjSe  rrepipielvavra  rovs  dXXovs  o  n 
Spaoovoiv,  etra  rrjviKavr ’  17877 

XP.  Tt  8 pav; 

AN.  erravapieveiv ,  enema  StaTptjSeiP  eTt.  ^ 

</  Q>  \  / 

xp.  ip  a  09]  Tt; 

an.  oeiop,6s  el  yevoiro  noXXaKis, 

77  7 Tvp  diroT poTTov y  7 7  8ta£etev  yaXrj, 

TravoaiVT  dv  elude  povres ,  ibpL^povTrjTe  ov. 

XP.  yapievra  yovv  rrddoipd  dv,  el  ft 77  ’yotft’  07701 
Tavra  Karadelrjv. 

AN.  7U.77  yap  ou  Aa/Sot?  ottoi.  r, 

dappei,  Karadr'joeis,  kciv  evrjS  eXdrjs. 

XP.  Ttij; 

an.  iy a>8 a  t ovtovs  yeipoTovodvras  ftep  Taya, 
cztt’  ap  Se  86£rj,  ravra  TrdXiv  apvovpievovs. 

xp.  o’luovoiv,  d>  Tap. 

AN.  77P  Se  ff>7  Kopilocooi,  Tt; 

XP.  dfteAet  KOfttouatP. 

AN.  7]P  Se  ft77  KOpLLUlOUl,  Tt;  S 

XP.  ftayoufted’  avrois. 

AN.  77P  8e  KpeiTTOVS  d>ui,  Tt; 


a  “  We  learn  incidentally  from  Birds  518  that  a  sacrificer  was 
accustomed  to  put  a  portion  of  the  sacrificial  meat  into  the  out¬ 
stretched  hand  of  the  god  ”  :  R. 
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Showing  their  notion  is  to  take,  not  give.a 
chr.  Pray  now,  good  fellow,  let  me  do  my  work. 

Hi  !  where’s  the  strap  ?  These  must  be  tied 
together. 

cit.  You  are  really  going  ? 

chr.  Don’t  you  see  I’m  tying 

These  tripods  up  this  instant  ? 
cit.  O  what  folly  ! 

Not  to  delay  a  little,  and  observe 
What  other  people  do,  and  then — 
chr.  And  then  ? 

cit.  Why  then  put  off,  and  then  delay  again. 
chr.  Why  so  ? 

cit.  Why,  if  perchance  an  earthquake  came, 

Or  lightning  fell,  or  a  cat  cross  the  street, 

They’ll  soon  cease  bringing  in,  you  blockhead  you  ! 
chr.  A  pleasant  jest,  if  I  should  find  no  room 
To  bring  my  chattels  ! 

cit.  To  receive,  you  mean.6 

’Twere  time  to  bring  them,  two  days  hence. 
chr.  How  mean  you  ? 

cit.  I  know  these  fellows  c  ;  voting  in  hot  haste, 

And  straight  ignoring  the  decree  they’ve  passed. 
ciir.  They’ll  bring  them,  friend. 

cit.  But  if  they  don’t,  what  then  ? 

chr.  No  fear  ;  they’ll  bring  them. 


If  they  don’t,  what  then  ? 


CIT. 

CHR. 

CIT. 


We’ll  fight  them. 


If  they  prove  too  strong,  what  then  ? 


b  It  is  difficult  to  get  any  meaning  from  the  text,  unless  the 
answer  is  a  nonsensical  echo  of  the  question.  The  citizen,  catch¬ 
ing  up  the  word  ?x0IA“>  retorts :  “  you  mean  there  is  a  fear  /ir,  oil 
Xdfiois,  that  you  may  not  get  something,”  and  o-rroi  is  added  without 
meaning,  to  echo  #x01/“’  Siroi. 
c  He  points  to  the  audience. 
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XP.  dVet/x’  id  eras. 

AN.  rj v  Se  kcoXvgcvol,  tl; 

XP.  Stappayeojs. 

an.  t)v  Sxappayd)  Se,  rt; 

xp.  KaXcvs  TTOLrjcreis- 

an.  cru  8’  emdu/xijaet?  cf>epeLV  ; 

XP.  eycoye  •  /cat.  yap  too?  ijiavrov  yetTova?  £ 

opd)  cf>epovTas. 

an.  7nxvu  y’  av  ovv  ' Avriodivps 

avr  elcreveyKot,"  ttoXv  yap  ep.p.eAeorepov 
7 rporepov  yeoaL  ttX etv  r)  TpidxovQ  rjp,epas. 

XP.  otp,a>£e. 

AN.  KaAAt/xayo?  8’  o  yopo8i8daKaXos 

avTolaiv  elaoloei  tl; 

xp.  vXelco  KaAAtou.  £ 

AN.  dvO poiiros  ovtos  dnofiaXel  rrjv  ovaiav. 

XP.  Setra  ye  A eyet?. 

an.  t t  Setvop;  djGTTep  ovy  opu>v 

del  TOLavra  yiyvo/ieva  ifjr](f)LarpLaTa. 
ovk  olo9’  e/cetV’  ov8o£e,  to  rrepl  to>v  aX u>v; 

XP.  eycoye. 

AN.  tovs  yaX kovs  S’  eKelvovs  rjVLKa  j 

i^|Jr](jnadpLea9, ,  ovk  olo9a; 

XP.  /cat  /ca/cov  ye  /u.ot 

to  KopLpd  eyeVer’  e/cetvo.  ttojXojv  yap  fioTpvs 
pLeaTrjv  drrfjpa  ttjv  yvddov  yaA/ccov  eyoov, 

KarreiT  eycopovv  els  ayopav  Itt ’  dAf/jtra. 

err e id’  vveyovTOs  apTL  pov  tov  dvXaKov,  I 

ave/epay’  o  Krjpvt;,  p,rj  8 eye od at  pLr]8eva 


324 


Some  niggard. 


THE  ECCLESIAZUSAE,  802-821 


chr.  I’ll  leave  them. 

cit.  If  they  won’t  be  left,  what  then  ? 

chr.  Go,  hang  yourself. 

cit.  And  if  I  do,  what  then  ? 

chr.  ’Twere  a  good  deed. 

cit.  You  are  really  going  to  bring  them  ? 

chr.  Yes,  that’s  exactly  what  I’m  going  to  do. 

I  see  my  neighbours  bringing  theirs. 
cit.  O  ay, 

Antisthenes  °  for  instance.  Heavens,  he’d  liefer 
Sit  on  the  stool  for  thirty  days  and  more. 
chr.  Be  hanged  ! 

cit.  Well,  but  Callimachus  6  the  poet, 

What,  will  he  bring  them  ? 

chr.  More  than  Callias  can. 

cit.  Well,  here’s  a  man  will  throw  away  his  substance. 
chr.  That’s  a  hard  saying. 

cit.  Hard  ?  when  every  day 

We  see  abortive  resolutions  passed  ! 

That  vote  about  the  salt,  you  mind  that,  don’t  you  ? 
chr.  I  do. 

cit.  And  how  we  voted,  don’t  you  mind, 

Those  copper  coins.0 

chr.  And  a  bad  job  for  me 

That  coinage  proved.  I  sold  my  grapes,  and  stuffed 
My  cheek  with  coppers  ;  then  I  steered  away 
And  went  to  purchase  barley  in  the  market ; 

When  just  as  I  was  holding  out  my  sack, 

The  herald  cried,  No  copper  coins  allowed  ! 

b  A  poor  man  (Schol.),  yet  he  had  more  to  bring  in  than 
Callias,  who  had  run  through  a  fortune.  See  B.  283. 

«  Bronze  coins  were  issued  in  the  archonship  of  Callias,  shortly 
before  the  Frogs  was  exhibited,  because  the  Athenians  were  unable 
to  get  at  their  silver  mines  owing  to  the  war ;  see  F.  725.  Nothing 
is  known  of  the  salt  and  the  property  tax. 
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82i 


83( 


XP.  ovk  oil ¥  6  tl  ArjpeZs.  </>epe  ov  ravacf) opov  6  rraZs. 

KHPTH.  do  7 ravres  daro'i,  vvv  yap  ovroo  ravr  eye  t , 

yoopeZr' ,  eneiyeoO'  evdv  rrjs  crrparrjylSos,  831 

ottcos  av  vpuv  7]  rvyr)  KXr]povp,evoLS 
efopaorj  Ka6’  e Kaurov  av8p ’  ottol  Senrvrjoere  • 
cos  al  rpdrretai  y  elolv  emvevrjopLevaL 
ayaddov  andvrcov  Kal  napeoKevaopievai, 
kAlvol  re  oiovpdov  Kal  SanlScov  vevaerptevat.  84i 
Kparrjpas  eyKipvaoiv ,  al  pLyporTtoAtSes 
earaa’  tyetjrjs  •  ra  rejidyrj  pirri^erai, 
dp  avarrrjyvvaaL,  rrorrava  rrerrerai, 
orecfoavoL  nAeKovrai,  ejopvyerai,  rpayrjpLara, 
yvrpas  ervovs  eifoovo tv  at  vedorarat  •  84 

2p.o to?  8’  eV  avraZs  ImnKrjV  oroAr/v  eye ov 
rd  rdov  yvvaiKoov  8iaKa9aipei  rpvfi Ala. 

Tepcov  8e  ycopeZ  yAavlSa  Kal  KovlrroSa 


yaAKodv  to  Aolttov *  apyvpcp  yap  ypdop-eda. 

AN.  to  8’  evayyos  ovy  drravres  rjpeZs  djpvvpev 
raAavr  eaeada t  rrevraKooia  rfj  rroAet 
rrjs  reooapaKoorrjs ,  rjv  erropuj  ddvpnruorjs ; 
Kevdvs  Kareypvoov  nas  dvrjp  EupimS7jv  * 
ore  S77  S’  dvacrK07Tovp,evoLS  ecfoai. vero 
6  Ato?  K opivQos  Kal  to  rrpaypd  ovk  rjpKeoev , 
rrdAiv  Karen Irrov  nas  a vrjp  EuptmSTyp. 

XP.  ou  ravrov,  do  rdv.  r ore  p,ev  ppeZs  rjpyopev, 
vvv  8’  al  ywatKes. 

an.  a?  y’  eya>  (jovAa£op,ai 

7  top  IloaetSa)  pm  Karovpriocool  p,ov. 


Some  emergency  proposal  to  raise  money  by  a  direct 
property-tax  of  per  cent. 

b  A  common  proverb,  applicable  either  to-  tedious  iteration 
( F .  439),  or  to  high-flown  language  with  no  corresponding  results. 
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Nothing  but  silver  must  be  paid  or  taken  ! 
cit.  Then  that  late  tax,  the  two-and-a-half  per  cent,® 
Euripides  devised,  weren’t  we  all  vowing 
’T would  yield  five  hundred  talents  to  the  State  ? 
Then  every  man  would  gild  Euripides. 

But  when  we  reckoned  up,  and  found  the  thing 
A  Zeus’s  Corinth,6  and  no  good  at  all, 

Then  every  man  would  tar  Euripides. 
chr.  But  times  have  altered  ;  then  the  men  bare  sway, 
’Tis  now  the  women. 

cit.  Who,  I’ll  take  good  care, 

Shan’t  try  on  me  their  little  piddling  ways. 
chr.  You’re  talking  nonsense.  Boy,  take  up  the  yoke. 
crier.®  O  all  ye  citizens  (for  now  ’tis  thus), 

Come  all,  come  quick,  straight  to  your  chieftainess. 
There  cast  your  lots  ;  there  fortune  shall  assign 
To  every  man  his  destined  feasting-place. 

Come,  for  the  tables  now  are  all  prepared 
And  laden  heavily  with  all  good  things  : 

The  couches  all  with  rugs  and  cushions  piled  ! 
They’re  mixing  wine  :  the  perfume-selling  girls 
Are  ranged  in  order  :  collops  on  the  fire  : 

Hares  on  the  spit ;  and  in  the  oven,  cakes  ; 
Chaplets  are  wovpn  :  comfits  parched  and  dried. 
The  youngest  girls  are  boiling  pots  of  broth  ; 

And  there  amongst  them,  in  his  riding-suit, 

The  gallant  Smoius  licks  their  platters  clean 
There  Geron  too,  in  dainty  robe  and  pumps, 

e  Enter  a  crier  to  summon  all  citizens  to  the  banquet.  He  adds 
“for  now  ’tis  thus,”  because  under  the  old  democracy,  only 
distinguished  citizens  were  entertained  in  the  Prytaneum. 

d  A  double  meaning  runs  through  lines  845-847.  Cf.  K.  1285, 
W.  1283 ;  trvov s  x<b-pas  representing  the  of  a  similar  allusion 
in  P.  885  ;  TpvfiXla.  for  yvvai kuiv  alSoia  ;  hr.  aroX-qv,  an  allusion  like 
'ItttLov  TvpawLSa,  W.  502. 
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AN. 

XP. 

AN. 

XP. 

AN. 

XP. 

AN. 

XP. 

AN. 

XP. 

AN. 


XP. 

AN. 

XP. 

AN. 

XP. 

AN. 

XP. 

AN. 

XP. 


AN. 


XP. 


eycov,  Ka^a^cov  /Lie#’  erepov  veaviow 
ep,/3as  Se  Keirai  Kal  rpificov  eppijxjxevos  • 

TTpos  ravra  ycopeid’ ,  cos  o  r r/v  p,a£av  <f)€pa>v 
earrjKev  dXXd  ras  yi'ddovs  Sioiyvvre. 
ovkovv  (3a§Lovpuu  8 rjra.  ri  yap  earrjK  eycov 
evravO' ,  eVeiSr/  ravra  rfj  770  Aei  SoKel; 

Kal  rroi  /3aSiei  av  p,rj  Karadels  rrjv  ovaiav  ; 
ini  8 ei77 pop. 

oil  Srjr’,  rjv  y  eKeivais  vovs  ivrj, 
rrplv  av  y  drreveyKps . 

a AA’  OLTToioCO. 

7T7]viKa; 

ov  rovpov ,  co  rav,  epnroScbv  ecrrcu. 

ri  8 rj; 

irepovs  dnoioeiv  cfojpi  e#’  varepovs  ifxov. 
jSaSiei  Se  Secwr/acov  opicos; 

ri  yap  nadco; 

ra  Sward  yap  Set  rfj  noXei  tfvXXapfidveiv 
rods  ev  cfrpovovvras. 

M  Cs  \  \  /  f 

7]V  06  KCOAV(J(jl)(JL ,  Ti  ,* 

o/xocr’  ei/LU  KVifias. 

rjv  Se  piaoriycdai,  ri; 

KaXovp,ed’  avras. 

f\v  Se  KarayeXdooc,  ri; 
ini  racs  6  v  pais  earcos 

ri  Spaueis;  elrre  poi. 
rcdv  elacjrepovrcov  apnacropiai  ra  airia. 

/8aSi£e  roivvv  var epos'  av  S’,  co  HIkcov 
Kai  llappevoWy  a’ipeade  rf]V  rrapnTr]aiav . 

<f>ipe  vvv  eyed  aoi  £vp,cf>epio. 

per/,  pvr]8apicds. 

SeSouca  yap  p,f]  Kal  77 apa  rfj  orparrjyiSi,, 
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CIT. 

CHR. 

CIT. 

CHR. 

CIT. 

CHR. 

CIT. 

CHR. 

CIT. 

CHR. 

CIT. 


CHR. 

CIT. 

CHR. 

CIT. 

CHR. 

CIT. 

CHR. 

CIT. 

CHR. 

CIT. 

CHR. 


His  threadbare  cloak  and  shoon  discarded  now, 
Struts  on,  guffawing  with  another  lad. 

Come,  therefore,  come,  and  quickly  :  bread  in  hand 
The  pantler  stands  ;  and  open  wide  your  mouths. 
I’ll  go,  for  one.  Why  stand  I  idly  here, 

WThen  thus  the  city  has  declared  her  will  ? 

Where  will  you  go  ?  You  haven’t  brought  your 
goods. 

To  supper. 

Not  if  they’ve  their  wits  about  them 
Until  you’ve  brought  your  goods. 

I’ll  bring  them. 

WThen  ? 

My  doings  won’t  delay  the  job. 

Why  not  ? 

Others  will  bring  them  later  still  than  I. 

You  are  going  to  supper  ? 

What  am  I  to  do  ? 

Good  citizens  must  needs  support  the  State 
As  best  they  can. 

If  they  say  no,  what  then  ? 

At  them,  head  foremost. 

If  they  strike,  what  then  ? 

Summon  the  minxes. 

If  they  jeer,  what  then  ? 

Why,  then  I’ll  stand  beside  the  door,  and— 

What  ? 

Seize  on  the  viands  as  they  bear  them  in. 

Come  later  then.  Now  Parmeno  and  Sicon 
Take  up  my  goods  and  carry  them  along. 

I’ll  help  you  bring  them. 

Heaven  forbid  !  I  fear 
That  when  I’m  there,  depositing  the  goods 
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ora v  KarcLTidco,  ■npooTroLrj  rd>v  yprjptaTO/v. 

AN.  vr]  top  At'a  Set  yovv  pw^avqptaTO?  twos, 

07to>9  ra  ptev  ovra  ypr/pta0’  e£a>,  rotcrSe  Se 
tojv  piaTTopieva/p  KOLvfj  pte^e'^ai  77 a)?  eya>. 
opdcos  eptotye  ^atverat*  jSaStoreop  81 

optoa’  eart  SeLTrvrjoovra  kov  pLeXXrjTeov . 

(XOPOT) 

rPATS  A.  rt  7700’  avSpe?  ovy  TjKOvenv  ;  aipa  S’  77P  77aAat  • 
eyoo  Se  KaraTTeTrXaap.evrj  ifjLjivdlcp 
eorrjKa  /eat  KpoKoorov  rjp,(jneopL€vr], 
apyos,  puvvpopLevrj  rt  77po?  ip-aurpv  [liXos,  8} 

val^ovo’,  0770)?  ai>  nepiXdBoip  avruw  rtva 
77aptovTa.  Moucrat,  Seup’  it’  677t  Tovaov  crop, a, 
pteAuSpiov  evpovaal  tl  tcop  ’Iau't/cdiv. 

MEIPAH.  vw  ptev  pte  TrapaKvtfjaaa  vpovcfidrjs,  <I>  oanpa. 
(pov  S’  iprjpbas,  ov  Trapovorjs  ivddSe  8i 

eptou,  rpvyrjoew  Kal  npoad^eadal  rtva 
ahova’  •  eyo>  S’,  t)v  touto  Spa?,  avTaaoptat. 

/cet  yap  St’  oyXov  tout’  eart  Tot?  0ea>pteVot?, 
opteo?  eyet  Tepwov  n  Kal  Koipta/St/eov. 
rP.A.  tovtco  StaA eyov  KdTToydjprjaov  •  era  Se,  8 

c^tAoTTaptov  avXrjrd,  too?  auAou?  XajBdjv 
a£i ov  ip,ov  Kal  aou  TrpoaavXrjoov  piXos. 

(q.5ei  7}  ypav s.) 

et  rt?  ayadop  ftovXerai  77a- 
0etv  Tt,  77ap’  eptot  XPV  KadevSeiv. 

a  “  The  scenery  seems  to  have  remained  unchanged  throughout 
the  play;  and  Blepyrus  comes  out  of  the  central  house  at  1128 
infra,  just  as  he  has  already  done  at  311  and  520  supra.  But  the 
houses  on  either  side,  hitherto  the  residences  of  Chremes  and  the 
Second  Woman  respectively,  have  changed  their  occupants ;  and 
one  of  them  has  become  the  abode  of  an  ancient  Hag  and  a  young 
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Beside  the  chieftainess,  you’ll  claim  them  yours, 
cit.  {alone)  Now  must  I  hatch  some  crafty  shrewd  device 
To  keep  my  goods,  and  yet  secure  a  part 
In  all  these  public  banquets,  like  the  rest. 

Hah  !  Excellent  !  ’Twill  work.  Away  !  Away  ! 

On  to  the  banquet-hall  without  delay. 

{Here  again  was  a  choral  song ,  now  lost.) 
iiAG.a  Why  don’t  the  fellows  come  ?  The  hour’s  long  past : 
And  here  I’m  standing,  ready,  with  my  skin 
Plastered  with  paint,  wearing  my  yellow  gown, 
Humming  an  amorous  ditty  to  myself, 

Trying,  by  wanton  sportiveness,  to  catch 
Some  passer-by.  Come,  Muses,  to  my  lips, 

With  some  sweet  soft  Ionian  roundelay. 
girl.  This  once  then,  Mother  Mouldy,  you’ve  forestalled 
me, 

And  peeped  out  first  ;  thinking  to  steal  my  grapes, 
I  absent  ;  aye,  and  singing  to  attract 
A  lover  ;  sing  then,  and  I’ll  sing  against  you. 

For  this,  even  though  ’tis  irksome  to  the  audience, 
Has  yet  a  pleasant  and  a  comic  flavour. 
hag.  Here,  talk  to  this,  and  vanish  :  6  but  do  you, 

Dear  honey  piper,  take  the  pipes  and  play 
A  strain  that’s  worthy  you,  and  worthy  me, 

( singing )  Whoever  is  fain  love’s  bliss  to  attain, 

Let  him  hasten  to  me,  and  be  blest ; 
girl.  It  is  the  case  contemplated  in  Praxagora’s  speech,  supra 
693-701,  but  the  proceedings  do  not  exactly  follow  the  lines  there 
shadowed  out.  For  one  thing,  both  the  girl  and  her  young  lover 
are  in  full  revolt  against  the  regulations  of  Praxagora.  For 
another  no  Gaffer  Hobnail,  no  snub-nosed  Lysicrates,  comes  to 
claim  precedence  over  the  youth.  It  is  difficult  to  feel  absolute 
certainty  as  to  the  stage  arrangements,  but  in  my  judgement  the 
Hag  is  peeping  out  through  the  half-closed  door  (P.  980,  981), 
whilst  the  girl  is  looking  from  the  window  overhead :  ”  R. 

6  Throwing  her  a  8epp.dTi.vov  aldoiov. 
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ov  yap  ip  peat?  to  oo<f>op  ep-  8! 

€<jtlp,  aA/Y  ip  rats  rrerrelpots  • 

oi)8e  rot  OTepyeiP  dp  iOiXoi 

paXXop  rj  ’yco  top  cf>lXop  y  cS- 

rrep  £ vpeirjp • 

a AA  ecp  erepov  av  Treroiro. 

(avTq.8ei  r)  vea.  rrj  ypat.) 

MEI.  pr]  (j)66p€L  toIolp  viaior.  9( 

to  t pvcfiepop  yap  iprrecfrvKe 
tols  drraXoZoi  prjpoZs, 

Karri  toZs  pt^Aot?  irrap- 
deZ1  ov  S’,  (I)  ypav, 
rrapaXiXe^at  KaPTerpupai, 

rep  dap  drop  piXrjfia.  O' 

TP.A.  iKviooL  ye  crov  to  Tprjpa, 

to  t  irriKXiPTpop  drrofBdXoio, 

IjOvXo/iiprf  orro8eZodaL, 

Karri  r 779  KXlprjs  orjnp 
[i/zoypop]  evpois 

Kal  rrpooeXKVoaio  [aatmj]  9 

fiovXojiiprj  (fnXfjcrai. 

MEI.  at  at,  Tt  rroTe  rr  e  loo  pat ; 
ovy  rjKe t  povTaZpos  • 
poprj  8’  avTov  Xelrrop’  •  rj 
yap  fiOL  ppTpp  aXXr]  fiifirjKe 
Kal  TaXXa  [i  oi>8ep  Ta  /xerd  raura  Set  Xeyeiv. 
dXX\  o)  jial\  LKeTevopac,  g 

KaXei  top  ’Opdayopap,  orra>s 
oavTrjs  KaTOPaC ,  (lptiBoXw  ere. 

TP.  A.  i)8r]  top  arr ’  Teona? 

Tporrop  TaAatpa  KPTjoias  • 


832 


THE  ECCLESIAZUSAE,  895-919 


For  knowledge  is  sure  with  the  ripe  and  mature, 
And  not  with  the  novice,  to  rest. 

Would  she  be  as  faithful  and  true  to  the  end, 

And  constant  and  loving  as  I  ? 

No  :  she  would  be  flitting  away  from  her  friend, 
And  off  to  another  would  fly, 

Would  fly,  would  fly,  would  fly, 

And  off  to  another  would  fly. 
girl  (affettuosamente).  O  grudge  not  the  young  their  enjoy¬ 
ment. 

For  beauty  the  softest  and  best 
Is  breathed  o’er  the  limbs  of  a  maiden, 

And  blooms  on  the  maidenly  breast. 

You  have  tweezered  your  brows,  and  bedizened 
your  face, 

And  you  look  like  a  darling  for — death  to  embrace, 
hag  (cow  fuoco).  I  hope  that  the  cords  of  your  bedstead 
will  rot, 

I  hope  that  your  tester  will  break, 

And  O  when  you  think  that  a  lover  you’ve  got, 

I  hope  you  will  find  him  a  snake, 

A  snake,  a  snake,  a  snake, 

I  hope  you  will  find  him  a  snake  a  ! 
girl  ( teneramente ).  O  dear,  what  will  become  of  me  ? 
Where  can  my  lover  be  flown  ? 

Mother  is  out ;  she  has  gone  and  deserted  me, 
Mother  has  left  me  alone. 

Nurse,  nurse,  pity  and  comfort  me, 

F  etch  me  my  lover,  I  pray  ; 

So  may  it  always  be  happy  and  well  with  thee, 

O,  I  beseech  thee,  obey. 

hag  ( fortissimo ).  These,  these,  are  the  tricks  of  the  harlotry 

a  “  oipis  is  used,  both  in  Greek  and  Latin  erotics,  to  denote  a 
cold  and  languid  lover  ” :  R. 
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So/cet?  Se  /xot  /cat  Ad/?Sa  Kara  tou?  Aecrfttovs. 
MEi.  aAA’  ovk  dv  ttoO'  vc^apirdoaio 
rapid  vaiyvia •  rrjv  S’  ifirjv 
copav  ovk  d-rroAet?  odS’  dnoX^iftei. 

TP.A.  aS’  OTToaa  jdovXei  /cat  TrapaKvfid'  ojarrep  yaXrj  • 
odSet?  ydp  a»?  ere  rrporepov  etaeta’  dvr’  epeov. 
MEi.  ovkovv  £77’  e.K(j>opdv  ye;  Kaivov  y’,  d>  oairpa; 
TP.A.  ov  Srjra. 

MEi.  Tt  ydp  av  ypat  /catva  Tt?  Aeyot; 

TP.A.  00  rovpidv  odvvrjcreL  ae  yrjpas. 

MEI.  dAAa  rt; 

rjyyovoa  jxdXXov  /cat  to  ctov  ifjipivdiov; 

TP.A.Tt  /xo  1  StaAe'yet; 

MEi.  era  Se  Tt  Sta/cy77Tet?; 

TP.A.  iyev; 

aSto  7rpo?  ejxavrrjv  ’Emyevet  tco/xco  <J)iXcp. 

MEi.  aot  ydp  (/>t'Ao?  Tt?  eoTiv  a'AAo?  7)  r eprjs; 
rp.A.  So'^et  ye  /cat  aot.  Taya  ydp  elotv  co?  e’/xe. 
oSt  ydp  avr o?  cctt tv. 

MEI.  ou  aou  y’,  coAedpe, 

8 eo/xevo?  odSeV. 

TP.A.  V77  At”,  co  (f>9ivvXXa  av. 

MEi.  Set'^et  Toty’  at/TO?,  co?  eycoy’  d-repyo/xat. 

TP.A. /cay coy’,  tva  ypto?  co?  -toAo  ctou  pbel^ov  cf>povu>. 
NEANIA2.  ei0’  e^P  Trapd  rfj  vea  KaOevdeiv , 

Kac  per]  Set  TTporepov  8taa77oS^aat 
dvdaipiov  rj  rrpeafivrepav 
ov  ydp  dvaayerdv  tovto  y  eXevdepcp. 
ot/xco£cop  apa  V17  Ata  GTrohrjoeis. 
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This,  the  Ionian  itch  !  “ 

girl  ( con  spirito).  No  !  no  !  you  shall  never  prevail  with  me, 
Mine  are  the  charms  that  bewitch.6 
hag.  Aye,  aye,  sing  on  :  keep  peeping,  peering  out 
Like  a  young  cat.  They’ll  all  come  first  to  me. 
girl.  What,  to  your  funeral  ?  A  new  joke,  hey  ? 
hag.  No,  very  old. 

girl.  Old  jokes  to  an  old  crone. 

hag.  My  age  won’t  trouble  you. 

girl.  No  ?  Then  what  will  ? 

Your  artificial  red  and  white,  perchance. 
hag.  Why  talk  to  me  ? 
girl.  Why  peeping  ? 

hag.  I  ?  I’m  singing 

With  bated  breath  to  dear  Epigenes. 
girl.  I  thought  old  Geres  was  your  only  dear. 
hag.  You’ll  soon  think  otherwise  :  he’ll  come  to  vie. 

O  here  he  is,  himself.6 

girl.  Not  wanting  aught 

Of  you,  Old  Plague. 

hag.  O  yes,  Miss  Pineaway. 

girl.  His  acts  will  show.  I’ll  slip  away  unseen. 
hag.  And  so  will  I.  You’ll  find  I’m  right,  my  beauty. 
youth.  d  O  that  I  now  might  my  darling  woo  ! 

Nor  first  be  doomed  to  the  foul  embrace 
Of  an  ancient  hag  with  a  loathsome  face  ; 

To  a  free-born  stripling  a  dire  disgrace  ! 
hag.  That  you  never,  my  boy,  can  do  ! 

°  \dj3Sa,  the  first  letter  of  Xeafiid&Lv. 

b  Lit.  “  Never  shall  you  intercept  my  lovers,  or  destroy  the 
charm  of  my  youth.” 

0  Enter  youth,  hearing  a  torch. 

d  The  metre  is  that  of  the  Harmodius  scolion.  eW’  begins 
one  almost  as  well  known,  Athenaeus,  xv.  50. 
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ov  yap  ram  Xapt^eioy?  raS’  eariv. 

Kara  rov  vojiov  ravra  rroieZv 
earn  St/catotq  el  Sr/p,oKpaTovp.e6a. 
aAA’  eqat  rrjprjaova  o  n  /cat  Spao’et?  rrore. 

NE.  eW\  to  Oeol,  Aa/3ot/xt  r rjv  KaXrjV  piovrjv, 
e<f>  rjv  rremoKoj?  epyop-ai  naXai  rrodajv. 

MEI.  i^rjTrdrrjaa  to  Kardparov  ypaSiov 

(lipovSrj  yap  eamv  olopievrj  ji  eVS ov  pieveiv. 
aAA’  ovroal  yap  avros  ov  pepwfjpieQa. 

8evpo  8r]  8evpo  8rj, 

(plAov  i/iov,  8 evpo  j-ioi 
TrpocreXde  /cat  £vvevvos  poi 
T7)v  ei)(f>p6v7]V  0770/?  £<J€i. 
rravv  yap  tl ?  epto?  pie  Sovet 
Ta/fSe  rcov  acov  fioarpvyivv . 
aTovos  8’  eyKeirai  pioi  Tt? 

7to0o?,  o?  pie  Sta/cvatoa?  e^et. 
pedes,  iKvovpal  a’,  ’’Epa/?, 

Kat  TroLrjoov  tov8’  e?  evvrjv 
ry]v  eprjv  iKeodai. 

NE.  8evpo  8rj  8 evpo  8 p, 

Kat  au  /xot  Kara8papov- 

oa  rrjv  Ovpav  dvoi^ov 

rrjv8' •  el  8e  prj,  KaraTreaduv  Kelaopai. 

<f>lAov,  aAA’  eV  to/  a<3  j8ouAo/xai 

koXttco  TrXrjKTi^eadai  pi  era 

rrjs  arjs  Trvyrjs. 

Kt/77pt,  Tt  /x’  e/c/xatVet?  C77t  ravrrj ; 


0  The  Scholiasts  describe  Charixena  variously  as  (1)  a  fool,  or 
(2)  an  erotic  poet,  but  they  do  not  explain  the  proverb,  which 
means,  “  this  is  something  quite  different  ”  (Gaisford,  Paroemiogr. 
B.  427). 
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’Tis  not  Charixena’s  a  style  to-day  ; 

Now  the  laws  you  must  needs  obey 
Under  our  democratical  sway. 

I’ll  run  and  watch  what  next  you  are  going  to  do. 
youtii.  O  might  I  catch,  dear  gods,  my  fair  alone, 

To  whom  I  hasten,  flushed  with  love  and  wine. 
girl  ( reappearing  above).  That  vile  old  Hag,  I  nicely  cozened 
her. 

She  deems  I’m  safe  within,  and  off  she’s  gone. 
But  here’s  the  very  lad  of  whom  we  spake. 
(Singing)  This  way,  this  way. 

Hither,  my  soul’s  delight  ! 

O  come  to  my  arms,  my  love,  my  own, 

O  come  to  my  arms  this  night. 

Dearly  I  long  for  my  love  ; 

My  bosom  is  shaken  and  whirls, 

My  heart  is  afire  with  a  wild  desire 

For  my  boy  with  the  sunbright  curls. 

Ah  me,  wrhat  means  this  strange  unrest, 

This  love  which  lacerates  my  breast  ? 

O  God  of  Love,  I  cry  to  thee  ; 

Be  pitiful,  be  merciful, 

And  send  my  love  to  me. 
youth  (singing).  Hither,  O  hither,  my  love, 

This  way,  this  way. 

Run,  run  down  from  above, 

Open  the  wicket  I  pray  : 

Else  I  shall  swoon,  I  shall  die  ! 

Dearly  I  long  for  thy  charms, 

Longing  and  craving  and  yearning  to  lie 
In  the  bliss  of  thy  snow-soft  arms. 

O  Cypris,  why  my  bosom  stir, 

Making  me  rage  and  rave  for  her  ? 


VOL.  Ill 
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pedes,  lkvovi cat  cr’,  ’'F,pa>s, 

Kal  rroirjoov  tt/vS  es  evvrjv 
tt]V  eprjv  iKeodcu. 

Kal  ravra  pev  poi  peTpicos  vpos  ttjv  eprjv  avayKrjv 
eipr/pev^  eorlv.  av  Se  poi,  cf)i Xtotov,  a>  LKeTevco, 
dvoi^ov,  aana^ov  pe‘ 

Sid  tol  ere  7tovovs  eyco. 

a>  ypvaoSatSaXrov  epov  peXrjpa,  Kvtt pcSos  epvos, 
peXirra  Xlovarjs,  Xa pircov  Bpeppa,  T pvfirjs  rrpoa- 

OJ7TOV, 

avoitjov,  aavd^ov  pe • 

Sid  tol  ae  7 tovovs  eya>. 

rP.A.  OVTOS,  TL  KOTTTOLS ;  pd)V  ipe  t,TjTei Si 
ne.  TToOev; 


rp.A.  Kal  rrjv  Ovpav  y  rjpaTTes. 

NE.  dnoOdvoip ’  dpa. 

rp.A.  tov  Sal  Seopevos  SaS’  eycov  eXrjXvOas; 

ne.  ’ Avacf)XvcrTLOv  t^rjTcdv  tlv ’  dvdpajvov. 
rp.A.  .  tlv  a; 

ne.  ov  tov  Xe/3 Lvov,  ov  av  irpooSoKqs  tacos. 
rp.A.  vrj  TTjv  ^ AcbpoSiTr/v ,  rjv  re  fiovXrj  y’  rjv  re  prj. 

NE.  aAA’  ovyl  vvvl  tcls  vnepe£;r]KOVTeTeLs 
elaayopev,  aAA’  elaavdis  dvafiefiXrjpeOa. 

Tas  ivTos  eiKoaev  yap  ixSiKd^opev . 
rp.A.  errl  t rjs  vpoTepas  dpyrjs  ye  raur’  rjv,  ch  yXvKCov 
vvvl  Se  TrpcoTov  eladyew  rjpas  So/cei. 

NE.  to)  fiovXopevcp  ye,  Kara  tov  ev  Ilatrot?  vopov. 

a  Anapldystus  was  an  Attic  deme,  a  seaport  SAV.  of  the  silver 
mines  of  Laureium ;  but  this  is  a  coarse  jest  on  ava<p\ av  (mastur- 
bare),  and  2e/32Vos  on  piveiv.  Cf.  F.  427. 

b  The  Hag  tries  to  drag  him  into  her  house. 

0  daA.yog.ev,  “  bring  into  court,”  but  with  ra s  vir.  added,  SUas 
or  yvvaiKas  may  be  supplied. 

a  The  Paetians  were  a  Thracian  tribe  :  there  must  have  been 
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O  God  of  Love,  I  cry  to  thee, 

Be  pitiful,  be  merciful, 

And  send  my  love  to  me. 

Enough,  I  trow,  is  said  to  show 

the  straits  I’m  in,  my  lonely  grieving. 
Too  long  I’ve  made  my  serenade  : 

descend,  sweet  heart,  thy  chamber  leaving, 
Open,  true  welcome  show, 

Sore  pangs  for  thee  I  undergo. 

O  Love,  bedight  with  golden  light, 

presentment  fair  of  soft  embraces, 
The  Muses’  bee,  of  Love’s  sweet  tree 

the  flower,  the  nursling  of  the  Graces, 
Open,  true  welcome  show, 

Sore  pangs  for  thee  I  undergo. 
hag.  Hi  !  knocking  ?  seeking  me  ? 
youth.  A  likely  joke. 

hag.  You  banged  against  my  door. 
youth.  Hanged  if  I  did. 

hag.  Then  why  that  lighted  torch  ?  What  seek  you 
here  ? 

youth.  Some  Anaphlystian  0  burgher. 
hag.  What’s  his  name  ? 

youth.  No,  not  Sebinus  a  ;  whom  you  want  belike. 
hag.  By  Aphrodite,  will  you,  nill  you,  sir.6 
youth.  Ah,  but  we’re  not  now  taking  cases  0  over 

Sixty  years  old :  they’ve  been  adjourned  till  later  ; 
We’re  taking  now  those  under  twenty  years. 
hag.  Aha,  but  that  was  under,  darling  boy, 

The  old  regime  :  now  you  must  take  us  first. 
youth.  Aye,  if  I  will  :  so  runs  the  Paetian  law.d 
some  law  which  might  be  neglected  at  will.  The  Youth  says : 
“  I  may  take  you  or  not,  at  my  choice.”  The  Hag :  “  What  about 
dinner?  Had  you  your  choice  there,  or  must  you  dine  where 
you  were  put  ?  ” 
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99C 


tlv  a: 


99/ 


TP.A.  aAA’  ov S’  eSei77Peis  Kara  tov  ev  n  aiTOLS  VO  [MOV. 
ne.  ovk  otS’  o  Tt  Ae'yets’  T^pSeSt  pot  Kpovcrreov. 

TP.A.  orav  ye  Kpovcrrjs  rrjv  eprjv  tt pdfrop  dvpav. 

NE.  aAA’  ovyl  vvvl  Kprjoepav  alTovpeda. 
rp.A.  otS’  otl  (/nXovpcu  •  vvv  Se  0aupa£ets  otl 
dvpaoi  p’  evpes'  d-XXd  irpooaye  to  aTopa. 

NE.  aAA’,  to  pe'A’,  opptoSto  tov  epaoTTjV  oov. 
rp.A.  tu 

ne.  top  t oop  ypa</>e cov  apiOTOV. 
rp.A.  ovtos  S’  eo-Ti  tis; 

NE.  os'  to  is  veKpoloL  )y packet  Tas  XrjKvdov? . 

aAA’  ciTTid’’ ,  O77tos  /a?;  a’  Art  dvpaioLV  oifjercu. 
rp.A.  otS’  otS’  o  Tt  fiovXei. 

ne.  /cat  yap  eyto  o-e  vrj  Ata. 

rp.A.  pa  t?]p  ’A^poSmjp,  17  p’  eXaye  KX-qpovpevrj, 
fjiTj  yco  g  a(pi]Gto. 

NE.  Trapa(f>povels ,  to  ypaStop. 

TP.A.  Xiqpels’  eyto  S’  a£to  a  Art  t apa  orpajpara. 

NE.  t i  Srjra  Kpeaypas  Tots  ko.8ols  topotpe#’  ap, 
e’^or  KadevT a  ypa Stop  tolovtovI 
e/c  t top  </>peaTO)P  tous  KaSous  ^oAAap/3dretp  ; 
rp.A.  pi7  OKComre  p’,  <5  TaXav ,  aAA’  eVou  Seup’  cos  epe.  10( 
ne.  aAA’  ouk  dvdyKT]  povarlv,  el  prj  Ttop  eVtop 

TT]V  7T€VTO,KOGLOOTYJV  KCLTedr]Kas  Tfl  770 Aft. 

rp.A.  P77  ttjv  ’AdpoStTT^p,  Set  ye  peVrot  cr’.  tos  eyto 
Tots  t7]Xlkovtols  £ vyKaOevSovcr ’  i^Sopat. 

NE.  e’yto  Se  Tats  ye  T^At/caoTats  ay^opat,  10: 

noun  ap  7ndolprjv  ovSenor’ . 

TP.A.  a.AAa  vq  Ata 

apay/caaet  tovt'i  ae. 


10( 


“  Kpr/atpa  =  the  coarse  linen  casing  of  a  Kocpwos  or  basket :  Schol. 
6  The  Hag  speaks  as  if  she  were  a  modest  maiden ;  the  Youth 
replies  that  her  fittest  lover  is  the  “  undertaker,”  who  paints  the 
31.0 
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hag.  You  didn’t,  did  you,  dine  by  Paetian  law. 
youth.  Don’t  understand  you  :  there’s  the  girl  I  want. 
hag.  Aye,  but  me  first :  you  must,  you  rogue,  you  must. 
youth.  O  we  don’t  want  a  musty  pack-cloth  a  now. 
hag.  I  know  I’m  loved  :  but  O  you  wonder,  don’t  you, 
To  see  me  out  of  doors  :  come,  buss  me,  do. 
youth.  No,  no,  I  dread  your  lover. 

hag.  Whom  do  you  mean  ? 

youth.  That  prince  of  painters. 
hag.  Who  is  he,  I  wonder. 

youth.  Who  paints  from  life  the  bottles  for  the  dead.6 

Away  !  begone  !  he’ll  see  you  at  the  door. 
hag.  I  know,  I  know  your  wishes. 
youth.  And  I  yours. 

hag.  I  vow  by  Aphrodite,  whose  I  am, 

I’ll  never  let  you  go. 

youth.  You’re  mad,  old  lady. 

hag.  Nonsense  !  I’ll  drag  you  recreant  to  my  couch. 
youth.  Why  buy  we  hooks  to  raise  our  buckets  then, 
When  an  old  hag  like  this,  let  deftly  down, 

Could  claw  up  all  the  buckets  from  our  wells  ? 
hag.  No  scoffing,  honey  :  come  along  with  me. 
youth.  You’ve  got  no  rights,  unless  you’ve  paid  the  tax, 
One-fifth  per  cent  on  all  your  wealth — of  years.® 
hag.  O  yes,  you  must  ;  O  yes,  by  Aphrodite, 

Because  I  love  to  cuddle  lads  like  you. 
youth.  But  I  don’t  love  to  cuddle  hags  like  you, 

Nor  will  I  :  never  !  never  ! 
hag.  O  yes,  you  will, 

This  will  compel  you. 

oil  bottles  to  be  buried  with  the  dead.  She  had  better  not  be 
seen  at  the  door,  or  the  undertaker  may  think  she  is  a  corpse, 
and  carry  her  out. 

c  If  she  has  not  paid  her  taxes,  she  cannot  claim  her  rights. 
He  substitutes  irCiv  comically  for  6vtwv,  “  goods.” 
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NE. 


tovto  S’  eon  rt; 

rp.A.  i/>7/^>tcrpa,  /<a#’  o  ae  Set  /3aSt£etv  a>?  epe 
ne.  Aey’  auro  rt  77ore  /caort. 
rp.A.  Nat  S?/  aot  Xeyoj . 

e'So^e  rat?  yvvaitjiv,  rjv  dvrjp  veos 
veas  imOujifiy  jirj  arroSecv  avrrjv  Trptr  av 
TTjV  ypavv  npoKpovarj  vpoorov  rjv  Se  / ar]  deXr] 
7 rporepor  TrpoKpoveiv,  aAA’  e.Tndvp.rj  rfjs  veas, 
rats  TTpeapvrepais  yvvai^lv  ecrrco  tov  veov 
eA/cetr  apart  Aa/3opeVa?  tov  naTTaXov . 

NE.  otpot  •  UpoKpovarrjs  TTjjiepov  yerr/cropat. 
rp.A.  rot?  yap  vop-ois  rots  rjpLerepoicn  neiareov . 

NE.  rt  S’,  rjv  afiaiprjTai  p’  dvi]p  ra>v  SrjpLOTcdv 
rj  ru)v  (jiiXow  eAdcov  rt?; 
rp.A.  aAA’  ov  Kvpuos 

t  \  ’S'*' 

vrrep  pLeotpivov  eerr  avrjp  ovoets  ert. 

NE.  i^OJfMOOLa  S’  OlIK  ecrriv; 

rp.A.  ov  yap  Set  crrpochrjs. 

NE.  aAA’  e/x 770/30?  etvat  crNT/i/topat. 
tp.a.  tcActaiv  ye  ctu. 

ne.  rt  Si/ra  xprj  Spav; 

rp.A.  Seup’  aKoXovdelv  c o?  epe. 

ne.  /cat  ravT  dvayKi]  pLovcni; 
rp.A.  Atop. 7/Seta  ye. 

VTTOGTopeoai  vvv  npwra  rrjs  opiydvov, 


NE. 


/cat  /cAr//ta0’  vttoOov  ovyi<Xdaaaa  rerrapa, 
Nat  ratrta/CTat,  Nat  irapadov  ras  XrjKvdovs, 


10 


10 


10 


1C 


a  7rarrdXou=7r^oi's :  Schol.  In  1020  Procrustes  is  merely  intro¬ 
duced  as  a  play  on  the  -wpoKpotieiv  of  1017-18. 

6  No  man’s  credit  extends  beyond  a  bushel  now.  Women’s 
contracts  were  restricted  to  this  amount :  Schol. 
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youth.  What  in  the  world  is  this  ? 

hag.  This  is  a  law  which  bids  you  follow  me. 
youth.  Read  what  it  says. 

hag.  O  yes,  my  dear,  I  will. 

Be  it  enacted,  please  to  listen,  you, 

By  us  the  ladies  :  if  a  youth  mould  moo 
A  maiden,  he  must  first  his  duty  do 
By  some  old  beldame  ;  if  the  yoidh  refuse, 

Then  may  the  beldames  lawful  violence  use 
And  drag  him  in,  in  any  may  they  choose.0, 
youth.  A  crusty  law  !  a  Procrustean  law  ! 
hag.  Well,  never  mind  ;  you  must  obey  the  law. 
youth.  What  if  some  Man,  a  friend  or  fellow-burgher, 
Should  come  and  bail  me  out  ? 
hag.  A  Man,  forsooth  ? 

No  Man  avails  beyond  a  bushel  now.6 
youth.  Essoign  c  I’ll  challenge. 
hag.  Nay,  no  quillets  now. 

youth.  I’ll  sham  a  merchants 
hag.  You’ll  repent  it  then. 

youth.  And  must  I  come  ? 
hag.  You  must. 

youth.  Is  it  a  stern 

Necessity  ? 

hag.  Yes,  quite  Diomedean.® 

youth.  Then  strew  the  couch  with  dittany,  and  set 

Four  well-crushed  branches  of  the  vine  beneath  ; 
Bind  on  the  fillets  ;  set  the  oil  beside  ; 

6  An  excuse  (such  as  ill-health)  sworn  to  evade  some  duty. 
d  The  merchant  could  claim  exemption  from  military  service. 
Gf.  P.  904. 

e  i.e.  absolutely  irresistible.  The  phrase  is  proverbial;  c/. 
Plato,  Rep.  vi.  493  d  tj  ALop.v^eLa  Aey op.Rr\  dvayi <n.  “  Aio^S^s  d 

Qp^,  iropvas  %xuv  dvyaRpa s,  rods  xapiovras  £Ao os  e/3i dfero  avrais 
avveivcu  &os  oS  »  .  .  Ava\u6wacv  oi  drdpes  ”  :  Schol. 
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v8aros  re  Karddov  rovorpaKov  rrpo  rrjs  9vpas. 
rP.A.  rj  fir/v  eV’  wvrjoei  ov  Kal  OTe<f)dvrjV  epol. 

NE.  vrj  tov  A”,  rjvTrep  fj  ye  ttov  tow  Krjplvwv.  105 

olpai  yap  ev8ov  8iarreoeXo9al  o’  avTLKa. 

MEI.  TTol  TOVTOV  eX KeLS  OV  ; 

TP.A.  tov  epavTrjs  elodyoj. 

MEI.  ov  oco(f}povovod  y  .  ov  yap  rjXiKiav  eyeu 
TTapn  ool  KadevSeiv  tt]\lkovtos  wv,  enel 
j-iijTrjp  av  avr w  paXXov  e'lrjs  rj  yvvrj.  10' 

wot’  el  KaTacnrjoeode  tovtov  tov  vopov , 
t rjv  yfjv  drraoav  OISlttoSow  eprrXrjoeTe. 
rP.A.  w  rrapfi8eXvpd,  cf)6ovovoa  TovSe  tov  Xoyov 
e^evpes'  aXX ’  eyw  oe  TLpwprjoopac. 

NE.  vrj  tov  Ala  tov  owrrjpa,  Keydpioal  ye  poi,  .  10' 

w  yXvKVTaTov,  TTjV  ypavv  arraXAd^aod  pov  • 
wot  avTt  tovtwv  twv  aya9wv  els  eorrepav 
peyaXrjv  drrohwow  Kal  rrayeidv  ool  ydpiv. 
rP.B.  avTTj  ov,  ttol  rov8l,  rrapafidoa  TOV  VOpOV, 

eXKeis,  rrap’  epol  twv  ypapp drwv  elprjKOTWV  10J 
7 rpoTepov  k aQevheiv  avTov ; 

NE.  o’lpiOL  SelXaiOS. 

TTodev  e^eKVipas,  w  koklot’  dvoXovpevr] ; 
tovto  yap  eKelvov  to  kokov  i^wXeorepov. 

I'P.B.  /3a8i£e  8 evpo. 

NE.  pr]8apws  pe  7Tepil8rjs 

eX Kopevov  vvo  Trjo8’ ,  avTifioXw  o’. 

TP.B.  aAA’  ovk  eyw,  10 

n\>  <  '  »\  >  ' 

aM  o  vopos  eAKei  o  . 

NE.  ovk  epe  y  ,  a  AX  eprrovoa  tls 

e£  alpaTos  (f>XvKraivav  rjpcfneopevr j. 

a  “  ‘  Then  prepare  a  couch,’  cries  the  youth,  but  under  the  pre- 
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And  at  the  entrance  set  the  water-crock.0 
Now,  by  my  troth,  you’ll  buy  me  a  garland  yet. 

A  waxen  garland.  So,  by  Zeus,  I  will. 

You’ll  fall  to  pieces,  I  expect,  in  there.6 
Where  drag  you  him  ? 

I’m  taking  home  my  husband. 
Not  wisely  then  :  the  lad  is  far  too  young 
To  serve  your  turn.  You’re  of  an  age,  methinks 
To  be  his  mother  rather  than  his  wife. 

If  thus  ye  carry  out  the  law,  erelong 
Ye’ll  have  an  Oedipus  in  every  house. 

You  nasty  spiteful  girl,  you  made  that  speech 
Out  of  sheer  envy,  but  I’ll  pay  you  out.® 

Now  by  the  Saviour  Zeus,  my  sweetest  sweet, 

A  rare  good  turn  you  have  done  me,  scaring  off 
That  vulturous  Hag  ;  for  which,  at  eventide, 

I’ll  make  you,  darling,  what  return  I  can.d 
second  h.  Hallo,  MissBreak-the-law,whereare  you  dragging 
That  gay  young  stripling,  when  the  writing  says 
I’m  first  to  wed  him  ? 

youth.  Miserable  me  ! 

Wkence  did  you  spring,  you  evil-destined  Hag  ? 
She’s  worse  than  the  other  :  I  protest  she  is. 
s.h.  Come  hither. 

youth  (to  the  Girl).  O  my  darling,  don’t  stand  by, 

And  see  this  creature  drag  me  ! 
s.h.  ’Tis  not  I, 

’Tis  the  law  drags  you. 

youth.  ’Tis  a  hellish  vampire, 

Clothed  all  aboutwith  blood,  and  boils,  and  blisters. 

tence  of  describing  a  nuptial  bed,  he  is  really  describing  a  funeral 
bier.  A  waterpot,  called  apSaviov,  was  placed  at  the  house  door, 
that  visitors  might  purify  themselves  as  they  passed  out  ”  :  R. 
Cf.  Pollux,  viii.  65,  Eur.  Alcestis,  98-100. 

b  Enter  girl.  e  Exit  Hag.  d  Enter  second  Hag. 
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rp.B. 

NE. 


rp.B. 

NE. 


rp.B. 

rp.r. 

NE. 


rp.r. 

rp.B. 

rp.r. 

rp.B. 

NE. 

rp.B. 

rp.r. 

NE. 

rp.r. 


errov,  paXaKitov,  8 evp'  avvoas  Kal  prj  XdXec. 

Wi  vvv  eaoov  els  a</>o8or  npovnoTa  pe 
eXdovra  dapprjoac  Tjpos  ipavrov  el  8e  prj,  1C 

aurov  r i  Spcovra  nvppov  oxpei  p  avTiKa 
V7TO  rov  Seous. 

dappei,  /AjSi£’ •  eVSov  yecre 
SeScutca  Kaydv  prj  rrXeov  y  rj  jjovXopcu. 
a,AA’  iyyvrjTas  ooi  KaraoTrjaov  8 vo 
a£i6xpea>S' 

prj  pot  KadlaTrj. 

7706  OV,  7701  1( 

v  ovpels  per  a  ravTrjs ; 

ovk  eyajy  >  a AA  eAKO/Jiai, 
a  rap  rjrLS  el  ye,  noXX ’  a  yadd  yevoiro  ooi, 
on  p'  ov  TrepuelSes  eiurpL^evr' .  co  'Hpa/<Aei?, 

<5  Hares’,  co  K opvfiavres,  co  AcoaKopco, 

tout’  av  770 Au  tovtov  to  kokov  etjajXeorepov.  1( 

arap  rl  to  npayp’  ear  ,  dvrifioXto ,  tovtl  nore ; 

■norepov  vldrjKos  avanXecos  ifupvdlov , 

r/  ypavs  dveoTrjKvla  rrapd  rtov  rrXeiovow ; 

prj  OKU)TTTe  p' ,  aAAa  8 evp'  enov. 

8 evpl  pev  ovv. 

r  •>  5  #  /  >  >  £  /  5 

cos*  ou/c  CMprjcra)  cr  ouo6ttot  . 

ooSe  p7jv  eyco.  K 

8iaondoeo9e  p’ ,  co  /ca/cco?  diroXovpevat,. 
epol  yap  dieoXovdelv  a  e8et  Kara  rov  vopov. 
ovk,  rjv  ere  pa  ye  ypavs  er’  aloyltov  (fravfj. 

TjV  OVV  V(f>’  vpa>v  TTpCVTOV  CLTToXcOpai  KOKOVS, 

(frepe,  77(3?  677’  eKeivrjv  rrjv  KaXrjv  d(j)l£opai;  I 
avros  OKonei  ov •  TaSe  Se  ctoi  77 OLrjreov. 
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s.h.  Come,  chickling,  follow  me  :  and  don’t  keep 
chattering. 

youth.  O  let  me  first,  for  pity’s  sake,  retire 

Into  some  draught-house.  I’m  in  such  a  fright 
That  I  shall  yellow  all  about  me  else. 
s.h.  Come,  never  mind  ;  you  can  do  that  within. 
youth.  More  than  I  wish,  I  fear  me.  Come,  pray  do, 
I’ll  give  you  bail  with  two  sufficient  sureties. 

s. h.  No  bail  for  me  !  ° 

third  h.  (to  Youth).  Hallo,  where  are  you  gadding 
Away  with  her  ? 

youth.  Not  “  gadding  ”  :  being  dragged. 

But  blessings  on  you,  whosoe’er  you  are,b 
Sweet  sympathizer.  Ah  !  Oh  !  Heracles  ! 

Ye  Pans  !  ye  Corybants  !  Twin  sons  of  Zeus  ! 
She’s  worse  than  the  other  !  Miserable  me  ! 
What  shall  I  term  this  monstrous  apparition  ? 

A  monkey  smothered  up  in  paint,  or  else 
A  witch  ascending  from  the  Greater  Number  c  ? 

t. h.  No  scoffing  :  come  this  way. 

s. h.  This  way,  I  tell  you. 

t. h.  I’ll  never  let  you  go. 

s.h.  No  more  will  I. 

youth.  Detested  kites,  ye’ll  rend  me  limb  from  limb. 

s. h.  Obey  the  law,  which  bids  you  follow  me. 

t. h.  Not  if  a  fouler,  filthier,  hag  appears. 

youth.  Now  if  betwixt  you  two  I  am  done  to  death, 

How  shall  I  ever  reach  the  girl  I  love  ? 
t.h.  That’s  your  look-out ;  but  this  you  needs  must  do. 

b  He  imagines  it  to  be  some  fair  girl,  as  before,  that  helps  him. 
When  he.  catches  sight  of  the  hag,  he  calls  on  Heracles,  destroyer 
of  monsters ;  on  Castor  and  Polydeuces,  helpers  of  men  in  distress ; 
on  Pans  and  Corybants,  authors  of  those  panic  fears  which  now 
distract  him. 

«  From  the  dead,  the  “  majority.” 
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NE.  rrorepos  v pore  pas  ovv  KareXdaas  avo.XXo.yd> ; 
rp.B.  ovk  olada;  /3aStet  8 evp\ 
ne.  acfiercv  vvv  pd  avrrji. 

o*  \  \  -t  >//p  *  »/  > 

TP.r.  oeupt  uev  ouv  tC7  cos*  eu  . 

NE.  Tp'  /X  Tjot  y  a (prj. 

TP.B.  aAA’  oo/c  d(f>fjoa>  pi  a  Ata  cr’. 

rp.r.  ouSe  pc^v  eyco.  10! 

ne.  yaXeval  y  dv  fjare  yevojxevai  vopdpfj?. 
rp.B.  Tt77; 

ne.  eXKovre  too?  vXcorrjpas  av  aveKvaiere . 
rp.B.  ocyrj  /3aSt£e  8evpo. 
rp.r.  pid  A”  aAA’  d>s  e’j ae. 

ne.  rovrl  to  vpaypia  Kara  to  Kawcovou  aacf> co? 

ifsr)<J)Lopia,  jjiveiv  Set  pie  StaAeA rjpipievov.  10 

77oi?  ow  SiKooveZv  apafiorepas  Swr/oopiai ; 

TP.B.  KaXcos,  eveiSav  Karafiayrjs  fioXficov  yvrpav. 

NE.  ot/xot  /ca/coSat/zcor,  eyyvs  rj8r]  rrjs  dvpas 
eAKo/Jbevos  ec/x  . 

rp.r.  aAA’  ov  8ev  ear  at  crot  vXeov . 

£ vveoveoovpiai  yap  perd  crov. 
ne.  /X77  vpog  6ed>v.  io 

evt  yap  ijvveyeadai  Kpelrrov  rj  Suotv  /ca/cotv. 
rp.r.  vt]  rrjv  'E/caTTjv,  ear  T€  fiovXr]  y  rjv  re  paj. 

NE.  to  rpicrKaKoSaifiaw,  el  yvvalKa  Set  aavpdv 
fiiveZv  oXrjV  rrjv  vvicra  /cat  rijv  fjpiepav; 

Kaveir’ ,  eVetSav  tt^ctS’  drraXXayto,  vaXiV  1] 

Qpvvrjv  eyovaav  Xrjievdov  vpos  Tat?  yvddcns. 
dp  ov  /ca/coSatpcor  etptt;  fiapvhaipuov  piev  ovv 


a  The  psephism  of  C.  enacted  that  if  anyone  shall  wrong  the 
people  of  Athens,  he  shall  make  his  defence  before  the  people  in 
fetters.  And  if  he  shall  be  found  guilty,  he  shall  be  put  to  death 
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youth.  Which  shall  I  tackle  first,  and  so  get  free  ? 

s. h.  You  know  ;  come  hither. 

youth.  Make  her  let  me  go. 

t. h.  No,  no,  come  hither. 

youth.  If  she  11  let  me  go. 

s. h.  Zeus  !  I’ll  not  let  you  go. 

t. h.  No  more  will  I. 

youth.  Rough  hands  ye’d  prove  as  ferrymen. 

s.h.  Why  so  ? 

youth.  Ye’d  tear  your  passengers  to  bits  by  pulling. 

s. h.  Don’t  talk,  come  hither. 

t. h.  No,  this  way,  I  tell  you. 

youth.  O  this  is  like  Cannonus’s  decree,0 

To  play  the  lover,  fettered  right  and  left.6 
How  can  one  oarsman  navigate  a  pair  ? 

s. h.  Tush,  eat  a  pot  of  truffles,0  foolish  boy. 

youth.  O  me,  I’m  dragged  along  till  now  I’ve  reached 

The  very  door. 

t. h.  That  won’t  avail  you  aught ; 

I’ll  tumble  in  beside  you. 
youth.  Heaven  forbid  ! 

Better  to  struggle  with  one  ill  than  two. 
t.h.  O  yes,  by  Hecate,  will  you,  nill  you,  sir. 
youth.  Thrice  hapless  me,  who  first  must  play  the  man 
With  this  old  rotten  carcase,  and  when  freed 
From  her,  shall  find  another  Phryne  d  there, 

A  bottle  of  oil  beside  her  grinning  chaps. 

Ain’t  I  ill-fated  ?  Yea,  most  heavy-fated  ! 

and  thrown  into  the  Deadman's  Pit  ;  and  his  goods  shall  he 
forfeited  to  the  state,  and  the  tithe  thereof  shall  belong  to  the  goddess. 
Xen.  Hell.  i.  7.21. 

b  fjJaos  dXrjfjLaevov  :  Schol.  Of.  K.  262. 
c  Considered  to  be  an  aphrodisiac. 

d  Phryne  means  a  toad  ;  it  was  a  nickname  of  courtesans. 
The  famous  P.  belonged  to  a  later  time. 
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vr]  top  Ata  top  aojrrjf)  avrjp  /cat  Si/aTi/yr^?, 
dans  roiovrois  drjploLs  avveipgopai. 
opoos  S’  iav  Tt  7roAAa  noXXaKis  rrdOio  11( 

in to  ralvSe  ralv  /caaaA/3aSotp,  8 evp’  eavX.eorv, 

Bdi/jai  p’  erd  aura*  rep  err 6 pan  rrjs  eofioXfjs' 

/cat  rrjv  avcodev  emvoXfjs  rod  orjparos 
£cocrap  Karamrrdaavras ,  eira  rd>  voSe 
poXvfiSoxorjcrcLVTas  kvkXco  ire  pi  ra  od>vpa,  11! 

avco  ’ mQ  eivai  -npocjiaaiv  avrl  XrjKvdov. 


©EPAnAiNA.  cS  paieapios  pev  Srjpos,  euSat pa>v  8’  eyu>. 
avrrj  re  pot  Searroiva  paKapicorarrj, 
vpeis  0’  oaat  rrapeorar  erri  ralotv  6vpais, 
ot  yeiroves  re  rrdvres  ot  re  Srjporai, 
eyu)  re  vpo ?  rovroiaiv  rj  Sta kovos, 
rjris  pepvpojpai  rrjv  KecfiaXrjV  pvpiopaoiv 
ayadolcnv,  to  Zev  •  rroXv  S’  VTTepTrerro.iKev  av 
rovriov  drrdvrcov  ra  0aat  apcfiopeiSia. 
ev  rfj  Ke<f>aXfj  yap  eppeve t  rroXvv  ypopop* 
ra  o  aAA  aTTavurjaavra  ttclvt  arrerTraro * 
coot’  cart  rroXv  fieXriara,  rroXv  Srjr’ ,  u>  deoi. 
Kepaaov  dieparov,  ev(f)pave t  rr/v  pay#’  oAtjp 
eteXeyopevas  6  ri  av  paXiar  ooprjv  eyr]  ■ 
dAA\  to  yvvatKes,  cjipdaare  poi  top  SeorrrorrjV , 
TOP  dvSp, ,  OTTOV  ’art,  T7J?  C/XT}?  KeKrT]peV7]S  • 
XO.  avrov  pevova  rjpiv  y  av  e£evpe tp  So/cets\ 

©E.  pdXiud*  *  oSt  yap  erri  to  Selrrvov  epyerai. 

d>  heoTTor  y  d>  paKapie  /cat  rpiaoXfiie. 

BA.  eyco; 

@E.  ao  pevroi  vrj  At  cos'  y  ovocis  avrjp. 


11 


11 


11 


11 


a  See  p.  341,  note  6.  Exeunt.  Enter  Praxagora's  maid,  sent 
to  fetch  Blepyrus  and  the  children ;  formerly  the  master  would 
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O  Zeus  the  Saviour,  what  a  wretch  am  I 
Yoked  with  this  pair  of  savage-hearted  beasts  ! 
And  O  should  aught  befall  me,  sailing  in 
To  harbour,  towed  by  these  detested  drabs, 

Bury  my  body  by  the  harbour’s  mouth  ; 

And  take  the  upper  hag,  who  still  survives, 

And  tar  her  well,  and  round  her  ankles  twain 
Pour  molten  lead,  and  plant  her  on  my  grave, 
The  staring  likeness  of  a  bottle  of  oil.® 

maid.  O  lucky  People,  and  O  happy  me, 

And  O  my  mistress,  luckiest  of  us  all. 

And  ye  who  now  are  standing  at  our  door, 

And  all  our  neighbours,  aye  and  all  our  town, 
And  I’m  a  lucky  waiting-maid,  who  now 
Have  had  my  head  with  unguents  rich  and  rare 
Perfumed  and  bathed  ;  but  far  surpassing  all 
Are  those  sweet  flagons  full  of  Thasian  wine. 
Their  fragrance  long  keeps  lingering  in  the  head, 
Whilst  all  the  rest  evaporate  and  fade. 

There’s  nothing  half  so  good ;  great  gods,  not  half ! 
Choose  the  most  fragrant,  mix  it  neat  and  raw, 
’Twill  make  us  merry  all  the  whole  night  through. 
But  tell  me,  ladies,  where  my  master  is  ; 

I  mean,  the  husband  of  my  honoured  mistress.6 
ch.  If  you  stay  here,  methinks  you’ll  find  him  soon. 
maid.  Aye,  here  he  comes.®  He’s  off  to  join  the  dinner. 

O  master,  O  you  lucky,  lucky  man  ! 
bl.  What  I  ? 

maid.  Yes  you,  by  Zeus,  you  luckiest  man. 

have  sent  the  maids  to  fetch  wife  and  children,  but  all  that  has 
been  changed  now. 

b  The  man  is  now  described  by  his  relationship  to  the  new  head 
of  the  house. 

0  Enter  Blepyrus  and  the  children  (raadl,  1 138). 
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xo. 

0E. 

BA. 

0E. 


BA. 


XO. 


res  yap  ye vo it’  dv  piaXXov  oXfied)Tepos, 

OCTTLS  7ToXlTU)V  TrXeZoV  7)  TpeopeVpeCOV 
OVTOJV  TO  7TXrjdoS  OV  8e8eeTTV7]KaS  fxovos; 
ei)8aepeoveKOV  y  dvOpcorrov  e’lppKas  aarjidjs- 
ttoZ  ttoZ  f$a8e£,ees  ; 

em  to  8eZwov  epyopeae. 

vrj  TTjV  ’A(f>po8iT7]v,  ttoXv  y  arravTorv  voTaTOS- 

o/xai?  S’  eKeXeve  cruXXafiovoav  pe  rj  yvvr] 

dyeev  ae  real  raaSt  perd  aov  rdy  peeepaKas. 

oevos  8e  Xto?  ioTL  vepeXeXeepepeevos 

Kal  raAA’  dyadd.  vpos  tout  a  per]  fdpadvvere, 

Kal  tow  deaTLOv  el  ru  evvovs  Tvyydvee, 

Kal  tow  KpiTow  el  pur/  tis  eTepojcre  fiXeiree, 

ito)  peed’  r/pecov  •  rrdvTa  yap  rrapeipopLev . 

ovkovv  drraae  8 rjTa  yevvaecos  epees 

Kal  per]  rrapaXeiifsees  per] Sev’,  dAA’  eXevdepoos 

KaXeev  yepovr a,  peeepaKeov,  tt  ae8  la  kov  ;  cos 

to  8eZwov  avToZs  ear ’  erreaKevaapeevov 

dnatparraaev ,  rjv  d-neioaev  oucaSe. 

eycj  be  7 rpos  to  beL7rvov  7]br]  7T€igo/xai, 

eya>  8e  Toe  Kal  8a 8a  TavTrjvl  KaXcos. 

Tt  8t]t a  8ear pixels  eycuv,  aAA’  ovk  dyees 

TaaSl  Xafddw ;  ev  da  op  8e  KaTafiaevees ,  iyd) 

erraaopeae  peeXos  re  peeXXodeenveKov . 

opeeKpov  S’  VTTodeodae  toZs  KpeTaZae  fdovXopae  • 

toZs  aocfroZs  peev,  tow  aoefrurv  peepevrjpeevoes  Kpeveev 
*  / 

€[Ji€  * 

toZs  yeXcuoe  8’  r]8ea>s,  8ea  tov  yeXcov  Kpeveev  epee’ 
oyeddv  anavTas  ovv  KeXevco  SrjXaSr/  Kpeveev  epee. 
per]8e  tov  KXrjpov  yeveada e  perjdev  r]peZv  a ereov, 


11 


11 


1] 


1 


1 


°  The  Chorus  seem  to  take  the  maid’s  words  as  a  sarcasm; 
but  she  may  mean  that  Blepyrus’s  joys  are  still  to  come. 
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What  greater  bliss  than  yours,  who,  out  of  more 
Than  thrice  ten  thousand  citizens,  alone, 

Have  managed,  you  alone,  to  get  no  dinner  ? 
ch.  You  tell  of  a  happy  man,  and  no  mistake.0 
maid.  Hi !  Hi !  where  now  ? 

bl.  I’m  off  to  join  the  dinner. 

maid.  And  much  the  last  of  all,  by  Aphrodite. 

Well,  well,  my  mistress  bade  me  take  you,  sir, 
You  and  these  little  girls  and  bring  you  thither. 
Aye,  and  there’s  store  of  Chian  wine  remaining, 
And  other  dainties  too  ;  so  don’t  delay. 

And  all  the  audience  who  are  well  disposed, 

And  every  judge  who  looks  not  otherwards, 
Come  on  with  us  ;  we’ll  freely  give  you  all. 
bl  Nay,  no  exceptions  ;  open  wide  your  mouth, 
Invite  them  all  in  free  and  generous  style, 

Boy,  stripling,  grandsire  ;  yea,  announce  that  all 
Shall  find  a  table  all  prepared  and  spread 
For  their  enjoyment,  in — their  own  sweet  homes. 
But  I  !  I’ll  hurry  off  to  join  the  feast, 

And  here  at  least  I’ve  got  a  torch  all  handy. 
ch.  Then  why  so  long  keep  fingering  here,  nor  take 
These  little  ladies  down  ?  And  as  you  go, 

I’ll  sing  a  song,  a  Lay  of  Lay-the-dinner. 

But  first,  a  slight  suggestion  to  the  judges. 

Let  the  wise  and  philosophic 

choose  me  for  my  wisdom’s  sake, 
Those  who  joy  in  mirth  and  laughter 

choose  me  for  the  jests  I  make  ; 
Then  with  hardly  an  exception 

every  vote  I’m  bound  to  win. 
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or t  TTpoelXrjX  •  dXX  dnaura  ravra  XPV  fiefivrjfievovs 
p,rj  ’ TuopKelv,  dXXa  KplveiV  rods  x°P°ds  opdcds  del,  11 
p,rjhe  rats  kclkous  iralpais  rov  rponov  TTpoaeLKevaLi 
at  p,ovov  pLvrjpirjV  exovaL  rd*v  reXevralajv  del. 
co  co  co pa  orj, 

a>  </>tAat  ywahees,  elrrep  /xeAAo/xev  to  xPVP,a  Spav, 
enl  to  8 eiTTVov  vrravaKiveiv .  UprjnKcos  ovv  rcb  node  11 
/cat  av  Kivet. 

BA.  rovro  Spot). 

xo.  /cat  racrSe  w  Xayapas 

roiv  oKeXioKOLv  rov  pv9p,ov.  raya  yap  erreioi 
Xorra8orep,axooeXaxoyaXeo  - 

KpavLoXeLi/savo8pLp.V7TOTpLppaTO-  11 

atA^tOTrapao/i-eAtro/cara/ce- 
XVp,€VOKLxXe7TU<00(JV<J>0(f>aTTOTT€- 
piarepaXeKTpvovoTTTeKecfyaXXio  - 
KLyi<XoTTeXeLoXaycooaipaiofia- 

(f)r]TpayavoTrTepvya>v .  av  8e  ravr  dicpo-  l] 

aadp.evos  [rayv  /cat]  raydc os  Xafle  rpvfdXiov. 
elra  Xaficvv  Koviaai 
XeKidov,  tv’  eTTihenrvfjs. 
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Let  it  nothing  tell  against  me, 

that  my  play  must  first  begin  ; 
See  that,  through  the  afterpieces, 

back  to  me  your  memory  strays  ; 
Keep  your  oaths,  and  well  and  truly 

judge  between  the  rival  plays. 
Be  not  like  the  wanton  women, 

never  mindful  of  the  past, 
Always  for  the  new  admirer, 

always  fondest  of  the  last. 
Now  ’tis  time,  ’tis  time,  ’tis  time, 

Sisters  dear,  ’tis  time  for  certain, 

if  we  mean  the  thing  to  do, 
To  the  public  feast  to  hasten. 

Therefore  foot  it  neatly,  you, 
First  throw  up  your  right  leg,  so, 

Then  the  left,  and  away  to  go, 

Cretan  measure. 

bl.  Aye,  with  pleasure. 

ch  Now  must  the  spindleshanks,  lanky  and  lean, 

Trip  to  the  banquet,  for  soon  will,  I  ween, 

High  on  the  table  be  smoking  a  dish 
Brimming  with  game  and  with  fowl  and  with  fish, 
All  sorts  of  good  things. 
Plattero-filleto-mulleto-turboto- 
-Cranio-morselo-pickleo-acido- 
-Silphio-honeyo-pouredonthe-topothe- 
-Ouzelo-throstleo-cushato-culvero- 
-Cutleto-roastingo-marrowo-dippero- 
-Le  ver  et-syrupo-gibl  eto-wings . 

So  now  ye  have  heard  these  tidings  true, 

Lay  hold  of  a  plate  and  an  omelette  too, 

And  scurry  away  at  your  topmost  speed, 

And  so  you  will  have  whereon  to  feed. 
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BA.  aAAa  XaifJLaTrovol  ttov. 
XO.  cupeau  ava )y  lcll ,  eva i. 
BemvrjooiMev,  evot,  evai, 
evai,  co?  errl  vIktj  • 
evai,  evai,  evai,  evai. 
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bl.  They’re  guzzling  already,  I  know,  I  know', 
ch.  Then  up  with  your  feet  and  away  to  go. 

Off,  off  to  the  supper  we’ll  run. 

With  a  whoop  for  the  prize,  hurrah,  hurrah, 
With  a  whoop  for  the  prize,  hurrah,  hurrah, 
Whoop,  whoop,  for  the  victory  won  ! 


THE  PLUTUS 


INTRODUCTION 

At  the  time  when  this  play  was  exhibited,  Athens 
had  made  a  remarkable  recovery  from  her  defeat. 
Under  the  leadership  of  Conon,  she  had  made  head 
against  Sparta,  and  she  had  already  a  considerable 
fleet.  Doubtless  the  Persian  gold  which  Conon 
had  brought  was  the  beginning  of  her  recovery  ; 
but  the  Athenians  must  have  made  great  sacrifices 
themselves.  “  And  very  welcome  to  the  whole 
audience  must  have  been  the  restoration  of  Wealth, 
at  the  close  of  the  Comedy,  to  his  long-deserted 
home  in  the  Athenian  Treasury.”  0 

Aristophanes  had  produced  a  Plutus  in  408  b.c.  ; 
but  it  probably  had  “  an  entirely  different  plot 
carried  out  in  an  entirely  different  manner.”  6  The 
present  Comedy  was  exhibited  in  the  spring  of  388. 
It  was  the  last  which  he  brought  out  in  his  own 
name ;  but  “  there  seems  every  reason  to  believe 
that  he  afterwards  revised  it,  and  exhibited  the 
revised  edition  in  the  name  of  his  son  Araros.”  0 
There  was  no  third  Plutus,  but  only  a  double  repre¬ 
sentation  of  the  second,  revised  and  touched  up. 
The  allusions  imply  the  same  general  situation  in 
politics  as  those  of  the  Ecclesiazusae. 

“  Everywhere  in  the  play  before  us  we  find  tokens 
of  the  change  which  is  passing  over  Athenian 
0  Rogers,  Introduction,  p.  vii.  6  lb.  0  lb.  p.  viii. 
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Comedy.  The  stately  Parabasis  is  gone  ;  the  beauti¬ 
ful  lyrics  which  elevated  the  whole  performance 
into  a  higher  and  purer  atmosphere  have  altogether 
disappeared ;  the  great  historical  personages,  literary 
and  political,  the  poets,  the  philosophers,  the  dem¬ 
agogues,  the  generals,  who  moved  through  the  earlier 
scenes  of  the  Aristophanic  drama,  have  faded  not 
only  from  his  own  satire,  but  almost  from  the  very 
recollection  of  his  audience :  we  are  no  longer  amidst 
the  pomp  and  glory,  the  boundless  activities  of  Im¬ 
perial  Athens  with  her  Imperial  instincts  and  her 
splendid  ambitions ;  comedy  has  become  social  in¬ 
stead  of  political ;  the  performers  might  almost  be 
treading,  so  to  say,  the  boar-ds  of  some  provincial 
theatre.”  a 

The  idea  on  which  the  play  turns  is  that  ancient 
problem,  Why  do  the  ungodly  prosper,  while  the 
righteous  are  needy  and  poor  ?  The  question  is 
answered  with  a  jest  :  it  must  be  that  Wealth  is 
blind.  He  is  restored  to  sight,  and  the  tables  are 
turned.  The  scenes  described  as  taking  place  in 
the  sanctuary  of  Asclepius  are  close  enough  to  the 
facts,  if  rather  farcical.  We  know  a  good  deal 
about  what  happened  at  the  great  shrine  in  Epi- 
daurus  ;  there  are  important  remains — the  temple, 
the  dormitory,  a  Rotunda,  a  stadium,  a  great  theatre, 
and  various  shrines  ;  above  all,  a  long  series  of 
inscriptions  describing  the  cures,  which  often  illus¬ 
trate  the  play,  as  when  serpents  come  out  of  their 
holes  and  lick  the  patient’s  sores.  At  Cos  also  the 
remains  of  a  temple  and  precinct  of  Asclepius  have 
been  found  ;  and  the  Fourth  Mime  of  Herondas 
describes  a  scene  in  that  place. 

a  Rogers,  Introduction,  p.  xiv. 
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TA  TOY  APAMAT02  ITPOSftllA 


KAPION 

XPEMTA02 

IIA0TT02 

X0P02  rEfiprax 

BAE^IAHMOS 

IIENTA 

TTNH  XPEMTAOT 

AIKAI02  ANHP 

2TK0$ANTH2 

TPAT2 

NEANIA2 

EPMH2 

IEPEX2  AI02 


IIA0TT02 


KAPiflN.  'O?  apyaXeov  Trpdyp*  earlv,  to  ZeO  teal  Oeot, 
bovXov  yeveadat  7Tapatf>povovvros  Searrorov. 
rjv  yap  ra  /SeArioA  6  Bepantov  A efa?  Tvyip, 

Sd^T]  Se  p,^  Spay  ravra  rtp  KeKrrjpevto, 

per  eye  tv  avayKrj  rov  Bepdrrovra  rtov  KaKtov.  5 

rov  a  to  par  os  yap  ovk  i a  rov  Kvpiov 

k pare  tv  6  halptov,  aAAa  rov  itovrjpevov. 

Kal  ravra  pev  S77  ravra.  rep  Se  Ao£ia, 

o?  OeamtoSeZ  rptnoSos  e/c  ypvapXarov, 

pepifjtv  Si/catav  peptpopai  ravrrjv,  on  10 

iarpos  tov  Kal  pavns,  cos  efraenv,  aotf)6s, 

peXayyoXtovr  dneTTepi pe  pov  rov  Searrorpv, 

oons  dteoXovOel  Karomv  dvBptdrrov  rvtf)Xov, 

rovvavriov  hptov  7}  rrpoorjK  avrtp  rrotetv . 

ol  yap  fiXerrovres  rots  rvtj)XoZs  rjyovpeBa'  1£ 

ovros  S’  CLKoXovOel,  Kape  7rpoo^ta^erat, 

Kal  ravr  arroKpivopevto  r 6  rrapd-rrav  ov Se  ypv. 

iyth  pev  ovv  ovk  eoB'  ottcos  atypaopai, 

rjv  prj  tf)paarjs  o  n  rtpS’  tiKoXovdovpev  rrore, 

to  S  loTTor  ,  aAAa  trot  rrape^to  rr pay  par  a.  2C 

ov  yap  pe  rvrrrrjaeis  oretfravov  eypvra  ye. 

a  Scene  :  a  street  in  Athens  with  the  house  of  Chremylus  in  the 

background.  Groping  along  in  front  is  a  blind  man  of  sordid 
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cario.  How  hard  it  is,  O  Zeus  and  all  ye  Gods, 

To  be  the  slave  of  a  demented  master  ! 

For  though  the  servant  give  the  best  advice, 

Yet  if  his  owner  otherwise  decide, 

The  servant  needs  must  share  the  ill  results. 

For  a  man’s  body,  such  is  fate,  belongs 
Not  to  himself,  but  to  whoe’er  has  bought  it. 

So  much  for  that.  But  now  with  Loxias, 

Who  from  his  golden  tripod  chants  his  high 
Oracular  strains,  I’ve  got  a  bone  to  pick. 

A  wise  Physician-seer  they  call  him,  yet 
He  has  sent  my  master  off  so  moody-mad, 

That  now  he’s  following  a  poor  blind  old  man, 

Just  the  reverse  of  what  he  ought  to  do. 

For  we  who  see  should  go  before  the  blind, 

But  he  goes  after  (and  constrains  me  too) 

One  who  won’t  answer  even  with  a  gr-r-r. 

I  won’t  keep  silence,  master,  no  I  won’t, 

Unless  you  tell  me  why  you’re  following  him. 

I’ll  plague  you,  Sir  ;  I  know  you  won’t  chastise  me 
So  long  as  I’ve  this  sacred  chaplet  on.6 

appearance,  followed  by  Chremylus,  an  elderly  citizen,  and  a  slave, 
Cario,  wearing  wreaths  of  bay. 

b  So  long  as  he  wore  this  symbol  he  was  inviolate.  He  would 
“  smart  the  more,”  if  this  slight  protection  were  removed. 
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XPEM.  fxa  A”,  aAA’  acf>eXd>v  tov  are^avov,  rjv  XvTrfjs  Tt  fie, 
tVa  pdXXov  dXyfjs. 

KA.  Xrjpos'  ov  yap  Travooixai 

TTp'bV  O.V  <fjpd(T7jS  jJbOl  T bS  TTOT  eOTbV  OVTOGL * 
evvovs  yap  dw  aoi  TrvvOdvojxab  rravv  ocf)68pa. 

XP.  aAA’  ov  ae  Kpvifjcv  •  tojv  ipdvv  yap  oIkctcov 
TTUiToraTov  rjyovjiai  ae  /cat  leXeiTTLoraTOV . 
eya>  Oeoaeftrjs  Kal  St/cato?  tov  dvr/p 
/ca/cto?  enpaTTov  /cat  -nevrjs  rjv. 

ka.  otSa  rot. 

XP.  eVepot  S’  IttXovtovv  ,  lepoovXob ,  prjTOpes 
/cat  avKO(f)dvTab  /cat  Trovrjpol. 

KA.  7ret0Ojttat. 

XP.  eTreprjaopevos  ovv  cpyopu jv  vpos  tov  Qeov, 
tov  epov  i uev  avTov  tov  TaXai/niopov  ayeoov 
rjSrj  vopl^evv  eKTeTO^evadab  filov, 
tov  S’  vlov,  oavep  tov  povos  pob  Tvyyave t, 
nevoopevos  el  yprj  peTafdaXovTa  tovs  Tpoirovs 
eivai  7T avovpyov,  adbKov,  vyi.es  pr]8e  ev, 
cLs  to)  fdlcp  toot’  avTO  vopiaas  crvp(j)epebv . 

KA.  rt  drjTa  (Pottos'  eAa/cev  e/c  rtbv  oTeppaTOW ; 

XP.  irevaeb.  oacfxjos  yap  6  deos  elne  pob  to81‘ 
otco  ^vvavTrjaabpb  rrpcoTov  e£bd>v, 
eiceXeve  tovtov  prj  pedieadal  p'  ert, 

Treldeiv  S’  ipavTcp  ^vvaicoXovdelv  oi'/caSe. 

KA.  /cat  to)  ^vvavT&s  SfjTa  7rpd>Tpj; 

XP.  TOVTipl. 

ka.  etr’  ov  ^vviels  ttjv  enivobav  tov  Qeov, 
cf)pd^ovouv  to  a/catorare  aob  aa<f>earaTa 
aoKelv  tov  vlov  tov  emytoptov  rporrov  ; 

a  “  There  is  probably  a  play  on  the  words  /3ios,  life,  and  /itos, 

a  bow  ;  E.  563  ”  :  R. 
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THE  PLUTUS.  22-47 


chremylus.  I’ll  pluck  it  off,  that  you  may  smart  the  more, 
If  you  keep  bothering. 

ca,  Humbug  !  I  won’t  stop 

Until  you  have  told  me  who  the  fellow  is. 

You  know  I  ask  it  out  of  love  for  you. 
chr.  I’ll  tell  you,  for  of  all  my  servants  you 

I  count  the  truest  and  most  constant — thief. 

— I’ve  been  a  virtuous  and  religious  man 
Yet  always  poor  and  luckless. 
ca.  So  you  have. 

chr.  While  Temple-breakers,  orators,  informers, 

And  knaves  grow’  rich  and  prosper. 
ca.  So  they  do. 

chr.  So  then  I  went  to  question  of  the  God— 

Not  for  myself,  the  quiver  of  my  life 
Is  well-nigh  emptied  of  its  arrows  now, — a 
But  for  my  son,  my  only  son,  to  ask 
If,  changing  all  his  habits,  he  should  turn 
A  rogue,  dishonest,  rotten  to  the  core. 

For  such  as  they,  methinks,  succeed  the  best. 
ca.  And  what  droned  6  Phoebus  from  his  wreaths  of  bay  ? 

chr.  He  told  me  plainly  that  with  whomsoe’er 
I  first  forgathered  as  I  left  the  shrine, 

Of  him  I  never  should  leave  go  again, 

But  win  him  back,  in  friendship,  to  my  home.® 
ca.  With  whom  then  did  you  first  forgather  ? 
chr.  Him* 

ca.  And  can’t  you  see  the  meaning  of  the  God, 

You  ignoramus,  who  so  plainly  tells  you 
Your  son  should  follow  the  prevailing  fashion  ? 

6  “  ‘  Shrilled  ’  or  ‘  shrieked  ’  would  be  more  accurate  ” :  B .  The 
tripods  and  the  priestess  were  wreathed  with  bay :  Schol. 

0  Possibly  a  reference  to  Eur.  Ion,  534-6,  where  Apollo  tells 
Xuthus  that  the  first  person  he  meets  will  be  his  own  son. 
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xp.  r a>  tovto  KplveLs; 

KA.  SrjXoV  OTLTJ  Kal  TV(f>X(p 

yvcdv at  SoKet  tov9 ’,  cos  cr(/>oSp’  earl  ovpcjrepov 
to  jxrjSev  aovcetv  vyi.es  ev  rep  vvv  filcp. 

XP.  ovk  cod'  ottcos  6  yp'qapos  els  tovto  perrec, 
aAA’  els  erepov  tl  pel^ov.  rjv  S’  rjp.lv  (fipdorj 
oct ti?  ttot  eorlv  ovtooI  Kal  tov  ydpLV 
/cat  tov  Seopevos  rjXde  peTO.  vu>v  ev9ahl, 
7rv9olpe9'  dv  tov  yprjopov  rjpdov  o  tl  voel. 

KA.  dye  Srj,  ov  rroTepov  oavTov  ootls  el  (jrpdoeLS, 
rj  Tam  tovtols  Sped ;  Xeyeiv  yprj  Tayv  rrdvv. 
nAOTTOS.  eyed  pev  olpcd^eLV  Xeyco  ooi. 

KA.  pavddveLS 

os  cf>rjOLV  elvai; 

xp.  cot  Xeyei  tout ’,  ovk  epol. 

okolcos  yap  avTov  Kal  yaXerrdds  eKrrvv9dveL. 
aAA’  e’t  tl  yalpeLS  avSpos  evopKOV  TponoLS, 
epol  (jrpaoov. 

IIA.  /cAaetv  eycoye  ool  Xeyco. 

KA.  Seyov  tov  avSpa  Kal  tov  opvLV  tov  9eov. 
xp.  ov  tol  pa  t rjv  ArjprjTpa  yaLprjoeLS  eVt, 

el  prj  cfrpdoeLS  yap,  a  no  cr’  oAd>  kokov  kokcos. 
nA.  do  Tav,  d'naXXay9rjTov  a.77’  ipov. 
xp.  TTcdpaXa; 

KA.  /cat  prjv  o  Xeyco  ^cXtiotov  eoTL,  SeorroTa  * 
drroXd)  tov  dv9pa>7rov  kokloto  tovtovl. 
ava9els  yap  em  Kprjpvov  Ttv’  avTov  /caTaAt7Tcov 
drreLp\  tv’  eKeWev  eKTpayrjXLo9fj  veoedv. 
xp.  aAA’  atpe  Tayecos. 
nA.  prjSapcds. 

XP.  ovkovv  epels; 

nA.  aAA’  rjv  TTv9rjo9e  p*  ootls  e’lp\  ev  old’  otl 


THE  PLUTUS,  48-72 


chr.  Why  think  you  that  ? 

ca.  He  means  that  even  the  blind 

Can  see  ’tis  better  for  our  present  life 
To  be  a  rascal,  rotten  to  the  core. 
chr.  ’Tis  not  that  way  the  oracle  inclines, 

It  cannot  be.  ’Tis  something  more  than  that. 

Now  if  this  fellow  told  us  who  he  is, 

And  why  and  wherefore  he  has  come  here  now, 
We’d  soon  discover  what  the  God  intended. 
ca.  (to  Wealth)  Hallo,  you  sirrah,  tell  me  who  you  are, 
Or  take  the  consequence  !  Out  with  it,  quick  ! 
wealth.  Go  and  be  hanged  ! 

ca.  O  master,  did  you  hear 

The  name  he  gave  ? 

chr.  ’Twas  meant  for  you,  not  me. 

You  ask  in  such  a  rude  and  vulgar  way. 

(to  Wealth)  Friend,  if  you  love  an  honest  gentleman, 
Tell  me  your  name. 

we.  Get  out,  you  vagabond  ! 

ca.  O  !  O  !  Accept  the  omen,  and  the  man.® 
chr.  O,  by  Demeter,  you  shall  smart  for  this. 

Answer  tlris  instant  or  you  die  the  death. 
we.  Men,  men,  depart  and  leave  me. 
chr.  Wouldn’t  you  like  it  ? 

ca.  O  master,  what  I  say  is  far  the  best  : 

I’ll  make  him  die  a  miserable  death. 

I’ll  set  him  on  some  precipice,  and  leave  him, 

So  then  he’ll  topple  down  and  break  his  neck. 
chr.  Up  with  him  ! 
we.  O  pray  don’t. 

CHR.  Do  you  mean  to  answer  ? 

we.  And  if  I  do,  I’m  absolutely  sure 

a  Take  the  man  for  your  friend,  and  the  omen  (Upvtv  means  the 
<pwvr)v,  the  man’s  words)  as  applicable  to  yourself. 
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XP. 

riA. 

XP. 

nA. 


XP. 


KA. 

XP. 

nA. 

XP. 

nA. 

XP. 

nA. 

XP. 

nA. 


XP. 

nA. 

XP. 


kclkov  rl  fi  epydoeoQe  kovk  a^rjaerov . 
vrj  rods  deods  rffieis  y  ,  edv  fdovXrj  ye  ov. 
fiedeade  vvv  fiov  Trpddrov. 

rjV,  fieOlefiev. 

aKoverov  Srf.  Set  yap  o'js  eot/ce  fie 
A eyeiv  a  Kpv nreiv  rjv  rrapeaKevaofievos . 
eyoj  yap  elfu  nAovro?. 

do  paapidrare 

dvSpcdv  drrdvrcov,  elr  ealyas  nAouTO?  dov; 
ad  nAouro?,  ovrcos  adAlcos  SiaKelfievos  ; 

&  <J)ot/3’  ” AttoAAov  Kal  deol  Kal  Salfioves 
Kal  Lev,  rt  (f)rjs ;  eKeivos  dvr  cos  el  av  ; 

vat. 

eKeivos  avr os; 

avroraros . 

7 rodev  ovv,  cf>pdaov, 

adyfidov  /3aSt£ei?; 

e/c  IlarpoKAeovs  epyofia i, 
os  ovk  eXovaar  e£  orovnep  eyevero. 
rovrl  Se  to  KaKov  7TCJS  e-nades;  Karenre  fioi. 
6  'Levs  fie  ravr  eS paaev  dvOpunrois  cf)dovcdv. 
eycb  yap  dov  fieipaKiov  TyneiX-rfo’  on 
d>s  rods  diKaiovs  Kal  aocfoods  Kal  Koafilovs 
fiovovs  fiadioifirfV  •  6  Se'  fi  erroirjoev  rvcjjXov, 
iva  fid]  SiayiyvdooKoifii  rovrtov  firfSeva. 
ovrcos  eKeivos  roiai  ypr/aroiai  cf)6ove t. 

Kal  firjv  Sta  rods  yprforovs  ye  nfidrai  fiovovs 
Kal  rods  St/catou?. 

ofioXoycd  crot. 

(f>epe,  ri  ovv ; 

el  rraXiv  dvaftAeifjeias  doorrep  Kal  vpo  rod, 
<f>evyois  dv  rfSrf  rods  rrovrfpovs ; 
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CHR. 

WE. 

CHR. 

WE. 


CHR. 

CA. 

CHR. 

WE. 

CHR. 

WE. 

CHR. 

WE. 

CHR. 

WE. 


CHR. 

WE. 

CHR. 


You’ll  treat  me  ill  :  you’ll  never  let  me  go. 

I  vow  we  will,  at  least  if  you  desire  it. 

Then  first  unhand  me. 

There,  we  both  unhand  you. 
Then  listen,  both  :  for  I,  it  seems,  must  needs 
Reveal  the  secret  I  proposed  to  keep. 

Know  then,  I’m  Wealth  ! 

You  most  abominable 
Of  all  mankind,  you,  Wealth,  and  keep  it  snug  ! 
You,  Wealth,  in  such  a  miserable  plight  ! 

O  King  Apollo  !  O  ye  Gods  and  daemons  ! 

O  Zeus  !  what  mean  you  ?  are  you  really  he  ? 

I  am. 

Himself  ? 

His  own  self’s  self. 

Whence  come  you 

So  grimed  with  dirt  ? 

From  Patrocles’s  a  house, 

A  man  who  never  washed  in  all  his  life. 

And  this,  your  sad  affliction,  how  came  this  ? 

’Twas  Zeus  that  caused  it,  jealous  of  mankind. 

For,  when  a  little  chap,  I  used  to  brag 
I’d  visit  none  except  the  wise  and  good 
And  orderly  ;  he  therefore  made  me  blind, 

That  I  might  ne’er  distinguish  which  was  which, 

So  j  ealous  is  he  always  of  the  good  ! 

And  yet  ’tis  only  from  the  just  and  good 
His  worship  comes. 

I  grant  you  that. 

Then  tell  me, 

If  you  could  see  again  as  once  you  could, 

Would  you  avoid  the  wicked  ? 

°  “  Some  sordid  miser  of  the  day  ”  :  R. 
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riA. 

XP. 

ITA. 

XP. 

riA. 

XP. 

nA. 

XP. 


KA. 

nA. 


XP. 


nA. 


KA. 


XP. 


nA. 

XP. 

KA. 

nA. 

XP. 


( prjfM  eyco. 

cos  r ovs  Slkolovs  S’  dv  fiaSl'CoLS  ; 

navv  ptev  ovv' 

7ToXXov  yap  avrovs  ovy  eopahcd  ttco 
koll  Uav/Jia  y  ovoev  ova  eyco  yap 
d(f)€Tov  j ae  vvv.  lotov  yap  rjSrj  Tan  ip,ov. 
fid  A  ”,  aXXa  7toXXo>  ptaAAov  e^opteada  oov. 
ovk  rjyopevov  on  rrape^eiv  TrpdypLara 
epbeXXerov  ptot; 

/cat  crd  y’,  dvri/3oAd>,  7 ndov, 

/cat  pLTj  [I  aTToXiTTYj?  *  od  yap  evpr/oeLS  e’/xod 
^rjTwv  eV’  avhpa  rods  rporrovs  fieXriova. 
jtca  rov  ZXt  *  ov  yap  eanv  a AAo?  7rA7)v  eyeo. 
ravn  Xeyovoc  -ndvTes'  rjv'iK  dv  Se  p,ov 
rdycocr’  dXrjOcos  /cat  yevcovTaL  ttXovolol, 
dreyvcds  xmepfidXXovoi  rfj  pLoyOrjplq. 
eyet  ptep  odrcos,  etat  S’  od  rravre?  kokol. 

ptct  At’,  dAA’  d7rafa7ravTe? . 

otptcd^et  pta/cpa. 

ool  S’  cos  do  et’Sps  oaa,  Trap’  ijpttp  t)p  ptepp^s, 
yevrjoeT  ay  add,  TTpooeye  rov  vovv,  Iva  ttvOtj. 
olp,aL  yap,  olqaL,  ovv  deep  8’  etp-^aerat, 
ravTrjs  diraXXd^eiv  oe  rrjs  o^daApttas, 
pxy  aL  TTOLrjoas. 

pt?jSaptd/s  toot’  epyaorj. 
ov  jSoi/Aoptat  yap  7rdXiv  dvafiXeifiai . 


Xpdvov. 

6  BXeTTOJV. 


TL 


H$; 


dvdpcjorros  odros  eortp  adXios  (f>voei. 

6  Zeds  peep  ovv  otS’  cos  Ta  rodrcov  ptedp’,  ept’,  et 

TrvQoLT  ,  <XP  €.7TLTpLlf)eL€. 


VVV 


S’ 


OO  TOVTO 


Spa, 


ootls  oe  TTpooTTraLOVTa  nepivooTeiv  ea; 
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we.  Yes,  I  would. 

chr.  And  visit  all  the  good  ? 

we..  Yes  ;  more  by  token 

I  have  not  seen  the  good  for  many  a  day. 
chr.  No  more  have  I,  although  I’ve  got  my  eyes.0 
we.  Come,  let  me  go  ;  you  know  my  story  now. 
chr.  And  therefore,  truly,  hold  we  on  the  more. 
we.  I  told  you  so  :  you  vowed  you’d  let  me  go. 

I  knew  you  wouldn’t. 

chr.  0  be  guided,  pray, 

And  don’t  desert  me.  Search  where’er  you  will 
You’ll  never  find  a  better  man  than  I. 
ca.  No  more  there  is,  by  Zeus — except  myself. 
we.  They  all  say  that ;  but  when  in  sober  earnest 

They  find  they’ve  got  me,  and  are  wealthy  men, 
They  place  no  limit  on  their  evil  ways. 
chr.  Too  true  !  And  yet  not  every  one  is  bad. 
we.  Yes,  every  single  one. 

ca.  (aside)  You’ll  smart  for  that. 

chr.  Nay,  nay,  but  hear  what  benefits  you’ll  get 
If  you’re  persuaded  to  abide  with  us. 

For  well  I  trust,- — I  trust,  with  God  to  aid,& 

That  I  shall  rid  you  of  this  eye-disease, 

And  make  you  see. 

we.  For  mercy’s  sake,  forbear. 

I  do  not  wish  to  see  again. 
chr.  Eh  ?  what  ? 

ca.  O  why,  the  man’s  a  born  unfortunate  ! 
we.  Let  Zeus  but  hear  their  follies,  and  I  know 
He’ll  pay  me  out. 

chr.  And  doesn’t  he  do  that  now  ; 

Letting  you  wander  stumbling  through  the  world  ? 

“  He  scans  the  audience  as  he  says  this. 
b  avv  6.  S’  eip. ,  probably  from  Eur.  Medea,  625. 


373 


ARISTOPHANES 


nA. 

XP. 
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nA. 

XP, 


ovk  otS’  •  iyd  S’  eKelvov  oppcoSd  7rdvv. 
aXrjdes,  d)  SetAorctre  rravrow  Scupbovoov ; 
olei  yap  elvai  rijv  Atos  tv  paw  Ida 
Kal  rovs  Kepavvovs  d^iovs  TpuvftoXov, 
iav  dvaftXeiprjS  av  Kav  puKpov  ypovov ; 
d,  pri  X ey  ,  a>  rrovrjpe,  ravr  . 

1  >/  >  tf 

€X  Tjovyos  • 

iyd)  yap  avoSel^eo  ae  rod  Atos  rroXv 
pLeLt,ov  8vvdjxevov . 

5  \  / 

ejxe  av ; 

VTj  TOP  ovpavov. 

aort/ca  yap  apyei  8ta  rt  o  Zeus  rdv  dedv; 
Sta  rapyvpLow  nXelarov  yap  ear  avrd. 

<t>6pe, 

tis  ovv  6  rrapiyow  iarlv  avrd  rovd' ; 

681. 

uvovai  o  a vrco  oca  nv  ;  ov  oca  tovtovl; 
xal  vrj  At’  evyovrai  ye  uXovrelv  avTiKpvs. 

yf  tf  Q\  >  5  \  yf  \  C  / 

OVKOVV  OO  €OTLV  CLLTLOS,  KdL  pQOLOJS 

rravaeiev,  el  ftovXoLro ,  ravT  av ; 


tf  t  ^  / 

on  n  or); 

«  i\  t  n  /  3  n  /  »/ 

on  ovo  av  €i?  uvaeiev  avopourrcvv  eny 

ov  ft  ovv  av,  ovyl  ifiacarov,  ovk  aAA’  ov8e  ev, 

p,rj  ftovXopevov  aov. 

vds; 


tf  9  yf  yp  tf 

07760?;  ovk  ecru  ottcqs 
dvr/oerai,  Srjrrovdev,  r)v  av  per)  rrapdv 
a oros  8tSa)s  rdpyvptov ,  dare  tov  Atos 
rrjv  Bvvapuv,  rjv  Xvrrfj  rt,  KaraXvaeis  p,ovos. 
rt  Xeyei-s ;  8t’  ijie  dvovauv  avrd; 

1  L  '  5  5  / 

<py]pL  eyco. 

Kai  vrj  At  et  rt  y’  eart  Xajnrpov  Kal  koXov 
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WE. 

CHR 


WE. 

CIIR, 


WE. 

CHR. 

CA. 

CHR. 

CA. 

CHR. 

CA. 

CHR. 

WE. 

CHR. 


WE. 

CHR. 


WE. 

CHR. 


Eh,  but  I’m  horribly  afraid  of  Zeus  ! 

Aye,  say  you  so,  you  cowardliest  God  alive  ? 

What !  do  you  think  the  imperial  power  of  Zeus 
And  all  his  thunderbolts  were  worth  one  farthing, 
Could  you  but  see,  for  ever  so  short  a  time  ? 

Ah,  don’t  say  that,  you  wretches  ! 

Don’t  be  frightened  ! 

I’ll  prove  that  you’re  far  stronger,  mightier  far 
Than  Zeus. 

You’ll  prove  that  I  am  ? 

Easily. 

Come,  what  makes  Zeus  the  Ruler  of  the  Gods  ? 
His  silver.  He’s  the  wealthiest  of  them. 


Well, 


Who  gives  him  all  his  riches  ? 

Our  friend  here. 

And  for  whose  sake  do  mortals  sacrifice 
To  Zeus  ? 

For  his  :  and  pray  straight  out  for  wealth. 
’Tis  all  his  doing  :  and  ’tis  he  can  quickly 
Undo  it  if  he  will. 

How  mean  you  that  ? 

I  mean  that  nevermore  will  mortal  man 
Bring  ox,  or  cake,  or  any  sacrifice, 

If  such  thy  will. 

How  so  ? 

How  can  he  buy 
A  gift  to  offer,  if  thy  power  deny 
The  needful  silver  ?  Single-handed,  thou, 

If  Zeus  prove  troublesome,  canst  crush  his  power. 
Men  sacrifice  to  Zeus  for  me  ? 


They  do. 

And  whatsoever  in  the  world  is  bright, 
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rj  ydpiev  a.v9pd)TToi<JL,  Sta  ae  ytypeTat. 
avavra  ra>  rrXovrelv  yap  eo9 ’  inrr'jKoa. 

KA.  eyooye  toi  Sul  piKpov  dpyvpiStov 

SovXos  yeyevrjptat,  Sul  to  /xt)  ttAovtciv  tacos. 

XP.  /cat  raj  y  eraipas  cf>aal  Tas  Koptp0tas, 
orav  ptep  aura?  rt?  Trevrjs  rretpdjv  Tvyrj, 
ovSe  TTpocreyew  top  vovv,  eav  Se  ttAovolos  , 

TOP  TTptOKTOV  a VTCLS  €1)9vS  CS  TOVTOV  TpeWetP . 
ka.  /cat  to  us  ye  TratSas  </>aat  ravro  tovto  Spav, 
ov  tcop  ipaorcov  aAAa  rapyvpLov  yap  tv. 
xp.  ou  to  US'  ye  xprjorovs,  aAAa  tous  rropvovs '  €7ret 
atVouatp  ou/c  apyvptov  oi  yprjoToL 
ka.  Tt  Sat; 

XP.  o  ptep  L7T7TOV  dya9ov,  6  Se  /cupas  9rjpevTtKOVS . 
KA.  atayupoptepot  yap  apyvptov  atTetp  tacos 
opo/xaTt  TTepnreTTOVOL  TTjv  ptoy9t]plav . 

XP.  Teypat  Se  Trctaat  Sta  ae  /cat  ao</>taptaTa 
e’p  TotatP  dv9 po'jTTOiaiv  ea0’  evprqieva. 

6  ptep  yap  auTcop  a/cuTOToptet  Ka9rpievo<; , 
eVepos  Se  yaA/ceuet  Tts,  o  Se  Te/CTatVeTat. 
o  Se  ypvaoyoet  ye,  ypvotov  na pa  aou  Xafiow. 
KA.  o  Se  Acorn/Suret  ye  P77  At’,  o  Se  Totycopuyet. 

XP.  o  Se  yvacf>ev€L  y  ,  6  Se  ye  vXvvet  /ccoSta, 

o  Se  fivpooSeifiet  y  ,  o  Se  ye  77coAet  /cpoptptu a, 
o  S’  aAous  ye  ptotyos  Sta  ae'  7rou  7rapaTtAAeTat. 
riA.  otptot  TaAas,  ravrL  pt’  £Xdv9avev  7raAat. 

XP.  pteyas  Se  jdaatXevs  ouyt  Sta  tovtov  /copta; 
e/c/cArjata  S’  ouyt  Sta  tovtov  ytypeTat; 

Tt  Se;  Tas  Tptr/pets  ou  ai)  TrX-qpots;  elne  ptot. 


141 


15( 


151 


16 


16 


17 


“  An  adulterer  “  caught”  (ctAoiis)  by  the  husband  might  be  put 
to  death,  and  R.  explains  that  the  husband  here  is  bribed  to 
content  himself  with  the  minor  punishment  of  depilation  (outco  yap 
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And  fair,  and  graceful,  all  is  done  for  thee. 

For  every  mortal  thing  subserves  to  Wealth. 
ca.  Hence  for  a  little  filthy  lucre  I’m 

A  slave,  forsooth,  because  I’ve  got  no  wealth. 
chr.  And  those  Corinthian  huzzies,  so  they  say, 

If  he  who  sues  them  for  their  love  is  poor, 

Turn  up  their  noses  at  the  man  ;  but  grant 
A  wealthy  suitor  more  than  he  desires. 
ca.  So  too  the  boy-loves  ;  just  to  get  some  money, 

And  not  at  all  because  they  love  their  lovers. 
chr.  Those  are  the  baser,  not  the  nobler  sort, 

These  never  ask  for  money. 
ca.  No  ?  what  then  ? 

chr.  O  one  a  hunter,  one  a  pack  of  hounds. 
ca.  Ah,  they’re  ashamed,  I  warrant,  of  their  vice, 

And  seek  to  crust  it  over  with  a  name. 
chr.  And  every  art  existing  in  the  world, 

And  every  craft,  was  for  thy  sake  invented. 

For  thee  one  sits  and  cobbles  all  the  day, 

One  works  in  bronze,  another  works  in  wood, 

One  fuses  gold — the  gold  derived  from  thee — - 
ca.  One  plies  the  footpad’s,  one  the  burglar’s  trade, 
chr.  One  is  a  fuller,  one  a  sheepskin- washer, 

One  is  a  tanner,  one  an  onion-seller, 

Through  thee  the  nabbed  adulterer  gets  off  plucked.® 
we.  O,  and  all  this  I  never  knew  before  ! 
chr.  Aye,  ’tis  on  him  the  Great  King  plumes  himself ; 
And  our  Assemblies  all  are  held  for  him  ;  6 
Dost  thou  not  man  our  triremes  ?  Answer  that. 

robs  aXovras  fjioixo'us  ijiafov  •.  Schol.  on  C.  1083).  But  more  probably 
TrapariWeTcu  is  used  here  metaphorically ;  the  man  is  “  plucked  ” 
of  his  money. 

6  The  Assembly  had  been  neglected  after  the  Peloponnesian 
War;  but  when  the  fee  was  raised  to  three  obols  the  meetings 
became  crowded. 
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XP. 
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XP. 

KA. 
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KA. 
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KA. 


ro  S’  ev  Ko  pil’d  a)  £evi/cov  ovy  ovros  rpe^et; 

6  Hdpuf)iXos  S’  ovyt  Sta  r ovtov  /cAai/aeTat ; 

6  peXovoTUvXrjs  S’  ooyt  /ttera  tov  ITa/x^tAou; 
’A yvpptos  S’  ovx'i  Sta  tovtov  -ndpSerat  ; 
OtAei/ao?  S’  oi>x  eve/ca  aov  ptvdovs  Aeyet; 
rj  ^vptpt ayta  S’  ov  Sta  ae  rots’  Atyu7rrtots; 
ipa  Se  Aat's  ou  Sta  ere  OtAcovtSov; 
o  Ttp.o^e’ou  Se  vrvpyos 

epnreaoi  ye  aot. 

ra  Se  irpdyptaT  ouyt  Sta  ae  ravra  Trpdrrerat; 
p,ovu)TciTOS  yap  el  cru  Tidvrcov  a’trtos, 

/cat  tcov  /ca/cdiv  /cat  rcov  ayadcov,  ev  tad  on. 
KpcxTOVGi  yovv  /cav  Tots  7roAeptots  e/caorore 
i(f> ’  ots  av  ovtos  emKade^r  at  ptovov. 
eyd)  roaavra  Swards  etp,’  ets  ojv  7roietv; 

/cat  vat  p,a  Ata  rourcov  ye  7roXXcp  nXeiova  • 
coot’  ouSe  ptearos  aov  yeyov ’  ouSets  77to7rore. 
redv  p,ev  yap  dXXcov  earl  7 ravrcov  TrXrjaptovrj . 
epa/ros 

aprtov 

ptovou<r)s 

rpayrjptdrcov 


Tiptrjs 

TrXaKovvTtvv 


avhpayadlas 


10 


ydSojv 


17i 


18i 


18 


19 


0  “  This  is  the  Foreign  Legion,  the  mercenary  force  estab¬ 
lished  by  Conon  at  Corinth,  393  b.c.,  in  connexion  with  the  Anti- 
Spartan  League.  It  had  recently  distinguished  itself,  under  the 
command  of  Iphierates,  by  the  sensational  destruction  of  a  Spartan 
mora  ”  :  R. 
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Does  he  not  feed  the  foreign  troop  a  at  Corinth  ? 
Won’t  Pamphilus  be  brought  to  grief  for  him  ? 
ca.  Won’t  Pamphilus  and  the  needle-seller  6  too  ? 

Does  not  Agyrrhius  flout  us  all  for  him  ? 
chr.  Does  not  Philepsius  tell  his  tales  for  thee  ? 

Dost  thou  not  make  the  Egyptians  our  allies  ?  c 
And  Lais  love  the  uncouth  Philonides  d  ? 
ca,  Timotheus’  tower  e — • 

chr.  Pray  Heaven  it  fall  and  crush  you  ! 

Aye,  everything  that’s  done  is  done  for  thee. 

Thou  art  alone,  thyself  alone,  the  source 
Of  all  our  fortunes,  good  and  bad  alike. 

’Tis  so  in  war  ;  wherever  he  alights/ 

That  side  is  safe  the  victory  to  win. 
we.  Can  I,  unaided,  do  such  feats  as  these  ? 
chr.  O  yes,  by  Zeus,  and  many  more  than  these. 

So  that  none  ever  has  enough  of  thee. 

Of  all  things  else  a  man  may  have  too  much, 

Of  love, 

ca.  Of  loaves, 

chr.  Of  literature, 

ca.  Of  sweets, 

chr.  Of  honour, 

ca.  Cheesecakes, 

chr.  Manliness, 

ca.  Dried  figs, 

b  Pamphilus  and  Aristoxenus  the  needle-seller,  a  pair  of  dis¬ 
honest  demagogues  whose  goods  were  confiscated. 

c  Reference  unknown;  but  both  Egyptians  and  Athenians 
were  supporting  Euagoras  of  Cyprus  in  his  contest  with  the 
Persian  empire. 

d  Philonides,  a  clumsy  blockhead  with  a  voice  like  the  braying 
of  a  jackass.  But  being  rich,  he  became  the  lover  of  Lai's  the 
courtesan.  Of.  303  below. 

*  T.,  son  of  Conon,  had  lately  inherited  riches  and  built  a  tower. 

f  Sitting  on  the  warrior’s  helm,  like  Victory. 
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<f>iXonplas 

pdt,rjs 

or  parrjylas 

(paxrjs. 

aov  S’  eyever  ouSel?  peoros  ov8e77co7rore. 

aAA’  fjv  rdXavrd  rxs  Xdj3rj  rpLaxalSexa, 

ttoXv  pdXXov  emdvpel  Xafieiv  exxaLSexa  •  1 

/cap  ravr  dvvorjrai,  rerrapdxovra  fiovXer  at, 

rj  (farjoLV  ov  fixu. >tov  avrcp  top  [3lov. 

ev  toi  Xeyexv  epoiye  <f>alveadov  rravv 

TrXrjv  ev  povov  8e8 oixa. 

(fipd^e  TOV  7T€pl. 

07to>s  eyed  tt]v  8vvap.iv  rjv  vpels  <f> are  2 

eye iv  pe,  ravrrjs  Seonorrjs  yevrjoopa l. 
vi]  rov  1\l  *  aAAa  /cat  Aeyovac  7ravreg  cos* 
SetAoraTOP  eo$’  o  wXovtos. 

rjKLOT  ,  aAAa  pe 

roiyoopvyos  ns  Ste/3aA’.  elo8vs  yap  rrore 

ovx  elyev  els  rrjv  olxiav  ovSev  Xafielv,  2 

evpcov  ava^aTra vra  KaraxexXetpeva  • 

elr  dovopaoe  pov  rrjv  Trpovoxav  SexXlav. 

prj  vvv  peXerco  001  pr)8ev  cos,  dap  yevrj 

a vrjp  77 poOvpos  avros  els  ra  irpdypara, 

jSA errovr  d,7To8el^co  o’  otjvrepov  rod  Avyxecos.  2 

ttcos  ovv  8vvrjoei  rovro  8pdoax  Ovrjros  cov; 

e^co  Ttv  ayaurjv  eAmo  eg  cov  enre  [xol 

6  fyolfios  avros  Hvdxxrjv  aeloas  8d<f>vrjv. 

xaxelvos  ovv  avvoi8e  ravr a; 

1  >  >  »  / 

cprjp  eyco. 

opare. 

prj  (ftpovn^e  prj8ev,  u>ya9e.  5 
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chr.  Ambition, 


CA. 

CHR, 

CA. 


Barley-meal, 


Command, 


Pea  soup. 


chr.  But  no  man  ever  has  enough  of  thee. 

For  give  a  man  a  sum  of  thirteen  talents, 

And  all  the  more  he  hungers  for  sixteen  ; 

Give  him  sixteen,  and  he  must  needs  have  forty 
Or  life’s  not  worth  his  living,  so  he  says. 
we.  Ye  seem  to  me  to  speak  extremely  well, 

Yet  on  one  point  I’m  fearful. 
chr.  What  is  that  ? 

we.  This  mighty  power  which  ye  ascribe  to  me, 

I  can’t  imagine  how  I’m  going  to  wield  it. 
chr.  O  this  it  is  that  all  the  people  say, 

Wealth  is  the  cowardliest  thing.0, 
we.  It  is  not  true. 

That  is  some  burglar’s  slander  ;  breaking  into 
A  wealthy  house,  he  found  that  everything 
Was  under  lock  and  key,  and  so  got  nothing  : 
Wherefore  he  called  my  forethought,  cowardliness. 
chr.  Well,  never  mind  ;  assist  us  in  the  work 

And  play  the  man  ;  and  very  soon  I’ll  make  you 
Of  keener  sight  than  ever  Lynceus  6  was. 
we.  Why,  how  can  you,  a  mortal  man,  do  that  ? 
chr.  Good  hope  have  I  from  that  which  Phoebus  told  me, 
Shaking  the  Pythian  laurel  as  he  spoke. 
we.  Is  Phoebus  privy  to  your  plan  ? 
chr.  He  is. 

we.  Take  heed  ! 

chr.  Don’t  fret  yourself,  my  worthy  friend. 

a  Eur.  Phoenissae,  597  SeiXov  S’  6  tt\outos  ko.1  cpiKbipvxov  kukSi'. 

6  The  keen-eyed  Argonaut,  who  could  see  into  the  bowels  of 
the  earth  :  Apoll.  Rhod.  i.  153  d^vTdrois  iidKaaro  6/x/xaaiy. 
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eyoj  yap,  ev  rovr ’  lo6l,  kclv  pe  8 erj  daveZv, 
avros  8iarrpd^a>  ravra. 

Kav  fiovArj  y eyd). 

rroXXol  S’  eoovrai  yarepoi  vcpv  £vppayoi, 

ooois  SuealoLS  ovoiv  ovk  rjv  dAcjura. 

rrarraZ,  7 rovrjpovs  y  elrras  rjpZv  avppdyovs.  2 

ovk,  rjv  ye  TrAovrrjacQOLV  e£j  apyrjs  rrdAiv. 

aAA’  16 l  av  [iev  rayeoos  8papd>v 

r i  8pd>;  A  eye. 

rods  tjvyyecdpyovs  KaXeaov,  evp-qaeis  8  icrco? 
ev  roZs  aypoZs  avrods  raXairrcopovpevovs , 
oncos  av  taov  eKaaros  evravOl  rrapoiv  2 

rjpZv  perdayp  rovSe  rod  YiAovrov  pepos. 

Kal  8rj  jSaSt^a)'  rovro  Se  to  Kpedhtov 

ra>v  evSodev  Tty  elaeveyKciroj  A oficov. 

ijiol  peXijaet  rovro  y‘  aAA’  avvaas  rpeye. 

av  8’,  <jj  k  par  tare  IIAowre  rrdvrcov  8aipovwv,  2 

if  »//!>?  \  'if 

eiGCx)  /X6T  e/jiov  oevp  eiGiu  •  rj  yo.p  oiKia 

avrrj  ’arlv  rjv  8eZ  yprjpdrojv  ae  rrjpepov 

pearrjv  TTOirjaai  Kal  Sc/caico?  /caSi/cco?. 

aAA’  aydopat,  pev  elaidbv  vrj  rods  deods 

els  oIklov  eKaaror  dXXor piav  rrdvv  •  2 

ayadov  yap  arreXava'  ov8ev  avrov  vdonore. 

rjv  pev  yap  co?  <f>ei8coAdv  eioeAddiv  rvycv, 

evdvs  Kardopvtjev  pe  Kara  rrjs  yrjs  Kara)- 

Kav  ns  7rpoaeXdrj  yp-qoros  avOpcovos  (f>lAos 

alrcdv  AafteZv  ri  piKpov  apyvpl8t,ov,  2 

e£apvos  eon  pr]8’  ISeZv  pe  rrajirore. 

rjv  8’  co?  TraparrXrjy ’  dvOpamov  elaeXOdw  rvyco, 

rrdpvaiai  Kal  KvfioLOL  Trap af3 efiArjpevos 

yvpvos  Ovpa'C  e^e-neaov  ev  a/capet  ypovcp. 
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I  am  the  man  :  I’ll  work  the  matter  through, 
Though  I  should  die  for  it. 
ca.  And  so  will  I. 

chr.  And  many  other  bold  allies  will  come, 

Good  virtuous  men  without  a  grain  of — barley  ,a 
we.  Bless  me  !  a  set  of  rather  poor  allies. 
chr.  Not  when  you’ve  made  them  wealthy  men  oncemore. 

Hi,  Cario,  run  your  fastest,  and 
ca.  Do  what  ? 

chr.  Summon  my  farm-companions  from  the  fields 

(You’ll  find  them  there,  poor  fellows,  hard  at  work), 
And  fetch  them  hither  ;  so  that  each  and  all 
May  have,  with  me,  an  equal  share  in  Wealth. 
ca.  Here  goes  !  I’m  off.  Come  out  there,  somebody, 
And  carry  in  my  little  piece  of  meat.6 
chr.  I’ll  see  to  that  :  you,  run  away  directly. 

But  thou,  dear  Wealth,  the  mightiest  Power  of  all, 
Come  underneath  my  roof.  Here  stands  the  house, 
Which  thou  art  going  evermore  to  fill 
With  wealth  and  plenty,  by  fair  means  or  foul. 
we.  And  yet  it  irks  me,  I  protest  it  does, 

To  enter  in  beneath  a  stranger’s  roof. 

I  never  got  the  slightest  good  from  that. 

Was  it  a  miser’s  house  ;  the  miser  straight 
Would  dig  a  hole  and  pop  me  underground  ; 

And  if  some  worthy  neighbour  came  to  beg 
A  little  silver  for  his  urgent  needs, 

Would  vow  he’d  never  seen  me  in  his  life. 

Or  was  it  some  young  madcap’s  :  in  a  jiffey 
Squandered  and  lost  amongst  his  drabs  and  dice 
I’m  bundled,  naked,  out  of  house  and  home. 
u  i.e.  possessing  nothing.  SX^ira  is  introduced  as  a  surprise ; 
Chremylus  was  expected  to  say  “  Men  who  have  not  a  grain  of  fear.  ” 
6  “  Which  he  was  bringing  back  from  the  Delphian  sacri¬ 
fice  ”  :  R.  Exit  Cario. 
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XP.  fierplov  yap  avS pos  ovk  ineTVX^S  ttu)Ttot€. 
iyd)  Se  tovtov  rod  rporrov  ttcos  elpd  del. 

^atpco  re  yap  cfreiSopeevos  cos  ouSet?  avrjp 
rraXiv  r  dvaXwv,  7)vIk  av  tovtov  8 erj. 
aAA’  elolcopeev,  cos  t’Setv  oe  fiovXojxai 
Kal  t rjv  yvv at Ka  Kai  tov  vlov  tov  peovov,  2: 

ov  eycb  cf)iXd)  paAiora  peer  a  ere. 
nA.  rreidopeat. 

xp.  rt  yap  av  ns  odyi,  Trpo?  ae  rdXpOrj  Ae'yot; 

ka.  d>  rroXXa  817  to)  heoTTOTTj  TavTov  Qvjiov  efrayovres, 
avSpes  (f>iXoi  Kal  Sp/xorae  Kal  tov  Toveiv  epaoral, 
it’,  eyKovetre,  oirevSeO’,  cos'  o  Kacpos  ovyl  /xeAAetv,  2 
aAA’  ear’  eV’  avrrjs  rrjs  dKperjs,fj  Set  rrapovr  a/xuvetv. 
XOP02.  ovkovv  opas  oppuopeevovs  77/xas  rraXae  7Tpo9vpLcos, 
ovs  ecKos  e’artv  aodevecs  yepovras  avSpas  y]8rj ; 
ov  S’  a^tots  locos  pee  deev,  nplv  ravra  Kal  cf>paoae  peoe 
otov  ydptv  p,’  o  8 eoTTOTrjs  6  oos  kckX^kc  Sedpo.  2 
KA.  OVKOVV  TTCtAat  br/TTOV  X£yO)  /  OV  S’  avros  OVK  ClKOVeLS- 
o  SeOTTorrjs  yap  Srjoev  vpeds  rjdecos  airavras 
ifjvxpov  fdeov  Kal  SvokoXov  t, rjoeev  anaXXayevTas . 
XO.  eartv  Se  817  rt  /eat  7 rodev  to  t: pay  pea  rovd'  o  cfnrjoev; 


a  Enter  Cario  with  the  chorus  of  needy  agriculturists. 
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chr.  You  never  chanced  upon  a  moderate  man, 

But  now  you  have  ;  for  such  a  man  am  I. 

For  much  I  joy  in  saving,  no  man  more, 

And  much  in  spending  when  ’tis  right  to  spend. 

So  go  we  in  ;  I  long  to  introduce 
My  wife  and  only  son  whom  most  I  love — 

After  yourself  of  course. 
we.  That  I  believe. 

chr.  Why  should  one  say  what  is  not  true  to  you  ?  0 

ca.  O  ye  who  many  a  day  have  chewed 

a  root  of  thyme  with  master, 
My  labour-loving  village-friends, 

be  pleased  to  step  out  faster ; 
Be  staunch  and  strong,  and  stride  along, 

let  nothing  now  delay  you, 
Your  fortunes  lie  upon  the  die, 

come  save  them  quick,  I  pray  you. 
chorus.  Now  don’t  you  see  we’re  bustling,  we, 

as  fast  as  we  can  go,  sir  ? 
We’re  not  so  young  as  once  we  were, 

and  Age  is  somewhat  slow,  sir. 
You’d  think  it  fun  to  see  us  run, 

and  that  before  you’ve  told  us 
The  reason  why  your  master  seems 

so  anxious  to  behold  us. 
ca.  Why,  I’ve  been  telling  long  ago  ; 

’tis  you  are  not  attending  ! 
He  bade  me  call  and  fetch  you  all 

that  you,  for  ever  ending 
This  chill  ungenial  life  of  yours, 

might  lead  a  life  luxurious. 
ch.  Explain  to  me  how  that  can  be  ; 

i’  faith  I’m  rather  curious 
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KA.  eycov  (IfjnKTai  Sevpo  vpeofSvrrjV  rtv’’ ,  u>  vovrjpoi,  26 
pvvdovra,  KV(f)ov,  aOAiov ,  pvoov,  paScovra,  vooSov 
otpcu  Se  vrj  rov  ovpavov  xal  ipooAov  a vtov  elvat. 

XO.  to  xpvcrov  ayyeiAa?  ivcov,  voos  (f>rjs;  vdAtv  cppaoov 
poi. 

SrjAols  yap  avrov  aojpov  rjxeiv  yprj par ojv  eyovra. 
KA.  vpeofivrLXojv  pev  ovv  xaxtov  eyooy  eyovra  otopov.  27 
XO.  ptov  a£io?s  (f)evaxloas  rjpas  dvaAAayrjvai 

at,rjpi,os,  /cat  ravr  epov  fiaxmjplav  eyovros; 

KA.  vdvroos  yap  avdptovov  (f>voei  to lo vtov  els  ra  vavra 
rjyeiode  p ’  elvai  xovSev  av  vopl^ed'  vytes  eivelv ; 
xo.  cos  oepvos  ovvlrpivros  *  at  xvrjpai.  Se  oov  /3oa>(nv  27 
toy  lov,  ras  yolvcxas  /cat  ra?  veSas  voOovoai. 

KA.  ev  TTj  cto p co  vvvl  Aa yov  to  ypdppa  oov  8t/ca£etv, 
cry  8’  ov  fiaSl^eis;  6  Se  Xapcov  to  ijvpftoAov  SlScoolv. 
XO.  Stappayelrjs-  cos  podoov  el  xal  <f>voei  xofiaAos, 

oorns  (f)evaxiL,eis ,  cf)pdoaL  8’  ovv  to  TeVAp/ca?  rjplv  26 
orou  ydpu'  p,’  o  SeovoTTjs  6  oos  xexArjxe  Sevpo  • 


a  “  A  dicast,  wishing  to  exercise  his  judicial  duties,  would  go  in 
the  early  morning  to  the  /cXijpwnjpia,  and  draw  a  letter,  one  of  the 
second  ten  letters  (from  A  onwards)  of  the  Greek  alphabet.  Armed 
with  this  letter  he  would  present  himself  at  the  Court-house  to 
which  the  same  letter  was  affixed,  and  take  his  seat  for  the  day. 
At  the  rising  of  the  Court  he  would  receive  from  the  presiding 
Archon  a  ^vpjioXov,  a  ticket  or  certificate  of  attendance,  on  pre¬ 
senting  which  to  the  KcoXasp^r-q s  he  would  obtain  his  pay.  Cario, 
in  his  teasing  mood,  says  that  the  letter  drawn  by  the  old  Chorus- 
leader  is  one  which  would  gave  him  the  entry  not  to  any  Court¬ 
house,  but  to  his  coffin  ;  and  that  he  will  receive  his  ticket  not 
from  the  Archon,  but  (by  an  anagram)  from  Charon.  6  Xdpwv 
liarcL  avaypapp.aTiap.bv  “Apxuv  Aey trail  Scholiast.  This  ticket 
would  entitle  him,  not  to  the  three-obol,  but  to  a  passage  on 
Charon’s  ferry-boat  to  the  world  of  the  dead.  And  see  infra  972 
and  1167”:  R. 
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ca.  He’s  got  a  man,  an  ancient  man, 

of  sorriest  form  and  feature, 

Bald,  toothless,  squalid,  wrinkled,  bent, 

a  very  loathsome  creature. 

I  really  should  not  be  surprised 

to  hear  the  wretch  is  circumcised. 
ch.  O  Messenger  of  golden  news, 

you  thrill  my  heart  with  pleasure. 

I  do  believe  the  man  has  come 

with  quite  a  heap  of  treasure  ! 
ca.  O  aye,  he’s  got  a  heap,  I  guess, 

a  heap  of  woes  and  wretchedness. 
ch.  You  think,  I  see,  you  think  you’re  free 

to  gull  me  with  impunity. 

No,  no  ;  my  stick  I’ve  got  and  quick 

I’ll  get  my  opportunity. 
ca.  What,  think  you  I’m  the  sort  of  man 

such  things  as  that  to  do,  sirs  ? 

Am  I  the  man  a  tale  to  tell 

wherein  there’s  nothing  true,  sirs  ? 
ch.  How  absolute  the  knave  has  grown  ! 

your  shins,  my  boy,  are  bawling 

Ah  !  Ah  J  with  all  their  might  and  main, 

for  gyves  and  fetters  calling. 
ca.  You’ve  drawn  your  lot  ;  a  the  grave  you’ve  got 

to  judge  in  ;  why  delay  now  ? 

Old  Charon  gives  the  ticket  there  ; 

why  don’t  you  pass  away  now  ? 
ch.  Go  hang  yourself,  you  peevish  elf, 

you  born  buffoon  and  scoffer. 

You  love  to  tantalize  and  tease, 

nor  condescend  to  offer 

A  word  of  explanation  why 

we’re  summoned  here  so  hurriedly. 
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ot  7roAAa  pboydr/GavTCS,  ovk  ovgtjs  GyoXfjs,  Trpodvp,a>s 
Sevp'  rjXdopbev,  ttoXXujv  9vp,cov  pLt,as  Sie/CTrepd/vre?. 

KA.  aAA’  ou/ceV  dv  KpvifjdLpu.  tov  IIAovtov  yap,  tLvSpes, 
r\Kei 

dyoov  6  SeoTTorrjs,  os  v/xds  ttXovglovs  TTorfoei.  28 1 

XO.  ovtojs  yap  ecrTi  ttXovoIols  rjpbZv  dnaoiv  eivai; 
ka.  vrj  rovs  deovs,  MtSat?  /xev  ovv,  rjv  <Lt  ovov  XdfirjTe. 

XO.  (Ls  rfiopai  /cat  Tepnopai  /cat  fiovXofiai  yopovoai 
v<f>  rjBovrjs,  e’tVep  Ae'yet?  ovtcos  gu  ravr  aXrjdrj. 

KA.  /cat  pvrjv  iych  fdovXfjoojxai  OperraveXo  tov  Ku/cAama  29( 
pupovp,evos  Kai  tolv  ttoSolv  (LSI  TrapevoaXevoov 
vp,as  aye  tv.  aAA’  eta,  t  e'/cea,  9ap,  tv’  eVava^ocSvres' 
jSArjycoyLtevot  Te  TTpofSaTiaov 
alydtv  re  KLvafipdovTcov  fxeXp, 
eveod ’  dveifia)X'qp,evoi, •  rpdyoi  S’  a/cparteta0e.  29 
XO.  rjp,€Ls  8e  y’  au  l,r]Trqaojiev  dperraveXo  tov  Kv/cAojcra 
jSA7jycop.evot,  ae  tovtovl  mvowTa  KaTaXafiovTes, 
m'jpav  eyovra  Aayava  r’  aypta  Spocrepa,  /cpat- 
7raXd)VTa, 

7 )yOVp,€VOV  TO  is  TTpofiaTLOLS, 

elxrj  8e  /caraSap^ovra  7tou,  30 

a  aXX’  eZa  .  .  .  eiravo.jioGivTfX  and  the  word,  dperraveXd  come 
from  the  Loves  of  Galatea  and  Cyclops  by  Philoxenus  of  Cythera : 
Schol.  The  Cyclops  was  shown  bearing  a  wallet  and  herbs 
(298).  In  299-301,  the  Chorus  promise  to  treat  Cario  as  Odysseus 
did  the  Cyclops.  For  the  Cyclops  dance  see  Horace,  Sat.  i.  5.  13, 
.Ep.  ii.  2.  124. 

6  “  The  passage  may  be  rendered,  ‘And  verily  I,  acting  the 
Cyclops,  tralalala,  and  capering  with  both  my  feet,  like  this,  will 
go  before  and  lead  you  on.  But  hey  !  my  little  ones,  keeping  up 
an  incessant  clamour,  and  bleating  forth  the  cries  of  sheep  and 
malodorous  goats,  follow  after  me ;  and  you,  ye  he-goats,  shall 
have  your  breakfast  :  11. 
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I  had  to  shirk  some  urgent  work, 

and  here  so  quickly  hasted, 
That  many  a  tempting  root  of  thyme 

I  passed,  and  left  untasted. 
ca.  I’ll  hide  it  not  :  ’tis  Wealth  we’ve  got  ; 

the  God  of  wealth  we’ve  captured, 
You’ll  all  be  rich  and  wealthy  now. 

Ha,  don’t  you  look  enraptured  ? 
ch.  He  says  we’ll  all  be  wealthy  now  ; 

upon  my  word  this  passes,  sirs. 
ca.  O  yes,  you’ll  all  be  Midas es, 

if  only  you’ve  the  asses’  ears. 
ch.  O  I’m  so  happy,  I’m  so  glad, 

I  needs  must  dance  for  jollity, 
If  what  you  say  is  really  true, 

and  not  your  own  frivolity 

ca.  And  I  before  your  ranks  will  go, 

Threttanelo  !  Thretianelo  ! 
And  I,  the  Cyclops,  heel  and  toe, 

will  dance  the  sailor’s  hornpipe, — so  ! 
Come  up,  come  up,  my  little  ones  all, 

come  raise  your  multitudinous  squall,*1 
Come  bleating  loudly  the  tuneful  notes 
Of  sheep  and  of  rankly-odorous  goats. 

Come  follow  along  on  your  loves  intent  ; 

come  goats,  ’tis  time  to  your  meal  ye  went.6 
ch.  And  you  we’ll  seek  where’er  you  go, 

Threttanelo  !  Threttanelo  ! 
And  you,  the  Cyclops,  will  we  find 

in  dirty,  drunken  sleep  reclined, 
Your  well-stuffed  wallet  beside  you  too, 

with  many  a  potherb  bathed  in  dew. 
And  then  from  out  of  the  fire  we’ll  take 
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peyav  Xaj Qovres  rjppevov  o(f>rj klokov  eKrv<f>Xd>oai. 

KA.  iyaj  8e  rrjv  KlpKrjv  ye  rrjv  rd  fiappaK’  avaKVKcvaav, 
rj  rods  iratpovs  rod  OiAtovtSou  -nor  ev  Koptvdtp 
erretaev  tvs  ovras  Kanpovs 
I aepaypevov  oKtvp  eodtetv,  avrrj  S’  ep arrev  avrols,  30 
jujLrjoopat  ndvras  rpovovs' 
vpets  8e  ypvXt^ovres  vtto  tf>tXrj8tas 
eveade  prjrpl  yolpot. 

XO.  ovkovv  ae  rrjv  Kt pierjv  ye  rrjv  rd  tf>appaK ’  ava- 
KVKcdoav 

Kal  payyavevovaav  poXvvovadv  re  rovs  iratpovs,  3] 
Xafiovres  vtto  dtXrjhlas 

rov  Aapriov  ptpovpevot  row  opyetvv  Kpeptdpev, 
ptvdtvoopev  6 ’  djtjTrep  rpdyov 
rrjv  ptva-  ov  S’  ’ AplarvXXos  VTToydoKtvv  ipets ' 

e-rreode  prjrpl  yotpot.  3J 

KA.  aAA’  eta  vdv  rtvv  OKtvpparcvv  drraXXayevres  rjSrj 
vpe ts  ev'  aAA’  eiSos  rperread' , 
eyw  o  ccov  rjorj  Aaupa 
fdovXrjaopat  rod  hearrorov 

Xafidw  Ttv’  aprov  Kal  Kpeas  31 

paotvpevos  rd  Xolttov  ovrcv  rep  kottco  £vvetvat. 

0  See  above,  179.  It  was  Philonides  himself  whom  Lais  trans¬ 
formed  ;  but  Cario  speaks  of  his  comrades,  because  Circe  in  the 
story  had  transformed  the  comrades  of  Odysseus. 

b  “  Instead  of  saying  we  will  draw  the  sword  upon  you,  as 
Odysseus  did  with  Circe,  he  transfers  to  Circe  what  Odysseus  did 
to  Melanthius  ”  :  Schol.  He  was  hung  up,  hands  and  feet  made 
fast  to  a  board  behind  him.  Cf.  Homer,  Od.  xxii.  178. 
c  Cf.E.  647. 

d  Exit  Carlo  to  get  his  bread  and  meat  ;  enter  Chremylus. 
His  speech,  and  the  answer,  obviously  parody  some  well-known 
passage. 
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A  sharply-pointed  and  burning  stake, 

And  whirling  it  round  till  our  shoulders  ache, 

its  flame  in  your  hissing  eyeball  slake. 

ca.  And  now  I’ll  change  to  Circe’s  part, 

who  mixed  her  drugs  with  baleful  art ; 
Who  late  in  Corinth,  as  I’ve  learned, 

Philonides’s  comrades  turned 
To  loathsome  swine  in  a  loathsome  sty,® 

And  fed  them  all  on  kneaded  dung 

which,  kneading,  she  amongst  them  flung. 
And  turn  you  all  into  swine  will  I. 

And  then  ye’ll  grunt  in  your  bestial  glee 
Wee  !  wee  !  wee  ! 

*  Follow  your  mother,  pigs,  quoth  she. 
ch.  We’ll  catch  you,  Circe  dear,  we  will  ; 

who  mix  your  drugs  with  baleful  skill ; 
Who  with  enchantments  strange  and  vile 

ensnare  our  comrades  and  defile  ; 
We’ll  hang  you  up  as  you  erst  were  hung 
By  bold  Odysseus,6  lady  fair  ; 

and  then  as  if  a  goat  you  were 
We’ll  rub  your  nose  in  the  kneaded  dung. 

Like  Aristyllus  c  you’ll  gape  with  glee 
Wee  !  wee  !  wee  ! 

Follow  your  mother,  pigs,  quoth  he. 

ca.  But  now,  old  mates,  break  off,  break  off ; 

no  longer  may  we  jest  and  scoff ; 
No  longer  play  the  fool  to-day. 

And  ye  must  sail  on  another  tack, 

Whilst  I,  behind  my  master’s  back, 

Rummage  for  meat  and  bread  to  eat, 

And  then,  whilst  yet  the  food  I  chew, 

I’ll  join  the  work  we  are  going  to  do.d 
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XP.  ycupeip  ll^v  vpas  ear  tv,  ojvhpes  hr]  par  at, 
apyatov  rjhr]  rrpoaayopevetv  Kal  aarrpov' 
darra^opat  S’,  oTtrj  rrpodvpeos  rjKere 
Kal  avvrerapeveos  kov  k  ar  e  fd  Aa  Kev  pev  eos.  32 

carets  he  pot  Kal  raXXa  avpirapaaredrat 
eaeade  Kal  aeorrjpes  ovreos  rov  deov. 

XO.  dapper  fdAeneev  yap  dvrtKpvs  hd£ets  p  ’Apr]. 

Set vov  yap  el  rpteofloAov  pev  etveKa 

eoan^opeod’  eKaaror  ev  rrjKKXrjala,  33' 

a  Stop  he  rov  DlAoutov  rr  apelrjv  rep  AafieZv. 

XP.  Kal  prjv  opeo  Kal  JhXeifjthrjpov  rovrovl 
rrpooiovra-  hrjXos  S’  earlv  ort  rov  rr  pay  par  os 
CLKTjKoev  rt  rfj  fdahlaet  Kal  rep  rayet. 

BAE'PIA.  ri  dv  ovv  to  rrpdyp  etrj;  rrodev  Kal  rlvt  rporrep  33 
Xpe/toAo?  rrerrXovrr]K  e^arrlv^s  ;  ov  rreidopat. 
Katrot  Aoyo?  y  rjv  vrj  rov  'HpaxAe'a  770A0? 
eVi  ratal  Kovpeiotat  reov  Kadrjpeveov , 
to?  e^aTTtvrjs  avrjp  yeyevrjra t  rrXovatos. 
ear  tv  he  pot  rov  r  avr  6  davpdatov,  orreos  34 

Xpr]orov  rt  7T  par  reov  too?  <f)lAovs  perarrepirerat. 
ovkovv  eTuxedpiov  ye  vpayp’  epya^e rat. 

XP.  aAA’  ooSep  arroKpvifjas  epeo  vrj  too?  deovs. 
to  BAei/aSrpu,’,  dpetvov  rj  y0e?  rrpdrropev , 
eoerre  per  eye  tv  etjeanv  el  yap  reov  efrlXeov.  34 

BA.  yeyova?  S’  dXrjdcos,  eos  Xeyovat,  rrXovatos  ; 

XP.  eaopat  pev  ovv  avruea  pdX' ,  r/v  deos  deXr], 
evt  yap  rts,  evt  Ktvhvvos  ev  rep  rr  pay  part. 

BA.  77060?  ti?; 

XP.  olos, 

BA.  A e’y’  apoaa?  o  n  ejrrjs  rrore. 

XP.  rjv  pev  Karopdeoaeopev,  ev  tt  par  re  tv  der  37 

rjv  he  aefraXtdpev,  imrerpufidai  to  rraparrav . 
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cun.  To  bid  you  “  welcome,”  fellow-burghers,  now 
Is  old  and  musty  ;  so  I — “  clasp  ”  you  all. 

Ye  who  have  come  in  this  stout-hearted  way, 

This  strenuous  way,  this  unrelaxing  way, 

Stand  by  me  now,  and  prove  yourselves  to-day 
In  very  truth  the  Saviours  of  the  God. 
ch.  Fear  not  :  I’ll  bear  me  like  the  God  of  War. 

What,  shall  we  push  and  hustle  in  the  Assembly 
To  gain  our  three  poor  obols,  and  to-day 
Let  Wealth  himself  be  wrested  from  our  grasp  ? 
chr.  And  here,  I  see,  comes  Blepsidemus  too. 

Look  !  by  his  speed  and  bearing  you  can  tell 
He  has  heard  a  rumour  of  what’s  happening  here.0 
blepsidemus.  What  can  it  mean  ?  Old  Chremylus  grown 
wealthy  ! 

Then  whence  and  how  ?  I  don’t  believe  that  story. 
And  yet  by  Heracles  ’twas  bruited  wide 
Amongst  the  loungers  in  the  barbers’  shops 
That  Chremylus  had  all  at  once  grown  rich. 

And  if  he  has,  ’tis  passing  wonderful 
That  he  should  call  his  neighbours  in  to  share. 
That’s  not  our  country’s  fashion,  anyhow. 
chr.  I’ll  tell  him  everything.  O  Blepsidemus, 

We’re  better  off  to-day  than  yesterday. 

You  are  my  friend,  and  you  shall  share  in  all. 
bl.  What,  are  you  really  wealthy,  as  men  say  ? 
chr.  Well,  if  God  will,  I  shall  be  presently. 

But  there’s  some  risk,  some  risk,  about  it  yet. 
bl.  What  sort  of  risk  ? 
chr.  Such  as — 

bl.  Pray,  pray  go  on. 

chr.  If  we  succeed,  we’re  prosperous  all  our  lives  : 

But  if  we  fail,  we  perish  utterly. 

°  Enter  Blepsidemus. 
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BA.  tovtI  novrjpov  (f>a (verai  to  <f>opTLOV, 

koI  pi’  ovk  dpeoKCL.  TO  T€  yap  i^alcfivrjs  dyav 
ovtcos  vvepTrXovTeiv  to  t  au  SeSoi/cevai 
rrpos  avSpos  ovSev  vyces  eoT  ecpyaap.evov .  3 

XP.  77 cos  ouSev  vyces; 

BA.  €1  T L  K€K\o(j)d)S  VT]  Ata 

eKeWev  r'jKeLS  apyvpcov  rj  ypvalov 
Trapa  tov  deov,  kottzit  tacos  croi  pieTapieAei. 

XP.  >r  AttoXXov  aTroTpovaie,  pia  At’  iy oj  jxev  ov. 

BA.  nravaai  cf>Xvapu>v,  chyoff  ‘  oiSa  yap  aacjxds.  3 

XP.  av  jirjSev  els  epX  vTcovoei  tolovto. 

BA.  (f>€V. 

cos  ovSev  cxTeyvcos  vyces  eariv  ovSevos, 
aAA’  elal  tov  KepSovs  dir avres  rjaToves. 

XP.  ov  tol  pia  tt]V  AripvrjTp’  vyuuvecv  pcoi  Sok€ls. 

BA.  cos  770 AA  /xedeor-qy  cov  77 poTepov  elyev  TpoTrcov.  3 
XP.  fieXayyoXas,  covdpco7Te,  vrj  tov  ovpavov. 

BA.  aAA’  ov Se  to  jSAepipi’  avTo  koto,  ycopav  eyei, 
aAA’  eaTLV  evlSriXov  tl  TTevavovpyrj  kotos. 

XP.  av  pcev  oiS’  o  Kpcd^ecs'  cos  epcov  tl  /ce/cAo^dro? 
t,rjTeis  pceTaXafielv . 

BA.  fieTaXafielv  tpcjTdd;  tlvos;  J 

XP.  to  8’  eaTcv  ov  tolovtov,  aAA’  eTepcos  eyov. 

BA.  pccov  ov  Kei<Xocf)as,  aAA’  yjpvaKas; 

xp.  KaKoSacpiovas. 

ba.  aAA’  odSe  pu7]v  a7TeoTepr]Kds  y  ovSe'va; 

XP.  ov  OTjT  eycoy  . 

BA.  co  'HpdfcAeis-,  </>epe,  7701  tls  av 

t paTTOLTO ;  TaXrjdes  yap  ovk  ideXeis  cjipdaaL.  J 


a  Enr.  Danae,  fr.  325  Kpeicrawv  yap  ovSels  XPV!1^TWV  tl£<Pvk  avfip. 
b  “  The  three  forms  of  theft  here  enumerated,  xXoirq  furtum, 
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bl.  I  like  not  this  ;  there’s  something  wrong  behind, 
Some  evil  venture.  To  become,  off-hand, 

So  over-wealthy,  and  to  fear  such  risks. 

Smacks  of  a  man  who  has  done  some  rotten  thing. 
chr.  Rotten  !  what  mean  you  ? 

bl.  If  you’ve  stolen  aught, 

Or  gold  or  silver,  from  the  God  out  there, 

And  now  perchance  repent  you  of  your  sin, — 
chr.  Apollo  shield  us  !  no,  I’ve  not  done  that. 
bl.  O  don’t  tell  me.  I  see  it  plainly  now. 
chr.  Pray  don’t  suspect  me  of  such  crimes. 
bl.  Alas  ! 

There’s  nothing  sound  or  honest  in  the  world, 

The  love  of  money  overcomes  us  all.“ 
chr.  Now  by  Demeter,  friend,  you  have  lost  your  wits. 
bl.  O  how  unlike  the  man  he  used  to  be  ! 
chr.  Poor  chap,  you’re  moody-mad  :  I  vow  you  are. 
bl.  His  very  eye’s  grown  shifty  :  he  can’t  look  you 

Straight  in  the  face  :  I  warrant  he’s  turned  rogue. 
chr.  I  understand.  You  think  I’ve  stolen  something, 
And  want  a  share. 

bl.  I  want  a  share  ?  in  what  ? 

chr.  But  ’tis  not  so  :  the  thing’s  quite  otherwise. 
bl.  Not  stol’n,  but  robbed  outright  ? 
chr.  The  man’s  possessed. 

bl.  Have  you  embezzled  someone  else’s  cash  ?  6 
chr.  I  haven’t  :  no. 

bl.  O  Heracles,  where  now 

Can  a  man  turn  !  you  won’t  confess  the  truth. 

simple  larceny,  apirayf]  latrocinium,  robbery  with  violence,  and 
airoarlp-ricrLs  depositum  negare,  embezzlement,  are  known  to  all 
systems  of  jurisprudence,  though  all  sometimes  comprised  under 
the  generic  name  furtum.  awoartpgfns  differs  from  the  other 
two  in  the  circumstance  that  the  money  was  not  obtained,  but 
merely  withheld,  by  fraud  ”  :  R. 
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XP. 


BA. 


XP. 

BA. 


XP. 


BA. 

XP. 

BA. 

XP. 

BA. 

XP. 

BA. 

XP. 

BA. 

XP. 

BA. 


Karrjyopds  yap  nplv  fiadeXv  ro  npayp.a  /xou. 

a)  rav,  eya)  toc  tout’  <X7 to  ap-iKpov  navv 

ideXco  8ianpa£ai  nplv  nvOeodai  tt)v  ttoAlv, 

to  crrd/x’  imfivaas  KeppaoLV  row  prjropcov. 

Kal  pbrjv  cfrlXcos  y  av  /xot  SokcZs  vrj  rovs  deovs  3 

rpels  p-vds  avaXcdaas  AoyloaoOai  ScdSe/ca. 

opu)  tip’  €7 rl  rod  ftr/pLaros  KadeSovpevov, 

LKerrjplav  eyovra  pera  row  TraiSitop 

Kal  rrjs  yvvaiKos ,  kov  hioloovr’  avriKpvs 

rcov  'HpafcAeiSaip  ouS’  ortovv  rcov  WapcjoiXov . 

ovk,  oj  KaKohaipov ,  dXXa  rovs  yprjorovs  p-ovovs 

eycoye  Kal  rovs  Sedovs  Kal  odxbpovas 

dnaprl  nAovrrjaat,  notriaco. 

1  /  \  \  / 

t i  crv  Aeyei 9; 

out  a)  ndvv  rtoXAd  KeK.Xo(f>as; 

otpLoi  rcov  kokow. 


anoXels- 


crv  pev  ovv  creavrov,  to?  y  epol  SokcZs.  1 
ou  Srj r  ,  end  top  IIAoutop,  do  poydrjpe  crv, 

av  IIAoutop;  noiov ; 

auTOP  top  deov. 


Kal  nov  ’cmp; 

evSov. 

nov; 

nap ’  epoi. 

napa  aol; 


a  To  pay  the  speakers  three  minas,  and  to  declare  that  he  had 
paid  twelve. 

6  “  Blepsidemus  pretends  to  see  in  the  near  future  a  culprit 
(Chremylus)  pleading  for  mercy  before  a  hostile  tribunal.  He  is 
seated  in  the  raised  box  set  apart  for  the  defendant,  and  with  him 
are  his  weeping  wife  and  children  brought  in  to  move  the  pity  of 
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chr.  You  bring  your  charge  before  you  have  heard  the 
facts. 

bl.  Now  prithee  let  me  hush  the  matter  up 
For  a  mere  trifle,  ere  it  all  leaks  out. 

A  few  small  coins  will  stop  the  speakers’  mouths. 
chr.  You’d  like,  I  warrant,  in  your  friendly  way, 

To  spend  three  minas,  and  to  charge  me  twelve.0 
bl.6  I  see  an  old  man  pleading  for  his  life 

With  olive-branch  in  hand,  and  at  his  side 
His  weeping  wife  and  children,  shrewdly  like 
The  suppliant  Heracleids  of  Pamphilus. 
chr.  Nay,  luckless  idiot,  ’tis  the  good  alone 

And  right-  and  sober-minded  that  I’m  going 
At  once  to  make  so  wealthy. 
bl.  Heaven  and  earth  ! 

What,  have  you  stol’n  so  largely  ? 
chr.  O  confound  it, 

You’ll  be  my  death. 

bl.  You’ll  be  your  own,  I  fancy. 

chr.  Not  so,  you  reprobate  ;  ’tis  Wealth  I’ve  got. 

bl.  You,  Wealth  !  What  sort  of  wealth  ? 

chr.  The  God  himself. 

bl.  Where  ?  where  ? 

chr.  Within. 

bl.  Where  ? 

chr.  In  my  house. 

bl.  In  yours  ? 

the  Court;  see  W.  568,  976.  Probably  they  all  are  supposed  to  be 
holding  out  the  olive-branch  enwreathed  with  wool  which  was  the 
symbol  of  supplication;  Ik  er-qpia'  kXcISos  Aa  ias  tpUp  ireirXeyp.£vos : 
Scholiast.  The  piteous  little  group  which  the  imagination  of 
Blepsidemus  has  conjured  up  remind  him  of  nothing  so  much  as 
the  Heracleidae  in  a  painting  by  Pamphilus.  These  would  doubt¬ 
less  be  Iolaus  with  Alcmena  and  her  grandchildren  (the  children  of 
her  dead  son  Heracles)  supplicating  the  King  of  Athens  to  protect 
them  from  the  emissaries  of  Eurystheus  ”  :  It. 


397 


ARISTOPHANES 


xp.  Travv. 

BA.  OVK  is  KOpaKas;  I I Aoaros  TTO.pa  uol; 

xp.  vr]  tovs  deovs. 

BA.  Xeyeis  aXrjOrj ; 

XP.  (frrjpbt . 

BA.  irpos  rrjs  'Earta?; 

xp.  vrj  tov  rioCTetSco. 

BA.  tov  daXaTTLOv  Xeyeis ; 

XP.  el  S’  eartv  erepos  tls  IloaetSdip,  tov  erepop. 

BA.  etr’  oil  $LGL7Tep,7T€LS  Kal  TTpOS  TjpLaS  TOVS  (fllXoVS / 
XP.  ovk  ear t  77  co  to.  TTp6.yp.aT  iv  tovtcv. 

BA.  Tt  <f ITjS ; 

ou  Tip  p,eraSowat; 

XP.  pA  Ata.  Set  yap  -npuna 

ba.  Tt; 

XP.  fiXeifiai  TTOirjoai  va> 

BA.  TLva  fiXeipai;  (fipaoov. 

XP.  top  IIAoutop  diavep  tt porepov  ert  ye  Tip  Tponip. 
ba.  TV(f>Xos  yap  ovtcos  eart; 

XP.  vrj  tov  ovpavov. 

BA.  oi)K  eTo?  ap’  cos'  epi  rjXOev  ouSewcowoTe. 

XP.  aAA’  rjv  deol  OeXcooi,  vvv  dc/ji^eTat. 

BA.  ovkovv  laTpov  eloayayelv  eypijv  rtva; 

XP.  Tt?  Stjt’  laTpos  e’art  vvv  ev  Trj  770 Act; 

oure  yap  o  puotlos  ovoev  ear  ova  rj  Te^vr], 

BA.  aKovdipev. 

XP.  dAA’  OVK  eOTLV. 

BA.  ov S’  e/xot  So/cet. 

XP.  p.a  At’,  aAA’  oTrep  TraXai  TrapeoKeva^op.rjv 
eyco,  Kara/eAAetp  aiiTov  els  A\oi<Xrj7nov 

KpaTLOTOV  eoTi. 
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CHR 

BL. 

CHR 

BL. 

CHR 

BL. 

CHR, 

BL. 

CHR, 

BL. 

CHR. 

BL. 

CHR. 

BL. 


Yes. 

You  be  hanged  !  Wealth  in  your  house  ? 

I  swear  it. 

Is  this  the  truth  ? 

It  is. 

By  Hestia  ?  ° 

Aye  ;  by  Poseidon. 

Him  that  rules  the  sea  ? 

If  there’s  another,  by  that  other  too. 

Then  don’t  you  send  him  round  for  friends  to  share  ? 
Not  yet ;  things  haven’t  reached  that  stage. 

What  stage  ? 

The  stage  of  sharing  ? 

Aye,  we’ve  first  to — 

What  ? 


ckr.  Restore  the  sight — 

bl.  Restore  the  sight  of  whom  ? 

chr.  The  sight  of  Wealth,  by  any  means  we  can. 

bl.  What,  is  he  really  blind  ? 

chr.  He  really  is. 

bl,  O  that  is  why  he  never  came  to  me. 

chr.  But  now  he’ll  come,  if  such  the  will  of  Heaven. 

bl.  Had  we  not  better  call  a  doctor  in  ? 

chr.  Is  there  a  doctor  now  in  all  the  town  ? 

There  are  no  fees,  and  therefore  there’s  no  skill.6 
bl.  Let’s  think  awhile. 
chr.  There’s  none. 

bl.  No  more  there  is. 

chr.  Why  then,  ’tis  best  to  do  what  I  intended, 

To  let  him  lie  inside  Asclepius’  temple  c 
A  whole  night  long. 


a  i.e.  I  ask  you,  in  Hestia’s  name,  are  you  telling  the  truth  ? 

6  Allusion  unknown. 

c  Whether  that  which  was  in  Athens,  at  the  foot  of  the  Acro¬ 
polis,  or  that  of  Aegina,  or  another,  is  not  made  clear. 
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ba.  ttoXv  pev  ovv  V7]  tovs  deovs. 

prj  vvv  StdrptjS’,  aAA’  awe  rrpdrraov  ev  ye  n. 
XP.  Kal  8rj  /3aSi£a>. 

BA.  anevSe  vvv. 

xp.  rod r  avro  Sped. 

nENlA.  a>  deppov  epyov  xdvocnov  xal  7rapa.v0p.0v 
roXpedvre  Spdv  dvdpa)7Tapla)  xaxoSalpove, 

77ot  7701 ;  rl  <f>evyerov;  ov  pevelrov ; 

BA.  ' HpdxXeis . 

nE.  eyaj  yap  vpds  e^oXed  xaxovs  xaxt os’ 
roXprjpa  yap  roXpdrov  ovx  dvaoyerov , 
aAA’  olov  ovS  el$  aXXos  ov8  err  urn  ore 
ovre  t/eos  ovr  avupcxmos'  war  a7roAcoAarov . 
xp.  ov  S’  el  rls ;  coypd  pev  yap  elval  poi  hoxeis. 
BA.  locos  ’Epivn?  eonv  ex  rpayapSias  • 

fiXirret  ye  rot  pavixov  ri  xai  rpaytpSexov. 

XP.  aAA’  ovx  eyet,  yap  SaSas. 

ba.  ovxovv  xXavoerai. 

nE.  oleode  S’  elvai  riv a  pe; 

XP.  TravSoxevrpeav, 

7 )  XexidoTTaoXiv.  ov  yap  dv  roaovrovl 
evexpayes  rjplv  ovSev  rjSixrjpevr]. 
nE.  aXyjdes;  ov  yap  Seivorara  8e8 paxarov, 
^rjrovvres  ex  7rdo7]s  pe  yd) pas  exfiaXeZv; 


°  Enter  Poverty,  a  icild-looking  woman. 

h  “  What  is  the  meaning  of  this  ?  There  has  not  been  a  syllable 
in  the  play  to  justify  the  charge.  No  one  has  thought  of  expelling 
Poverty  from  Hellas.  Yet  the  men  do  not  deny  the  charge  she 
brings.  It  is  admitted  ;  and  becomes  the  basis  of  the  ensuing 
discussion.  The  fact  is  that  Aristophanes  is  quietly  introducing — 
so  quietly  that  it  seems  to  have  escaped  the  notice  of  every  Scholiast 
and  commentator — an  entirely  new  idea ;  a n^ idea  which  dominates 
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bl.  That’s  far  the  best,  I  swear  it. 

So  don’t  be  dawdling  :  quick  ;  get  something  done. 
chr.  I’m  going. 

bl.  Make  you  haste. 

chr.  I’m  doing  that/1 

poverty.  You  pair  of  luckless  manikins  who  dare 
A  rash,  unholy,  lawless  deed  to  do — 

Where  !  What  !  Why  flee  ye  ?  Tarry  ? 

Heracles  ! 

I’ll  make  you  die  a  miserable  death. 

For  ye  have  dared  a  deed  intolerable 
Which  no  one  else  has  ever  dared  to  do, 

Or  God  or  man  !  Now  therefore  ye  must  die. 

But  who  are  you  that  look  so  pale  and  wan  ? 

Belike  some  Fury  from  a  tragic  play. 

She  has  a  wild  and  tragic  sort  of  look. 

No,  for  she  bears  no  torch. 

The  worse  for  her. 

What  do  you  take  me  for  ? 

Some  pot-house  girl 

Or  omelette-seller  :  else  you  would  not  bawl 
At  us  so  loudly  ere  you’re  harmed  at  all. 

Not  harmed  !  Why,  is  it  not  a  shameful  thing 
That  you  should  seek  to  drive  me  from  the  land  ? 6 

the  controversy  between  Poverty  and  the  two  friends,  and  then 
disappears  as  suddenly  as  it  came,  only  making  its  reappearance  in 
the  concluding  scene  of  the  play.  He  is  looking  forward  to  the 
second  stage  of  the  Revolution  he  is  engineering.  When  all  good 
men  are  rich,  and  all  bad  men  are  poor,  the  bad  will  begin  to  see 
the  advantages  of  virtue,  and  finding  that  honesty  is  the  best 
policy  will  themselves  become  good  and,  as  a  consequence, 
wealthy.  Thus  at  length  all  will  be  rich  ( infra  1178),  and  none 
will  be  poor  ;  and  Poverty  will  be  banished  out  of  the  land.  She 
will  disappear,  because  wickedness  will  disappear,  and  Wealth  will 
make  Travras  XPV1 ttous  k<xl  TrXovTOWTas  Stjttov  tcl  re  deia  ae^ovTa^, 
infra  497,  a  line  which  furnishes  the  key  to  the  enigma  ”  :  R. 
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XP.  ovkovv  vttoXolttov  to  fdapaOpov  ool  ylyverat ; 

aAA’  rjr  is  el  Xe'yeiv  o'  8yprjV  O-oriKa  pdXa. 
nE.  rj  ocfxb  TTOiTjoex)  rr/pepov  8ovv at  8iktjv 
dvO ’  o)V  epe  ^rjTeiTOV  ev9ev8’  dtf>avloai. 

BA.  dp ’  eorlv  rj  KamjXls  rj  V  tow  yeirovow,  4 

77  Tat?  KorvXais  del  pie  8iaXvpalverai; 
nE.  Ilevta  pev  ovv,  rj  oitov  tjvvoiKto  ttoXX'  err]. 

BA.  aval;  "An-oXXov  Kal  deol,  rrol  tls  (f>vyrj ; 

XP.  ovros,  ri  8 pas;  to  8eiX orarov  ov  drjplov, 
ov  rrapapevels  ; 

BA.  TjKLOTa  TTaVTCOV. 

xp.  ov  pev  els ;  4 

aAA’  dv8pe  8 vo  yvval/ea  cf>evyopev  plav; 

BA.  Wevla  yap  eoriv,  cS  vovrjp' ,  rjs  ov8apov 
ov 8ev  7re<f)VKe  l,d>ov  e£a>Xeorepov. 
xp.  orrjO' ,  dvn^oXd)  oe,  orrjOi. 

ba.  /x a  Ial  eyco  [lev  ov. 

XP.  Kal  prjv  Xeyto,  8eiXorarov  epyov  rrapd  ttoXv  4 
epycov  anavTOiv  epyaooped’ ,  el  rov  deov 
eprjpov  aTToXiTTOvre  ttol  <f)ev£ovpeda 
T7jv8l  SeS tore,  prj8e  SiapayovpeOa. 

BA.  ttoIois  ottXoiolv  rj  8vvdpei  Trerroidores  ; 

ttolov  yap  ov  dtopaKa,  volar  S’  aovlSa  4 

ovk  eveyvpov  rldrjoiv  rj  piapcorarrj ; 

XP.  dappe f  povos  yap  6  deos  ovros  oiS’  on 
rporralov  av  orrjoano  row  ravrrjs  rporrcov. 
nE.  ypvt,ew  Se  Kal  roXparov,  a>  Kadappare, 

err ’  avrotpiopto  Seiva  8ptovr  elXrjppevoo ;  i 

XP.  ov  S’,  &  kokiot  dvoXovpevr],  r l  Xoi8opel 

“  A  pit  or  chasm  at  Athens  into  which  criminals’  bodies  were 
thrown.  See  F.  574. 

6  “  The  advent  of  Wealth  will  at  once  discomfit  Poverty  and  all 


402 


THE  PLUTUS,  431-456 


chr.  At  all  events  you’ve  got  the  Deadman’s  PitA 
But  tell  us  quickly  who  and  what  you  are. 
pov.  One  who  is  going  to  pay  you  out  to-day 
Because  ye  seek  to  banish  me  from  hence. 
bl.  Is  it  the  barmaid  from  the  neighbouring  tap 

Who  always  cheats  me  with  her  swindling  pint-pots  ? 
pov.  It’s  Poverty,  your  mate  for  many  a  year  ! 
bl.  O  King  Apollo  and  ye  Gods,  I’m  off. 
chr.  Hi !  What  are  you  at  ?  Stop,  stop,  you  coward  you, 
Stop,  can’t  you  ? 

bl.  Anything  but  that. 

chr.  Pray  stop. 

What  !  shall  one  woman  scare  away  two  men  ? 
bl.  But  this  is  Poverty  herself,  you  rogue, 

The  most  destructive  pest  in  all  the  world. 
chr.  Stay,  I  implore  you,  stay. 
bl.  Not  I,  by  Zeus. 

chr.  Why,  this,  I  tell  you,  were  the  cowardliest  deed 
That  ere  was  heard  of,  did  we  leave  the  God 
Deserted  here,  and  flee  away  ourselves 
Too  scared  to  strike  one  blow  in  his  defence. 
bl.  O,  on  what  arms,  what  force,  can  we  rely  ? 

Is  there  a  shield,  a  corslet,  anywhere 
Which  this  vile  creature  has  not  put  in  pawn  ? 
chr.  Courage  !  the  God  will,  single-handed,  rear 
A  trophy  o’er  this  atrophied  assailant.6 
pov.  What  !  dare  you  mutter,  you  two  outcasts  c  you, 
Caught  in  the  act,  doing  such  dreadful  deeds  ? 
chr.  O,  you  accursed  jade,  why  come  you  here 

her  ways,  rpiiruv  :  not  a  very  apt  word  but  introduced  for  the  sake 
of  the  pun  with  rpoiralov  ”  :  R. 

0  Kadappa,  “  cleansings,”  that  which  is  thrown  away,  is  “  the 
designation  of  the  two  human  victims,  doubtless  the  vilest  of  the 
vile,  who  were  sacrificed  at  Athens  every  year,  at  the  festival  of 
the  Thargelia,  as  scapegoats  for  the  purification  of  the  city  ”  :  R. 
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rj/ALV  TcpoaeXdovo'  ov S’  otlovv  dSLKOvpLevrj ; 
ovSev  yap,  <5  tt pos  tow  decoy,  yop-t^ere 
ahueeZv  pee  top  IIAootop  ttololv  Treipcojxevco 
fiXeiftac  ttoXiv  ; 

tl  ovv  aSiKovpcev  tovto  ere, 
el  Trdcuv  dvdpujrroLOiv  eKTropl^ojxev 
dyadov; 

tl  S’  ay  vpceLS  ayadov  e^evpoid' ; 

rf 

o  rt; 

ae  77 pdjTov  ex^aXovres  ex  rrjs  'EAAaSos-. 
e/x’  exfiaX ovres ;  /cat  tl  av  vojXiCeTov 
xaxov  epydaaodaL  /xet£ov  dvdpcoTTOLS ; 

ef 

o  rt; 

el  tovto  Spay  pceXXovre s  imX adolpceda. 

/cat  pLrjv  Trepl  tovtov  aepcov  edeXco  Sowat  Aoyop 

TO  7T pdjTOV  aVTOV’  XOV  pLeV  d7TO(f)rjVCO  pLovrjv 
ayadcov  dvavTcov  ovaav  air  lav  epee 
vpllv,  St’  epee  t e  t,<?wras  vpLas'  el  Se  purj, 
ttolcltov  rjSr]  Todd’  o  tl  av  VjXLV  Soxfj. 
tcwtl  av  ToXpLas,  d)  pLLapcoTaTT] ,  XeyeLV ; 

/cat  av  ye  StS aaxov  vavv  yap  olpcaL  paSlcos 
arravd'  apLapTavovra  a’  drroSel^eLV  eyed, 
et  tovs  Scxalovs  cfrfjs  7TOLrjaeLV  irXovalovs . 

<x>  TvpLnava  /cat  xvepooves,  ovx  aprj^eTe; 
ov  Set  ayeTAta£etv  /cat  fiodv  vplv  av  pLadrjs . 
/cat  Tt?  ovvaLT  av  per]  po av  lov  lov 
TOLavT  dxovcov; 

oaTLS  early  ev  <f>povcov. 

TL  SrjTa  aOL  TLpLTjpL1  €7TLypdtpOJ  TT)  §LXTj, 
eav  aXcos ; 

6  tl  aoL  So/cet. 

xaXd>s  XeyeLS. 
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THE  PLUTUS,  457-481 

Abusing  us  ?  We  never  did  you  wrong. 

No  wrong,  forsooth  !  O  by  the  heavenly  Powers 
No  wrong  to  me,  your  trying  to  restore 
Wealth’s  sight  again  ? 

How  can  it  injure  you, 

If  we  are  trying  to  confer  a  blessing 
On  all  mankind  ? 

Blessing  !  what  blessing  ? 

What  ? 

Expelling  you  from  Hellas,  first  of  all. 

Expelling  me  from  Hellas  !  Could  you  do 
A  greater  injury  to  mankind  than  that  ? 

A  greater  ?  Yes  ;  by  not  expelling  you. 

Now  that’s  a  question  I  am  quite  prepared 
To  argue  out  at  once  ;  and  if  I  prove 
That  I’m  the  source  of  every  good  to  men, 

And  that  by  me  ye  live —  :  but  if  I  fail, 

Then  do  thereafter  whatsoe’er  ye  list. 

You  dare  to  offer  this,  you  vixen  you  ? 

And  you,  accept  it  :  easily  enough 
Methinks  I’ll  show  you  altogether  wrong 
Making  the  good  men  rich,  as  you  propose. 

O  clubs  and  pillories  !  To  the  rescue  !  Help  ! 
Don’t  shout  and  storm  before  you  have  heard  the 
facts. 

Who  can  help  shouting,  when  he  hears  such  wild 
Extravagant  notions  ? 

Any  man  of  sense. 

And  what’s  the  penalty  you’ll  bear,  in  case 
You  lose  the  day  ? 

Whate’er  you  please. 

’Tis  well. 
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pvrjSev. 

(f>avepov  pep  eycoy’  oip,ai  yvcova t  toot’  etpai  ndoav 
OpLOLOOS, 

OTL  TOVS  XpTjOTOVS  TtOV  dvd po'jTTOW  €V  TTp<XTT€lV  lari 
SIkolov,  49 

tou?  Se  7TOV7]povs  Kal  tovs  adlovs  tovtcov  rdvavrla  - 

Srj7TOV. 

tout’  ouv  rjjieis  eTndvp,ovvTes  poAi?  eupopev  wore 
yevlaO  at 

jdovXevpa  KaXov  Kal  yewalov  Kal  y prjOip.ov  els  dvav 


epyov. 

rjv  yap  6  IIAouto?  row  fjXliprj  Kal  p,rj  TV<f>Xos  odv 
vepLvocrrp, 

d)S  tovs  ayaOovs  tu>v  dv6pd)Trajv  /3aSieiTai  kovk 
aTToXeUfjcL ,  4S 

tovs  Se  TTOvrjpovs  Kal  tovs  adlovs  (fxev^elTac  Kara 

TTOLTjOeL 

7 ravTas  yprjOTOvs  Kal  rrXovTOVVTas  St/ttov  tol  Te 
Oeta  ol f3ovr  as  ■ 

KaiTOL  TOVTOV  TOiS  dvdpOJTTOLS  TLS  S.V  l^evpOL  7TOT 
ape  Lvov ; 

ovtls  *  eyed  aoi  tovtov  pdprvs '  p  77  Sep  TavTijv  y’ 
dvepd)Ta. 

cos  pep  yap  vvv  rjjilv  6  [jlos  tols  dvdpwTTOis  Sia/cetTat,  5( 
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THE  PLUTUS,  482-500 


pov.  But,  if  ye  are  worsted,  ye  must  bear  the  same. 
bl.  (to  Chr.)  Think  you  that  twenty  deaths  are  fine  enough  ? 
chr.  Enough  for  her  ;  but  two  will  do  for  us. 
pov.  Well  then,  be  quick  about  it  ;  for,  indeed, 

How  can  my  statements  be  with  truth  gainsaid  ? 
ch.  Find  something,  I  pray,  philosophic  to  say, 

whereby  you  may  vanquish  and  rout  her. 
No  thought  of  retreat ;  but  her  arguments  meet 

with  arguments  stronger  and  stouter. 
chr  All  people  with  me,  I  am  sure,  will  agree, 

for  to  all  men  alike  it  is  clear, 
That  the  honest  and  true  should  enjoy,  as  their  due, 
a  successful  and  happy  career, 
Whilst  the  lot  of  the  godless  and  wicked  should  fall 
in  exactly  the  opposite  sphere. 
’Twas  to  compass  this  end  that  myself  and  my  friend 
have  been  thinking  as  hard  as  we  can, 
And  have  hit  on  a  nice  beneficial  device, 

a  truly  magnificent  plan. 

For  if  Wealth  should  attain  to  his  eyesight  again, 
nor  amongst  us  so  aimlessly  roam, 
To  the  dwellings  I  know  of  the  good  he  would  go, 
nor  ever  depart  from  their  home. 
The  unjust  and  profane  with  disgust  and  disdain 

he  is  certain  thereafter  to  shun, 
Till  all  shall  be  honest  and  wealthy  at  last, 

to  virtue  and  opulence  won. 
Is  there  any  design  more  effective  than  mine 

a  blessing  on  men  to  confer  ? 
bl.  No,  nothing,  that’s  flat  ;  I  will  answer  for  that ; 

so  don’t  be  inquiring  of  her. 
chr.  For  our  life  of  to-day  were  a  man  to  survey 

and  consider  its  chances  aright, 
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IIAoutos-j  50 1 

ooov  pvrtv  udv  tols  avUpa>7roi,s  ayatl  av  p,eiC,aj 
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ovbels  ■  dp<f)OLV  8’  vplv  rovroiv  d<f>avio9evroiv 
eQeArjoei 

rls  yaAxeveiv  rj  vavrrpyelv  rj  panreLV  rj  r poyorroielv 
rj  aKvroropuelv  rj  rrAivdovpyelv  r/  rrAvveiv  r)  okvAo- 


oeipeiv 


r)  yrjs  dporpois  pp£as  banebov  Kaprrov  Apovs 
Qeplaaadai,  51, 

pv  e£fj  t ,pv  apyols  vjilv  r  ovr  aw  ndvrajv  djieAovaiv ; 
XP,  Appov  Appels,  ravra  yap  ppZv  tto.vQ'  baa  vvv  bp 
KareAe^as 


408 


THE  PLUTUS,  501-517 

He  might  fancy,  I  ween,  it  were  madness  or  e’en 
the  sport  of  some  mischievous  sprite. 
So  often  the  best  of  the  world  is  possessed 

by  the  most  undeserving  of  men, 
Who  have  gotten  their  pile  of  money  by  vile 

injustice  ;  so  often  again 
The  righteous  are  seen  to  be  famished  and  lean, 

yea,  with  thee  as  their  comrade  to  dwell. 
Now  if  Wealth  were  to-night  to  recover  his  sight, 
and  her  from  amongst  us  expel, 
Can  you  tell  me,  I  pray,  a  more  excellent  way 

of  bestowing  a  boon  on  mankind  ? 
pov.  O  men  on  the  least  provocation  prepared 

to  be  crazy  and  out  of  your  mind, 
Men  bearded  and  old,  yet  companions  enrolled 

in  the  Order  of  zanies  and  fools, 
O  what  is  the  gain  that  the  world  would  obtain 

were  it  governed  by  you  and  your  rules  ? 
Why,  if  Wealth  should  allot  himself  equally  out 

(assume  that  his  sight  ye  restore), 
Then  none  would  to  science  his  talents  devote 

or  practise  a  craft  any  more. 
Yet  if  science  and  art  from  the  world  should  depart, 
pray  whom  would  ye  get  for  the  future 
To  build  you  a  ship,  or  your  leather  to  snip, 

or  to  make  you  a  wheel  or  a  suture  ? 
Do  ye  think  that  a  man  will  be  likely  to  tan, 

or  a  smithy  or  laundry  to  keep, 
Or  to  break  up  the  soil  with  his  ploughshare,  and  toil 
the  fruits  of  Demeter  to  reap, 
If  regardless  of  these  he  can  dwell  at  his  ease, 

a  life  without  labour  enjoying  ? 
chr.  Absurd  !  why  the  troubles  and  tasks  you  describe 
we  of  course  shall  our  servants  employ  in. 
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KivSvvevcov  7Tepl  rrjs  ifjvyrjs  rfjs  avrov  rovro 
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I uopcfxvv. 

Kairoi  ri  rrXiov  rrXovreZv  iarlv  it  dvr  a)  v  rovrojv 


anopowras ; 
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THE  PLUTUS,  518-533 


pov.  Your  servants  !  But  how  will  ye  get  any  now  ? 

I  pray  you  the  secret  to  tell. 
chr.  With  the  silver  we’ve  got  we  can  purchase  a  lot. 
pov.  But  who  is  the  man  that  will  sell  ? 

chr.  Some  merchant  from  Thessaly  coming,  belike, 

where  most  of  the  kidnappers  dwell. 
Who  still,  for  the  sake  of  the  gain  he  will  make, 

with  the  slaves  that  we  want  will  provide  us. 
pov.  But  first  let  me  say,  if  we  walk  in  the  way 

wherein  ye  are  seeking  to  guide  us, 
There’ll  be  never  a  kidnapper  left  in  the  world. 

No  merchant  of  course  (can  ye  doubt  it  ?) 
His  life  would  expose  to  such  perils  as  those 

had  he  plenty  of  money  without  it. 
No,  no  ;  I’m  afraid  you  must  handle  the  spade 

and  follow  the  plough-tail  in  person, 
Your  life  will  have  double  the  toil  and  the  trouble 
it  used  to. 

chr.  Thyself  be  thy  curse  on  ! 

pov.  No  more  on  a  bed  will  you  pillow  your  head, 

for  there  won’t  be  a  bed  in  the  land, 
Nor  carpets  ;  for  whom  will  you  find  at  the  loom, 
when  he’s  plenty  of  money  in  hand  ? 
Rich  perfumes  no  more  will  ye  sprinkle  and  pour 

as  home  ye  are  bringing  the  bride, 
Or  apparel  the  fair  in  habiliments  rare 

so  cunningly  fashioned  and  dyed. 
Yet  of  little  avail  is  your  wealth  if  it  fail 

such  enjoyments  as  these  to  procure  you. 
Ye  fools,  it  is  I  who  alone  a  supply 

of  the  goods  which  ye  covet  ensure  you. 
I  sit  like  a  Mistress,  by  Poverty’s  lash 

constraining  the  needy  mechanic  ; 
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THE  PLUTUS,  534-549 


When  I  raise  it,  to  earn  his  living  he’ll  turn, 

and  work  in  a  terrible  panic. 
chr.  Why,  what  have  you  got  to  bestow  but  a  lot 

of  burns  from  the  bathing-room  station  a 
And  a  hollow-cheeked  rabble  of  destitute  hags, 

and  brats  on  the  verge  of  starvation  ? 
And  the  lice,  if  you  please,  and  the  gnats  and  the  fleas 
whom  I  can’t  even  count  for  their  numbers, 
Who  around  you  all  night  will  buzz  and  will  bite, 
and  arouse  you  betimes  from  your  slumbers. 
Up  !  up  !  they  will  shrill,  ’tis  to  hunger,  hut  still 

up  !  up  !  to  your  pain  and  privation. 
For  a  robe  but  a  rag,  for  a  bed  but  a  bag 

of  rushes  which  harbour  a  nation 
Of  bugs  whose  envenomed  and  tireless  attacks 

would  the  soundest  of  sleepers  awaken. 
And  then  for  a  carpet  a  sodden  old  mat, 

which  is  falling  to  bits,  must  be  taken. 
And  a  jolly  hard  stone  for  a  pillow  you’ll  own  ; 

and,  for  girdle-cakes  barley  and  wheaten, 
Must  leaves  dry  and  lean  of  the  radish  or  e’en 

sour  stalks  of  the  mallow  be  eaten. 
And  the  head  of  a  barrel,  stove  in,  for  a  chair  ; 

and,  instead  of  a  trough,  for  your  kneading 
A  stave  of  a  vat  you  must  borrow,  and  that 

all  broken.  So  great  and  exceeding 
Are  the  blessings  which  Poverty  brings  in  her  train 
on  the  children  of  men  to  bestow  ! 
pov.  The  life  you  define  with  such  skill  is  not  mine  : 

’tis  the  life  of  a  beggar,  I  trow.6 
chr.  Well,  Poverty,  Beggary,  truly  the  twain 

to  be  sisters  we  always  declare. 
“  The  poor,  crowding  round  the  stove  in  the  public  baths,  would 
get  blisters  and  burns. 

b  Lit.  “  but  it  is  the  beggars’life  you  descanted  upon  ”  (inrcKpovaa). 
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he.  vpets  y  otrrep  Kal  Opaovfiov Aa>  Aiovvcnov  elvai 

dpOiOV. 

dAA’  01>X  OVpOS  TOVTO  TTCTTOvdeV  fttos  OV  p a  At  , 
ovSe  ye  peWei. 

7 TTCoyov  pev  yap  (3los,  ov  ov  A  eyets,  ^rjv  ear  tv 
prj8ev  eyovra  • 

rod  Se  7Tevr]7os  t,rjv  efiethopevov  Kal  rots  epyois 
irpooeyovra, 

TreptylyveoQai  S’  avrui  pr]8evy  prj  pevrot  prjS’ 

emAetVetv . 

XP.  <hs  paKaplrrjv,  cS  A dparep,  rov  filov  avrov  Kar- 
eAe^as, 

el  (f>eiodpevos  Kal  poydrjoas  KaraXe'upei  prj  Se, 
ra<f)rjvai. 

nE.  OKumreLV  irei pa  Kal  KcopcpSelv  rov  OTrovSd'^eiv 

apeXrjoas, 

ov  yiyvuxjKcov  on  rov  YVXovrov  TTapeyco  fieXriovas 
dvSpas 

Kal  rrjv  yvedprjv  Kal  rrjv  ISeav.  irapa  ra>  pev  yap 
voSaypdovres 

Kal  yaorpaiSets  Kal  TrayuKvqpoL  Kal  move?  elaiv 
aoeXyd>s, 

rrap ’  ep,ol  S’  loyvol  Kal  ocf)r]Kcb$eis  Kal  rots’  eyQpols 
dviapol. 

XP.  a7ro  rov  Xipov  yap  ’laws  avrols  ro  ocfrrjKcvSes  ov 
tto  pixels. 

nE.  rrepl  oco<j>poovvr]s  rjSrj  roivvv  vepavdj  ocfxpv,  Kava- 
StSa^to 

on  Koopuorrjs  olkcl  per ’  epov,  rov  TIAourou  S’ 
eorlv  vfipl^ew. 

XP.  7TO.W  yovv  KXerrreLV  Koopiov  eonv  Kal  rovs  rolyovs 
Siopvrreiv. 
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pov.  Aye  you  !  who  to  good  Thrasybulus  forsooth 

Dionysius  the  Tyrant  compare  !  a 
But  the  life  I  allot  to  my  people  is  not, 

nor  shall  be,  so  full  of  distresses. 
’Tis  a  beggar  alone  who  has  nought  of  his  own, 

nor  even  an  obol  possesses. 
My  poor  man,  ’tis  true,  has  to  scrape  and  to  screw 
and  his  work  he  must  never  be  slack  in  ; 
There’ll  be  no  superfluity  found  in  his  cot ; 

but  then  there  will  nothing  be  lacking. 
chr.  Damater  !  a  life  of  the  Blessed  you  give  : 

for  ever  to  toil  and  to  slave 
At  Poverty’s  call,  and  to  leave  after  all 

not  even  enough  for  a  grave. 
pov.  You  are  all  for  your  jeers  and  your  comedy-sneers, 
and  you  can’t  be  in  earnest  a  minute 
Nor  observe  that  alike  in  their  bodily  frame 

and  the  spirit  residing  within  it. 
My  people  are  better  than  Wealth’s  ;  for  by  him, 

men  bloated  and  gross  are  presented, 
Fat  rogues  with  big  bellies  and  dropsical  legs, 

whose  toes  by  the  gout  are  tormented  ; 
But  mine  are  the  lean  and  the  wasplike  and  keen, 
who  strike  at  their  foemen  and  sting  them. 
chr.  Ah,  yes  ;  to  a  wasplike  condition,  no  doubt, 

by  the  pinch  of  starvation  you  bring  them. 
pov.  I  can  show  you  besides  that  Decorum  abides 

with  those  whom  I  visit  ;  that  mine 
Are  the  modest  and  orderly  folk,  and  that  Wealth’s 
are  “  with  insolence  flushed  and  with  wine.” 
chr.  ’Tis  an  orderly  job,  then,  to  thieve  and  to  rob 

and  to  break  into  houses  by  night. 

a  The  tyrant,  to  the  deliverer  from  tyrants.  Thrasybulus  had 
delivered  Athens  from  the  Thirty  Tyrants,  yet  in  his  later  years 
he  had  been  denounced  by  hireling  orators ;  E.  203. 
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ba.  vrj  rov  Ata  y  e’i  ye  X adelv  avrov  Set,  ttcos  ov 
Koofuov  eonv; 

riE.  oKei/oac  rolvvv  ev  rats  ttoXcocv  rovs  prjropas,  cos 
ovorav  pev 

i oca  TrevrjTeSy'nepl  rovSrjpov  Kal  rrjv ttoXlv elal  SIkcuol, 

TrXovrrjoavres  8’  arro  rcov  kolvcov  rrapaxprjp'  clSlkol 
yeyevrjvraL, 

eTTifiovXevovol  re  raj  ttX rjOeL  Kal  too  SrjpcpTToXepovoLV .  5 
XP.  aXX'  ov  ipevSei  rovrcov  y  ovSev,  Kalrrep  o<f>oSpa 
fidoKavos  ovoa. 

a  rap  ovy  rjrrov  y  ovSev  hcXavuei,  prjSev  ravrrj  ye 
Kopr/crps, 

dnrj  IrjTets  rovr  avarreideiv  rjpds,  cos  ecmv 
apelvcov 

nevla  ttXovtov. 

nE.  Kal  ov  y  eXey^ai  j u'  ovttco  Svvaoai  rrepl  rovrov, 

aXXa  cf>Xvapels  Kal  Trrepvyit,eis > 

XP.  Kal  ttcos  (foevyovol  o'  dvavres;  5 

nE.  on  fieXrlovs  avrovs  ttolco.  oKeifoaodac  8’  eon 
paXcora 

arro  rcov  valScov  •  rovs  yap  varepas  cjoevyovoi, 
cjypovovvras  apcora 

avrots.  ovr co  ScaycyvcooKecv  ^aAerrov  vpayp'  eorl 
St/catov. 

XP.  rov  Ata  cfor/oecs  dp'  ovk  opQcos  SiayiyvdooKeiv  to 
Kpanorov  • 

KaKelvos  yap  rov  ttXovtov  exec. 

BA.  ravrrjv  S’  rjptv  diroTrepTrei.  £ 

riE.  dXX'  do  KpovLKats  Xrjpats  ovraos  Xrjpcovres  rds  cfopevas 
dpcjoco, 

o  'Levs  SrjTTov  rrevera i,  Kal  rovr'  rjSr]  cfoavepaos  oe 
StSa^co, 
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bl.  Such  modesty  too  !  In  whatever  they  do 

they  are  careful  to  keep  out  of  sight. 
pov.  Behold  in  the  cities  the  Orator  tribe  ; 

when  poor  in  their  early  career 
How  faithful  and  just  to  the  popular  trust, 

how  true  to  the  State  they  appear. 
When  wealth  at  the  City’s  expense  they  have  gained, 
they  are  worsened  at  once  by  the  pelf, 
Intriguing  the  popular  cause  to  defeat, 

attacking  the  People  itself. 

chr.  That  is  perfectly  true  though  ’tis  spoken  by  you, 

you  spiteful  malevolent  witch  ! 
But  still  you  shall  squall  for  contending  that  all 

had  better  be  poor  than  be  rich. 
So  don’t  be  elate  ;  for  a  terrible  fate 

shall  your  steps  overtake  before  long, 
pov.  Why,  I  haven’t  yet  heard  the  ghost  of  a  w'ord 

to  prove  my  contention  is  wrong. 
You  splutter  and  try  to  flutter  and  fly  : 

but  of  argument  never  a  letter. 
chr.  Pray  why  do  all  people  abhor  you  and  shun  ? 
pov.  Because  I’m  for  making  them  better. 

So  children,  we  see,  from  their  parents  will  flee 
who  would  teach  them  the  way  they  should  go. 
So  hardly  we  learn  what  is  right  to  discern  ; 

so  few  what  is  best  for  them  know. 
chr.  Then  Zeus,  I  suppose,  is  mistaken,  nor  knows 

what  most  for  his  comfort  and  bliss  is, 
Since  money  and  pelf  he  acquires  for  himself. 
bl.  And  her  to  the  earth  he  dismisses. 

pov.  O  dullards  and  blind  !  full  of  styes  is  your  mind  ; 

there  are  tumours  titanic  within  it. 
Zeus  wealthy  !  Not  he  :  he’s  as  poor  as  can  be  : 

and  this  I  can  prove  in  a  minute. 
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el  yap  €7TXovreL,  ttojs  av  ttoicov  rov  ’ OAvp-iriKov 
avTOS  aycvva, 

tpa  tovs  "EAArjvas  dnavTas  del  St’  erovs  rrepTTTOv 
(pvvayelpei, 

aveKrjpvTTev  row  daKrjr(?jv  tovs  viKwvTas  crre^avdoaas  53 
kotlvoj  areipdvcp;  Kalrot  ypvoqj  pdXAov  eyprjv,  e'mep 
eVAouret. 

XP.  ovkovv  tovtco  hrjrrov  hrjAoi  Tipcdv  rov  ttAovtov 
eKeivos  • 

cpeuSopevos  yap  Kal  f3ovAopevos  tovtov  prjSev 
SavavdcrdaL, 

Arjpcns  apaScop  tovs  VLKa>vras  rov  ttAovtov  id  Trap * 
eavTO) . 

nE.  ttoAv  Trjs  rrev ias  vpdyp’  aXtr/iov  trjTeis  aiiTco  rrepL- 

aifiai ,,  59 

el  ttAovglos  cop  aveA evdepos  ead ’  ovtcjctI  Kal  (jnAo- 
KepStjs. 

XP.  aAAa  ae  y  6  Z evs  etpoAeoeiev  kotlvuj  ore(f>dv(p 
OTe(f>avd>aas  ■ 

nE.  to  yap  apTtAeyetP  roApdv  vpd s  ojs  oil  Ttavr  ear 
dyad'  vpZv 
St  a  TTjv  Ileptap. 

rrapd  Trjs  'Etfar^?  e^eanv  tovto  vvOeoG at, 
e’tVe  to  ttAovtolv  et We  to  7TeLvtjv  /3eArtop.  cbrjol  yap 
aVTTj  5; 

tovs  pev  eyovras  Kal  ttAovtovvto.s  Selvvov  Kara 
prjv’  dvonepTreLV, 

tovs  Se  7rev7jTas  tojp  dvQ  pcoirow  dp-na^eiv  irplv 
Karadelvai. 

aAAa  <f)0elpov  Kal  pr]  ypv^ps 


XP. 


a  “  On  the  thirtieth  day  of  every  month  (rats  TpiaK&ai,  Athe- 
naeus  vii.  126)  those  who  could  afford  it  were  accustomed  to 
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If  Zeus  be  so  wealthy,  how  came  it  of  yore 

that  out  of  his  riches  abounding 
He  could  find  but  a  wreath  of  wild  olive  for  those 
who  should  win  at  the  games  he  was  founding, 
By  all  the  Hellenes  in  each  fourth  year 

on  Olympia’s  plains  to  be  holden  ? 
If  Zeus  were  as  wealthy  and  rich  as  you  say, 

the  wreath  should  at  least  have  been  golden. 
chr.  It  is  plain,  I  should  think,  ’tis  from  love  of  the  chink 
that  the  conduct  you  mention  arises  ; 
The  God  is  unwilling  to  lavish  a  doit 

of  the  money  he  loves  upon  prizes. 
The  rubbish  may  go  to  the  victors  below  ; 

the  gold  he  retains  in  his  coffers. 
pov.  How  dare  you  produce  such  a  libel  on  Zeus, 

you  couple  of  ignorant  scoffers  ? 
’Twere  better,  I’m  sure,  to  be  honest  and  poor, 

than  rich  and  so  stingy  and  screwing. 
chr.  Zeus  crown  you,  I  pray,  with  the  wild  olive  spray, 

and  send  you  away  to  your  ruin  ! 
pov.  To  think  that  you  dare  to  persist  and  declare 

that  Poverty  does  not  present  you 
With  all  that  is  noblest  and  best  in  your  lives  ! 
chr.  Will  Hecate’s  judgement  content  you  ?  “ 

If  you  question  her  which  are  the  better,  the  rich 
or  the  poor,  she  will  say,  I  opine, 
Each  month  do  the  wealthy  a  supper  provide, 

to  he  used  in  my  service  divine, 
But  the  poor  lie  in  wait  for  a  snatch  at  the  plate, 

or  e’er  it  is  placed  on  my  shrine. 
So  away,  nor  retort  with  a  g-r-r,  you  degraded 

send  a  meal  (called  'E/car^?  Setirvov)  to  the  little  shrines  of  Hecate 
at  the  cross-roads,  tv  thus  rpMois,  These  were  intended  as  offer¬ 
ings  to  the  goddess,  but  in  reality  they  were  soon  snapped  up  by 
needy  wayfarers  ”  :  R. 
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CTt  p^S’  OTtOUP. 

ov  yap  Treiaeis,  ov S’  rjv  TTeiarjs.  6 

nE.  (3  ttoXls  "Apyovs. 

XP.  Tlavacova  /ca Aet  top  £vaairov. 

nE.  ri  vaO a)  rXrjpuov; 

XP.  epp’  e?  Kopatcas  Odrrov  a<f V  rpicov. 

nE.  etpt  Se  7rot  yrjs;  ® 

XP.  e?  top  KV(f>ow''  •  aAA’  ov  peAAetp 
Xpr/  a  ,  aAA’  api/etp. 
nE.  rj  p,r]V  vp,els  y  ert  p’  evravdl 
peraTrejxijjeadov. 

XP.  rore  voarr/aeis'  vvv  Se  cf> Qeipov .  6 

Kpe lttov  yap  pot  TrXovrelv  ear tp, 
ere  8’  eap  /cAaetp  pa/cpa  rrjv  Ke<f>aXrjV. 

BA.  P7]  At’  eya>y’  ovv  ideXco  rrXovrdjv 

evcjyetadai  pera  tcup  7ratSa>p 
rrjs  re  ywaueos,  /cat  A ovadpuevos  € 

At7T apo?  yoj  pdw  e’/c  fiaXavei ov 
row  yetpore^pd/p 
/cat  rfp  Ilepta?  KararrapSelv. 

XP.  avrrj  pep  ■pptp  rjrrirpLTrros  olyerai. 

\  />f  /  '  /l  '  £ 

eyco  06  /cat  cro  y  cos*  raytara  tov  oeov  t 

e’y/cara/cAtpoupr’  aya»pe p  et?  ’AckX^ttlov. 

BA.  /cat  pi)  StarptjSa/peV  ye,  p^  tt6.Xiv  ns  av 
eXOdw  SiaKooXvarj  n  row  rrpovpyov  noielv. 

XP.  7rat  Kapta/p,  ra  arpojpar’  e’/c^epetp  a’  eypyjv, 

avrov  r  aye  tp  top  IIAoutop,  oj?  PoptTerat,  ( 

/cat  raAA  oa  eanv  evoov  evrpev  Laptev  a. 


°  From  Eur.  Teleplms,  fr.  713.  The  three  words,  /cXtfefl’  ota 
\£yei,  which  follow  in  all  mss.,  spoil  the  metre,  and  are  doubtless 
taken  from  if.  813. 

^  A  painter  and  a  scoundrel. 

420 


THE  PLUTUS,  599-626 


Importunate  scold  ! 

Persuade  me  you  may,  but  I  won’t  be  persuaded. 
pov.  O  Argos,  behold  !  a 

chr.  Nay  Pauson,6  your  messmate,  to  aid  you  invite. 

pov.  O  woe  upon  woe  ! 

chr.  Be  off  to  the  ravens  ;  get  out  of  my  sight. 

pov.  O  where  shall  I  go  ? 

chr.  Go  ?  Go  to  the  pillory  ;  don’t  be  so  slack, 

Nor  longer  delay. 

pov.  Ah  me,  but  ye’ll  speedily  send  for  me  back, 

Who  scout  me  to-dav  ! 

chr.  When  we  send  for  you,  come  ;  not  before.  So 
farewell  ! 

With  Wealth  as  my  comrade  ’tis  better  to  dwell. 
Get  you  gone,  and  bemoan  your  misfortunes  alone. 
bl.  I  too  have  a  mind  for  an  opulent  life 

Of  revel  and  mirth  with  my  children  and  wife, 
Untroubled  by  Poverty’s  panics. 

And  then  as  I’m  passing,  all  shiny  and  bright, 
From  my  bath  to  my  supper,  what  joy  and  delight 
My  fingers  to  snap  in  disdain  at  the  sight 
Of  herself  and  her  frowsy  mechanics. 
chr.  That  cursed  witch,  thank  Heaven,  has  gone  and  left 
us. 

But  you  and  I  will  take  the  God  at  once 
To  spend  the  night  inside  Asclepius’  Temple. 
bl.  And  don’t  delay  one  instant,  lest  there  come 
Some  other  hindrance  to  the  work  in  hand.® 
chr.  Hi  !  boy  there,  Cario,  fetch  me  out  the  blankets. 
And  bring  the  God  himself,  with  due  observance, 
And  whatsoever  is  prepared  within. 

0  After  626  they  all  quit  the  stage.  A  whole  night  is  supposed 
to  pass,  and  next  day  Cario  suddenly  runs  in  with  joyful  news. 
He  addresses  the  Chorus  in  the  orchestra. 
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KA.  m  nXeiora  Q-rjaeiots  pe/avoriXpiievot 

yepovres  dv8 pes  Itt  oXtyiarots  aXtjyirots, 
cos  eiirvyeW' ,  cos  ptaieapitos  rrevpayare, 
dXXot  d ’  boots  per ear t  rov  ypparov  rporrov.  6 c 

xo.  r i  S’  ear iv,  to  fieX rtare  row  oavrov  <f>iXtov; 

tf>atve t  yap  r'jKetv  ayyeXos  ypporov  rtvos. 

KA.  6  Seonorps  Trerrpayev  evrvyeorara, 

pdXXov  S’  o  ITAouro?  a vros‘  avrl  yap  rvfyXov 
i^toppartorat  /cat  XeXdprrpvvr  at  Kopas,  61 

5 AtjieXpirtov  vatibvos  evpevovs  rvycbv. 

XO.  Xeyets  pot  yapdv,  Xeyets  pot  fiodv. 

ka.  vdpeort  yatpetv,  pv  re  fiovXpod'  pv  re  per]. 

xo.  avafiodoopat  rov  exma tSa  /cat 

peya  fiporotot  <f>eyyos  ’Aa/cA^mov. 

I'TNH .  ris  p  flop  Tror  eariv;  ap ’  dyyeXXerai 
ypporov  rt;  rovro  yap  rrodovti  eyd>  rrdXat 
evSov  Kadppat  neptpevovoa  rovrovi. 

KA.  rayetos  Taddeos'  tf>ep>  olvov,  to  heonotv  ,  tv  a 

Kaiirp  Trips '  tf)  tXets  8e  Spider’  avro  otpoopa  •  6 

tbs  ay  add  truXXpfiSpv  arravra  trot  tfrepco. 
rr.  /cat  7 rov  ’arty; 

KA.  ev  rots  Xeyopevots  caret  Taya, 

rr.  vepatve  roivvv  6  rt  Xeyets  avvaas  wore. 

KA.  a/coi/e  roivvv,  tbs  eytd  ra  Trpdypara 

e/c  raw  voSibv  is  rpv  KetfyaXpv  oot  Trdvr  epeb.  G 

°  “  At  the  feasts  of  Theseus,  in  token  of  the  unity  which  he 
introduced  into  the  Athenian  commonwealth,  the  poorer  classes 
were  entertained  at  a  meal,  apparently  not  of  a  very  sumptuous 
character,  provided  at  the  public  cost.  The  meal  seems  to  have 
consisted  of  porridge  and  barley-bread  ;  and  the  guests  hollowed 
out  bits  of  the  bread  as  scoops  wherewith  to  eat  the  porridge.  A 
scoop  so  made  was  called  /uktHXt/ ,  and  y.ey.vaTik-ruihoi  means  ‘  ye 
who  have  scooped  up  your  porridge  ’ ;  iir’  dXiylarois  dA^iVots,  ‘  on 
tiniest  rations  of  barley-meal.’  These  workhouse  meals,  as  we  may 
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ca.  Here’s  joy,  here’s  happiness,  old  friends,  for  you 
Who,  at  the  feast  of  Theseus, a  many  a  time 
Have  ladled  up  small  sops  of  barley-broth  ! 

Here’s  joy  for  you  and  all  good  folk  besides. 
ch.  How  now,  you  best  of  all  your  fellow-knaves  ? 

You  seem  to  come  a  messenger  of  good. 
ca.  With  happiest  fortune  has  my  master  sped, 

Or  rather  Wealth  himself ;  no  longer  blind, 

He  hath  relumed  the  brightness  of  his  eyes, 

So  kind  a  Healer  hath  Asclepius  proved.6 
ch.  ( singing )  Joy  for  the  news  you  bring. 

Joy  !  Joy  !  with  shouts  I  sing. 
ca.  Aye,  will  you,  nill  you,  it  is  joy  indeed. 
ch.  ( singing )  Sing  we  with  all  our  might  Asclepius  first 
and  best, 

To  men  a  glorious  light,  Sire  in  his  offspring  blest. 
wife.  What  means  this  shouting  ?  Has  good  news 
arrived  ? 

For  I’ve  been  sitting  till  I’m  tired  within 
Waiting  for  him,  and  longing  for  good  news. 
ca.  Bring  wine,  bring  wine,  my  mistress  ;  quaff  yourself 
The  flowing  bowl ;  (you  like  it  passing  well). 

I  bring  you  here  all  blessings  in  a  lump. 
wife.  Where  ? 

ca.  That  you’ll  learn  from  what  I  am  going  to  say. 

wife.  Be  pleased  to  tell  me  with  what  speed  you  can. 
ca.  Listen.  I’ll  tell  you  all  this  striking  business 
Up  from  the  foot  on  to  the  very  head. 

almost  deem  them,  were  formerly,  reckoned  luxurious  by  these 
poor  old  men,  but  now  what  a  change  is  impending  in  their  ideas 
and  prospects  ”  :  R. 

b  Lines  635-6  are  from  Sophocles,  Phineus  fr.  644.  The  sons 
of  Phineus  were  blinded  by  him,  or  by  their  stepmother ;  Phineus 
himself,  blinded,  had  to  endure  the  assaults  of  Harpies  until 
Asclepius  restored  sight  to  his  sons.  Line  638  is  some  tragic 
fragment  or  parody :  Schol. 

423 


ARISTOPHANES 


n\  [iYj  Srjr’  e/coty’  is  rrjv  KecpaXrjv. 
ka.  fir]  ray  ad  a 

a  vvv  yeyevrjra i; 

rr.  [J'Y]  /u.ev  ovv  ra  TTpdyjiara. 

KA.  co?  yap  Tartar’  acpiKopieOa  TTpos  rov  Oeov 
ayovres  avbpa  Tore  p-ev  dOXuvrarov , 
vvv  8’  et  nv>  dXXov  paiedpiov  KevSalpova, 
TrpujTov  pev  avrov  im  OdXarrav  rjyopev, 
erreir  iXovpev. 

rr.  vrj  ZX l  evoai/jiojix  a p  rjv 

dvrjp  yepcov  ifivypa  daXdrrrj  Xovpevos  ■ 

KA.  eVetra  vpos  to  repevos  fjpev  rod  Oeov. 
irrel  Se  fioopu)  rrorrava  Kal  vpoOvpara 
Kadooouvdrj,  rriXavos  '  Hcpalcrrov  (pXoyi, 
KaretcXivapev  r ov  IIAoutov,  ojurrep  eiKos  rjv 
rjpiov  8’  e/cacrro?  onfidha  rrapeKarrvero . 
rr.  rjoav  8 e  rives  KaAAot  Seopevoi  rov  Oeov; 

KA.  et?  pev  ye  Neo/cAetS^S',  o?  e’oTt  pev  rv<f)Xosy 
kXItttow  Se  rovs  fiXerrovras  vrreprjKovrioev  • 
erepoi  re  rroXXol  rravroSarrd  vocnjpara 
eyovres"  tbs  Se  rovs  Xvyvovs  a.7 Toafteaas 
r/pZv  rraprjyyeiXev  KaOevSeiv  rov  6eov 
o  nporroXos ,  elrrcbv,  rjv  ns  a laOryrai  ipoepov, 
aiyav,  drravres  KocrpUos  KareKeipeda. 

Kayd)  KaOevSeiv  oi>K  iSvvaprjv,  aXXa  pie 
adapts  %orpa  ns  e^eVA^rre  Keipevr] 
oXiyov  d-TTGjOev  rrjs  KetpaXrjs  rov  ypaSiov, 
e<^>’  rjv  err eOvpovv  Sat povlcos  ifpepnvaat.. 

€7T€lt  avapAeipas  opco  rov  cepe  a 
rovs  (pdoZs  dcpapvd^ovra  Kal  rds  laydSas 
a.770  rrjs  rpane'irjs  rrjs  lepds.  perd  rovro  Se 
rrepirjXOe  rovs  ftcopovs  arravras  iv  kvkXoj, 
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wife.  Not  on  my  head,®  I  pray  you. 
ca.  Not  the  blessings 

We  have  all  got  ? 

wife.  Not  all  that  striking  business. 

ca.  Soon  as  we  reached  the  Temple  of  the  God 
Bringing  the  man,  most  miserable  then, 

But  who  so  happy,  who  so  prosperous  now  ? 
Without  delay  we  took  him  to  the  sea 
And  bathed  him  there. 

wife.  O  what  a  happy  man, 

The  poor  old  fellow  bathed  in  the  cold  sea  ! 
ca.  Then  to  the  precincts  of  the  God  we  went. 

There  on  the  altar  honey-cakes  and  bakemeats 
Were  offered,  food  for  the  Hephaestian  flame. 
There  laid  we  Wealth  as  custom  bids  ;  and  we 
Each  for  himself  stitched  up  a  pallet  near. 
wife.  Were  there  no  others  waiting  to  be  healed  ? 
ca.  Neocleides  b  was,  for  one  ;  the  purblind  man, 

Who  in  his  thefts  out-shoots  the  keenest-eyed. 
And  many  others,  sick  with  every  form 
Of  ailment.  Soon  the  Temple  servitor 
Put  out  the  lights,  and  bade  us  fall  asleep, 

Nor  stir,  nor  speak,  whatever  noise  we  heard. 

So  down  we  lay  in  orderly  repose. 

And  I  could  catch  no  slumber,  not  one  wink, 
Struck  by  a  nice  tureen  of  broth  which  stood 
A  little  distance  from  an  old  wife’s  head, 

Whereto  I  marvellously  longed  to  creep. 

Then,  glancing  upwards,  I  behold  the  priest 
Whipping  the  cheese-cakes  and  the  figs  from  off 
The  holy  table  ;  thence  he  coasted  round 
To  every  altar,  spying  what  was  left. 
a  A  reference  to  the  common  imprecation  is  KecpaK-qv  croi.  She 
misunderstands  the  words. 

b  An  orator,  informer,  and  thief ;  see  E.  254,  398-407 . 
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el  rrov  rrorravov  eir)  n  KaraXeXeijijxevov  •  6 

err  sir  a  ravd'  rjyi^ev  els  crater  av  nvd. 

Kaydb  vopiloas  rroXXrjv  oolav  rod  rrpdyjxaros 
errl  rrjv  yvrpav  rrjv  rfjs  dddprjs  aviorapiai. 
rr.  raXdvrar  dvSpdw,  ovk  eSeS oiKeis  rov  Oeov  ; 

KA.  vrj  rov  s  deovs  ’ey  coy  e  pirj  cjrddaeie  pie  C 

errl  rrjv  yvrpav  eX 9dbv  eycov  rd  orepipiara. 

6  yap  lepevs  'c wrov  pie  rrpovdidd^aro . 
to  ypdSiov  S’  cos'  fjoOero  Sr/  piov  rov  ijjoefrov, 
rrjv  yelp*  vcfrrjiee  Kara  ovpi^as  eyco 
oScif  IXaBojxrjv ,  cos  rr  ape  las  cov  dcfns.  C 

rj  8  evdecos  rrjv  yelpa  rrdXiv  dveorraoe, 

KareKeiro  S’  avrrjv  evrvXltjaa  rjovyfj> 
vrro  rov  Seovs  fjSeovoa  8 pipivrepov  yaXrjs. 

Kay  do  tot’  rjSrj  rrjs  dddprjs  rroXXrjv  eefrXoov' 
erreir  irreiSrj  piecrros  rjv,  averravopirjv.  C 

rr.  o  Se  8eds  vpxv  ov  rrpoorjeiv; 

KA.  ovderrco, 

pie  rd  rovro  S’  17877  •  /cat  yeXoiov  Srjra  n 
irrolrjoa  •  rrpooiovros  yap  avrov  pieya  rrdvv 
drrerrapdov  rj  yaorrjp  yap  erreefnjorjro  piov. 
rr.  rj  rrov  are  Sta  tout’  evdvs  eftdeX vrrero.  * 

KA.  ovk,  aAA’  ’Iaaco  piev  ns  a/coAou0oucr’  apia 
vrnjpvO place  yrj  Ilavd/cei’  drreorpdfrq 
rrjv  piv>  ernXafdovo’ •  ov  Xifiav tor  ov  yap  fBSeco. 
rr.  avros  8’  Ikcivos ; 

KA.  ov  pia  At’,  ouS’  eefrpovnoev. 

I'T.  Xeyeis  aypoueov  dp  a  ov  y  elvai  rov  8eov.  r 

KA.  pia  At’  ovk  eyooy  ,  dAAct  oKaroefidyov . 
rr.  at  rdXav. 
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And  everything  he  found  he  consecrated 
Into  a  sort  of  sack  ;  so  I,  concluding 
This  was  the  right  and  proper  thing  to  do, 

Arose  at  once  to  tackle  that  tureen. 
wife.  Unhappy  man  !  Did  you  not  fear  the  God  ? 
ca.  Indeed  I  did,  lest  he  should  cut  in  first, 

Garlands  and  all,  and  capture  my  tureen. 

For  so  the  priest  forewarned  me  he  might  do. 
Then  the  old  lady  when  my  steps  she  heard 
Reached  out  a  stealthy  hand  ;  I  gave  a  hiss, 

And  mouthed  it  gently  like  a  sacred  snake.0 
Back  flies  her  hand  ;  she  draws  her  coverlets 
More  tightly  round  her,  and,  beneath  them,  lies 
In  deadly  terror  like  a  frightened  cat. 

Then  of  the  broth  I  gobbled  down  a  lot 
Till  I  could  eat  no  more,  and  then  I  stopped. 
wife.  Did  not  the  God  approach  you  ? 
ca.  Not  till  later. 

And  then  I  did  a  thing  will  make  you  laugh. 

For  as  he  neared  me,  by  some  dire  mishap 
My  wind  exploded  like  a  thunder-clap. 
wife.  I  guess  the  God  was  awfully  disgusted. 
ca.  No,  but  Iaso  6  blushed  a  rosy  red 

And  Panacea  turned  away  her  head 
Holding  her  nose  :  my  wind’s  not  frankincense. 
wife.  But  he  himself  ? 

ca.  Observed  it  not,  nor  cared. 

wife.  O  why,  you’re  making  out  the  God  a  clown  ! 
ca.  No,  no  ;  an  ordure-taster.® 
wife.  Oh  !  you  wretch. 

0  The  Trapdas,  a  harmless  yellow  snake,  many  of  which  were 
kept  in  the  precinct.  See  Introd.,  and  below,  733. 

6  Iaso,  Panaceia,  and  Hygieia  were  daughters  of  Asclepius. 

c  Sioti  oi  iarpol  eic  tov  to,  <T(i)p.&TWV  K£v<Jj/j.u,Ta  fiKiireiv  Kdi  oSpa  tous 
p.iaOoui  Xapi.pdvovaiv :  Schol. 


427 


ARISTOPHANES 


KA. 


rr. 


KA. 


rr. 


KA. 


rr. 


KA. 


fxera  raur’  eyto  ptev  evdvs  eveKaXvijja/ir/v 
Setaa?,  e/cetoo?  S’  iv  kvkXcu  ra  voarj/iara 
oko7TU>v  rrepir/Ei  ndvra  ko <7 /ileus  rravv. 
erreira  77 at?  avrtu  Xldivov  OvelBcov 
Trapedr/Ke  Kal  SotSo/ca  teat  /ctjScortoj/. 

Xldivov ; 

/id  At’  00  8rjr' ,  ovyl  to  ye  kl^cutlov. 
ov  Se  tt co?  ecopa?,  to  ko-klot  avoXov/ieve , 
o?  iyK€KaXv<f)9ai  (f>r/s; 

Sta  too  rpifiowlov. 

077a?  yap  etyev  00/c  oAtya?  pta  too  Ata. 
TTpeuTov  Se  ttomtcov  to>  Neo/cAetSpy  <f)dp/iaKov 
KaraTrXaoTOV  iveyelprjoe  Tplfieiv,  i/ifiaXobv 
GKopohcov  KeepaXds  rpeis  Tr/vlcov.  eVetr’  et/>Aa 
iv  rfj  dvela  av/ivapa/uyvvajv  ovov 
Kal  oytvov  etr’  o£e t  Stepteoo?  ^(pr/rrlcu, 
KarirrXaoev  a vtov  ra  fiXecpap’  eKarpiifsas ,  tVa 
oSvvojto  /idXXov.  o  Se  /ce/cpayto?  teat  fioedv 
eepevy  avqgas •  o  oe  c/eos*  yeAaaas*  6<p7j# 
ivravda  vvv  Kadr/oo  Kara7T€7rXao/ievos , 
to’  VTTOjivv/ievov  770000)  oe  rrjs  etacA^ota?. 
to?  <f>cXo7ToXls  rt?  ea0’  o  Satptcov  /cat  oo<^>o?. 
ptera  tooto  tco  IIAootcovi  77ape/ca0e,£eTO, 

Kal  Trpdjra  /lev  8r/  ri/s  KeepaXrjs  ifir/ifiaro , 
eVetra  Kadapov  rj/UTvfiiov  Xafidw 
to,  fiXi(f)apa  Trepiiijir/oev  •  rj  riava/ceca  Se 
/care77e/rao’  ootoo  rr/v  K€(f>aXr/v  <f>oiviKl8i 
/cat  77av  to  TTpoacuTTOV  et0’  6  dects  ivomrvoev . 
i^rj^drrjv  ovv  Soo  8pai<ovr  e/c  too  veto 
077ep<^>o€t?  to  /liyedos. 
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ca.  So  then,  alarmed,  I  muffled  up  my  head, 

Whilst  he  went  round,  with  calm  and  quiet  tread, 
To  every  patient,  scanning  each  disease. 

Then  by  his  side  a  servant  placed  a  stone 
Pestle  and  mortar  ;  and  a  medicine  chest. 
wife.  A  stone  one  ? 

ca.  Hang  it,  not  the  medicine  chest. 

wife.  How  saw  you  this,  you  villain,  when  your  head, 
You  said  just  now,  was  muffled  ? 
ca.  Through  my  cloak. 

Full  many  a  peep-hole  has  that  cloak,  I  trow. 
Well,  first  he  set  himself  to  mix  a  plaster 
For  Neocleides,  throwing  in  three  cloves 
Of  Tenian  garlic  ;  and  with  these  he  mingled 
Verjuice  and  squills  ;  and  brayed  them  up  together 
Then  drenched  the  mass  with  Sphettian  vinegar, 
And  turning  up  the  eyelids  of  the  man 
Plastered  their  inner  sides,  to  make  the  smart 
More  painful.  Up  he  springs  with  yells  and  roars 
In  act  to  flee  ;  then  laughed  the  God,  and  said, 
Nay,  sit  thou  there,  beplastered  ;  I’ll  restrain  thee, 
Thou  reckless  swearer ,  from  the  Assembly  now.a 
wife.  O  what  a  clever,  patriotic  God  ! 
ca.  Then,  after  this,  he  sat  him  down  by  Wealth, 

And  first  he  felt  the  patient’s  head,  and  next 
Taking  a  linen  napkin,  clean  and  white. 

Wiped  both  his  lips,  and  all  around  them,  dry. 

Then  Panacea  with  a  scarlet  cloth 

Covered  his  face  and  head  ;  then  the  God  clucked, 

And  out  there  issued  from  the  holy  shrine 

Two  great  enormous  serpents. 

°  Reading  and  meaning  are  both  uncertain,  ixop.viix.evov,  a 
conjecture  for  iiro^v.,  must  imply  some  sort  of  obstructive  chal¬ 
lenging.  If  he  sits  poulticed  there,  he  will  not  be  able  to 
obstruct  public  business. 
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o)  <f>lXoi  OeoL. 

/  CO  e  \  \  I  f  O  /  /)>  (  ~ 

TOVTOJ  O  V7 TO  T7] V  (pOLVLKLO  V7TOOVVU  rj<JV)(r) 

ra  /3A e<f>apa  irepLeXeuyov,  co?  y  ep,ovSoKei  • 

kcu  TTpiv  ae  KorvXas  eKiuelv  o’Lvov  Se/ea, 

o  I  IAouro?,  co  Seal tow  ,  aveLOTrjKeL  fiXeirow  • 

eyco  Se  rco  xetp’  aveKpoTrja ’  vcf)’  rjSovrjs, 

tov  oeGTTorrjv  r  ijyecpov.  o  ueos  o  evveoos 

rj<f)dvLoev  avrov  ol  t  ocheis  els  tov  vedov. 

ol  S’  eyKaraKelfievoL  -nap ’  avrep  ttcos  Soicels 

tov  UXovtov  rjaird^ovro  /cat  rrjv  vvyd’  oXrjv 

iyprjyopeaav,  eeo?  SieXapLipev  rpiepa. 

>  \  o’  ’  '  'o'  /  /  /o 

eyco  o  eirpvow  tov  veov  iravv  aepoopa, 

or 6  fiXeireiv  eiroLqae  tov  UXovtov  Tayv, 

tov  Se  NeoKXeLSqv  p,dXXov  eiroLpaev  TvfiXov. 

oarjv  eyets  tt]V  S vvapuv,  covatj  SeonoTa. 

aTCLp  cf)pdaov  p,oi,  ttov  ’ad’  6  HAouro?; 


epyeTai 

aAA’  7rept  avTov  oyXos  imepcfivrjs  oaos. 
ol  yap  St/eatot  vpoTepov  ovtcs  /eat  filov 
eyovTes  oXLyov  avTov  rjaird^ovTO  /eat 
iSe&ovvd’  drravTes  vno  Trjs  rjSovrjs' 
daoi  S’  evXovTovv  ova  Lav  t’  etyov  avyvrjv 
ovk  e/e  St/eatou  tov  fitov  KeKTrjpLevoL, 
ocfipvs  avvrjyov  eai<vOpdnral,ov  6’  dp,a. 
ol  S’  TjieoXovOovv  KO.TOTTLV  ioTecjiavovpLevoL, 
yeXtovTes,  evcfrqjiovvTes  •  eKTvneiTO  Se 
e/ifias  yepovTCDV  evpvOpLOis  Trpof-jrjfiaaiv. 
aAA’  et’  (vrra^drravTes  e£  evos  Xoyov 
opyeZade  Kal  OKipTaTe  /eat  yope uere* 
ovSels  yap  vp,Zv  eloLovoiv  ayyeXeZ 
co?  clXc[)lt’  ovk  eveoTiv  ev  rco  dvXaKCp. 
vtj  TTjv  'E/ectr^v,  /eayeo  S’  dvaSrjaai  fiovXofioa 


THE  PLUTUS,  734-761 


wife.  O  good  heavens  ! 

ca.  And  underneath  the  scarlet  cloth  they  crept 
And  licked  his  eyelids,  as  it  seemed  to  me  ; 

And,  mistress  dear,,  before  you  could  have  drunk 
Of  wine  ten  goblets,  Wealth  arose  and  saw. 

O  then  for  joy  I  clapped  my  hands  together 
And  woke  my  master,  and,  hey  presto  !  both 
The  God  and  serpents  vanished  in  the  shrine. 

And  those  who  lay  by  Wealth,  imagine  how 
They  blessed  and  greeted  him,  nor  closed  their  eyes 
The  whole  night  long  till  daylight  did  appear. 

And  I  could  never  praise  the  God  enough 
For  both  his  deeds,  enabling  Wealth  to  see, 

And  making  Neocleides  still  more  blind. 
wife.  O  Lord  and  King,  what  mighty  power  is  thine  ! 

But  prithee  where  is  Wealth  ? 
ca.  He’s  coming  here, 

With  such  a  crowd  collected  at  his  heels. 

For  all  the  honest  fellows,  who  before 

Had  scanty  means  of  living,  flocking  round, 

Welcomed  the  God  and  clasped  his  hand  for  joy. 

— Though  others,  wealthy  rascals,  who  had  gained 
Their  pile  of  money  by  unrighteous  means, 

Wore  scowling  faces,  knitted  up  in  frowns, — 

But  those  went  following  on,  begarlanded, 

With  smiles  and  blessings  ;  and  the  old  men’s  shoes 
Rang  out  in  rhythmic  progress  as  they  marched. 
Now  therefore  all,  arise  with  one  accord, 

And  skip,  and  bound,  and  dance  the  choral  dance, 
For  nevermore,  returning  home,  ye’ll  hear 
Those  fatal  words  No  barley  in  the  bin  ! 
wife.  By  Hecate,  for  this  good  news  you  bring 
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KA. 


nr. 


KA. 


evayyi Aid  oe  Kpifiavocrtcv  opfiadtp, 

Toiavr  dnayyelAavra . 

par/  vvv  p,iAA  kn, 
c os  avhpes  iyyvs  elaiv  rjhr]  tcov  Ovptov . 
cfvipe  vvv  lova '  eloto  ko filer <jj  Karayvofiara 
woTrep  veajvr'jTOLtnv  6(f>9a\p,0LS  iydv . 
iydv  S’  VTTavrrjoaL  y  eKelvois  fiovAopLcu. 


nA.  Kal  TTpooKWU)  ye  TTporra  fiev  tov  "HAiov, 
enena  oepvrjs  naAAaSo?  kAclvov  nehov, 
yo'vpav  re  jrdoav  IdeK  pottos  ,  rj  pd  e’Se^aro. 
aloyyvojLai  he  ras  eptavTOV  ovpitfvopas, 
olols  dp ’  avdpcvvois  £vvd>v  iAa vdavov, 
rovs  a^lovs  he  rrjs  epurjs  opuAlas 
ec/vevyov,  elhdvs  ovhev  tv  rAr/putov  iydv. 
cos'  out  €K€tv  ap  ovre  ravr  opvcos  eoptov 
aAX  avT<i  TTavra  ttolAlv  avaorpiipas  iydv 
hel£av  to  Aolttov  ttclglv  dvOpdvTTOis  on 
aKtvv  ijiavrov  tols  7 Tovrjpols  ivehlhovv. 

XP.  /3aAA’  is  KopaKas '  evs  yaAemv  clglv  ol  tfvlAoi 
ol  tf)CuvopLevoL  TrapaxpripL  orav  tt parry]  ns  ev. 
vvrrovoi  yap  Kal  (jvAcvoi  ravnKvrjpua, 
ivheLKvvpbevos  eKaoros  evvoidv  nva. 
ipee  yap  tIs  ov  TrpoGeiire ;  ttolos  ovk  dyAos 
TTepLetrrecfxlvcvGev  iv  dyopa  npea^vriKos  ; 
a>  tjviArar'  avhpdvv,  Kal  gv  Kal  ov  yalpere. 


nr. 


nA. 


<j>ipe  vvv ,  vdjios  yap  ion,  ra  Karayvaptara 
ravrl  Karayiov  gov  A afdovoa. 

pLTjhapLOVS- 


a  KaTaxijo-fj.ara :  small  articles  of  confectionery,  dried  fruit,  and 
the  like  (c/.  789)  which  were  thrown  over  a  new  slave  on  first 
entering  his  master’s  house. 
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I’ve  half  a  mind  to  crown  you  with  a  wreath 
Of  barley  loaves. 

ca  Well,  don’t  be  loitering  now. 

The  men,  by  this,  are  nearly  at  your  gates. 
wife.  Then  I  will  in,  and  fetch  the  welcoming-gifts  0 

Wherewith  to  greet  these  newly-purchased — eyes.6 
ca.  And  I  will  out,  and  meet  them  as  they  come.c 

we.  And  first  I  make  obeisance  to  yon  sun  ; 

Then  to  august  Athene’s  famous  plain, 

And  all  this  hospitable  land  of  Cecrops. 

Shame  on  my  past  career  !  I  blush  to  think 
With  whom  I  long  consorted,  unawares, 

Whilst  those  who  my  companionship  deserved 
I  shunned,  not  knowing.  O  unhappy  me  ! 

In  neither  this  nor  that  I  acted  rightly. 

But  now,  reversing  all  my  former  ways, 

I’ll  show  mankind  ’twas  through  no  wish  of  mine 
I  used  to  give  myself  to  rogues  and  knaves. 
chr.  Hang  you,  be  off !  The  nuisance  these  friends  are, 
Emerging  suddenly  when  fortune  smiles. 

Tcha !  How  they  nudge  your  ribs,  and  punch  your 
shins, 

Displaying  each  some  token  of  goodwill. 

What  man  addressed  me  not  ?  What  aged  group 
Failed  to  enwreathe  me  in  the  market-place  ?  d 
wife.  Dearest  of  men,  O  welcome  you  and  you.e 

Come  now,  I’ll  take  these  welcoming-gifts  and  pour 
them 

O’er  you ,  as  custom  bids. 
we.  Excuse  me,  no. 

6  Exit  Wife. 

0  Exit  Cario.  Enter  Wealth,  alone,  to  him  later  Chremylus, 
with  a  crowd  at  his  heels. 

d  Enter  Wife.  e  Plutus. 

2  F 


VOL.  in 
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ifjbov  yap  eloiovTos  els  TrjV  oIk'uiv 
npcoriGTa  Kal  fiX erpavTos  ovSev  eKcfiepeiv 
npendiSes  ear iv,  aAAa  pbaXXov  elacfiepeiv. 

rr.  el t  ovyl  Se'gei  Srjra  ra  KarayvapLara ; 

nA.  evSov  ye  n  apa  tt]V  ear  lav,  doanep  vopcos’ 
eneiTa  /cat  rov  (f>6prov  eKcfivyoipcev  dv. 
oil  yap  npendiSes  ecru  tui  StSaa/caAa/ 
laydS  la  Kal  TpooydXia  rots  Oecopcevocs 
npofiaXovT  ,  in l  tovtois  elr  clvayKa^eLV  ye Aav. 

rT.  ev  ndvv  Xeyecs '  cos  Ae^lvcKos  y  oiiroal 
avlarad ’  cos  apnaoopcevos  ray  layaSas. 

KA.  cos  rj 8ii  npdrreiv,  divdpes,  ear’  eiiSaipbovcos, 

Kal  raura  pvrjSev  e^eveyKovr  oiKodev. 

7] [uv  yap  ayaddov  acopos  els  TTjV  oIkuiv 
inecanenacKev  oi)8ev  rjSucrjKocnv. 

[ovtco  to  nXovrelv  ecrriv  rjSv  npaypca  817.] 

rj  pcev  acnvrj  pceaTij  ’oxt  XevKcov  dX^iraov, 

ol  8’  apccpoprjs  o’lvov  pceXavos  a vdoopclov. 

anavra  8’  rjpuv  apyvplov  Kal  ypvolov 

to,  oKevapca  nXrjpr]  ’ crrlv ,  ware  davpcdaai. 

to  cfipeap  S’  iXaiov  pceaTov  at  Se  XrjKvdoi 

pcvpov  yepcovac,  to  S’  iinepaiov  layaScov. 

o£ls  Se  naaa  Kal  XondScov  Kal  yvTpa 

yaXKrj  yeyove'  Toils  Se  ncvaKioKovs  tovs  oanpovs 

Toils  cydvrjpovs  apyvpovs  napead ’  opav. 

6  S’  Invos  yeyov  rjpclv  i£a nlvrjs  eXecbdvTLVos. 
OTaTrjpoi  8’  ot  depdnovTes  apTuxl,opcev 
ypvools,  anoificopceada  8  oil  XlOols  ext, 
aAAa  GKopodlocs  vno  Tpvcfirjs  e/caoroTe. 
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When  first  I’m  entering  with  my  sight  restored 
Into  a  house,  ’twere  meeter  far  that  I 
Confer  a  largess  rather  than  receive. 
wife.  Then  won’t  you  take  the  welcoming-gifts  I  bring  ? 
WE.  Aye,  by  the  hearth  within,  as  custom  bids. 

So  too  we  ’scape  the  vulgar  tricks  of  farce. 

It  is  not  meet,  with  such  a  Bard  as  ours, 

To  fling  a  shower  of  figs  and  comfits  out 
Amongst  the  audience,  just  to  make  them  laugh. 
wife.  Well  said  indeed  :  for  Dexinicus  there 
Is  rising  up,  to  scramble  for  the  figs.0 

ca.  How  pleasant  ’tis  to  lead  a  prosperous  life, 

And  that,  expending  nothing  of  one’s  own. 

Into  this  house  a  heap  of  golden  joys 

Has  hurled  itself  though  nothing  wrong  we’ve  done. 

Truly  a  sweet  and  pleasant  thing  is  wealth. 

With  good  white  barley  is  our  garner  filled 
And  all  our  casks  with  red  and  fragrant  wine. 

And  every  vessel  in  the  house  is  crammed 
With  gold  and  silver,  wonderful  to  see. 

The  tank  o’erflows  with  oil ;  the  oil-flasks  teem 
With  precious  unguents  ;  and  the  loft  with  figs. 
And  every  cruet,  pitcher,  pannikin, 

Is  turned  to  bronze  ;  the  mouldy  trencherlets 
That  held  the  fish  are  all  of  silver  now. 

Our  lantern,  all  at  once,  is  ivory-framed. 

And  we  the  servants,  play  at  odd-or-even 
With  golden  staters  ;  and  to  cleanse  us,  use 
Not  stones,  but  garlic-leaves,  so  nice  we  are. 

°  They  all  enter  the  house  :  henceforth  Carlo  and  Chremylus 
come  out  by  turns  ;  they  are  never  on  the  stage  together.  Some 
interval  elapses  before  Carlo's  first  entrance.  The  Schol.  says  the 
scene  is  modelled  on  the  Inachus  of  Sophocles,  where  the  entry  of 
Zeus  and  Wealth  brings  plenty. 
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koI  vvv  6  Seavorrjs  p.ev  evSov  fiovdvreZ 
vv  Kal  rpdyov  Kal  Kpiov  earetfravtopevos , 
epe  S’  ii-ii reptfjev  6  Kairvos-  ovy  olos  re  yap 
evSov  peveiv  rjv.  eSateve  yap  ra  j3Xecf>apa  pov. 

AiKAios.  evov  per’  epov  vaidaptov,  tv  a  vpos  rov  deov 
Itopev. 

KA.  ea,  t Is  ’dad'  6  vpoattbv  ovtooi; 

ai.  avrjp  v pore pov  pev  tiOXtos,  vvv  S’  evrvyrp. 

KA.  SrjXov  on  rtov  xpr]artbv  TLS>  eotKas,  el. 

AI.  paXt-GT* . 

ka.  evet-ra  rov  Sect; 

AI.  vpos  rov  deov 

'qkoj  ■  peydXtov  yap  povarlv  dyad  to  v  atnos. 
iyd)  yap  LKavrjV  ova  lav  rrapd  rov  varpos 
Xafitov  evrjpKovv  rots  Seopevots  rtov  <f>lXtov} 
elvai  vo  pit  tov  yprjaipov  vpos  rov  filov. 

KA.  rj  7 tov  ae  rayetos  eveXn rev  ra  yprjpara. 

ai.  KopcSrj  pev  ovv. 

KA.  ovkovv  per  a  tout’  rjad’  cWXios. 

Ai.  KoptSrj  pev  ovv.  Kayob  pev  to pr]v  ovs  retos 
evrjpyerrjoa  S eopevovs  e£eiv  tf)lXovs 
ovrtos  fiefialovs,  el  Serjdelrjv  vore • 
ol  S’  e£erpevovro  kovk  eS okovv  opdv  /x’  en. 

KA.  Kal  KareyeXtov  y  ,  ev  ol S’  on. 

ai.  KoptSrj  pev  ovv. 

avypbs  yap  tov  rtov  aKevap'uov  p’  avtbXeaev. 

ka.  aAA’  ovyl  vvv. 

AI.  avd ’  tov  eytb  vpos  rov  deov 

vpoaevtjopevos  rjKto  StKaltos  evdaSe. 

KA.  to  rptfltbvLov  Se  ri  Svvarat  vpos  rtov  detbv, 

o  teepee  per  a  aov  to  vaiSaptov  rovri;  tf>paaov. 
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And  master  now,  with  garlands  round  his  brow, 

Is  offering  up  hog,  goat,  and  ram  within. 

But  me  the  smoke  drove  out.  I  could  not  bear 
To  stay  within  ;  it  bit  my  eyelids  so.a 

good  man.  Now  then,  young  fellow,  come  along  with  me 
To  find  the  God. 

ca.  Eh  ?  Who  comes  here,  I  wonder. 

g.m.  A  man  once  -wretched,  but  so  happy  now. 
ca.  One  of  the  honest  sort,  I  dare  aver. 
g.m.  Aye,  aye. 

ca.  What  want  you  now  ? 

g.m.  I  am  come  to  thank 

The  God  :  great  blessings  hath  he  wrought  for  me. 
For  I,  inheriting  a  fair  estate, 

Used  it  to  help  my  comrades  in  their  need, 
Esteeming  that  the  wisest  thing  to  do. 
ca.  I  guess  your  money  soon  began  to  fail. 
g.m.  Aye,  that  it  did  ! 

ca.  And  then  you  came  to  grief. 

g.m.  Aye,  that  I  did  !  And  I  supposed  that  they 

Whom  I  had  succoured  in  their  need,  would  now 
Be  glad  to  help  me  when  in  need  myself. 

But  all  slipped  off  as  though  they  saw  me  not. 
ca.  And  jeered  you,  I’ll  be  bound. 
g.m.  Aye,  that  they  did  ! 

The  drought  in  all  my  vessels  proved  my  ruin. 
ca.  But  not  so  now. 

g.m.  Therefore  with  right  good  cause 

I  come  with  thankfulness  to  praise  the  God. 
ca.  But  what’s  the  meaning,  by  the  Powers,  of  that, 
That  ancient  gaberdine  your  boy  is  bearing  ? 

a  Enter  a  prosperous  and  well-dressed  citizen  with  an  attendant 
carrying  a  tattered  gaberdine  and  a  disreputable  pair  of  shoes. 
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Ai.  Kal  tovt  dvadrjooov  epyopiai  vpos  r ov  deov. 

KA.  [idw  ivefxvrjdrjs  Stjt’  iv  avroj  rd  jieydXa; 

ai.  ovk,  aAA’  eveppiyooa  errj  TpiaKaiSeKa. 

KA.  ra  S’  ep,/3a Sta; 

ai.  Kal  radra  crvve\eipidt,e to. 

ka.  /<ral  radr’  avadrjcriov  e<f>epes  ovv; 

ai.  V17  rov  Ata. 

KA.  yaplevTa  y’  rjKeis  8 (Spa  to)  deep  cfiepcov. 

2YKO<l>ANTH2.  otp.ot  KaKoSat/xcov ,  d>s  d7rdAa>Aa  SeiAato?, 
Kal  rptaKaKoSat/xcov  Kal  TerpaKt?  Kal  TrevTaKis 
Kal  SaiSeKaKts  Kal  pcvpiaKiS'  lov  lov. 
ovtoj  Tro\v(f)6ptp  ovyKeKpaaaL  Sat/zoia. 

KA.  "  AttoXXov  aTTOTpovaie  Kal  deol  (plXoi, 

tI  7 tot’  earlv  6  tl  irenovdev  dvOpanros  KaKov ; 

2T.  od  yap  ayerAta  TTeirovOa  vvvl  vpaypuara, 
aTToXcoXeKcbs  dnavra  tok  rp?  o  Ik  las 
Sid  tov  deov  rovrov,  rov  eaopievov  rvcfyXov 
iraXiv  avdis,  yjvvep  purj  'XXlttojolv  a  1  StKat; 

AI.  eyed  oyeSov  to  vpaypia  yiyvdooKe iv  8oku>. 
TTpooepyerai  yap  tls  KaKcds  vpaTTCov  avrjp, 
eoiKe  S’  elv at  rod  7 Tovrjpov  Kop.p.aros'. 

KA.  vt)  Ata,  KaXd>s  Tolvvv  tto low  dir oXXvt at. 

2T.  ttov  77 od  ’a#’  o  piovos  a7TavTas  rjpias  ttXovolovs 
VTToayojievos  ovtos  vonjaeiv  evdecos, 
el  iraXiV  avafiXeipeiev  dpyrjs ;  o  Se 
7To Ad  jidXXov  ivlovs  earlv  e^oXcoXeKcvs. 

KA.  Kal  TiVa  SeSpaKe  S^Ta  tout’; 

2T.  ep,e  tovtovI. 

KA.  r/  tow  7Tovr]pd)v  rjcrda  Kal  t o tyo) pvy lov ; 

2T.  pi  a  At’,  od  ptev  out'  ead ’  dyte?  v[idw  ov  Se  ev, 

a  The  mystics  used  to  dedicate  the  fine  white  garments  on  their 

initiation. 
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g.m.  This  too  I  bring,  an  offering  to  the  God." 
ca.  That’s  not  the  robe  you  were  initiate  in  ? 
g.m.  No,  but  I  shivered  thirteen  years  therein. 
ca.  Those  shoes  ? 

g.m.  Have  weathered  many  a  storm  with  me. 

ca.  And  them  you  bring  as  votive  offerings  ? 
g.m.  Yes. 

ca.  What  charming  presents  to  the  God  you  bring  !  6 
informer.  O  me  unlucky  !  O  my  hard,  hard  fate  ! 

O  thrice  unlucky,  four  times,  five  times,  yea 
Twelve  times,  ten  thousand  times  !  O  woe  is  me, 
So  strong  the  spirit  of  ill-luck  that  swamps  me.c 
ca.  Apollo  shield  us  and  ye  gracious  Gods, 

What  dreadful  misery  has  this  poor  wretch  suffered  ? 
in.  What  misery  quoth’a?  Shameful,  scandalous  wrong. 
Why,  all  my  goods  are  spirited  away 
Through  this  same  God,  who  shall  be  blind  again 
If  any  justice  can  be  found  in  Hellas. 
g.m.  Methinks  I’ve  got  a  glimmering  of  the  truth. 

This  is  some  wretched  fellow,  come  to  grief ; 

Belike  he  is  metal  of  the  baser  sort. 
ca.  Then  well  done  he  to  come  to  wrack  and  ruin. 
in.  Where,  where  is  he  who  promised  he  would  make 
All  of  us  wealthy  in  a  trice,  if  only 
He  could  regain  his  sight  ?  Some  of  us  truly 
He  has  brought  to  ruin  rather  than  to  wealth. 
ca.  Whom  has  he  brought  to  ruin  ? 
in.  Me,  tins  chap. 

ca.  One  of  the  rogues  and  housebreakers  perchance  ? 
in.  O  aye,  by  Zeus,  and  you’re  quite  rotten  too. 

6  Enter  Informer  with  Witness. 

c  Lit.  “  what  manifold  ill-luck  I  am  mixed  up  with  ” ;  hut  in 
the  word  iro\v<pbpe>  he  plays  on  the  two  meanings  of  “manifold,” 
and  wine  “  that  can  carry  much  water”  :  Schol. 
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KA. 

2T. 


KA. 

AI. 


2T. 


AI. 

KA. 

2T. 


KA. 

2T. 

KA. 

2T. 


KA. 

AI. 

2T. 


kovk  eo9 ’  ontos  ovk  eyere  ptou  ra  yprjjiara. 
a)?  oofiapos,  to  Aaptarep,  eloeXrjXv9ev 
6  ovKotfidvrrjs.  SrjXov  on  fiovAtptta. 
oil  ptev  els  dyopdv  low  rayetos  ovk  dv  tf)9avots; 
ini  rod  rpoyov  yap  Set  a’  e/cet  orpefiAovjievov 
elneZv  a  nenavovpyrjKas. 

>  /  >  J/  / 

OL/Juo^apa  av. 

vrj  rov  Ala  rov  ocorrjpa,  noXXov  y  d^cos 
dnaoL  roZs  "EAA^crtv  o  0eo?  ovros,  el 
roi>s  ovKotjiavr as  iijoAeZ  kokovs  kokcos  • 
otptot  rdXas '  pttdv  teat  cru  ptereyiov  KarayeXas ; 
in  el  no9ev  dolfidnov  elXr](j)as  roSt; 

)  /IN  5  >/  >  TO-/  >  >  \  Q  f 

6^(7  6?  O  €^OVT  €LOOV  G  eyCO  TpLpOJVLOV. 

oiiSev  nponpidi  oov.  tfioptd  yap  nptdpta>os 
rov  Sa/cruAtov  rovSl  nap ’  ESSctptou  Spayptrjs- 
aAA’  ovk  eveon  “  ovKOtfiavrov  8-qyptaros.’’ 
ap’  oiiy  vfipis  ravr  ion  noAArj;  OKtonrerov, 
6  n  Se  noteZrov  ivd aS’  ovk  elprjKarov. 
ovk  err  ayavcp  yap  evo ao  ear  op  ovoevc. 

\  \  a  />  >/  <-«  /-*  /  n  v  a>  « 

pa  rov  L \i  ovkovv  rep  ye  gco>  croup  lgu  on. 
ano  rdiv  iptidv  yap  vat  pta  Ata  oetnvrjoerov . 
d)S  8rj  'n  dXrjdela  oil  ptera  rov  ptdprvpos 
Stappayelrjs,  ptr]8ev6s  y’  iptnXrjptevos  ■ 
dpveZoQov ;  evSov  iorlv,  to  puaptordrto, 
noXii  yprjpta  reptaytov  /cat  Kpediv  tdnrrjptevtov. 

■A  T  -A  T  -A  T  i\  ?•  *A  “P  ->\ 

V  Vy  V  V,  V  V,  V  V,  V  Vy  V  V. 

/ca/coSatptof,  ootfipalveL  n; 

rov  <fivyovs  y  lotos, 
inel  tolovtov  y  aptneyerai  rptfidwtov. 
ravr  ovv  dvaoyer  iorlv,  to  Zeu  /cat  9eol, 
rovrovs  vpptQetv  ets  ept  ;  otpt  cos'  ayooptat 
on  yprjoros  tov  /cat  tfuXonoXts  ndoyto  KaKtos. 
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’Tis  you  have  got  my  goods,  I  do  believe. 
ca.  How  bold,  Damater,  has  the  Informing  rogue 

Come  blustering  in  !  ’Tis  plain  lie’s  hunger-mad. 
in.  You,  sirrah,  come  to  the  market-place  at  once, 
There  to  be  broken  on  the  wheel,  and  forced 
To  tell  your  misdemeanours. 
ca.  You  be  hanged  ! 

o.m.  O,  if  the  God  would  extirpate  the  whole 

Informer-brood,  right  well  would  he  deserve, 

O  Saviour  Zeus,  of  all  the  Hellenic  race  ! 
in.  You  jeer  me  too  ?  Alack,  you  shared  the  spoil, 

Or  whence  that  brand  new  cloak  ?  I’ll  take  my  oath 
I  saw  you  yesterday  in  a  gaberdine. 
g.m.  I  fear  you  not.  I  wear  an  antidote, 

A  ring  Eudemus  a  sold  me  for  a  drachma. 
ca.  ’Tis  not  inscribed  For  an  Informer’s  bite, 
in.  Is  not  this  insolence  ?  Ye  jest  and  jeer, 

And  have  not  told  me  what  you  are  doing  here. 

’Tis  for  no  good  you  two  are  here,  I’m  thinking. 
ca.  Not  for  your  good,  you  may  be  sure  of  that. 
in.  For  off  my  goods  ye  are  going  to  dine,  I  trow. 
ca.  O  that  in  very  truth  ye’d  burst  asunder, 

You  and  your  witness,  crammed  with  nothingness. 
in.  Dare  ye  deny  it  ?  In  your  house  they  are  cooking 
A  jolly  lot  of  flesh  and  fish,  you  miscreants. 

(The  Informer  gives  five  double  sniffs.) 
ca.  Smell  you  aught,  lackpurse  ? 
g.m.  Maybe  ’tis  the  cold, 

Look  what  a  wretched  gaberdine  he’s  wearing. 
in.  O  Zeus  and  Gods,  can  such  affronts  be  borne 

From  rogues  like  these  ?  O  me,  how  vexed  I  am 
That  I,  a  virtuous  patriot,  get  such  treatment. 

“  Some  vendor  of  charms  and  amulets ;  no  doubt  the  purpose 
of  the  charm  was  inscribed  upon  it. 
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KA.  av  thlXoTToXiS  /Cat  YpTjOTOS  y 

'  t  >0/55/ 

2t.  a>?  ovoecs  y  avrjp. 

ka  /cat  prjv  iTrepojTrjdels  cwro/cptvat  pot, 

2r.  to  rt; 

ka.  yetopyos  et; 

2r.  peXayyoXav  p’  ovtcds  otet; 

ka.  aAA’  e/X770p09; 

2T.  vat,  G KTjTTTO pdi  y  ,  OTCLV  Tvyaj. 

ka.  rt  Sat;  revvnv  rtv’  epaOes; 

2Y.  oi>  fi a  tov  Z\ia. 

KA  77(3?  OOV  Ste^TJ?  7)  TTodev,  pTjSeV  TTOLCOV ; 

2T.  t(3v  ttj?  tcoAcoj?  etp’  i'mjieXrjrrjS  TTpaypdrtov 
/cat  t(3v  IS  low  TrdvTtov. 

KA.  au;  rt  paOtov  ; 

2T.  fiovXopcu. 

ka.  77a/?  oov  av  etrjs  xprjaros,  to  TOLxoipvye, 
el,  aol  vpoarjKov  pr]Sev,  eir ’  dneyOdveL; 

2T  00  yap  TrpoorjKeL  rrjv  ipavrov  poi  ttoXlv 
evepyereZv,  to  Kevtfre,  /ca0’  oaov  av  odevto; 

KA.  evepyereZv  ovv  earl  to  TroXv-npaypoveZv  ; 

2T.  to  pev  ovv  fiorjdeZv  roZs  vopot?  roZs  /cetpevot? 

kcll  pr)  VtTpeVeiv  eav  Tt?  etjapapravr). 

KA.  ovkovv  Slkclgtgs  e^eTrlrrjSes  r)  ttoXls 
dpyeiv  KadioTr]aiv ; 

2T.  KarrjyopeZ  8e  Tt?; 

ka.  o  foovXopevos. 

ST.  ovkovv  e/cetvo?  etp’  eyco. 

coot’  et?  ep’  TjKec  rrjs  voXecos  rd  tt  pay  par  a. 

KA.  vrj  Ata,  Trovrjpov  rdpa  TrpooTa.T'rjv  eyet , 

5  «  05  9  n  /\  5  3/  f  /  ,/ 

e/cetvo  0  00  povAoL  av,  rjavyiav  eytov 

0  “  I  plead  this  (falsely),  when  I  am  wanted  for  military  service,’ 
from  which  merchants  were  exempted. 
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CA. 

IN. 

CA. 

IN. 

CA. 


What,  you  a  virtuous  patriot  ? 

No  man  more  so. 

Come  then,  I’ll  ask  you — Answer  me. 


Well. 


IN. 

CA. 

IN. 

CA. 

IN. 


ca.  Then  how  and  whence  do  you  earn  your  livelihood  ? 
in.  All  public  matters  and  all  private  too 
Are  in  my  charge. 


How  so  ? 


CA. 

IN. 


’Tis  I  WHO  WILL.6 


ca.  YotT  virtuous,  housebreaker  ?  When  all  men  hate  you 
Meddling  with  matters  which  concern  you  not. 
in.  What,  think  you,  booby,  it  concerns  me  not 
To  aid  the  State  with  all  my  might  and  main  ? 
ca.  To  aid  the  State !  Does  that  mean  mischief-making  ? 
in.  It  means  upholding  the  established  laws 

And  punishing  the  rogues  who  break  the  same. 
ca.  I  thought  the  State  appointed  Justices 
For  this  one  task. 

in.  And  who’s  to  prosecute  ? 

ca.  Whoever  will. 

in.  I  am  that  man  who  will. 

Therefore,  at  last,  the  State  depends  on  me. 
ca.  ’Fore  Zeus,  a  worthless  leader  it  has  got. 

Come,  will  you  this,  to  lead  a  quiet  life 

b  5  /3ov\6fj.evos  (cf.  1.  918)  “  he  who  wishes,”  that  is  anyone,  could 
in  certain  cases  take  action  against  a  wrongdoer.  This  gave 
opportunity  to  the  informers. 
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^rjv  apyos; 

2T.  aAAd  npo^arlov  fiiov  Aeyet?, 

el  pLTj  <f>aveZrai  diarpifip  ns  rat  ftup. 

KA.  07 58’  dv  perap-ddois ; 

2T.  0758’  dv  el  Solrjs  ye  /xot 

tov  I  IXovrov  avrov  /cat  to  BarTou  alX(f)i.ov.  925 

KA.  Karddov  rayea >s  dolp.dri.ov. 

ai.  ottos’,  aot  Aeyet. 

KA.  erreid'  vrroXvoai. 

ai.  rravra  ravra  aol  Xeyei. 

2T.  /cat  firjv  rrpoaeXderaj  rrpds  epd  v p.tdv  evdadl 
6  fiovX6p,evos  ■ 

KA.  ovkovv  eKelvos  etp,  eya). 

2T.  ot/xoi  rdXas,  drroSuo/xat  p.ed’  rjpiepav.  930 

KA.  aa  yap  a£  tot?  raAAorpta  rr  par  raw  eadieiv. 

2T.  opas  a  vocels;  ravr  eyco  paprvpopai.  * 

KA.  aAA’  otyerat  <f>evyaw  ov  elyes  pdprvpa. 

2T.  otp,ot  TTepLeiXrpipat  povos. 

KA.  vvvc  fioas; 

2T.  ot/xot  p.aA’  avdis. 

KA.  So?  era  pLOt  to  rpifiowiov,  935 

tv’  dpcfneoa)  rov  ovKorfrdvrrjv  rourovl. 

ai.  p.77  8 77$’ •  tepov  yap  ecrri  rov  YlXovrov  rrdXai. 

KA.  erreLra  ttov  KaXXiov  dvaredrjaercu 

rj  crept  TTOVTjpov  dvSpa  /cat  roLyajpvyov ; 

IIAot/tov  Se  Koapelv  Ipariois  aepvols  ripener.  949 

AI.  Tots'  8’  ep,/3aStot?  Tt  yprjoeral  tls;  elrre  p,o t. 

KA.  /cat  ravra  rrpos  ro  percorrov  auTt/ca  879  p.dXa 
ddcmep  Korivap  rrpoarrarTaXevaav  rovrepi. 


a  Battus  led  the  colony  from  Thera  to  Cyrene,  and  his  dynasty 
reigned  there  for  eight  generations.  Silphium,  a  kind  of  giant 
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And  peaceful  ? 

in.  That’s  a  sheep’s  life  you’re  describing, 

Living  with  nothing  in  the  world  to  do. 
ca.  Then  you  won’t  change  ? 

in.  Not  if  you  gave  me  all 

Battus’s  silphium,0  aye  and  Wealth  to  boot. 
ca.  Put  oif  your  cloak  ! 

g.m.  Fellow,  to  you  he’s  speaking. 

ca.  And  then  your  shoes. 

g.m.  All  this  to  you  he’s  speaking. 

in.  I  dare  you  all.  Come  on  and  tackle  me 
Whoever  will. 

ca.  I  am  that  man  who  will, 

in.  O  me,  they  are  stripping  me  in  open  day. 
ca.  You  choose  to  live  by  mischief-making,  do  you  ? 
in.  What  are  you  at  ?  I  call  you,  friend,  to  witness. 
ca.  Methinks  the  witness  that  you  brought  has  cut  it. 
in,  O  me  !  I  am  trapped  alone. 

ca.  Aye,  now  you  are  roaring. 

in.  O  me  !  once  more. 

ca.  {to  g.  m.)  Hand  me  your  gaberdine, 

I’ll  wrap  this  rogue  of  an  Informer  in  it. 
g.m.  Nay,  that  long  since  is  dedicate  to  Wealth. 
ca.  Where  can  it  then  more  aptly  be  suspended  6 
Than  on  a  rogue  and  housebreaker  like  this  ? 
Wealth  we  will  decorate  with  nobler  robes. 
g.m.  How  shall  we  manage  with  my  cast-oif  shoes  ? 
ca.  Those  on  his  forehead,  as  upon  the  stock 
Of  a  wild  olive,  will  I  nail  at  once. 

fennel,  was  the  wealth  of  the  place,  being  used  for  human  food, 
animals’  fodder,  and  medicine. 

6  As  a  votive  offering,  avarld-qu t  being  the  technical  term  for 
offering  them  up.  Below,  Cario  treats  the  Informer  as  a  tree 
growing  in  the  sacred  precinct,  where  offerings  were  often  hung, 
and  nails  or  fastens  the  shoes  to  the  Informer’s  mask. 
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2T.  d/rreipi  •  yLyvtdaxco  yap  rjTTtov  ojv  ttoXv 

vptdv  lav  Se  ov'Cvyov  Ad/3  to  tlvol  04c 

Kal  crvKivov,  tovtov  tov  luyvpdv  deov 
iycb  7TOLrjato  Tiqpepov  SovvaL  Stxrjv, 
oTvq  xaTaXvet  Treptcfyavcos  els  tov  povos 

TTjV  SrjpOXpaTLaV,  OVT€  TTjV  fjOvXjjV  TTiOtOV 
rrjv  row  ttoXltwv  ovre  Tqv  IxxXrjtjlav .  95C 

Ai.  Kal  prjv  iTTeiSrj  ttjv  TravouXiav  rrjv  iprjv 
eytov  fiaSl'Ceis,  els  to  fiaXaveZov  rpeye  • 
eVetr’  exeZ  xopvtj>aZos  eoTTjXtds  depov. 
xdytd  yap  elyov  tt]v  or  da  tv  ravTrjv  nore. 

KA.  dAA’  o  fiaXavevs  eXipei  Qvpa’C  avrov  Xajdwv  Oof 

rtov  opyynehtov  •  IStbv  yap  avrov  yvtdoertu 
otl  ear’  exeivov  tov  Tiovrjpov  xoppaTOs. 
vcb  S’  elaitopev,  tv  a  TTpoaev^q  tov  6eov. 


TPAT2.  dp’,  to  (plXoL  yepovTes,  enl  ttjv  olxiav 
atfilyped ’  ovr cos  tov  veov  tovtov  6eov, 
rj  Trjs  oSov  to  Traparrav  rjpapTrjxapev ; 
XO.  a AA  lou  €77  auras*  t as*  c/upas*  acpiy/Jbevr], 
to  peipaxltjxrj  ■  Trvvddvei  yap  topixtos. 
tf>epe  vvv  lyto  tojv  evSodev  xaXeato  Tiva. 


TP. 


XP. 


rp. 


prj  Spr’  •  lyto  yap  a vtos  l£eXrjXvda. 
dAA’  o  tl  pdXitsT  IXrjXv 6 as  X eyeiv  cr’  lypqv. 
TTCTrovOa  Seiva  xal  Trapdvop\  to  ((uXtcitc  • 


XP. 


dtfd  ov  yap  o  deos  ovtos  rjp^aTO  /3A ejreLV, 
dfiltoTov  elvai  pot  neTroiqxe  tov  jjlov. 
tl  S’  Iotlv  ;  r]  7 tov  xal  tyv  avxocfxxvTpLa 


ev  rat?  yvvac^lv  rjada; 


rp. 


pa 


A? 


eyto  pev  ov. 


9G( 


96: 


971 


a  Lit.  “  if  I  get  a  comrade,  even  a  rotten  one.”  onjiavos,  “  of 
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in.  I’ll  stay  no  longer  ;  for,  alone,  I  am  weaker, 

I  know,  than  you  ;  but  give  me  once  a  comrade, 

A  willing  a  one,  and  ere  the  day  is  spent 
I’ll  bring  this  lusty  God  of  yours  to  justice, 

For  that,  being  only  one,  he  is  overthrowing 
Our  great  democracy  ;  nor  seeks  to  gain 
The  Council’s  sanction,  or  the  Assembly’s  either. 
g.m.  Aye  run  you  off,  accoutred  as  you  are 
In  all  my  panoply,  and  take  the  station 
I  held  erewhile  beside  the  bath-room  fire, 

The  Coryphaeus  of  the  starvelings  there. 
ca.  Nay,  but  the  keeper  of  the  baths  will  drag  him 
Out  by  the  ears  ;  for  he’ll  at  once  perceive 
The  man  is  metal  of  the  baser  sort. 

But  go  we  in  that  you  may  pray  the  God.6 

old  lady.  Pray,  have  we  really  reached,  you  dear  old  men, 
The  very  dwelling  where  this  new  God  dwells  ? 

Or  have  we  altogether  missed  the  way  ? 
ch.  No,  you  have  really  reached  his  very  door, 

You  dear  young  girl ;  for  girl-like  is  your  speech. 
o.l.  O,  then,  I’ll  summon  one  of  those  within.0 
chr.  Nay,  for,  unsummoned,  I  have  just  come  out. 

So  tell  me  freely  what  has  brought  you  here. 
o.l.  O,  sad,  my  dear,  and  anguished  is  my  lot, 

For  ever  since  this  God  began  to  see 
My  life’s  been  not  worth  living  ;  all  through  him. 
chr.  What,  were  you  too  a  sh e-informer  then 
Amongst  the  women  ? 

o.l.  No  indeed,  not  I. 

fig-wood,”  which  usually  implies  uselessness,  is  chosen  with  a  play 
on  crvKocpavTys.  Exit  Informer. 

6  The  Good  Man  and  Carlo  enter  the  house.  Enter  Old  Lady 
with  attendant,  carrying  calces  and  sweetmeats  on  a  tray. 
c  Enter  Chremylus. 
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XP.  aAA’  od  Aayot/a’  emves  iv  tu>  ypn^x/ian ; 
tp.  okojtttzls  *  eyco  Se  icaraKeKviajiaL  SeiAa/cpa. 
xp.  ovkovv  epels  a vvoaoa  tov  KVLopuov  rtva; 

TP.  aKove  vvv.  rjv  p,oi  tl  pieipa/aov  (f)i\ov , 

rrevLypov  pLev,  a  A  Ago  9  S’  eimpoaamov  /cat  /caAov 
Kai  xprjor6v  •  €t  yap  tod  SerjOeLrjv  eyco, 
array r’’  erroieL  /cocrpwco?  pLOL  real  KaXa>$ * 
eyco  8’  e/ceivcp  y  av  ra  rrdvd’  vmjpeTOVV . 

XP.  rt  S’  rjy  6  tl  aov  jiaXiGT  iSeW’  e/caarore; 
tp.  00  7to  A  Act  •  /cat  yap  e’/cvopitco?  pc’  fjGxvvero. 
aAA’  apyvpiov  Spaypid?  av  77x770-’  et/coatv 
et?  tptaxtop,  o/ctco  8’  av  ei9  V7roSrjpLaTa‘ 

/cat  rat?  aSeXcfrals  dyopdaai  yixcoviov 
e/ce'Aeoaev  av,  T77  pLrjTpi  d ’  tptartStov 
TTvpcov  t  av  eSerjdrj  /xeSt/xvcov  Terrapcov. 

XP.  od  voXXd  rotVDV  pia  tov  ’AttoAAco  TaDTa  ye 
etpyicas,  aAAa  SrjXov  otl  o’  rjoyavero. 

Kai  rat/ra  tolvvv  ouy  eve/cev  puor]TLas 


rp. 


XP. 


atxetv  pc’  ecfiaoKev,  aAAa  ^>iAta?  odve/ca, 
tva  Tot/ptov  tptctTtov  <j)opd>v  pLepLvfjTo  pLov. 
Xeyeis  epcovT5  dvdptorrov  e/cvopcccoraTa. 


TP.  aAA’  ooyc  vdv  ed’  6  fiSeXvpos  tov  vodv  eyec 
tov  au tov,  aAAa  7toAd  pLedeaTr/Kev  rrdvv. 
epLov  yap  ai>T<p  tov  vXaKovvTa  tovtovl 
Kai  TaXXa  T(lrri  tov  rrivaKOS  t payipiaTa 


a  “  When  all  the  ten  Courts  were  sitting,  each  of  the  ten  dicastic 
sections  would  draw  at  the  balloting-booths  the  letter  of  the  Court¬ 
house  in  which  it  was  that  day  to  sit.  But  after  the  downfall  of 
the  Empire  there  would  rarely  be  sufficient  business  to  occupy  all 
the  Courts,  and  therefore  some  of  the  sections  would  draw  blanks, 
and  so  would  that  day  hold  no  sitting,  and  draw  no  pay.  See 
E.  681-3,  and  277  supra.  But  some  of  the  poorer  citizens  would 
now,  as  at  the  date  of  the  Wasps  (see  lines  304-12  of  that  play), 
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chr.  Or,  not  elected,  sat  you  judging — Avine  ?  a 
o.l.  You  jest ;  but  I,  poor  soul,  am  misery-stung. 
chr.  What  kind  of  misery  stings  you  ?  tell  me  quick. 
o.l.  Then  listen.  I’d  a  lad  that  loved  me  well , 

Poor,  but  so  handsome,  and  so  fair  to  see, 

Quite  virtuous  too  ;  whate’er  I  wished,  he  did 
In  such  a  nice  and  gentlemanly  Avay  ; 

And  AA'hat  he  wanted,  I  in  turn  supplied. 
chr.  What  were  the  things  he  asked  you  to  supply  ? 
o.l.  Not  many  :  so  prodigious  the  respect 

In  which  he  held  me.  ’Twould  be  twenty  drachmas 
To  buy  a  cloak  and,  maybe,  eight  for  shoes  ;  6 
Then  for  his  sisters  he  would  want  a  gown, 

And  just  one  mantle  for  his  mother’s  use, 

And  tAvice  twelve  bushels  of  good  wheat  perchance. 
chr.  Not  many  truly  were  the  gifts  he  asked  ! 

’Tis  plain  he  held  you  in  immense  respect. 
o.l.  And  these  he  wanted  not  for  greed,  he  SAVore, 

But  for  love’s  sake,  that  when  my  robe  he  Avore, 

He  might,  by  that,  remember  me  the  more. 
chr.  A  man  prodigiously  in  love  indeed  ! 
o.l.  Aye,  but  the  scamp’s  quite  other-minded  iaoav. 

He’s  altogether  changed  from  what  he  was. 

So  when  I  sent  him  this  delicious  cake, 

And  all  these  bon-bons  here  upon  the  tray, 

depend  for  their  meals  on  their  dicastic  pay,  and  many,  it  appears, 
were  the  fraudulent  devices  to  which  they  would  resort  to  obtain  it. 
One  would  attempt  to  sit  in  a  dicastic  section  Avith  which  he  was 
not  really  empanelled  :  that  is  the  meaning-  of  the  present  passage. 
Another  would  contrive  to  enter  his  name  in  more  than  one  list,  so 
as  to  diminish  the  chance  of  a  blank  :  that  is  the  meaning  of  11 66, 
1167  infra.  Frauds  of  this  kind,  if  detected,  were  visited  with 
condign  punishment.  Women,  of  course,  could  take  no  part  in 
dicastic  proceedings  ”  :  R. 

b  These  sums  seem  to  be  considerably  above  the  usual  prices. 
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ivovra  7repapdar]s,  VTreLTrovarjs  9'  on 
els  earrepav  rj^oipu, 

'  #  /  5  »/Q>  5  5  / 

xp.  rt  cr  eopacr  ;  eirre  /xot. 

TP.  d[irjra  TTpocaiTeTTepujiev  rjpLLV  tovtovl, 

ec{d  to  r  eKelae  panSerroTe  p ?  eXdelv  en,  li 

\C\5\  /  f  5  /  tf 

/cat  TTpOS  677t  TOVTOLS  €L7T€V  a7T07Tep,7T0JV  OTL 

•ndXai  ttot  rjoav  aXKLp,OL  MiA rjoioi. 

XP.  SrjXoV  OTL  TOVS  TpOTTOVS  TLS  OV  pLOyOrjpOS  T]V . 
eVetra  rrXo vtojv  ovKed ’  rjSeraL  (f>aKrj  • 

Trpo  rod  S’  vtto  rrjs  rrevlas  arravT  eTrpodiev.  h 

TP.  KCLL  pLTjV  77  pO  T  OV  y  OOTjpuepaL  VTj  TtO  Bed) 

6776  rrjv  dvpav  ifidSi^ev  del  rrjv  epLTjV. 
xp.  677*  eK(f)opdv; 

rp.  pid  Ac'5,  aAAa  T7J?  (j>cvvrjs  pLovov 

epcov  aKOVGai. 

XP.  rod  Xafdelv  p,ev  ovv  ydptv. 

TP.  Kal  vr]  At”  66  Xv7Tovp,evr]v  aladoLTo  p,e,  1 

vrjTTapLov  dv  Kal  <j)dTTLOV  v-rreKOpL^ero . 

XP.  67766t’  LdOJS  f]TT]a  CIV  66?  VTiobrjjXaTa. 

TP.  pivaTripioLS  Se  tols  peydXocs  dyovpLevrjv 
6776  rrjs  dpd^rjs  on  vpooefiXeiftev  pue  ns, 
eTVTiTopLrjv  did  rodd ’  dXrjv  tt]v  rpiepav.  1 

ovr a>  a  (bod  pa  dpXoTVTros  6  veavioKos  rjv. 

XP.  /JLovos  yap  rjbeu  ,  cost  eoiKev ,  eoULCJV. 

TP.  /cal  ra?  ye  yelpas  rrayKaXas  eyeiv  pd  ecf>p . 

XP.  0770T6  TTporeivoiev  ye  dpaypds  eiKocnv. 

TP.  o£e6r  re  T17?  xpoLas  ecfyaoKev  rjSv  pLov.  ] 

XP.  66  Qaaiov  eveyets,  eLKOTOJS  ye  vr]  Ala. 

TP.  to  fdXepLpca  6 ’  cos  eyoLpu  puaXaKOV  Kal  KaXov. 

a  “  These  are  in  the  nature  of  wedding  presents,  sent  by  the 
Old  Lady  to  her  lover,  as  by  a  bridegroom  to  the  bride.  See 
Athenaeus  xiv.  49,  50  ”  :  R. 
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Adding  a  whispered  message  that  I  hoped 
To  come  at  even — ■ 

chr.  Tell  me  what  he  did  ? 

o.l,  He  sent  them  back,  and  sent  this  cream-cake  too,a 
Upon  condition  that  I  come  no  more  ; 

And  said  withal,  Long  since,  in  war’s  alarms 
Were  the  Milesians  lusty  men-at-arms  .h 
chr.  O,  then  the  lad’s  not  vicious  ;  now  he’s  rich 
He  cares  for  broth  no  longer,  though  before, 

When  he  was  poor,  he  snapped  up  anything. 
o.l.  O,  by  the  Twain,  and  every  day  before, 

He  used  to  come,  a  suppliant,  to  my  door. 
chr.  What,  for  your  funeral  ? 
o.l.  No,  he  was  but  fain 

My  voice  to  hear. 

chr.  Your  bounty  to  obtain. 

o.l.  When  in  the  dumps,  he’d  smother  me  with  love, 
Calling  me  “  little  duck  ”  and  “  little  dove.” 
chr.  And  then  begged  something  for  a  pair  of  shoes. 
o.l.  And  if  perchance,  when  riding  in  my  coach 
At  the  Great  Mysteries,8  some  gallant  threw 
A  glance  my  way,  he’d  beat  me  black  and  blue, 

So  very  jealous  had  the  young  man  grown. 
chr.  Aye,  aye,  he  liked  to  eat  his  cake  alone. 
o.l.  He  vowed  my  hands  were  passing  fair  and  white. 
chr.  With  twenty  drachmas  in  them — well  he  might. 
o.l.  And  much  he  praised  the  fragrance  of  my  skin. 
chr.  No  doubt,  no  doubt,  if  Thasian  you  poured  in. 
o.l.  And  then  he  swore  my  glance  wras  soft  and  sweet. 

b  This  proverb,  originally  a  line  of  Anacreon’s,  came  up  after 
the  Milesians  had  degenerated  into  luxury.  Here  it  denotes  the 
youth’s  unwillingness  any  longer  to  enter  the  “lists  of  love.” 

«  In  the  great  procession  to  Eleusis,  described  in  the  Frogs : 
see  F.  401, 
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XP.  ov  okcuos  TjV  avOpuiTTOs,  aAA’  rjTTLaraTo 
ypaos  Kd7rpcoGTjS  rd(/>oSia  Kareodiew . 
ram-’  ovv  6  9eos,  co  (f>i)C  dvep,  ovk  op9d>s  voieX, 
(f>aoKa)v  /3or]9eXv  toXs  aSiKOvpevoLS  del. 
ri  yap  voir/crei;  (ftpa^e,  Kal  Trenpa^eTai. 
dvayKaoaL  St/catov  ecm  vr)  Ata 
tov  ev  7Ta96v9'  m t  epov  naXiv  pd  dvTeviroLeXv ' 

M  C»  5  f  ~  5  /)  \  Q>  /  /  >  5  U 

77  /J97]0  or  low  ayauov  olkcuos  ear 
ovkovv  Ka9 ’  eKcior-qv  drreSlSov  ttjv  vvkto.  <jol; 


tp. 

XP. 

tp. 

XP. 

TP.  aAA’  ovSeTTore  pe  £coaav  diroXelijjeiv  ecbr] . 

XP.  op9d)s  ye  •  vvv  Se  y  ovkIti  oe  £,i)v  o'Urai. 
rp.  A 770  tov  yap  dXyovs  Kararer-qK  ,  co  (J)lXTaTe. 
xp.  ovk,  aXXd  Karaaear]7Tas ,  cos-  y  epol  8 OKeXs. 
TP.  Sea  SaKTvXXov  pev  ovv  ejaey’  dv  SieAfcuaaes. 
XP.  el  TvyydvoL  y  6  SaKTvXios  cor  T'qXla. 
rp.  Kal  prjv  to  pei pa/aov  toSc  irpoaepyeTai, 
ovnep  TrdXaL  KaTrjyopovaa  Tvyydvoo  • 
eoi/ce  S’  ein,  Kcvpov  /3aSc£eir. 

XP.  cfralverai. 

OTe<j)dvovs  ye  tol  Kal  SaS’  eyonv  Tropeuerat. 
NEANIA2.  doird^opai. 

TP.  tl  (fr'qcnv; 


NE.  dpyala  <f)iXr], 

rroXid  yeyev-qoat  t ayy  ye  vrj  tov  ovpavov. 

TP.  rctAatv’  eyco  Trjs  vfipeos  rjs  vfipl^opai. 

XP.  eoi/ce  Sea  ttoXXov  ypovov  a’  eopa/cerai. 
rp.  TToiov  xpovov,  TaXavTa9\  os  Trap ’  epol  yJ9es  rjv; 
xp.  TOVvavTiov  7rerrov9e  toXs  ttoXXoXs  dpa  • 
pe9va>v  yap,  cos-  eoiKev,  o^uTepov  fiXeireL. 
rp.  ovk,  aAA’  aKoXaoros  iartv  del  tovs  Tponovs. 
NE.  co  novro7roaetSov  Kal  9eol  npeofivTiKol, 
ev  Tto  7Toocju)7Tcp  tcov  pimScov  ooas  evei. 
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chr.  He  was  no  fool :  he  knew  the  way  to  eat 
The  goodly  substance  of  a  fond  old  dame. 
o.l.  O  then,  my  dear,  the  God  is  much  to  blame. 

He  said  he’d  right  the  injured,  every  one. 
chr.  What  shall  he  do  ?  speak,  and  the  thing  is  done, 
ox.  He  should,  by  Zeus,  this  graceless  youth  compel 
To  recompense  the  love  that  loved  him  well  ; 

Or  no  good  fortune  on  the  lad  should  light. 
chr.  Did  he  not  then  repay  you  every  night  ? 
o.l.  He’d  never  leave  me  all  my  life,  he  said. 
chr.  And  rightly  too  ;  but  now  he  counts  you  dead. 
o.l.  My  dear,  with  love’s  fierce  pangs  I’ve  pined  away. 
chr.  Nay  rather,  grown  quite  rotten,  I  should  say. 
o.l.  O,  you  could  draw  me  through  a  ring,  I  know. 
chr.  A  ring  ?  A  hoop  that  round  a  sieve  could  go. 
o.l.  O,  here  comes  he  of  whom  I’ve  been  complaining 
All  this  long  while  ;  this  is  that  very  lad  ! 

Bound  to  some  revel  surely. 
chr.  So  it  seems. 

At  least,  he  has  got  the  chaplets  and  the  torch.® 
youth.  Friends,  I  salute  you. 
o.l.  Eh  ? 

youth.  Mine  ancient  flame, 

How  very  suddenly  you’ve  got  grey  hair. 
o.l.  O  me,  the  insults  I  am  forced  to  bear. 
chr.  ’Tis  years  since  last  he  saw  you,  I  dare  say. 
o.l.  What  years,  you  wretch?  He  saw  me  yesterday ! 
chr.  Why  then,  his  case  is  different  from  the  rest  ; 

When  in  his  cups,  methinks,  he  sees  the  best. 
o.l.  No,  this  is  just  his  naughty,  saucy  way. 
youth.  O  Gods  of  eld  !  Poseidon  of  the  Main  ! 

What  countless  wrinkles  does  her  face  contain  ! 

0  Enter  Youth. 
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rp.  a  a, 

TTjV  SaSa  [XT)  jiol  npdocfrep' . 

XP.  ev  puevroL  Xeyei. 

eav  yap  avrrjv  els  pcovos  omvdrjp  Xdfdrj, 
ojan ep  naXaidv  elpeoicdvrjv  Kavoerat. 

NE.  jSouAet  Sia  ypovov  npos  pee  naloac; 

TP.  not,  raXav ;  105* 

NE.  avrov,  Xajdovoa  xapva. 

rp.  naddidv  rlva; 

ne.  nooovs  eyeis  oSovra?. 

XP.  aAAa  yvcuoopc ai 

Kaycoy’ ■  eyei  yap  rpeZs  locus  rj  rerrapas . 

NE.  anoTLOov  eva  yap  yopLcJaov  pcovov  cftopei. 

TP.  raXavrar  dvdpcbv,  ovy  vyiaivecv  jiol  S OKeis,  106< 

nXvvdv  pe  noicdv  ev  tooovtols  avdpdoLV. 

NE.  dvaio  ptevrdv,  e’i  tls  exnXvveie  ae. 

XP.  ov  dijr’ ,  enei  vvv  pcev  KanrjXiKcus  exet> 
el  S’  eKnXvveZraL  rovro  to  ifjLpLvdiov, 
oipeL  KardSrjXa  tov  npoocdnov  ra  pater],  106. 

TP.  yepcuv  avrjp  cuv  ovy  vyialveiv  pcot  SoKels. 

NE.  necpa  pcev  ovv  locus  oe  teal  rcuv  tltQlcuv 
ecjianreTaL  oov  XavQaveiv  Sokcuv  epee. 

TP.  pea  Trjv  ’  AcfipodlTrjv,  ovk  epcov  y  ,  (3  fdSeXvpe  ov. 

XP.  pea  rrjv  'E/car^v,  ov  df/ra  •  pLaLvoLpLtjv  yap  dv.  107< 
aAA’,  co  veavioK  ,  ovk  ecu  ttjv  pcelpaKa 
puoeZv  oe  t avrrjv. 

NE.  aAA’  eycuy  vnept^cXtu. 

XP.  Kal  perjv  Karrjyopel  ye  oov. 

a  elpecruhvT]  =  the  harvest  wreath,  hung  up  over  the  house 

door  ;  K.  729,  W.  399. 
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O.L. 


CHR. 


YOUTH. 

O.L. 

YOUTH. 

O.L. 

YOUTH. 

CHR. 

YOUTH. 

O.L. 


YOUTH. 

CHR. 


O.L. 

YOUTH. 

O.L. 

CHR. 


YOUTH. 

CHR. 


O  !  O  ! 

Keep  your  torch  off  me,  do. 

In  that  she’s  right. 

For  if  one  spark  upon  her  skin  should  light, 
’Twould  set  her  blazing,  like  a  shrivelled  wreath.12 
Come,  shall  we  play  together  ? 

Where  ?  for  shame  ! 

Here  with  some  nuts. 

And  what’s  your  little  game  ? 
How  many  teeth  you’ve  got.& 

How  many  teeth  ? 
I’ll  make  a  guess  at  that.  She’s  three,  no,  four. 
Pay  up  ;  you’ve  lost  :  one  grinder,  and  no  more. 
Wretch,  are  you  crazy  that  you  make  your  friend 
A  washing-pot  before  so  many  men  ?  c 
Were  you  well  washed,  ’twould  do  you  good  belike. 
No,  no,  she’s  got  up  for  the  market  now. 

But  if  her  white-lead  paint  were  washed  away, 
Too  plain  you’d  see  the  tatters  of  her  face. 

So  old  and  saucy  !  Are  you  crazy  too  ? 

What,  is  he  trying  to  corrupt  you,  love, 

Toying  and  fondling  you  wThen  I’m  not  looking  ? 
By  Aphrodite,  no,  you  villain  you  ! 

No,  no,  by  Hecate,  I’m  not  so  daft.d 
But  come,  my  boy,  I  really  can’t  allow  you 
To  hate  the  girl. 

Hate  her  ?  I  love  her  dearly. 
Yet  she  complains  of — 


6  Instead  of  “  how  many  nuts  ”  :  a  child’s  game. 
c  Sousing  me  with  dirty  water,  that  is,  abuse. 
d  “  The  old  lady  having  used  a  girl’s  oath,  /xd  r-ijr  ’ k<ppoS'iTi)v, 
quite  inappropriate  to  her  age  and  appearance,  the  old  man 
responds  with  a  woman’s  oath,  /xd  ttjv  'E ko.tt)v,  equally  inappro¬ 
priate  to  his  sex  ”  :  R. 
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ne.  Tt  Karrjyopei; 

XP.  elvai  a ’  v&piarrjv  (frrjai  Kal  Xeyeiv  on 

■ndXai  7tot’  rjoav  aXKipioi  MtAr/atot.  107 

NE.  e’yco  vepl  ra orris  ov  piayodpiai  aoi, 

XP.  to  Tt; 

NE.  alaywopievos  rrjV  TjXiKiav  rrjv  arjv,  errei 

OVK  (IV  TIOT  dXXpJ  TOVTO  y  eTTer  pOTTO  V  rroieiv  • 
vvv  S’  ctmdi  yrupcov  avXXafddov  rrjv  pieipaKa. 

XP.  otS’  olSa  top  vovv  ovKer  a^tot?  taco?  108 

elvai  per  avrrjs- 

TP.  o  8’  eTTirpeijjujv  earl  ns; 

NE.  ovk  av  SiaXexOelrjv  Siear-XeKoopievr] 

vtto  fxvplow  erdov  ye  Kal  rpiayiXioov . 

XP.  opuos  S’  eveiSrj  Kal  rov  olvov  rjtjlovs 

TTiveiv,  ovveKTTore  earl  aoi  /cat  rr/v  rpvya.  10E 

NE.  aAA’  ear t  Kopudrj  rpvl f  rraXaia  Kal  aarrpd. 

XP.  ovkovv  rpvyoiTTOS  ravra  rrdvr  laaera t. 

NE.  aAA’  etcrt# ’  eiaco •  rep  deep  yap  fiovXopiai 

eXdcbv  avadeivai  rods  are<f)dvovs  rod  ah’  oi)s  cya>. 
rp.  eyd)  8e  y’  avra)  Kal  (jopaaa t  rt  fiovXopiai.  iq< 

NE.  e’ycb  Se  y’  ouk  eiaeipu. 

XP.  Oappei,  pirj  (frojdov. 

ov  yap  fiidaerai. 

NE.  jravv  KaXdXs  roivvv  Xeyeis. 

'iKavov  yap  a vrrjv  Trporepov  {menlrrovv  ypovov. 

TP.  /3a8t£’  •  eyd)  Se  aov  Karomv  elaepyojiai. 

XP.  (8?  evrovcos,  do  Zeu  fdaaiXev,  to  ypahiov  19( 

doavep  Xerras  ra>  pieipaKuo  'npoalayerai. 

a  “  Possibly  rts  6  en-.  was  a  legal  or  technical  formula  of 
some  sort  ”  :  R. 

6  5i.e<nr\aa4iJ.tvri  =  <rvvowiaaiAtvri,  5ie<pdappAvri  :  Schol.  irwv  may 
be  the  gen.  of  either  tr-ps  “  a  comrade  ”  or  fro?  “  a  year.” 
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youth.  What  ? 

chr.  Your  flouts  and  jeers, 

Sending  her  word  Long  since ,  in  mar’s  alarms 
Were  the  Milesians  lusty  men-at-arms . 
youth.  Well,  I  won’t  fight  you  for  her  sake. 
chr.  How  mean  you  ? 

youth.  For  I  respect  your  age,  since  be  you  sure 
It  is  not  everybody  I’d  permit 
To  take  my  girl.  You,  take  her  and  begone. 
chr.  I  know,  I  know  your  drift  ;  no  longer  now 
You’d  keep  her  company. 

o.l.  Who’ll  permit  that  ?  a 

youth.  I  won’t  have  anything  to  do  with  one 

•  Who  has  been  the  sport  of  thirteen  thousand— 
suns.6 

chr.  But,  howsoever,  as  you  drank  the  wine, 

You  should,  in  justice,  also  drink  the  dregs. 
youth.  Pheugh  !  they’re  such  very  old  and  fusty  dregs  ! 
chr.  Won’t  a  dreg-strainer  remedy  all  that  ? 
youth.  Well,  go  ye  in.  I  want  to  dedicate 

The  wreaths  I  am  wearing  to  this  gracious  God. 
o.l.  Aye  then,  I  want  to  tell  him  something  too. 
youth.  Aye  then,  I’ll  not  go  in. 

chr.  Come,  don’t  be  frightened. 

Why,  she  won’t  ravish  you. 
youth.  I’m  glad  to  hear  it. 

I’ve  had  enough  of  her  in  days  gone  by.c 
o.l.  Come,  go  you  on  ;  I’ll  follow  close  behind. 
chr.  O  Zeus  and  King,  the  ancient  woman  sticks 
Tight  as  a  limpet  to  her  poor  young  man/ 

c  {jireTrLTTovv  =  i<jwovaia'{ov  :  Schol.  Properly  “to  smear  ships 
with  pitch.” 

d  They  all  enter  the  house,  and  the  door  is  shut.  Hermes  enters, 
knocks,  and  hides  himself.  Cario  opens,  and  sees  no  one  :  coming 
out  he  bears  a  pot  containing  tripe,  and  dirty  water. 
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KA.  Tl?  cod'  6  KOTTTOW  T7]V  6vp(lV ;  TOVTL  TL  TjV ; 

ooSei?  eoucev  aAAa  8rjra  to  dvpLov 
<f>9eyy6p.evov  dXXojs  /cAaocria. 

EPMH2.  ore  rot  Aeyco, 

a)  Kapltov,  apa/xetpop. 

KA.  OVTOS,  €L7T€  pLOL, 

ov  Trjv  dvpav  eK07TT€s  ovTCool  ocj)68pa; 

EP.  pa.  A",  aAA’  e/xeAAov  err’  avecugds  fie  cf)9doas. 

aAA’  e/c/edAet  top  8eo7TOTr]v  rpeyiov  rayv, 

eVerra  ttjv  yvvaiKa  Kal  tol  watSta, 

eVerra  too?  OepanovTas,  dir  a  rrjv  Kvva, 

eVerra  oavrov,  elra  rrjv  op. 

KA.  etVe  /xot, 

/  >/ 

T6  O  €GTLV; 

EP.  o  Z eo?,  to  TTovrjpe,  f3ovXeTCU 

is  tclvtov  vjids  ovyKVKrjoas  rpvBXlov 
dna^dvapTas  els  to  fidpadpov  e/x/3aAetP. 

KA.  7]  yXtOTTCl  TO)  KTjpVKL  tovtcov  re/xperat. 
arap  Sta  tl  8 rj  toot’  eTTL^ov Xevei  Troielv 
rjpas; 

EP.  oTLTj  SeiPOTaTa  navTcov  TTpaypaTovv 

eipyaad' .  a<J)  ov  yap  ^p^ar’  e£  dpyrjs  fiXerreiv 
6  IIAooto?,  odSet?  ov  Ai/3aptoTop,  ov  8d(f>vr]v, 

*  I  /  ■>  e  ~  >  v\\> 

OU  IfJCJLlGTOVy  OVX  L€p€LOV,  OVK  aAA  OVO€  €V 

Tj/jUV  €TL  UV€t  TOL  S*  C/eOtS*. 

KA.  p.a  At’,  odSe'  ye 

OucreL.  KaKO)s  yap  eVe/xeAeioO’  rjp,d)V  tot€. 

EP.  /eat  tcop  pev  aAAtop  pot  dedvv  t/ttov  peXeL, 
iyd>  8’  awoAcoAa  KairoTeT pippiai . 


110 


110 


111 


111 


a  It  would  seem  that  the  tongues  of  the  victims  were  cut  out 
separately  for  the  Herald  Hermes  ;  then  wine  was  poured  over 
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ca.  Who’s  knocking  at  the  door  ?  Hallo,  what’s  this  ! 
’Twas  nobody  it  seems.  The  door  shall  smart, 
Making  that  row  for  nothing. 
hermes .  Hoi,  you  sir, 

Stop,  Cario  !  don’t  go  in. 
ca.  Hallo,  you  fellow, 

Was  that  you  banging  at  the  door  so  loudly  ? 
her.  No,  I  was  going  to  when  you  flung  it  open. 

But  run  you  in  and  call  your  master  out, 

And  then  his  wife,  and  then  his  little  ones, 

And  then  the  serving-men,  and  then  the  dog, 

And  then  yourself,  and  then  the  sow. 
ca.  ( severely )  Now  tell  me 

What  all  this  means. 

It  means  that  Zeus  is  going 
To  mix  you  up,  you  rascal,  in  one  dish, 

And  hurl  you  all  into  the  Deadman’s  Pit  ! 

Now  for  this  herald  must  the  tongue  be  cut.° 

But  what’s  the  reason  that  he  is  going  to  do  us 
Such  a  bad  turn  ? 

Because  ye  have  done  the  basest 
And  worst  of  deeds.  Since  Wealth  began  to  see, 
No  laurel,  meal-cake,  victim,  frankincense, 

Has  any  man  on  any  altar  laid 
Or  aught  beside. 

Or  ever  will ;  for  scant 
Your  care  for  us  in  the  evil  days  gone  by. 

And  for  the  other  Gods  I’m  less  concerned, 

But  I  myself  am  smashed  and  ruined. 

the  tongues,  and  they  were  offered  to  the  God.  “  Hence 
arose  the  proverb  17  yXSrra  rto  K -fipvia.  Hermes  in  the  present 
scene  has  come  as  the  herald  of  ill  tidings  ;  and  Cario,  adopting 
the  proverb,  gives  a  different  turn  to  its  meaning ;  for  on  his  lips 
it  signifies  ‘  The  herald  of  this  bad  news  shall  have  his  tongue  cut 
out’;  eWe  eK Kovei  17,  as  the  Scholiast  explains  it  ”  :  R. 


HER. 

CA. 

HER. 

CA. 

HER. 
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KA.  (M)(f>pOV€L ?. 

ep.  7 rporepov  yap  elyov  \ aev  rrapd  rai?  KcmpKloiv  112 
Trdvr  dyad’  ecodev  evdvs,  olvovrrav,  fiiXi, 

,  oa  e’lKOS  iarcv  'Ydppurjv  eodleiv • 
rreLvddv  dvafiaSrjv  dv an avo/xaL. 

KA.  ovkovv  hiKai(x)s,  ootls  eiroleLS  Crpiiav 

")  /  ~  >  5  //p  >/ 

eviore  roiavr  ayau 

ep,  oljxoi  TaA a?,  122 

olpLOL  77  A  OKOVVTOS  TOV  V  TCT/OaSt  TTeTTep.p.eVOV . 

KA.  nod  els  tov  ov  napovTa  Kal  p,drr]V  k  aXels . 

EP.  o’ipLOL  8e  KcoXrjs  t)v  eydo  KaTTjadlOV' 

KA.  aoKioXlat,’  ivravda  npos  ttjv  aWplav. 

EP.  OTrXdyyywv  re.  deppLoov  cSv  eyto  KaTi'ju6i,ov.  \  23 

KA.  odvvr]  ae  ire  pi  ra  onXdyyy’  eoLKe  tl  OTpe<f>eLV. 

EP.  olpMi  Se  kvXlkos  loov  loco  KCKpapJvrjS- 
KA.  ravrrjv  enLi now  arrorpeyow  ovk  dv  cj)6avo ls; 

EP.  ap’  d)cf)eX ijoaLS  dv  tl  tov  oovtov  cblXov ; 

KA.  el  tov  Seec  y  cdv  Svva tos  elp,l  o’  dd(f>e Xelv. 

EP.  el  p,0L  noploas  dpTov  tlv’  ev  nenep,p,e'vov 
dolrjs  KaTadpayelv  Kal  Kpeas  veavLKOv 
cdv  9ve6 ’  vpiels  evS ov. 

KA.  aAA’  ovk  eK(f)opa. 

EP.  Kal  pLTJV  07T0T6  TL  OKevdpiOV  TOV  SeOTTOTOV 

v<j)eXoL  y  eyed  oe  XavQdvetv  enolovv  del. 

KA.  eef>’  oj  Te  jieTeyeLV  kovtos,  &  TOLycopvye . 

rjKev  yap  dv  ool  vootos  ev  nenepepeevos . 

EP.  eneiTa  tovtov  y  ovtos  dv  KaTrjodLes. 

KA.  ov  yap  peeTelyes  ra?  loas  vXrjyas  epeol, 

OTTOTe  tl  X7](f)deL7]V  navovpyr/oas  eyed. 

a  aual-tadriu,  lit.  “with  my  feet  up,”  i.e.  reclining.  His  occupa¬ 
tion  is  gone.  b  Reference  uncertain. 

c  Hermes,  born  on  the  fourth  day  of  the  month  ( Hymn  to 
Hermes  19),  received  offerings  on  the  fourth  day  of  each  month. 
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ca.  Good. 

her.  For  until  now  the  tavern-wives  would  bring 
From  early  dawn  figs,  honey,  tipsy-cake, 

Titbits  for  Hermes,  such  as  Hermes  loved  ; 

But  now  I  idly  cross  my  legs  °  and  starve. 
ca.  And  rightly  too  who,  though  such  gifts  you  got, 
Would  wrong  the  givers.6 
her.  O,  my  hapless  lot  ! 

O  me,  the  Fourth-day  c  cake  in  days  gone  by  ! 
ca.  You  want  the  absent ;  nought  avails  your  cry/ 
her.  O  me,  the  gammon  which  was  erst  my  fare  ! 
ca.  Here  play  your  game  on  bladders,  in  the  air.e 
her.  O  me,  the  inwards  which  I  ate  so  hot  ! 
ca.  In  your  own  inwards  now  a  pain  you’ve  got. 
her.  O  me,  the  tankard,  brimmed  with  half  and  half ! 
ca.  Begone  your  quickest,  talcing  this  to  quaff/ 
her.  Will  you  not  help  a  fellow-knave  to  live  ? 

Cx\.  If  anything  you  want  is  mine  to  give. 
her.  O,  could  you  get  me  but  one  toothsome  loaf, 

Or  from  the  sacrifice  you  make  within 
One  slice  of  lusty  meat  ? 
ca.  No  exports  here. 

her.  O,  whenso’er  your  master’s  goods  you  stole, 

’Twas  I  that  caused  you  to  escape  detection. 
ca.  Upon  condition,  ruffian,  that  you  shared 

The  spoils.  A  toothsome  cake  would  go  to  you. 
her.  And  then  you  ate  it  every  bit  yourself. 
ca.  But  you,  remember,  never  shared  the  kicks 
Were  I  perchance  detected  at  my  tricks. 

d  A  line  from  some  tragedy,  applied  to  Heracles  when  searching 
for  his  lost  favourite  Hylas  :  Schol. 

e  Leaping  on  inflated  bladders  ;  from  dcr/c6s,  with  a  play  on  Kui\-q 
(1128),  a  game  at  the  Attic  Dionysia.  The  player  hopped  on  to 
an  inflated  bladder,  and  tried  how  long  he  could  keep  his  balance. 
t  Offers  the  dirty  water  in  his  pot. 
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EP. 

KA. 

EP. 

KA. 

EP. 

KA. 

EP. 

KA. 

EP. 

KA. 

EP. 

KA. 

EP. 

KA. 

EP. 


KA. 


fj,rj  pLvrjaiKaKrjarjs,  el  av  OuA rjv  KareXajdes. 
dXXa  £vvoikov  -npos  9ea>v  8e£a ode  pie. 
eveir  diroXiTTiov  rovs  deovs  evQaOe  pievels  ; 
ra  yap  Trap’  vpuv  eon  fdeXrlco  ttoXv. 
tl  8e;  ravropioXelv  a arelov  elvai  aoi  SoKel;  11. 
rrarpis  yap  ecru  irda  tv’  av  vparrr]  ns  ev. 
ti  OTjT  av  eirjs  ocpeAos  rjfuv  evuao  cov; 
rcapd  ttjv  Ovpav  arpoifralov  ISpvoaoOe  pee. 
arpo(f>aiov ;  aAA’  ovk  epyov  ear  ov8ev  arpocf)d)V. 
aAA’  ipnroXaiov. 

aXXa  TrXovrovpiev  •  ri  ovv  1L 

'E ppirjv  TTaXiyKa.Tn)Xov  rjpids  Set  rpecf>eiv; 
dXXa  SoXiov  roivvv. 

SoAiov;  rjKiara  ye‘ 

ov  yap  8oXov  vvv  epyov,  aAA’  anXcov  rpoircov. 
aAA’  rjyepioviov. 

aAA’  6  deos  rj8rj  fiXeirei, 

t oad’  rjyepiovos  ouSev  8 erjadpeead'  en.  11 

evayo'wios  roivvv  eaopiai.  nai  ri  hr  epeis  ; 

FIAoura)  yap  eon  rovro  ovpuf>opcorarov , 

7 Toieiv  ay  divas  piovaiKovs  Kal  yvpiviKovs. 
cos  dyadov  ear ’  irnovvpilas  ttoXXols  eyeiv  * 
ovros  yap  e^evprjKev  avra>  fiionov.  H 

ovk  eros  anavres  oi  St/ca^ovre?  6apid 
avevSovaiv  ev  rroXXois  yeypd(j)dai  ypapipiaaiv. 


a  ‘“If  you  have  captured  Phyle  as  Thrasybulus  did,  then  grant 
an  amnesty  (pi ;  p.vqriKan'fiaris)  as  Thrasybulus  did.’  The  capture 
of  Phyle  was  the  great  initial  success  of  Thrasybulus  in  his  cam¬ 
paign  to  overthrow  the  Thirty,  and  restore  the  democratic  con¬ 
stitution  of  Athens.  The  Amnesty  was  the  end  which  crowned 
the  work  of  that  campaign  ”  :  R. 

6  This  is  given  in  the  Corpus  Paroemiographorum  (Macarius 
ii.  45)  Sirov  yap  ed  xpatraei  tis,  evravQoi  irarpls.  It  seems  to  be  a 
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her.  Well,  don’t  bear  malice,  if  you’ve  Phyle  got,0 
But  take  me  in  to  share  your  happy  lot. 
ca.  What,  leave  the  Gods,  and  settle  here  below  ? 
her.  For  things  look  better  here  than  there,  I  trow. 
ca.  Think  you  Desertion  is  a  name  so  grand  ? 
her.  Where  most  I  prosper,  there’s  my  father-land.6 
ca.  How  could  we  use  you  if  we  took  you  in  ? 
her.  Install  me  here,  the  Turn-god c  by  the  door. 
ca.  The  Turn-god  ?  Turns  and  twists  we  want  no  more. 
her.  The  God  of  Commerce  ? 

ca.  Wealth  we’ve  got,  nor  need 

A  petty-huckstering  Hermes  now  to  feed. 
her.  The  God  of  Craft  ? 

ca.  Craft  ?  quite  the  other  way. 

Not  craft,  but  Honesty,  we  need  to-day. 
her.  The  God  of  guidance  ? 

ca.  Wealth  can  see,  my  boy  ! 

A  guide  no  more  ’tis  needful  to  employ. 
her.  The  God  of  games  ?  Aha,  I’ve  caught  you  there. 
For  Wealth  is  always  highly  sympathetic 
With  literary  games,  and  games  athletic. 
ca.  How  lucky  ’tis  to  have  a  lot  of  names  ! 

He  has  gained  a  living  by  that  “  God  of  games.”  c 
Not  without  cause  our  Justices  contrive 
Their  names  to  enter  in  more  lists  than  one.d 
cynical  version  of  irdaa  yfj  irarpis  (Zenobius  v.  74)  “part  of  an 
oracle  given  to  Meleos  the  Pelasgian,  when  inquiring  about  a 
habitation  ” ;  Stobaeus,  Flor.  xl.  7  has  dvdpi  aocpip  wacra  yrj  /Sarri. 
'<pvxys  7 dp  dya 6r)s  Trarpls  6  cnifitras  k6u/j.os.  Cf.  Cic.  Tusc.  Disp. 
v.  37  patria  est  ubicumque  est  bene. 

6  H.  mentions  some  of  his  titles  in  the  hope  of  favour.  IVpo- 
<f>alos,  the  Hinge- God,  because  his  statue  was  placed  by  the  hinge 
(p-Tpocpeus)  of  the  outer  door  “  to  keep  off  other  thieves  ”  :  Schol. 
e  He  has  gained  a  living  by  having  a  lot  of  names. 
d  See  note  on  p.  448. 
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EP. 

KA. 


OVKOVV  eTTT  TOVTOLS  CLOUD; 

Kal  TrXvve  ye 

avros  TrpoaeXdcbv  TTpos  to  cfrpeap  rds  xoiXias, 
tv’  evdeios  Sta/covttco?  elvai  Soxfjs. 


IEPET2.  tls  av  (f>paaei,e  ttov  ’art  XpeptuAo?  /xot  aa<^>d>? 
xp.  rt  S’  eartv,  a>  fie\ri(jT€; 

IE.  rt  yap  aAA’  rj  kclkcos; 

a</>’  ou  yap  6  IIAouto?  ovros  rjptjaTo  jSAeVetv, 
o/ttoAojA’  vtto  At/xou.  tcaTac^ayetv  yap  ovk  eyco 
xal  ravra  tov  aojrrjpos  lepevs  a>v  A  to?. 

XP.  r]  S’  atrta  rt?  eortv,  d>  TTpos  t cov  9eu>v; 

IE.  #uetv  ct’  ouSet?  a£tot. 
xp.  rtvo?  ovvexa; 

IE.  OTt  7ravTe?  etot  ttXovolol *  /catVot  Tore, 
or’  etyov  ov Sev,  o  p,ev  av  r)Kcov  epLTropos 

nr\  e  /-h  /  n  /  e 

€uu(j€V  tepeiov  n  goducls,  o  oe  tls  av 
SiK'qv  a7TO(f)vycov  •  6  S’  av  eKaAAtepetro  rt?, 

\  C  /  ~  05  50  \  -? 

/ca/xe  y  €KolA€l  tov  cepe  a*  vw  o  ouoe  6ts* 

6ve  t  to  Trapd-nav  ov8ev,  ov  S’  elaepyerai, 
nXrjV  dTTOTraTrjoofievoi  ye  wAetv  77  /xoptot. 

XP.  ovkovv  Ta  vopu^opueva  av  tovtcvv  Aa/xSavet?; 

IE.  tov  ovv  Ata  tov  acvrrjpa  kovtos  p.o t  8oku> 
yatpetv  eaaas  ev@aS’  avrov  Karajieveiv . 

XP.  ddppei •  xaXdjs  eorat  yap,  rjv  Oeos  9eXr]. 

6  Z eu?  o  oooTrjp  yap  TrdpeoTLV  evOaSe, 
aoTo/xaTo?  r/KOJV. 

ie.  7T(xvt’  ay  ad a  tolvw  Aeyet?. 
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her.  Then  on  these  terms  I  enter  ? 

ca.  Aye,  come  in. 

And  take  these  guts,  and  wash  them  at  the  well, 
And  so,  at  once,  be  Hermes  Minis trant.a 

priest.  O  tell  me,  where  may  Chremylus  be  found  ? 

chr.  What  cheer,  my  worthy  fellow  ? 

pr.  What  but  ill  ? 

For  ever  since  this  Wealth  began  to  see, 

I’m  downright  famished,  I’ve  got  nought  to  eat, 
And  that,  although  I’m  Zeus  the  Saviour’s  priest. 
chr.  O,  by  the  Powers,  and  what’s  the  cause  of  that  ? 
pr.  No  man  will  slay  a  victim  now. 
chr.  Why  not  ? 

pr.  Because  they  all  are  wealthy  ;  yet  before, 

When  men  had  nothing,  one,  a  merchant  saved 
From  voyage-perils,  one,  escaped  from  law, 

Would  come  and  sacrifice  ;  or  else  at  home 
Perform  his  vows,  and  summon  me,  the  priest. 

But  not  a  soul  comes  now,  or  body  either, 

Except  a  lot  of  chaps  to  do  their  needs. 
chr.  Then  don’t  you  take  your  wonted  toll  of  that  ? 
pr.  So  I’ve  myself  a  mind  to  cut  the  service 
Of  Zeus  the  Saviour  now,  and  settle  here. 
chr.  Courage  !  God  willing,  all  will  yet  be  well. 

For  Zeus  the  Saviour  is  himself  within,6 
Coming  unasked. 

pr.  O,  excellent  good  news  ! 

a  In  his  character  as  Si&kopos  of  Zeus  (e/.  Aesch.  Prometheus, 
963  top  tov  rvpavvov  tov  vtov  Si&kovov).  Enter  the  Priest  of  Zeus 
Soter,  to  find  Chremylus. 

b  “  In  my  judgement  Chremylus  means  that  the  great  Zeus 
himself  has  followed  the  example  of  Hermes  ;  so  that  the  Priest, 
thinking  to  desert  his  God  for  the  purpose  of  entering  into  the 
service  of  Wealth,  finds  that  his  God  has  been  beforehand  with 
him,  and  is  already  himself  snugly  ensconced  within  ”  :  R. 

VOL.  Ill  2  H 
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XP. 


IE. 


XP. 


TP. 

XP. 


PP. 


XP. 


rp. 


XP. 


xo. 


ISpvaopbed'  ouu  avrlica  p.dA’ ,  dAAa  irepcpceve, 
top  IIAoutop,  oiii rep  irporepov  rjv  ISpvpbevos, 
top  6ma968op,ov  del  cbvXdrrcov  rrjs  deov. 
aAA’  e/cSoTOj  7 is  Sevpo  SaSa?  rjfJbpbevas, 
ip’  e^cop  irpo7]yfj  ra>  deep  av. 

it  aw  p,ev  ouv  \ 


Spap  ravra  XPV- 

top  nAouTOP  e£a>  res  KaXeb. 

eyto  Se  tl  nobo)  ; 

t as  yuTpa?,  T°v  @e°v 
ISpvGOfieda,  XaBova  i-nl  rrjs  Kecf>aXrjs  4>epe 
ae/xveds '  exova  a  S’  rjXOes  aurrj  iroLKbXa. 
cov  8’  ovvck  rjXdov; 

irdvra  oob  rreir  paterae.  1 

rj£ei  yap  6  veaviaKos  cos  cr’  els  eanepav. 
aAA’  e’b  ye  pbevrob  vrj  AC  eyyva  av  pbob 
rjtjebv  exelvov  d>s  epC ,  o'baoo  rds  yuTpay. 

Kal  pbTjV  770 AA  t  dip  aAA  cop  xvrpd>  p  rdvavrla 
avrac  i rocovab-  rats  pbe v  aXXabs  yap  yuTpai?  1 
fj  ypavs  eirearr’  dvcordroo,  ravrrjs  Se  vvv 
rrjs  ypaos  eirbiroXrjs  eireiaiv  at  yirrpai. 
oa/c  €Tt  robvvv  ebxos  pbeAAecv  ovo  rjpbas,  aAA  a pa- 
Xcopelv 

els  rov7Tba6ev  Set  yap  Karoircv  rovrow  aSovras 
eireaOab. 


a  “  From  this  point  to  the  close  of  the  play  Chremylus  is  arrang¬ 
ing  a  great  religious  procession  for  the  purpose  of  escorting  Wealth 
in  triumph  to  his  proper  home  in  the  Athenian  Treasure-house. 
There  was  not  much  wealth  in  the  Treasury  now,  owing  to  the 
cessation  of  the  tribute  paid  by  the  Allies,  and  to  the  enormous 
expenditure  occasioned  by  the  adhesion  of  Athens  to  the  anti- 
Spartan  League ”  :  R. 

6  The  inner  cell  of  the  Parthenon,  used  as  a  treasury. 
c  Enter  Old  Lady  from  the  house. 
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chr.  So  we’ll  at  once  install — but  bide  awhile — 

Wealth  in  the  place  where  he  was  erst  installed, “ 
Guarding  the  Treasury  in  Athene’s  Temple.6 
Hi  !  bring  me  lighted  candles.  Take  them,  you, 
And  march  before  the  God. 
pa.  With  all  my  heart. 

chr.  Call  Wealth  out,  somebody .c 
ox.  And  I  ? 

chr.  O,  you. 

Here,  balance  me  these  installation  pots  d 
Upon  your  head,  and  march  along  in  state. 

You’ve  got  your  festive  robes  at  all  events, 
ox.  But  what  I  came  for  ? 
chr.  Everything  is  right. 

The  lad  you  love  shall  visit  you  to-night. 
o.l.  O,  if  you  pledge  your  honour  that  my  boy 

Will  come  to-night,  I’ll  bear  the  pots  with  joy. 
chr.  These  pots  are  not  like  other  pots  at  all. 

In  other  pots  the  mother e  is  atop, 

But  here  the  mother’s  underneath  the  pot. 
ch.  ’Tis  the  end  of  the  Play,  and  we  too  must  delay 

our  departure  no  longer,  but  hasten  away, 
And  follow  along  at  the  rear  of  the  throng/ 

rejoicing  and  singing  our  festival  song. 

d  Pots  of  boiled  pulse  were  offered  ata  dedication  of  altaror  temple. 
e  ypaus  means  (1)  “old  woman,”  (2)  “scum”  on  the  surface  of 
milk,  boiled  vegetables,  soup,  etc.  So  “mother”  is  applied  to 
scum  on  boiling  liquids,  mould  on  fermenting  jams,  yeast,  and 
the  like  (English  Dialect  Dictionary,  iv.  175). 

f  In  the  rear  of  the  actors.  The  actors  would  depart  from  the 
stage,  the  Chorus,  with  dance  and  song,  from  the  orchestra  ;  but 
all  are  supposed  to  be  combining  in  one  great  triumphal  proces¬ 
sion  to  the  Acropolis,  there  to  install  Wealth,  as  a  perpetual 
resident,  in  a  place  with  which  he  had  once  been  familiar,  but  to 
which  he  had  long  been  a  stranger,  viz.  in  the  Treasury  of  the 
Athenian  Republic  at  the  back  of  Athene’s  Temple. 
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Acbelous,  a  river,  L.  381 
Adonis,  L.  3S9 
Aeschylus,  L.  1S8,  T.  134 
Aesimus,  B.  208 

Agraulus,  with  Herse  and  Pan- 
drosus,  daughter  of  Cecrops,  king 
of  Athens,  T.  533 

Agyrrhius,  a  demagogue,  and  in  his 
youth  effeminate,  had  become 
great  in  the  State  by  first  pro¬ 
posing  a  fee  of  one  obol  for 
attending  the  Assembly,  then 
after  Heracleides  had  raised  it  to 
two,  by  fixing  it  at  three,  E.  102, 
176,  184,  PI.  176 

Alcaeus  of  Lesbos,  an  erotic  poet, 

r.  161 

Amazons,  L.  679 

Atnyclae,  a  town  near  Sparta,  L. 
1299 

Amynon,  a  depraved  politician, 
E.  365 

Anacreon  of  Teos,  an  erotic  poet, 
T.  161 

Anagyrus,  an  Attic  deme,  L.  67 
Anaphlystus,  a  deme,  E.  979 
Antisthenes,  a  depraved  physician, 
E.  366,  806 
Apaturia,  the,  T.  558 
Archegetis= Artemis  or  Athene,  L. 
644 

Argeius,  an  unknown  politician, 
E.  201 

Ariphrades,  E.  128 
Aristogeiton,  the  slayer  of  the 
tyrant,  L.  633 
Aristyllus,  E.  647,  PI.  314 
Artemisia,  L.  675 
Artemisium,  L.  1251 
Asclepius,  PI.  610 ;  temple  of,  PI. 
411,  etc. 


Bacchus,  shrine  of,  L.  2 
Battus,  king  of  Cyrene,  PI.  925 
Brauronia,  a  feast  of  Artemis,  L. 
645 

Bupalus,a  sculptor, had  caricatured 
Hipponax,  who  lampooned  him 
and  threatened  to  strike  him, 
L.  361 


Callias,  son  of  Hipponicus,  a 
spendthrift,  E.  810 
Callimachus,  a  poor  poet,  E.  809 
Cannonus,  E.  10S9 
Carystian  allies  in  Athens,  L.  1058, 
1182 

Cephalus,  a  potter  and  demagogue, 
E.  248 

Chaeretades,  E.  51 
Charixene,  a  poetess,  E.  943 
Charminus,  a  general,  an  Athenian 
officer,  T.  804 
Chloe= Demeter,  L.  835 
Cimon,  L.  1144 
Cinesias,  E.  330 
Cithaeron,  mt.,  T.  996 
Cleinarete,  E.  41 

Cleisthenes,  an  effeminate,  L.  1092, 
T.  235 

Cleomenes,  king. of  Sparta,  L.  274 
Cleonymus,  T.  605 
Clepsydra,  L.  912 

Colias,  a  title  of  Aphrodite,  or  of 
her  attendant  love-deities,  L.  2 
Conisalus,  a  local  Attic  Priapus, 
L.  9S2 

Corinthians  and  the  League,  E.  199 
Corybants,  L.  558 
Cothocidae,  an  Attic  deme,  T.  622 
Cranaan  town  =  Athens,  L.  481 
Cyclops,  PI.  290 
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Cynalopex,  nickname  of  Philo- 
stratus,  a  pander,  L.  957 
Cyprus,  L.  833 

Cy  thera,an  island  S.of  Greece,  where 
Aphrodite  had  a  temple,  L.  833 

Demostratus,  L.  391 
Dexinicus,  PI.  800 
Dionysius,  tyrant  of  Syracuse,  PI. 
550 

Echinus,  a  town  on  the  Melian 
Gulf,  L.  1169 

Eileithyia,  goddess  of  childbirth, 
E.  369,  L.  742 

Epierates,  a  demagogue  who  took 
part  with  Thrasybulus  in  the 
overthrow  of  the  Thirty.  He 
afterwards  was  ambassador  to  the 
king  of  Persia,  and  accepted 
bribes  from  him,  E.  71 
Epicurus,  unknown,  E.  645 
Epigonus,  an  effeminate,  E.  167 
Erinys  =  Fury,  avenger  of  blood, 
PI.  423 

Euaeon,  a  pauper,  E.  408 
Eubule,  T.  80S 

Eucrates,  no  doubt  the  brother  of 
Nicias,  put  to  death  under  the 
Thirty,  L.  103 

Eudamus  or  Eudemus,  a  vendor 
of  amulets,  PI.  884 
Euripides,  a  politician,  E.  825 
Euripides,  the  poet,  L.  2S3,  368 
Eurotas,  the  river  of  Sparta,  L.  1308 

Garcjettus,  an  Attic  deme,  T.  898 
Genetyllis,  a  title  of  Aphrodite,  or 
of  her  attendant  love-deities,  L.  2, 
T.  130 

Geres,  E.  932 
Geron,  E.  848 
Geusistrate,  E.  48 
Glaucetes,  a  glutton,  T.  1035 
Glyce,  E.  430 

Harmodius,  statue  of,  in  Agora,  E. 
682 

Helen ,  a  play  of  Euripides,  L.  155, 
T.  850 

Heracleids,  children  of  Heracles,  P. 

385 

Heracles,  kept  waiting  for  supper 
in  tire  proverb,  L.  927 
Hiero,  an  auctioneer,  E.  757 

470 


Hieronymus, an  unknown  politician, 
E.  201 

Hippias,  tyrant  of  Athens,  L.  617, 
1153 

Hippocrates,  an  Athenian  general, 
nephew  of  Pericles,  slain  at 
Delium,  T.  273 

Hyperbolus,  a  demagogue,  T.  840 

Iaso,  daughter  of  Asclepius,  PI.  701 
Ibycus  of  Rhegium,  an  erotic  poet, 
T.  161 

King  of  Persia,  the  great,  PI.  170 

Lais,  a  courtesan,  PI.  178 
Lamachus,  a  distinguished  soldier, 
died  at  Syracuse  414  b.o.,  T.  841 
Lamias,  keeper  of  the  public  prison, 
E.  77 

Leipsydrium,  a  fortress  where  the 
Alcmaeonidae  fortified  them¬ 
selves  after  the  death  of 
Hipparchus ;  probably  on  Mt. 
Parnes,  L.  665 

Leonidas,  king  of  Sparta,  who  fell 
at  Thermopylae,  L.  1254 
Leucolophus,  unknown,  E.  645 
Loxias= Apollo,  PI.  8 
Lycon,  husband  of  Rhodia,  L.  270 
Lycurgia  of  Aeschylus,  the  tetralogy 
containing  the  Edonians,  the 
Bassarides,  the  Young  Men,  and 
Lycnrgus  (satyric  drama),  T.  135 
Lynceus,  PI.  210 

Lysicrates,  an  ugly  snub-nosed 
man,  E.  630,  736 

Marathon,  T.  806 
Megarian  Walls,  L.  1169 
Melanion,  L.  785 
Melanippe,  T.  547 
Melian  Gulf,  L.  1169 
Melistiche,  E.  46 
Menelaus,  L.  155 
Messene,  L.  1142 
Micon,  a  painter,  L.  679 
Midas, the  wealthy  king  of  Phrygia, 
who  had  the  ears  of  an  ass,  PI.  287 
Milesian  wool,  L.  729 
Miletus,  L.  108 

Myronides,  about  457  b.c.,  led  out 
an  army  of  old  men  and  boys, 
and  defeated  the  Corinthians  near 
Megara ;  and  in  456  defeated  the 
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Boeotians  at  Oenophyta,  B.  304, 
L.  S02 

Nausicydes,  E.  426 
Neocleides,  an  orator,  informer,  and 
thief,  E.  254,  39S,  PI.  665 
Nicias,  probably  a  grandson  of  the 
famous  general,  E.  428 
Olympia,  L.  1131 

Palamede,  a  play  of  Euripides, 
T.  S4S 

Pamphilus,  a  dishonest  demagogue, 
a  painter,  PI.  173,  385 
Pan,  and  panic,  L.  998 
Pan’s  grotto  in  the  Acropolis,  L.  2, 
721,  912 

Panaceia,  daughter  of  Asclepius,  PI. 
702 

Panoptes= Argus,  guardian  of  Io, 
E.  80 

Paphos,  in  Cyprus,  where  Aphrodite 
had  a  temple,  L.  833 
Paralia,  a  district  of  Attica,  L.  58 
Patroeles,  a  sordid  person,  PI.  84 
Pauson,  a  painter  of  animals  and 
of  scurrilous  caricatures,  vicious, 
and  poor,  PI.  602,  T.  949 
Peisander,  L.  490 
Pellene,  a  courtesan,  L.  996 
Penelope,  wife  of  Ulysses,  T.  547 
Pericleidas,  L.  1138 
Phaedra,  wife  of  Theseus,  T.  547 
Phaedra  of  Euripides  (Hippolytus), 
T.  152 

Pherecrates,  a  comic  poet,  L.  158 
Philaenete,  E.  42 

Philepsius,  a  composer  of  tales,  PI. 
177 

Philocles,  nephew  of  Aeschylus,  a 
tragedian,  T.  168 
Phiiodoretus,  E.  51 
Philonides  of  Melite,  a  bulky  aud 
clumsy  blockhead  with  a  voice 
like  the  braying  of  a  jackass,  but 
rich,  PI.  178,  303 

Phormio,  a  naval  commander,  L.  804 
Phormisius,  like  Epicrates,  sup¬ 
ported  Thrasy  bulus,  and  was  later 
an  envoy  to  the  Persian  court, 
where  he  received  bribes,  E.  97 
Phryniclius,  a  tragedian,  T.  164 
Phrynondas,  a  rogue,  T.  861 
Phyle,  a  hill-fort  in  Attica  which 
Thrasy  bulus  made  his  head¬ 
quarters,  PI.  1146 


Pliyromachus,  E.  22 
Pluto,  for  Plutus,  PI.  726 
Pnyx,  the  place  where  the  Athenian 
assembly  held  session,  T.  658 
Poseidon,  as  synonym  for  an 
intrigue,  L.  139 
Pronomus,  E.  102 
Proteus,  T.  883 
Pylae  =  Thermopylae,  L.  1131 
Pylus,  a  fort  on  the  coast  of 
Messenia,  opposite  the  Island 
of  Sphaeteria,  taken  by  the 
Athenians  in  424  b.c.  and  still 
held  by  them,  L.  104,  1163 
Pytho  =  Delphi,  L.  1131 

Sabazius,  a  name  of  Bacchus,  L. 
388 

Salabaccho,  a  courtesan,  T.  §05 
Samos,  L.  313 

Scira,  the  Parasol  festival,  T.  833, 
E.  18 

Semnai  =  the  Eumenides,  T.  224 
Simoi's,  a  river  of  Troy,  T.  110 
Smicythion,  E.  46 
Smoius,  a  disreputable  man,  E.  846 
Sostrate,  E.  41 

Stenia,  a  feast,  celebrated  on  the 
9th  of  Pyanepsia  just  before  the 
Thesmophoria,  T.  833 

Taygetus,  a  mountain  range  be¬ 
tween  Sparta  and  Messenia,  L. 
117,  1296 

Teredon,  a  musician,  T.  1175 
Tereus,  L.  562 

Theagenes,  of  Acharnae,  who  never 
left  home  without  consulting  the 
shrine  of  Hecate  at  his  house- 
door,  L.  64 

Theognis,  a  tragedian,  nicknamed 
Snow,  T.  170 

Thrasybulus,  son  of  Lycus,  who 
delivered  Athens  from  the  Thirty 
Tyrants,  404-3  b.c.,  killed  at 
Aspendus  390,  E.  203,  356,  PI.  550 
Tim  on,  L.  808 

Timotheus,  son  of  Conon,  a  dis¬ 
tinguished  officer,  PI.  180 
Tricorythus,  a  town  of  the  Tetra- 
polis,  L.  1032 
Tyndaridae,  L.  1301 

Xenoci.es,  dwarfish  son  of  Carcinus, 
a  tragedian,  T.  169,  441 
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CICERO  :  DE  ORATORS,  ORATOR,  BRUTUS,  Charles  Stuttaford. 
CICERO:  DE  REPUBLICA  and  DE  LEGIBUS,  Clinton  Keyes. 
CICERO  :  PRO  CAECINA,  PRO  LEGE  MANILLA,  PRO  CLUENTIO, 
PRO  RAB1RIO,  H.  Grose  Hodge. 

CICERO  :  VERRINE  ORATIONS,  L.  H.  G.  Greenwood. 

LUCAN,  J.  D.  Duff. 

OVID :  FASTI,  Sir  J.  G.  Frazer. 

PLINY:  NATURAL  HISTORY,  W.  H.  S.  Jones  and  L.  F.  Newman 
ST.  AUGUSTINE  :  MINOR  WORKS,  Rev.  P.  Wicksteed. 

SENECA :  MORAL  ESSAYS,  J.  W.  Basore. 

STATIUS,  I.  A.  Mozley. 

TACITUS  :  ANNALS,  John  Jackson. 

VALERIUS  FLACCUS,  A.  F.  Scliofleld. 
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